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-
INTRODUCCIÓN

Aunque no hay sociedad en la que no se haya buscado y avistado,
de una forma u otra para entender todo
-
Los fenómenos ocultos en la vida son únicos, enlas siguientes áreas:
Uno.  Es solo  Ifá,  como medio de adivinación que se basa en la
Historia para explicar el presente y el futuro, y en
-
Aal mismo tiempo, hace que el cliente comprenda y aprecie cómo es
que las revelaciones de la historia, tan iluminada, son de relevancia
directa para él ahora y en el futuro.
Dos. Sólo Ifá, como medio de adivinación, utiliza folclore, historias
reales, parábolas, acertijos y otros.
dichos  sabios,  para  explicarla  posición  del  cliente  en  cualquier
momento,  señalando  cómo  el  cliente  puede  mostrar  todo  su
potencial en ese momento.
-
Tres.  Es  solo  conel  Ifá  que  uno  puede  enterarse  de  cómo  se
superan  los  desafíos  en  estos  días,  para  lograr  una  solución
satisfactoria de problemas, a través de la fuerza, la eliminación de
amenazas,  aprovechar las  oportunidades  y  convertir  la  apatía  en
desafíos. En Ifá, todas las autoridades abren las puertas a los logros
y cierran las puertas de la decepción y mueven a los individuos, la
comunidad, las naciones y el mundo desde grandes alturas entrando
en  las  salas  del  Odù  Ifá  de  cuántas  de  estas  autoridades  ha
dependido una persona. para alcanzar su nivel de competencia.
Cuatro. Ifá no es solouna religión, es una forma de vida completa.
Este libro se escribe con el único propósito de hacer las consultas
de  Ifa  lo  más  simples  e  interesantes  posible,  tanto  para  el
practicante  como para  el  principiante.  Hacer  que  las  autoridades
mejoren la vida de las personas y sea un objetivo de fácil acceso
para los lectores.
Ifá, como arte, se esconde entres maneras:
PRIMERO:  está  igualmente  ocultotanto  para  practicantes  como para
laicos.
-



SEGUNDO: está dominado por el miedo excesivo a todo y especialmente
por los no iniciados.
-
TERCERA: Mucha gente está dominada por una visión envidiosa de las
artes,  que  se  debe  a  una  idea  errónea  de  que  se  atribuye  a  la
ignorancia.
-
LaEl hecho es que el Ifá es un arte y una ciencia en general,  que
deben ir de la mano, ya que son lo mismo antes que la verdad. Por
otro lado, la verdad tiene su origen en un solo recurso, este recurso es
ódlódùmarè.
-
Se  han  hecho  muchos  esfuerzos  para  simplificar  los  aspectos
complejos de Ifa tales como enseñar a los principiantes y legos, el arte
de los primeros niveles y mostrar que no hay secretos o misterios en
ellos. Ifá es interesante, es un desafío y es emocionante, cuanto más
sabes  más quieres  saber  no  hay  nada  que  temer  sino  temer  a  lo
mismo.
-
Este  libro  ylos  siguientes  que  resultan  interesantes  para  los  que
quieren conocer, los que quieren adquirir la llave para abrir la puerta
del tesoro de la vida, los que deciden ir  más allá para ampliar sus
conocimientos en general; aquellos, además de los practicantes, que
esperan tener un libro de referencia a mano. En una palabra Este libro
(y las lecturas posteriores) puede ser de gran beneficio para todos.
-
Al  igual  queel  ejercicio  de  cualquier  profesión  de  Ifá  requiere  una
dedicación a tiempo completo. En la mayoría de los casos, los que
enseñan Ifá prefieren que sus alumnos memoricen todas sus estancias
en Odù Ifá. Estos profesores creen que cuando se memoriza es más
fácil referirse a cualquier estancia en el Odù que cuando está sujeta a
lo  escrito.  Es  por  eso  que  los  profesores  hacen  que  sus  alumnos
memoricen  y  reciten  cada  estancia  en  un  Odù  antes  de  pasar  al
siguiente Odù.
-
Una mayor ventaja de tener todo memorizado es que el cliente perderá
el respeto por cualquier Bàbáláwo que.
Esto  es  mirar  una  y  otra  vez  enlos  libros  de  referencia  durante  la
consulta, el sacrificio, la ofrenda o el ritual de Ifá.



La creencia deMuchos laicos es que el Babalawo se comunica y se
comunica con algunos espíritus o fuerzas invisibles. Esto no es cierto,
todo lo que Babalawo hace es leer los códigos Ifá, ya que se revelan
en  el  Odù  y  luego  traducir  esos  códigos  al  cliente.  Cuantos  más
mensajes  pueda  descifrar  el  Bàbáláwo  al  cliente,  más  respeto
obtendrá.
-
Una desventaja  de tener  todo de memoria  es que siempre  hay un
límite para el cerebro de una persona, no importa lo versátil que pueda
ser. Es por eso que muchos Babalawo olvidan muchas habitaciones,
cuando no pueden recordar algunas líneas de la habitación. De esta
forma es muy recomendable tener todo de memoria y
mientras  tengoalgunas  notas  para  estar  seguro,  esto  evita  que  un
Babalawo  pierda  algunas  estancias  del  Odù  Ifá  que  ya  hayas
memorizado y  tenga como referencia  las  notas del  Ifá  que puedes
consultar a intervalos regulares.
Ifá  espara ambos sexos  -  masculino y  femenino -  aunque algunas
personas opinan que Ifá solo debe ser practicado por hombres. Estoy
de acuerdo en que cualquier  estancia de Odù Ifá o IFÁ puede ser
practicada profesionalmente por mujeres.
-
De cualquier manera es enla mente de cada persona; pero una mujer
no debe usar  ikini  para una consulta,  debe limitarse  a usar  Appel.
Además, las mujeres son tan libres como los hombres para practicar el
arte.
La mayoría de las personas que tienen algún conocimiento de Ifa son
las  mejores  para  los  practicantes.  Esto  se  considera  más  como el
hecho de que aquellos que tienen algún conocimiento de lo que está
haciendo el practicante estarán en una mejor posición para apreciar el
mensaje que está pasando, especialmente cuando el practicante no
tiene nada que ocultar. Además, será más difícil  para el practicante
engañar a los que tienen el conocimiento. Es muy recomendable que
todos aprendan y sepan de qué se trata Ifá. Cuanto más sepa, más
cerca estará de su milagro.
-
EPISODIO2
-



Sákàsáká l'omodé Kékéré n kó Fá Omodé kékéré kìí bá àgbàlagbà jìjà gùdù èrù Kò lè rilè Ifá 
tà ni o Díá fún won ni
Ìdin-yèkú Níjò ire ilé e won ti si lo o
Ìyà owó ti Omo -Awo ti jeIfá n padàá bò wáà s'èèsan o Àsílù. àsílù ni t èèsan Ifá Ìyà aya ti 
Omo -Awo ti je. Ifá ñ padàà
bòwáá s'èèsan o. Àsílù, ásilù ni t'èèsan Ifá.

Traducciónnorte
Un Niño debe estudiar Ifá con seriedad y dedicación. Un niño no 
debería tener problemas con los procesos de
Túr ancianos. Esto es para que sea capaz de llegar a la raíz de Ifá. 
Estas fueron las declaraciones de Ifá para ellos en Idin-yeku
Cuando todolas cosas buenas de la vida 
se fueron de casa. La falta de dinero de 
Omo-Awo
Ifá vuelve a premiarlo Ifá premia a 
todos sus seguidores
La falta deuna esposa de la que ha sufrido Omo-Awo Ifá
regresa para recompensarlo
Ifá premia a todos sus seguidores
La falta de infanciaque ha sufrido Omo-Awo Ifá 
vuelve a recompensarlo
Ifá premia a todos sus seguidores
La falta de todolas cosas buenas en la vida que ha sufrido Omo-Awo. 
Ifá vuelve a premiarlo Ifá premia a todos sus seguidores.
-
Allíson 256 Odù Ifá, 16 Odù principales y 240 combinaciones. Cada
uno de los Odù tiene al menos 1680 Subencabezados y estancias. En
promedio, se espera que un Bàbáláwo memorice al menos 10 de cada
uno de los 16
-
MayorOdù y al menos 5 de cada una de las 240 combinaciones. En
general, en promedio un Bàbáláwo debe memorizar 1360 habitaciones
(hay algunos versos que contienen más de 100 líneas) no hay límite
para  el  número  de  estancias  que  un  Bàbáláwo  debe  aprender  en
cualquier Odù. De hecho, cuanto mayor sea el número de estancias
aprendidas por un Bàbáláwo, mayor será el respeto que tendrá en una
comunidad de otros Awo.
-
Enel Ifá solo hay 2 alfabetos. El primero es un solo sonido, (por 
ejemplo, 1 o 0) el segundo es un sonido doble (por ejemplo, 11 o



1) Por lo general, estos símbolos se imprimen de arriba a abajo en 4 
columnas y se leen de derecha a izquierda en dos columnas.

El 256Los odù están ordenados en orden de importancia de la 
siguiente manera:
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Empieza  enlos  de  arriba  con  los  primeros  16  Odú  son  los  más
antiguos, de 17 a 256 son las combinaciones. Viejos están por parejas
mientras  que  las  combinaciones  son  la  mitad  de  otro  Odú.  Por
ejemplo:
ÈjiOgbé es Ogbé en parejas, Òtúrá - Mèji es ôtúrá en parejas, etc.
Enpor  otro  lado,  Ose-Òtúrá  es  la  mitad  (en  la  mano  derecha)
combinada con la  otra mitad de ôtúrá (en la  mano izquierda)  cabe
señalar que en la combinación Odú.
Odú siempre nombra el  lado derecho, mientras que la combinación
Odú nombra primero el lado izquierdo cuando se imprimen los signos
de Odú, es importante tener en cuenta que está hecho de derecha a
izquierda  de  arriba  a  abajo  en  4  columnas  que  se  espera  que  un
principiante  aprenda  a  imprimir  todo  el  Odú  el  mayor  y  las
combinaciones  sin  consultar  ningún  libro,  durante  las  primeras  16
semanas de formación. En cada uno de los Odú se gestionarán 16
habitaciones para que el principiante tenga la opción de elegir la que
más  le  guste,  si  se  pueden  memorizar  todas  es  mejor  para  el
principiante.
-

II. LAFORMACIÓN BÀBÁLÁWO



-

Un Bàbáláwo está mejor capacitado si es un estudiante residente, si
un estudiante de Ifá  vive en la  casa de un adep de Ifá  tendrá las
siguientes ventajas
UNO:  El  estudiante  tendrá  mástiempo  para  observar,  estudiar  y
practicar la consulta de Ifa, recitaciones, cantos, rituales y adoración.
DOS.  Permite  al  alumno  observar,  estudiar  y  adaptarse  a  otros
aspectos de la vida de un Bàbáláwo, como el carácter, su visión de la
vida, sus ideas, sus gustos y lo que no le gusta.
TRES: permiteel estudiante para integrarse plenamente en la casa del
Bàbáláwo, el estudiante trul el puede ser identificado como un hijo del
Bàbáláwo en todos los aspectos de su vida.
CUATRO: Dael estudiante la oportunidad de conocer a la mayoría de
los clientes de Bàbáláwo. Estos clientes
Podrán  consultarel  estudiante  en  el  futuro  para  encontrar  su
estabilidad profesional cuando llegue el momento. Esto se practica en
la mayoría de los lugares donde se enseña Ifa.
Sin embargo, enEn algunas circunstancias fuera del control del alumno
o maestro, no es posible que un alumno viva con un sacerdote Ifá.
Estas circunstancias pueden ser:
1. Laestado civil del estudiante, el estudiante puede estar casado y
tener hijos.
Estopuede  dificultarle  dejar  a  su  familia  para  irse  a  vivir  con  un
Bàbáláwo de forma permanente.
2. La casa del Bàbáláwo puede ser lo suficientemente pequeña para
recibirun estudiante. Esto requiere que el  alumno salga de su casa
todos los días para estudiar Ifá y
3. El estudiantepuede estar estudiando el Ifá en un lugar a tiempo 
parcial. Deben estar trabajando para tener los conocimientos finales 
pero también deben estudiar el Ifá para cubrir todos los consejos del 
Ifá o dejar dudas. Para saber de qué se trata el Ifá, tienen que 
matricularse como estudiantes a tiempo parcial. Cualquiera que sea el 
método elegido para estudiar el Ifá, en mi opinión personal, el fin 
justifica los medios. Si bien el alumno es capaz de estudiar 
comprender y mezclar los aspectos teóricos y prácticos de Ifá, el 
método de estudio es irrelevante ya sea en un hogar, en una 
institución, por correspondencia, a tiempo completo o a tiempo parcial.



El círculo de los Awa, un estudiante se conoce como Omo-Awa, 
mientras que el Maestro se llama Baba-lfa,
Como consecuencia,la persona que me enseña es mi Baba-lfa 
mientras que yo soy su Omo-Awa.

Opelesisi
(Abriendo el Opele)

PASO 1 EN EL ESTUDIO IFA:

Cuando se admite a un nuevo Omo-Awa, lo primero que se espera
que aprenda es cómo reconocer los 16
Odu  más  antiguo  de  Eji-Ogbe  a  Orangun-Meji  en  orden  de
importancia. Para facilitar esto se entregará un Opele improvisado
elaborado con trozos de calabaza. Es a partir de aquí que todos los
16 Odu mayores estarán "abiertos" para él.
A partir  de aquí deben identificar las combinaciones. Los 16 Odu
más  antiguos  se  conocen  como Oju  Odu,  mientras  que  las  240
combinaciones se conocen como Amulu-mala o Akefa -leka.
Se espera que el alumno las memorice y maneje en 2 o 6 semanas
dependiendo del nivel de inteligencia, determinación y exposición en
el que se encuentre el alumno. Si el estudiante no está listo para
encontrar su sostén
Después de 6  semanas de estudio,  algo  está totalmente  mal.  El
Omo-Awa  no  puede  avanzar  si  esto  no  se  comprende
completamente. Al Omo-Awa se le darán 3 semanas adicionales, si
luego de esto el estudiante no maneja correctamente este primer
paso, entonces tendrás que investigar un poco. El problema puede
ser que el estudiante haya perdido interés en lo que está estudiando
o no esté completamente decidido a aprender. El Omo-Awa puede
sentirse  intimidado por  un Omo-Awa más preparado,  el  estilo  de
enseñanza  puede  no  ser  bueno.  El  Omo-Awa  Puede  ser  una
tontería.  Todo esto  debe analizarse  cuidadosamente;  Esta  es  un
área en la que solo Baba-Ifa tomará la decisión.
final.
Si el Omo-Awa pierde interés en la Ifá, debe ser enviado de regreso
a su casa. Esto suele ser difícil de hacer. y más cuando la mayoría
de  los  Omo-Awa son  hijos  de  otros  adeptos  de  Ifá  u  Orisa  que
quieren que sus hijos aprendan arte desde el exterior para que el
conocimiento de sus padres se combine con el de su Baba-Ifá, para
enviarte de regreso



casa después de 2 meses o más debe crear o entrar en conflicto con
otros awas que deben ser amigos y colegas. Mi opinión de esto es que
el 2 debe ser y demostrar madurez y objetividad. Si debe enviar un
Omo -Awa, debe hacerlo sin que ninguno de los dos intente explicar
sus acciones. Estoy seguro de que esto será de gran interés para los
Omo-Awa al final.
Si un Omo-Awa no está totalmente decidido a aprender debe dar una
razón, pero si el interés está ahí, el Omo-Awa debe ser advertido y
sancionado para afrontar los estudios.
Si el Omo-Awa está siendo intimidado por sus colegas, el  Baba-Ifa
tendrá que jugar un papel crucial aquí, debe encontrar una manera en
la  que  todos  sus  estudiantes  puedan  expresar  o  mostrar  todo  su
potencial a las situaciones que ocurren en su totalidad. este campo es
enteramente responsabilidad de Baba-Ifa.
TCada  estilo  puede  ser  malo  para  un  Omo-Awa  en  particular.  La
educación en cualquier forma es
algo  que  nunca es  perfecto,  sin  embargo debe haber  una  revisión
periódica en el sistema educativo, que se está utilizando. El sistema de
premisas  puede  ser  adecuado  para  la  mayoría  de  los  estudiantes,
pero a falta de un Omo Awo, esto debe detectarse lo antes posible
para hacer todos los ajustes necesarios antes de que sea demasiado
tarde.
De cualquier  manera,  si  se  encuentra  que un Omo-Awa tiene una
inteligencia por debajo del promedio, es el
El deber de Baba-lfa de preparar a un Waye para su Omo-Awa para
que  pueda  aumentar  su  capacidad  intelectual.  Esto  puede
interpretarse como la primera prueba para Baba-lfa con el fin de medir
su nivel  de competencia  en la  medida en que se preocupa por  su
Omo-Awa.
Si  el  Omo-Awa  finalmente  puede  cubrir  sus  estudios,  el  omo-Awo
tendrá un mayor respeto por su Baba-lfa.
Cualquiera que sea la decisión que se tome, debe basarse en el hecho
de  que  Omo-Awa  puede  cumplir  con  sus  objetivos,  cualquier
deficiencia en esto no solo es inaceptable sino que va en contra del
código  de  conducta  de  un  Babalawo  bueno  y  competente.  Un
Babalawo  debe  poder  dejar  de  lado  todas  sus  diferencias
profesionales.

PASO 2180 GBIGBA: (GESTIÓN DEL USO DE



DETERMINANTES)

2 o Step Omo-AWO, el maestro debe ser conocido como lbu Ogogba.
Es así como se estudia, comprende y domina el uso de determinantes,
sin dominar cómo reconocer los 256 Odu en orden de importancia, no
es posible entender el uso de determinantes, estos determinantes son
símbolos especialmente preparados en lfa que representan diversos
aspectos de la  vida como longevidad,  progreso,  éxito,  hijos,  viajes,
cónyuge, muerte, salud, victoria, aflicciones, pérdidas, preocupaciones
y otros. Este aspecto se trata con más detalle en los capítulos 3 y 4.
Se espera que el Omo-Awa sepa cuando el lfa  dice "sí"  o "no" en
cualquier salida.
También se espera que él o ella sepa cuando la Ifá dice "sí" en la
mano derecha o izquierda del cliente.

PASO 3 IFA KIKI (ESTANCIA DE
RECITACIÓN IFA)

Antes  de  que  los  primeros  2  pasos  se  comprendan  y  memoricen
completamente, los Awa deben comenzar a aprender
cómo cantar las estancias de If  del Eyi-Ogbe. En otras palabras, el
Omo Awo primero debe aprender los mensajes que contienen el Ifá en
orden de importancia.  Se espera  que aprendan a  dar  los  primeros
mensajes  que  se  encuentran  en  cada  estancia  antes  de  recitar  la
estancia. Las estancias generalmente se refieren a las autoridades de
donde  se  difunden  y  derivan  los  mensajes  y  cómo  es  que  estos
mensajes  pueden  ser  revisados  en  caso  de  cualquier  discusión,
confusión o duda mal entendida.
Por ejemplo, en Eji-Ogbe hay mensajes tratados con logevity. Pero si
un Omo-Awa o un Babalawo mencionan a un cliente que el Ifá dice
que vivirá mucho tiempo, debe decirle qué hacer para asegurarse de
que  el  cliente  no  olvide  la  promesa  de  una  larga  vida.  Esto  debe
hacerse  al  recitar  una  estancia  en  particular  para  un  cliente.  La
estancia  que  deben  recitar  eventualmente  debe  ser  su  autoridad
cuando  un  Omo-Awa  esté  estudiando  cualquier  mensaje,  deben
estudiarlo correctamente, también deben estudiar el ritual del material
sacrificial y cómo recitar la habitación.
Un aspecto importante en esta área es que un Omo-Awa o un joven
graduado en presencia de un Babalawo mayor



NUNCA mencione cuánto debe pagar el cliente por un servicio, los
cargos de la ofrenda de sacrificio o por llevar a cabo el ritual.  Ese
aspecto se deja a los mayores.
En Eji-Ogbe donde lfa ofrece una larga vida. El deber del omo-Awa es
decir:
lfa wipe oun ri ire emi gigun fun oni (yii. lfa ni emi re y66 gun. lfa ni k6r6
obuko kan. Ewe ela ati ewe igb6. Ki won fi se lse lfa fun. Ow6 lenu
Awa. Ase lenu lfa. Adudaa re lodo ti Esu. E 6 ona to gba to fi nje bee
ninu eleyii:
Ka daa 16w6. Ka tee nile.Dia fun Orunmila.Baba n t6run b6 waye. Ebo
aiku ni w6n ni k6 waa se. 6 gbe'bo, 6 rub. lgb6 16 ni ma da fei
gb6. Lia 16 ni ma da di la laye. Ko pe, k6 jinna. E wa ba ni ni aiku
kangiri.  Aiku kangiri  laa ba ni Iese Obarisa. A kii  s'omo B'balawo ka
binu. Un kii s'omo Onisegun ka saigboran. A kii s'omo Baale ka ba lu
je. Día de diversión Adekanmbi .Tii s'omo Okanran-Sode. Mo gb6 wipe
Awa N sode. Mo a won so o.
Traducción:
La descendencia de un Babalawo. La descendencia de un Yerbero
nunca debe mostrar enojo. Nunca debe ser recalcitrante. El hijo del
jefe de una comunidad nunca debe crear el caos en su comunidad.
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Adekanmbi quien era el hijo de
Okanran-Sode  (Okanran-Ogbe)  cuando  escuchó  que  Awa  estaba
siendo iniciado, me uní a ellos y fui iniciado.
Además de tener un nivel de mandato en todo momento, Ifá también
dice que un Omo-Awa nunca debe poseer ninguna recompensa en
dinero o cualquier  otro  material.  Ifá  dice que el  dinero es solo una
forma de terminar y no determinarlo. En consecuencia, el dinero nunca
debe ocupar un lugar importante en su vida.
En lwori-Wowo (lwori-Ose) lfa dice:
lw6ri -w6w6-w6w6. lwori wokun-wokun. lwori wokun tan o t66 wo'de
o Dia fun Eni lleele Ti ganó 6 nii teni fun lailai. Nje eni i leele. Ti
ganó 6 nii teni fun lailai. Ni oruko ti aa pe ow6.
Traducción:
lwori  mira  el  dinero.  lwori  mira los  adornos de okun.  lwori  mira los
adornos okun antes de verlos adornos de cobre.



Estas fueron las declaraciones de Ifá a una persona en el piso, la
persona en el piso.
Quién no debería ser honrado con una pareja. A quien nunca se le
debería haber dado una compañera. Es el nombre que se le da al
dinero.
Si un Omo-Awa prefiere el conocimiento de los bienes materiales y
el  dinero,  será  muy  respetado.  A  ellos  también  se  les  enseñará
cuánto necesitan la Ifá y cómo sus colegas la negaron. De cualquier
manera, el Omo ...
Awa  se  le  enseña  durante  su  período  de  formación,  lo  que
constituirá la mayor parte de su éxito y popularidad en las etapas
posteriores de su vida. En Ogbe-Ate, Ifdice:
Omo b6 k6Fa o k6Fa. Omo b66 ter'r o teru. Od6mode t6 k6'Fa. T6
16hun 6 nii fi sin agbalagba. Dia divertido
Akiri-tojule. Eyi tii se Aremo Okanjuwa. Emi 6 pe n 6 pin-i'w6. lfa ni e
k6 mi o Bi nba tete ku Ma la, se maa
16w6.
Traducción:
Niño,  si  quiere  tener  problemas  con  los  procedimientos  de  Ifá,
conviértalo  en  un  niño  que  estudia  Ifá.  Pero  quien  lo  diga  no
funcionará. Para nada más grande, Él nunca aprenderá la Ifá que
distingue a An Awa del resto de los
multitud
Estas fueron las declaraciones de Ifá A Akin -toyule (el que se muda
de una casa a otra). El primero en nacer de la codicia del hombre no
soy responsable de compartir el dinero. Lo que quiero es enseñar
Ifá. Si no muero joven. Lo lograré y seguramente seré rico.
Se puede ver que Ifa requiere absoluta dedicación y sacrificio para
lograr el éxito, cualquier Omo-Awa que planee tener éxito, con poca
dedicación, fracasará por completo. En Ifá, los atributos esenciales
de un Omo-Awa son la paciencia, la honestidad, el nivel de mandato
y la dedicación.  Todo esto será recompensado cuando Omo-Awa
sea independiente. Esta es la razón por la que Ifa dice que primero
necesitas sufrir para adquirir conocimiento, luego de eso, uno puede
estar  seguro  de  que  tendrá  éxito  y  realización.  En  Otura-Elejin
(Otura-Ogbe) lfadice:



Tise-tiya lomode kekere fi n k6'Fa. 86 ba dagba tan. Nii ri ere e ee je
o. Dia fun Otura. Ti y66 tow6 b'ok6 ni lsaga. Mo fa'hun rere me o. lgba
Otura t'ow6 b'ok6. L6 la wale. Mo t'ow6 b'ok6. Mo fa'hun rere me o
Traducción:
Un niño estudia Ifá con dedicación y sufrimiento. Cuando el crezca.
Tendrá todas las recompensas. Esta fue la declaración de Ifá a Otura.
Cuando pudo mojar la mano. En la olla del éxito. Sumerjo mis manos
en el bote. Y saco todas las cosas buenas de la vida. Cuando Otura
metió las manos en el bote. Comenzó a tener éxito desde entonces.
Tu residencia a tu casa. Sumerjo mis manos en la olla. Comenzó a
tener éxito desde su residencia hasta su hogar. Sumerjo mis manos en
la olla. Y obtengo todas las cosas buenas de la vida.
Ifá dijo que el Omo-Awa que tenga la perseverancia requerida tendrá 
éxito, una vez que complete con éxito sus estudios.
No  solo  esto,  Ifá  también  dijo  que  los  Omo-Awa  serán  altamente
distinguidos y reconocidos en la sociedad. Lo que necesitan para ser
coherentes en su búsqueda del éxito y los logros.
En el lwori-Wotu (lwori-Otura), lfa dijo:
Iworiwotupeerepe 
hizodivertido eni] inhin-
jnhin
Eyitiyoo si waa d 'eni reg zreg
z  Won  ni  k6  Sakaale,  ebo  ni
Sise () g be'bo 6 r'ubo
Enijanhin -janhin ni mo wa Ni
tú ni
Ope, Ifa 16 así que mi d 'ogb6ni0
Traducción:
lwori-wotu peerepe
Fue consultado por Ifá de los no reconocidos, quienes luego 
harían una personalidad distinguida
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Aceptó que he existido como una persona no reconocida. Asi fue como
estaba haciendo hasta ahora
El espíritu central, Ifá es lo que me ha convertido ahora, en un
Persona importante. Si un Omo-Awa está listo para perseverar 
seguramente en su límite



Es el cielo.

PASO CUATRO: ÁREAS DE ESTUDIO
DE IFA

Ifá  se divide en 2 grandes áreas que se espera que un Omo-Awa
estudie y domine: Estas son:
a) Eyo lfa o Akijero: esta es el área que se ocupa de los mensajes de
Ifá, ofrece sacrificios y realiza rituales.
b) Atese lfa: esta área se ocupa de preparaciones especiales de ifa
para las expectativas y aspiraciones del cliente. Ambas cosas
Las  áreas  se  complementan  entre  sí  pero  no  son  necesariamente
iguales.
Un Omo-Awa que se especializa en Eyo o Ifá Akijero es un experto en
revelar los misterios de la vida. Conoce los problemas o desafíos del
cliente  antes de  que llegue la  consulta:  sabe qué tipo de  sacrificio
ofrecer  para  resolver  los  problemas  del  cliente;  sabe  exactamente
cuándo y cómo comenzó el  problema y cómo resolverlo.  Entonces,
aquellos que saben que se especializan en Eyo lfa son especialistas
en  lrubo,  etutu  (apaciguar  a  las  deidades),  lkosedaye  (mirando  el
destino de los
recién nacido, por lo general lo hace entre 2 o y 6 o día después del
nacimiento del niño) e ltelodu (iniciación según lfa para determinar el
propósito de la vida del iniciado. Aquellos que lo hacen son conocidos
como Babalawo Akeyo o Alakijeru.
Este grupo de Awa tiene una gran demanda en cualquier lugar. Por
eso apenas se quedan
en casa. Continuamente viajan de un lugar a otro. El segundo grupo se
especializa en Atesse, también conocido como Alatese es una 
congregación de los que tengo  aprendió y conviértase en 
expertos enpreparaciones especiales de lfa.
Por ejemplo, una mujer está siendo abusada sexualmente por brujas y
se le  impide quedar embarazada.  su matriz  ha sido bloqueada.  Es
deber de un Akeyo hacer un correcto diagnóstico de sus problemas y
hacer la ofrenda adecuada para neutralizar los malvados mecanismos
de las brujas.
Después de hacer esto, se responderán las solicitudes de la mujer.
Pero todavía hay un problema: el útero está bloqueado, que es una
enfermedad, que debe ser



curado con los  medicamentos  adecuados.  Es deber  de  un  Alatese
hacer esto.
Awa Alatese se especializa en hacer preparaciones especiales para
males,  enfermedades,  victoria,  éxito  financiero,  comportamiento
infantil, larga vida y otros.
Un  Omo-Awa  hace  todo  lo  posible  si  estudia  ambos  campos
extensamente. Sin embargo, el área de especialización de un Omo-
Awa se determinará de acuerdo con lo que su baba-lfa se concentre
durante el entrenamiento del omo-Awa. A pesar de los intereses de
omo-Awo, está muy influenciado por su maestro.
APara tener éxito en las 2 áreas, especialmente en Alatese, Baba-lfa
necesita brindarle a su estudiante una preparación especial para que
tenga el poder y la capacidad de poner Ase en todo lo que usa para
preparar o administrar.

PASO SIETE: ITELODU (Iniciación)

ltelodu  es  recomendable  para  cualquier  persona  por  igual  para
practicantes y no practicantes de lfa. De
De cualquier manera, la iniciación de las mujeres no es tan detallada
como la de los hombres, en el sentido de que
la mujer no puede ver a Odu mientras que se espera que los hombres
vean y tengan a Odu antes de que se pueda decir que su itelodu está
terminado.
Para un Omo-Awa, itelodu se puede hacer después, durante o antes
del  entrenamiento.  All  I  Love  -Awa reciben  su  Ase  más  poderoso,
cuando son iniciados.
No solo Omo-Awa, todos en la tierra que tienen la suerte de tener su
ceremonia  itelodu deben saber  que la  puerta  de  su destino  se  les
abrirá esa noche.
Empieza a ser tu responsabilidad encontrar tu propósito en la vida,
seguirlo y cumplirlo. De hecho, Ifá lleva a todos a hacer exactamente
eso.
En Ogbe-Ate, Ifdicho:
AKiijini kutU kutku
Ka ma mo Oduruda ni s'aiye
Dia fen Olupo Alaelu 
Eyi tf 'eyinti
Anfekunsurahun ire g bogbo
Eyitiile aye ni zara kokooko bi ota



W6n ni ko Sakale, ebo ni Sise 
Kosilo ree te ija
6g be'bo, 6 r'ubo 
Ko pe, kojznna
Go gbog bo wa ya deru ruru
Si da oAlá
Ope abise warawara

Traducción:
No es recomendable que uno se levante de madrugada
De tu vida, sin conocer el Odu que te da a luz a uno.
Esta fue la declaración de Ifá al apoyo de 
Olupo Alaelu Who.
Y estaba sumido en el arrepentimiento de 
su incapacidad para alcanzar toda la ira en
la vida.
Aquel para quien su vida fue dura y difícil como una 
piedra. Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Y también le dijeron que 
comenzara. El aceptó.
En poco tiempo, no muy lejos
Todo Irc en la vida le llega en abundancia 
Aquí viene Ifá, la personificación de Ase El
espíritu de la palmera que
Asegura que estas predicciones pasarán rápidamente.
Hay muchas ventajas que cualquiera puede obtener de ltelodu, son 
demasiadas para enumerarlas aquí, pero algunas de las más 
importantes son:
Da Ase a los iniciados en cualquiera de sus carreras elegidas.
Le muestra la dirección más fácil para lograr sus objetivos 
predestinados o deseados.
Les da la oportunidad de reconocer la originalidad y la unidad en su 
individualidad.
Les da la oportunidad de medir sus logros en la vida y de cara a su 
destino.
Les da la capacidad de predecir cómo será su futuro. Les 
asegura una guía y protección de las deidades.
Les permite dominar su destino y su futuro. Guíalos a través de 
las cataratas.



A pesar de todo, If hace todo esto a través de ltelodu, hay algunas
responsabilidades  que  Ifá  les  da  a  los  iniciados  al  Omo-Awa,
Baba  Ifá  e  igualmente  a  los  practicantes  no  iniciados.  Estas
responsabilidades  forman  el  carácter  de  las  personas  y  todos
deben seguirlas  al  pie  de la  letra  y  estrictamente.  También en
Ogbe-Ate, Ifá dijo:
Ogbe waa te k'ara 6 ro wa 
Mo g ba, mo te ni iregun Ifa 
Dia fen Orunmila
Baba yoo te omo re n'Ifa
W6n ni k6 Sakaake, ebo ni Sise
6g be'bo,6rube 
nig bati mo g ba
Baba a yosi me té 
Azg6 g bon ninu 
Azmero nikun
Nii mu 'nii wo Igbd u leemeta Bi 
a ba te Ifa tan
¿Eres oro Esu Odarafi ku,Ifa? Bi a 
ba te Ifa tan
A kiifi ajaku igba a gu ope A 
kii be ludo lai mo'we
Un kiiri iku nile ka tori bo6 
A kiife obinrin Awo
A kii gba aya isegun
Aog bod o mu obinrin abore wale kelekele lo6 fe 
Aog bod o ba obinrin inmule eni seke
Oluwo eni kii bi ni loro ka 
se Koikotierin g beri m6 
Unrunmila 16 te Ak6d a
6te Ased a
O te arado
Unrunmila Agbonniregun Ol6jo ibón 
Oun nikan soso laomo eni a la camiseta
Nje bi a ba te mi tan 
Maa tU n'ra mi te
Eewotia ba kafen mi 
Maa g b6
Tite la te mi
Maacorrerra mi teo

Traducción:
Ogbe, ven y sé iniciado para estar a gusto. Tomar la mano de Ifá y
luego estar completamente iniciado es la petición que cada uno
tiene  para  Ifá.  Estas  fueron  las  declaraciones  de  Ifá  para
Unrunmila  cuando planeó Comenzar.  A su hijo  Orunmila  se  le
aconsejó que ofreciera un sacrificio. El aceptó.



Cuando recibí la mano de Ifá mi padre realizó el ltelodu por mí falta de
inteligencia  falta  de  pensamiento  profundo.  Esto  es  lo  que  sé  que
obliga a la gente a iniciarse en tres ocasiones repetidas. Después de
comenzar. La partida de Esu Odara debe tomarse en serio
¿Por qué Esu Od ara debería prestar más atención?
Después de comenzar no debemos usar ropa gastada para trepar a
una  palmera.  No  debemos  lanzarnos  al  río  sin  saber  nadar,  no
debemos correr riesgos dudosos que nos pueden costar la vida. No
debemos llevar a la esposa a Awa. No debemos alejar a la esposa de
un médico. No debemos tener un canal ilícito de conocimiento en el
ritual de la esposa, no debemos hacer planes maliciosos con la esposa
de un amigo contra
Nosotrosno debería mentirle a nuestro Oluwo de ninguna manera que
se haya establecido exhaustivamente
Nosotrosno  debe  volver  a  levantarse.  Orunmila  fue  la  persona  que
inició  el  Akoda.  También  fundó  Aseda,  también  fundó  Araba.  Solo
Orunmila Agbonniregun fue la persona que
no sabemos quién lo inició. Ahora, después de haber sido iniciado, lo
completaré con una iniciación propia. Todas estas cosas que son mis
tabúes.  Seguramente  lo  evitaré.  Me  he  iniciado,  me  reiniciaré  yo
mismo.
Un punto importante a tener en cuenta es: la persona que condiciona
el ltelodu durante la ceremonia es usted Oluwo.
Es posible tener un Oluwo diferente al de tu Baba-lfa. La persona que
nos entrena es nuestro Baba-lfa.  Por  otro Además, la  persona que
realiza  nuestro  ltelodu  es  nuestro  Oluwo.  Una  persona  puede  ser
nuestro Baba-lfa y también el Oluwo si la persona que nos enseña lfa
lleva a cabo el itelodu. Tanto el Baba-lfa del omo-Awo como su Oluwo
eran  Él  debe  honrar  y  respetar  como a  sus  padres,  incluso  si  los
estudiantes son mayores que los maestros.
Período de entrenamiento Omo-Awo:

Bien,el entrenamiento de cualquier Awa en un proceso de vida. Según
lfa, una persona muerta
es el  comienzo de otros conocimientos para los que viven. Hay un
período mínimo para que un Omo-Awa conserve a su maestro antes
de que se le permita practicar por su cuenta como Babalawo o lyanifa.



Dependiendo  de  cuán  brillante  sea  el  Omo-Awa,  debe  tomar  al
menos 5 años aprender Eyo lfa y otros 5 años como mínimo para
aprender Atese lfa antes de que puedan comenzar por su cuenta.
Después  de  completar  el10años  con  el  otro  Baba-lfa,  Omo-Awa
todavía irá con otro Baba-lfa para pasar con los otros 5 o 10 años
antes de regresar con su padre, si es un Babalawo, puede practicar
bajo  la  supervisión de su padre durante otros 5 o 10 años.  años.
Después  de  todo  este  tiempo,  puedes  declararte  con  orgullo  un
Babalawo o lyanifa.
Ahora,como Babalawo o lyanifa, buscará el tiempo para ordenar al
Awa mayor que aprenda la Ifá que distingue a un Babalawo de los
demás.  Cuanto  más  dominen  esta  Ifá  única  (especialmente  Ifá
Atese), más éxito tendrán los Babalawos o la Lyanifa.

CAPITULO TRES 
INSTRUMENTOS DIVINOS DE 
IFA.

Las herramientas más utilizadas por  los  Babalawos en el  proceso de
adivinación de If en todo el mundo son: lkin, Opele, Opon-lfa, lyer6sun,
lrrogue, Ajare, Ago, Ide Adaasa, Orukere, Agogo e Ibo.
Ikin:
Es una nuez de palma especial, que todos los Babalawo usan para la
adivinación, hay muchas características que distinguen a un lkin de
otras nueces de palma, (Ekuru).
1.-lkin no se puede utilizar para hacer aceite de palma. Por ejemplo,
si se agrega un lkin a 10,000 pepitas durante la fabricación del aceite
de palma, todo el aceite se arruinaría incluso si se vaciara en la olla y
se pusiera al fuego o se mezclara con agua en lugar de flotar como
de costumbre.
2.-: Solo el lkin tiene cuatro o más "ojos" mientras que el Ekuru solo
tienetres ojos. Los centros de las palmas con 3 ojos no se aceptan en las
adivinaciones de Ifá, aunque hay algunos Babalawo que agregan 2 o 3 a
su Ikin para que sirvan como mensajeros de otros Ikin. En cualquier caso,
se recomienda que solo tengas Ikin con 4 ojos y algunos con 5 o 6 ojos.
3.-S: Las palmeras donde se encuentran los lkin son diferentes de
aquellas  donde  se  encuentran  los  ekuru,  esta  palmera  se  llama
Opelodu.



Una mano lkin consta de 16 nueces de palma. Se espera que un
Babalawo tenga al menos 2 "manos" de Ikin, cuando un Babalawo
muere uno de los



manos serán sepultadas con él, y la otra será heredada por su hijo.
Todos  los  rituales  de  Ifá  se  llevan  a  cabo  con  Ikin,  quien  es  el
auténtico representante de Ifá en la tierra.
veinte
Una mano lkin consta de 16 nueces de palma. Se espera que un 
Babalawo tenga al menos 2 "manos"
De Ikin, cuando un Babalawo muere, una de las manos será enterrada
con él y la otra será heredada por su hijo. Todos los rituales de Ifá se
llevan a cabo con Ikin, quien es el auténtico representante de Ifá en la
tierra.
Dado que un lkin tiene 16 nueces de palma, esto simboliza y 
representa los 16 mayores Odu del lfa.
La historia de lkin se remonta a la visita de desderunmila a la tierra en
una  antigua  ciudad  llamada  Apa.  Algunas  personas  odiaban  a
Unrunmila y su ministro  en Apa,  tanto que volvieron a otros en su
contra y mintieron en su contra. Sin anunciarlo Orunmila se fue a vivir
al lado de un Opelodu después de un tiempo, las cosas se pusieron
difíciles e incontrolables para los habitantes de Apa. En la búsqueda
de  unrunmila  para  ayudarlos,  se  encontraron  con  un  Babalawo
conocido como Ogbigbiniero que les dijo dónde vivía unrunmila.
La gente encontró a Unrunmila y trató de convencerlo de que regresara
con todos ellos diciendo:
Ifa ka releo, Makunn Elere 
Makun 6tan
METROesin ile llawe
Gb6laj6ka6 omo Okinkin tiirueyin erinJon
Ifa,iwo Zara iwaju 
Nimi ni era eyin
Ara iwaju nii k6 era eyin logicbon 
Iwo la6 ko'mesl6ran
Omoenire
Omoenire
Omoenikan saka bi Gabón Ewi
nile Ad6
Onza y deja Imirimi 
lode Owa
Omotiró meji tii sare ganar-ganar 
Lori erewe
Omoinaj6'ko m6 d'eluju 
Jare waa da so r6 mi Makun
Otan



METROesin ile llawe
Gb6laj6ko6 omo Okinkin tii merin Jon
Initi a ba ti ko'ni 
Bee laa ki ni
Bi a ba ti ki ni 
Bee laa je ni
Unrunmila, Ela, p "ele
OmoPonpo-
to6r6Omoekunjeran 
slinN g b6run le segi
Awo, Awo to ba tete de 
Won 6 moo ree ka Segi
Eyi tiatete de
Ganó un ree ka 'yun 
Segi ni n 6 Kaa
Cg6ka Akun 
Segi ni n 6 kaa
Cg6ka'yun iku g boro
Mo 6 wa kio ni Iko-Awusi Mo 
ki o nile Id or6-Mawuse
Mesowa ki o ni iwonran,
Nibi Ojum6 ti g be n m6 wa
Oba Alad e o jiire l6nii
Tabioh ojiire
Opururu aparo 
Ifa, o jiire o.
Traducción:
Unrunmila, sígueme a casa, The 
Mokunn Elere
Bajo el título de Mokunn del pueblo Otan 
Bajo el título de Mesin del pueblo llawe
El que se llama Gbolajukuu, la personalidad Importante te 
sopla a las defensas
De elefantes como 
trompetasIfá, tu eres el líder
Yo soy tu seguidor
El líder que enseña a los 
seguidores de la sabiduría
Túes el que lo enseña como un 
hermano
La descendencia
de Enire La 
descendencia de
Enire



Vástago de quien es ágil y fuerte Bajo el 
título de Ewi del pueblo Adu
Bajo el título de Onsa del pueblo ldefa Erimi 
bajo el título del pueblo Owo Descendiente de 
2 serpientes corriendo sin problemas
Encima de las hojas
Vástago del Fuego que quema la finca 
Pero que el desierto no puede arder Por 
favor ven y robame apropiadamente
El poseedor del título Mokun del pueblo Erele El 
poseedor del título de Mokun del pueblo Otan El 
poseedor del título Mesin del pueblo llawe El que se
llama Gbola jukoo la importante personalidad de 
defensa
De elefantes como trompetas
Él corre cada vez que vemos a 
alguien, así que debemos saludar a 
la persona.
Y en cualquier momento nos saludan 
Así que debemos responder 
apropiadamente Unrunmila, Ela, sé 
gentil por favor Descendiente del 
leopardo que consumes Carne de 
animal para sobrevivir
Descendiente del club delgado
Vástago del mendigo para que me 
ayude. Así podré decorar mi
Cuello con cuentas de 
abalorios Aquellos Awa que 
llegan temprano
Podrán llevar las cuentas de Segui Los que 
lleguen tarde
Solo llevarán las cuentas de Lyun.
Son las cuentas de seguimiento las que quiero
llevar. No quiero llevar las cuentas de Akun.
Son las cuentas de seguimiento las que quiero
llevar Ciertamente no las cuentas largas de 
iyun



Ahora vendré a saludarte desde Iko-Awusi 
te saludaré desde lwonran



Desde el glorioso amanecer del día
El rey coronado, espero que este bien hoy
O no duermes bien y te sientes bien hoy El vuelo 
suave de una perdiz
Si, se espera que se sienta bien.
Cuando unrunmila escuchó todas las oraciones de los habitantes de
Apa, se conmovió. De cualquier manera, les dijo que su misión en la
tierra ya se había cumplido con éxito. Luego les dio las 16 nueces de
palma sagradas y dijo:
Ow6 le bafee ni laye 
Enitie 6 maa bi 
niyanOmole ba lee ni 
laye Enitie 6 maa bi 
niyen Aiku ba fee ni 
laye
Enitie 6 maa bi niyen
Ire g bogbo le bafee ni laye 
Enitie 6 maa bi niyen 
Unrunmila afed e-feyo
Ela-lsod e
Ifa re'le Ol6kun 
Ko de mo
6ni enitie batiRhode Island
E sa maa pee ni Baba
Traducción:
Si buscas riquezas en la tierra, esa 
es la persona a la que debes 
preguntar
Si quieres hijos
Esa es la persona a la que tenemos que preguntar
Unrunmila, la que habla diferentes idiomas e idiomas Ela-lsode
Ifá no ha ido a la casa de Olokun y 
nunca volverá
Le dijo a cualquiera que veas 
que te dirijas a él como "Baba"
Así es como Unrunmila dejó este mundo, hacia la casa de Olokun por
última  vez.  De  cualquier  manera,  dejó  a  los  16  Ikin  como  sus
representantes en la tierra.  Todo lo que necesite se puede obtener
cuando se consulta a Ifá. Desde ese momento, la gente ha seguido
usando el 16 Ikin para hacer preguntas y asegurar las cosas buenas
de la vida para Ifá.



También en la línea 13 y 14 de esta sala, Ifá dice que si un cliente
necesita algunas o todas las cosas buenas de la vida, debe dirigirse a
él  como  "Baba".  Es  por  eso  que  cualquier  practicante  de  Ifá,  no
importa lo joven que sea, se llama Babalawo, el padre de los secretos.
Esta es la aceptación del consejo de consejorunmila.
Antes de que se pueda usar lkin,  debe ser  bendecido a través de
ciertos rituales espirituales.
Es  mejor  dejar  esto  en  manos  de expertos  especializados  en  eso.
También cuando una persona es iniciada,
Se debe dar lkin, que debe ser de al menos 2 manos, lkin no se puede
usar solo para la adivinación.
Se  usa  comúnmente  junto  con  Op6n  lyer6sun  y  Ajere.  lkin  es  el
instrumento  más  importante  para  la  adivinación  Ifá.  De  cualquier
manera, hay un equivalente inferior a Ikin que es Opele.
Opele:
Este es un instrumento con 4 pares de semillas, cada lado debe estar
unido con una cadena o estambre, cuando las semillas son lanzadas
por un Babalawo, sus formas normalmente determinan el Odu-lfa que
le será revelado al cliente y contendrá el mensaje. .
Opele se deriva de lo siguiente:
Semillas de Opele o Ese agutan, egbere, semillas de oro, aceite de
coco, esqueleto del pez Aro y cobre. hacer y como se fortalecen para
poder  usarlo  es  algo  que es  mejor  dejarlo  en  manos de los  aptos
unrunmila recomienda el uso de Opele en Eji Ogbe donde lfa dijo:
UnrunmilaniYo, le
Mesni kilo n kun si Baba Elesi Oyan
Ki lo kunsiBaba Okinkinruteyin erinf
6nioro16 kun ikun oun 
T6'hunor 'eni aa baa s66

Traducción:
Unrunmila dejó escapar un 
gran gruñido y dije "¿por qué
estás gruñendo?
El Elesi del pueblo de Oyan "" 
Porque estás gruñendo, el Agba
el que toca el tambor de la gente de Ojum? "Porque estás 
gruñendo, el soplador



de la defensa del elefante?
Ifá respondió que tenía mucho que decir al respecto 
pero que no confiaba en nadie.
Durante el comienzo de la vida, había 401 lrunmole que solían bajar
del cielo a la tierra. Cuando vinieron, siempre fue con el propósito de
cumplir  una misión en particular.  Después de esto,  podrían subir al
cielo.
Un día 400 fueron a la casa de Unrunmila para hablar con él, pero lo
encontraron hablando solo. Preguntaron porque estaba haciendo eso y
me había motivado a hacerlo. Les dijo a sus colegas que tenía muchas
cosas en mente en las que no se podía confiar en nadie. Esto golpeó
el lrunmole y todos se fueron enojados. Todos se fueron indignados de
que solían contarle todo lo que le sucedió a Orunmila y estaban muy
decepcionados de
Crunmila y estaban muy decepcionados de que Orunmila no confiara
lo suficiente en ellos.
Unrunmila  los  llamó para que regresaran y lo  escucharán,  pero se
negaron. Así que fue a cada uno a su casa para explicarles que lo que
preguntaban sobre la máxima calidad que tiene una persona en la que
confías  totalmente  es  que  lo  sabe  todo  de  principio  a  fin.  Esta
explicación los enfureció aún más, lo suficiente para que se sintieran
capaces de saberlo todo de principio a fin. Allí y entonces Orunmila
decidió  ponerlos  a  prueba para  ver  si  eran  capaces  de aprobar  el
examen.
A  los  pocos  días  del  incidente,  Ungun  pasó  por  la  casa  de
Casarunmila,  su amigo lo  llamó y  me preguntó adónde iba.  Ungun
respondió que iba al mercado a comprar un machete y una espada,
pero unrunmila lo convenció de que pasara y tomara unas nueces de
cola de su lfa, para que Ogun pudiera comérselas camino al mercado.
Ogun entró a la casa para irse. casi inmediatamente. Ungun exclamó
que unrunmila estaba guardando las mejores espadas y machetes que
había visto, ungun dijo que los instrumentos eran nuevos, fuertes y
hechos de acero de la más alta calidad. Orunmila le preguntó a su
amigo  si  le  gustaría  tenerlos.  Unun  dijo  que  le  gustaría.  Luego,
Unrunmila le dijo que jugaron algunos juegos de Ayo antes de que
Ungun regresara a casa con espadas y machetes. Ungun aceptado.
Durante todo ese tiempo Ogun



No pensaba en otra cosa que no fuera el juego. Permitió que Orunmila
fuera derrotado 6 veces. Más tarde, se disculpó y le dijo a Orunmila
que era hora de que se fuera a casa.
Orunmila  estuvo  de  acuerdo.  Ogun  volvió  a  entrar  en  la  casa  de
Unrunmila  para  recoger  la  espada  y  los  machetes  para  salir  de
inmediato.  Exclamó  que  los  machetes  y  la  espada  que  había
encontrado allí no eran nuevos, fuertes, afilados o de buena calidad,
pero  las  espadas  y  los  machetes  eran  viejos,  gastados,  podridos,
toscos y más bajos que ya no se usaban. Unrunmila le pidió que los
llevara a casa, pero ungun se negó y acusó a Orunmila de haberlo
engañado.
Unrunmila  le  señaló  a  Ogun  lo  que  había  sucedido.  Algunos  no
conocían  el  principio  y  el  final  de  todo.  Estaba  enojado.  Dijo  que
cuando ungun vio las armas nuevas, fuertes y afiladas vio el comienzo
del asunto y cuando vio las armas rústicas, viejas, toscas y en desuso
vio el final.
Cuando  algo  es  ropa,  hogar,  muebles,  son  nuevos,  fuertes  y  se
pueden disfrutar es solo el comienzo de las cosas cuando estas cosas
se vuelven viejas e inútiles. Este es el final de las cosas, ungun se vio
obligado a admitir que no conocías el principio y el final de las cosas.
Cuando algo,  ya  sea una  casa,  ropa,  muebles,  es  nuevo,  fuerte  y
agradable, ese es el comienzo de todo. Esas cosas luego se vuelven
viejas, débiles e inútiles. Ese es el final del asunto. Segun se se vio
obligado a admitir que no sabía cuál era el principio y el final del tema.
TDos días después, Sangó también pasó por la casa de Unrunmila.
Orunmila saludó a su amigo y le preguntó (un Sang6) dónde estaba
gobernando. Sang6 le dijo que estaba consiguiendo un nuevo Ose 21
para su uso.  Unrunmila  le  pidió  a  Sangó que entrara  a  su casa y
tomara  unas  nueces  de  cola  de  la  parte  superior  de  la  Ifá  para
consumirlas camino al mercado.
Sangó entró en la casa de Unrunmila y corrió casi de inmediato sin las
nueces de cola.  Fue directamente con Unrunmila y lo acusó de no
advertirle que había un nuevo Apetebi en su casa. Sang6 explicó que
el
La  nueva  Apetebi  era  muy  joven  y  hermosa,  y  estaba  dormida
completamente desnuda. Unrunmila explicó que la damisela no era un
Apetebi. Le preguntó a Sangó si quería a la damisela como esposa.



Sang6 respondió que sí. Unrunmila le pidió a Sangó que interpretara a
Ayo antes de ir a hablar con la que iba a ser su nueva esposa. Sang6
aceptó.
Después de un tiempo, Orunmila derrotó a Sang6 en seis sets. Fue
entonces cuando entró Sangó a su amigo para charlar con quien sería
su esposa. Inmediatamente después se fue, exclamando que la joven
y hermosa doncella que había conocido hacía un tiempo era vieja, fea
y chimuela. Orunmila le pidió que se lo llevara. El se negó. Orunmila
señaló que tampoco conocía el principio ni el final de las cosas. La
hermosa joven damisela fue el comienzo del asunto mientras que la
fea anciana fue el  fin  del  asunto.  Sangó admitió que en verdad no
conocía el principio y el final de la materia.
Por lo tanto,  Orunmila examinó todos los lrunmole y todos fallaron.
Todos admitieron que no conocían el comienzo y las consecuencias
(final) del asunto. Dijeron que solo unrunmila conoce el principio y el
final del asunto.
Orunmila  dijo  que tampoco conocía el  principio  y el  final  del  tema.
Metió la mano en la bolsa y movió el Opele.
Dijo que solo Opele conocía el principio y el final de toda la materia.
Esto demuestra que, sea lo que sea que seamos, debemos consultar
con Ifá para saber cómo resultará y no hacernos estúpidos y evitar
cualquier arrepentimiento.
No hay ningún argumento creíble de que Opele sea más rápido que
Ikin. Sin embargo, el segundo es superior a Opele. Hay un dicho entre
los Awa que dice: "Baala ile sonu, w6n Ion san Opele; kinni oun t6 ki
w6n 6 lo ree lu Ikin f6 ju iyen lo?" Que puede traducirse como: " Falta
el jefe de la casa y usaron a Opele para consultar. ¿Qué podría ser
más serio que esto para garantizar el uso del lkin por parte del lkin
para  romperlo  en  pedazos?  ”Esto  demuestra  que  cosas  serias  e
importantes merecen el uso de Ikin en lugar de Opele.
Op6n lfa:
Op6n lfa es la bandeja de adivinación.  Es uno de los instrumentos
utilizados por cualquier Babalawo.
Op6n lfa está hecho de madera lk6k6 22, Agbalum6 23 o cualquier
otro árbol de esta categoría. de forma plana y rectangular o circular.
Ellos son



También  se  cortan  con  una  variedad  de  diseños  que  incluyen
representaciones humanas, animales y formas u objetos espirituales.
Objetos como: víboras, ranas, caracoles, tortugas y lagartijas son muy
comunes.  La Op6n lfa  debe tener  al  menos un lado estilizado que
represente a Esu
Odara como el ojo que ve todo en la adivinación. En cada Opa lfa 
estos lados pueden ser 2, 4 o incluso 8.
Hay dos tipos de Op6n lfa. El grande debe tener entre 15 y 50 cm (6 a
20 pulgadas) de diámetro. Esto se usa para hacer sacrificios y poner a
Odu  en  lyer6sun  durante  la  adivinación.  El  segundo  tipo  es  más
pequeño que el primero. Suele tener de 10 a 15 cm de diámetro (4 a 6
pulgadas).
Se utiliza para recitar correctamente los hechizos en la preparación de
medicamentos.  Nunca está acostumbrado a los sacrificios. Se debe
usar el Ifá Opón grande en lugar del pequeño si el medicamento es
demasiado y no cabe en él. Ifa nombra a Op6n como Alai ku (el que
nunca  morirá)  esto  se  debe  a  que  cuando  Op6n  se  usa  para
adivinación,  en  el  momento  en  que  se  marca  el  Odu,  el  mensaje
comenzará a aparecer de acuerdo con lo que está en Op6n. De hecho,
cree que durante el período de unrunmila en la tierra solía "sentarse"
en el  Opón antes de hablar.  Es por  eso que el  Odu primero debe
"sentarse" antes de que el Babalawo o lyanifa comience a hablar. En
6tura rera (Otura Ogunda) lfa dijo:
Ig b6 teere kan'ko 
And6n teere kan do
Ona were-were-were kan ibi an re 
Di6 fen Al6 zku
Omoayel6hunkere 
Orukoti66 pe Op6n-If6
W6n ni k6 rubo si laiku araa re
6g be'bo, 6 rube 
Ko pe kojinna
E w6 b6 ni laiku kangiri
Azku Kangiri la6 b6 ni lese Ope.
Traducción:
El bello bosque llegó a la tierra 
cultivable La fina sabana llegó al 
arroyo
Las pequeñas lagunas llegaron a nuestro destino
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Alai ku (quien nunca morirá). 
Descendiente de quien tiene una voz fuerte y clara.
El nombre dado a Op6n lfa



Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio por la 
longevidad. Aceptó después de un tiempo, no 
mucho
Únase a nosotros donde disfrutamos sin fin
de la vida. ¿Cómo es la práctica a los pies de Opele la palma sagrada?

Iverositnoiye:

Este es un polvo de adivinación que normalmente se extrae de un
árbol  en  particular.  El  nombre  lyerosun  es  en  realidad lejía  (polvo)
lrosun  (árbol  lyosun),  lo  que  significa  que  lyer6sun  es  un  polvo
derivado del árbol lyosun 24, es el polvo de madera que producen las
termitas del árbol lrosun. A veces se usa Elub6, (harina de camote) en
lugar  de  Tyer6sun.  De  cualquier  manera,  esta  no  es  una  práctica
común.  lyer6sun se rocía  sobre el  Opón Ifá  y  se esparce sobre la
superficie para marcar el Odu Ifá. Este polvo es muy importante para
Ifa y un Awa competente puede usarlo para realizar sus propósitos.
Este polvo ha sido bendecido por 016dumare y cualquier cosa que un
Babalawo  o  lyanifa  desee  hacer  con  él  debe  pasar  mucho  tiempo
hasta que esté debidamente preparada. La posición del lyer6sun en lfa
es tan importante que el lkin no puede usarse sin este polvo. Por lo
tanto,
En Ogbe-Ate (Ogbe-lrete), Ifá nos cuenta cómo se manejó la situación 
cuando lyer6sun nunca eligió irse con
Ifá para siempre. En este Odu lfa dice:
Omi ig b6n 
Pankara 6 g b6n
Pankara kiife ki 6mi 6 te ohunRhode Island
B6jum6 ba mo
Amaa le teretere l6ju 6mi
Diapantanolejía
Eres Ol6kun Seniad e
Nij6 an w6koinmoran ni yiyan W6n
ni k6 Sakaale, ebo si sise
6g bebo, 6 rub
Ifá  hizo  obligatorio  que  los  awas  tuvieran  que  ir  con  lrukere
dondequiera  que  fueran,  especialmente  cuando  iban  a  una
adivinación. Por lo tanto, Irukere se convirtió en una compañía cercana
de todos los Awa.
Ajere:



En condiciones normales, el lkin debe tener su propio contenedor 
llamado Awa -lfa. De cualquier manera, durante
el proceso de adivinación Ajere se utiliza como contenedor temporal. 
Ajere siempre está muy cerca de Ifá. En
Ogunda-Tasia (Ogunda-6tura)
Isu u ku
Isu ufara jo oro
Abata sunwon, sunwon se g bedegun 
DiafimOkankanleku Irumole
Won nlo reefeAjere 
Eres Ajal6run Dia 
fen Orunmila Ifa nlo
reefeAjere eres 
Ajal6run
Unrunmila 16 wafe Ajere 
Eres Ajal6run
Nje Jmonmo da ki n raye 
Ki n ri Ajereo
lmonmo da ki n raye 
ki nRhode 
IslandAjereo.

Traducción:
El tubérculo de camote murió
El tubérculo de camote parece 
cactus El lugar del pantano es seco 
y sereno
Ellos fueron los que consultaron a la Ifá por el lrunmole cuando 
fue a pedir la mano de Ajere
Hija de Ajalórun (Deidad celestial) 
También consultaron a la Ifá de Orunmila
cuando fue a pedir la mano de Ajere La 
hija de Ajalórun
Por favor déjeme que se ilumine 
para que lo vea Déjeme poder ver a 
Ajere
Déjame iluminarme para que pueda
ver Déjame ver Ajere
El lrunmole 401 quería a Ajere como esposa. Solo unrunmila pudo
pasar  la  prueba  establecida  por  Ajalórun.  Desde  ese  momento
Ajalórun ordenó que Ajere nunca se separara de Ifá. Es por eso que
Ajere siempre se encuentra cerca de lfa.

Apolfa (bolsas de lfa):



Orunmila solía salir con bolsas durante su tiempo. Esencialmente, hay 
dos tipos de Apo lfa. La abira
y Amininje kun. Abira es una pequeña bolsa que se utiliza para llevar
Opele e Ibo. Tiene un cordón con el que se encuentra el bolso. Cuelga
del hombro derecho y se coloca en el lado izquierdo del Babalawo. Por
otro  lado,  Aininjekun  es  una  bolsa  grande  que  se  usa  para  llevar
pertenencias  como  ropa,  material  de  sacrificio  y  algunos  objetos
relevantes para el babalawo cuando se va de viaje.
Tanto  Abira  como  Ami  ninjekun  solían  estar  hechos  de  piel  de
leopardo, pero en estos días, solo se puede ver a los practicantes de
Ifá llevando Opele e ib6 en sus bolsillos o en pequeñas bolsas hechas
de tela. El momento en que se carga en Amininjekun parece haberse
ido para siempre. Los Babalawo se llaman Akapo (aquellos que usan
las bolsas de Ifá) por la práctica de traerlas.

Ide lfa (cuentas lfa):

El ide está hecho con cuentas de Otutu-Opón que los sacerdotes de
Ifá usan alrededor del cuello, muñeca o cintura para ser identificadas.
Las esposas de Babalawo, conocidas como Apetebi, también usan las
cuentas  alrededor  de  la  cintura,  muñecas,  cuello  y,  más
recientemente, alrededor de los tobillos y usan aretes y anillos como
marca de identificación.

Ko pe, ko ji nna
E wa ba ni ni w6w6 ire

Traducción:
La corriente es sabia
La calabaza rota es igualmente sabia
La calabaza rota no quiere que la corriente la sumerja cuando es
de mañana
La calabaza rota flotará cautelosamente sobre el chorro de agua Estas
fueron las declaraciones de Ifá a la lejía
¿Quién era el hijo de 016kun Seniade? 
Cuando ella buscaba un marido ideal, le 
aconsejaron que ofreciera un sacrificio.
Ella aceptó
Después de un tiempo, no mucho



Únase a nosotros en medio de abundante ira
En el Odu, Ifá explica que Lye estaba buscando un esposo ideal. Ella
fue la primera con Akuko (gallo) que era un hombre desempleado que
siempre divertía a la lejía. Más tarde se casó con Odidere (loro), quien
resultó ser una persona chismosa y frívola. No podía guardar ningún
secreto. Ella lo dejó y se casó con Aroni 25, él tomó prestado cosas,
incluidas partes de su cuerpo. Ella lo dejó. Después de que se fue a
casar con Ifá, la relación resultó ser muy
gratificante.  A  partir  de  ese  momento,  la  lejía  y  lfa  se  hicieron
inseparables. Cabe señalar que cuando Ifa dijo que el matrimonio Ifa
no significa necesariamente una relación hombre-mujer,  pero puede
ser una relación especialmente espiritual y ritual.
Este tipo de expresiones son muy comunes en lfa, como veremos a 
medida que avancemos en este trabajo.
lrukere:
Este es el caballo o cola de vaca que los sacerdotes de Ifá usan como 
parte de su ropa, que es
apartado como sacerdote durante la adivinación de Ifá. lrukere  
significa lru (cola) Okeere (vaca).
lrukere se utiliza en sacrificios. También se utiliza para limpiar las 
marcas del Odu lfa de la opón lfa durante
la consulta.
En ldin-kanran (Odi-Okanran), lfa explica la relevancia de lrukere para 
cualquier Babalawo o lyanifa. En este Odu lfa dice:
Ape atana niijebi ad a 
Awo etu niog brlejistin
Dia fen Ol6kun Seniad e 
W6n ni k6 ruboOjaodunnii 
Ofebo s'al6

Traducción:
La palmera del cruce de caminos es culpable de haber sido golpeada 
con machetes. El acomodador no puede acomodar a dos durmientes
Estas fueron las declaraciones de lfa a 016kun Seniade
Cuando se le pidió que ofreciera un sacrificio contra la 
pérdida de ese año. Ella retrasó el sacrificio.
Ifá dice que se le aconsejó a 016kun Seniade que ofreciera un 
sacrificio con dos palomas y dinero. Ella lo rechazó.



Unos  días  después  murió  su  vaca.  Luego  ordenó  que  la  vaca  se
vistiera como un cuerpo. humano. Le pidió a su familia que les dijera a
todos que estaba muerta. Ella se escondió en un lugar cercano y
envió  a  un  grupo  de  Awa a  proyectar  Ifá  allí  para  ellos.  Los  Awa
dijeron que después de la muerte de 016kun todo estaría bien para la
familia. Luego fueron a buscar más Awa para explicar lo que Ifá tenía
que decirle a la familia.  Se encontraron con lru (tail)  quien dijo que
016kun no estaba muerto, pero que había sufrido una pérdida.
Después de esto, 016kun salió de su escondite y le preguntó a lfu qué
tenía para ofrecer como sacrificio.
Ifá  dice  que  hay  muchas  ventajas  que  se  pueden  obtener  al  usar
cuentas  Ide.  Existen  numerosas  salas  donde  lfa  menciona  estas
ventajas. El uso de cuentas protege al portador del mal, atrae buena
suerte, trae riqueza, hijos, salud, éxito, felicidad y larga vida a quienes
las usan.
De  cualquier  manera,  hay  un  sueño  que  tienen  la  mayoría  de  los
sacerdotes de Ifá. Poder tener hijos que sigan con tus creencias y que
tú vengas
para usar sus cuentas Ide cuando 
Sode (Okaran-Ogbe), lfa dice:

lice
ncia

es
to

mun
do.

E
n

Okara
n

Id etimo sin ni 
isinnsin Id etimo ra 
ni ira-nraId etimo hijo niiso-nsom6w6
Omoeku wale fueron
Omoeku g beelo
Unrunmila 16 dabo
Nami naa wi mo 16 papá e
Mo ni t6 ba dabo t6 papá e nk6
Kinni a 6timaa soma eku
tunrunmila ni ka maa Joma eku hornear zpori 
oun niIfa se tan, Ifa nd ari omo 
ekuje Id etimo sin ni isin-nsin
Id etimo ra ni ira-nra
Id etimo hijoni iso-nsom6w6
Omoeku wale fueron
Omoeja g beelo
Unrunmila 16 dabo
Emi naa wi mo 16 papá e
Omoojo bge lo 
Unrunmila 16 
daboNami naa wi mo 16 papá e nk6
Kinni a 6timaa soma 
eye Id etimo sin ni isin-
nsin



Id e ti mo ra ni ira-nra
Id e ti mo so niiso-nso m6w6
Omo eni wale were 
Omo were g be what 
Unrunmila 16 d abo
Nami naa wi mo16 papá e
Mo ni t6 ba d abo t6 d ad e nk6 
Kinni a 6 ti maa soma eni
Unrunmila ni omoOmo naa nii g bed e eni
Omo ni y66 g bed e wa o 
Omo eni ni yoo g bed e eni o 
Baba a mi ku
Mo g bed ee re
Omo wa ni y66 g cama ee wa o

Traducción:
El Ide que compré
Precisamente el Ide que colgué juntos El
Ide que ataré a mi cintura
Una rata entró silenciosamente a mi habitación y se la llevó
Orunmila declaró que "se pospondrá el acto hasta que 
regrese". Repetí que "procederé cuando regrese".
Cuando volví le pregunté
¿Qué le voy a hacer a la rata?
Unrunmila respondió que la rata debería usarse para promover lfa.
Más tarde, lfa cortó la cabeza de la rata para su consumo.
El Ide que compré
Precisamente el Ide que colgué juntos El
Ide que ata a mi cintura
Un pez entró silenciosamente a mi habitación y se lo llevó
Orunmila declaró que "se pospondrá el acto hasta que 
regrese". Repetí que "procederé cuando regrese".
Cuando volví le pregunté
¿Qué le voy a hacer al pez?
Unrunmila respondió que el pescado debería usarse para 
promover la lfa. Más tarde, lfa cortó la cabeza del pescado para su
consumo.
El Ide que compré
Precisamente el Ide que colgué juntos El
Ide que ata a mi cintura
Un pájaro entró silenciosamente a mi habitación



Y se lo quitó
Unrunmila declaró que "se pospondrá el acto hasta que 
regrese". Repetí que "procederé cuando regrese".
Cuando volví le pregunté
¿Qué le voy a hacer al pájaro?
Unrunmila respondió que la rata debería usarse para promover 
el lfa. Más tarde, lfa cortó la cabeza del pájaro para su consumo.
El Ide que compré
Precisamente el Ide que colgué juntos 
El Ide que me ata la cintura
Un animal entró silenciosamente a mi 
habitación y se lo llevó
Unrunmila declarará que "se pospondrá el acto hasta que regrese".
Repetí que "procederé cuando regrese".
Cuando volví le pregunté
¿Qué le voy a hacer al animal?
Unrunmila respondió que el animal debería usarse para promover 
lfa. Más tarde, lfa cortó la cabeza del animal para su consumo.
El Ide que compré
Precisamente el Ide que colgué juntos 
El Ide que ata a mi cintura
El hijo de alguien entró silenciosamente a 
mi habitación y se lo llevó
Orunmila declaró que "se pospondrá el acto hasta que 
regrese". Repetí que "procederé cuando regrese".
Cuando volví le pregunté
¿Qué voy a hacer con el niño?
Unrunmila respondió que este niño tenía lo correcto para tomar el Ide 
de alguien.
Tal vez nuestro hijo se lleve tu Ide (cuando muramos) 
Tal vez nuestra descendencia se lleve nuestro Ide
Cuando mi padre 
muera heredaré tu 
Ide
Quizás nuestros hijos hereden nuestro Ide
Esto muestra que este es el deseo de todos los creyentes de Ifá que

tener hijos a



que heredarán su Ide cuando mueran.
Agogo lfa (gong lfa):

Agogo es el tambor principal de unrunmila y otros sacerdotes de Ifá.
Es fundamental que todos los Babalawo e lyanifa tengan su propio
Agogo que se espera sea golpeado de vez en cuando. El Babalawo o
lyanifa  pueden  bailar  si  lo  desean.  Como  todos  los  instrumentos
musicales de If,  Agogo se puede golpear de dos maneras con una
mezcla  musical  apropiada,  Ero,  que  es  un  ritmo  lento  para  los
ancianos  y  Okele,  que  es  un  ritmo  rápido  preferido  por  los  niños
pequeños.

Adaasa (Ada-Orisa) (machete de Obatala):

Adaasa es como un cuchillo. Su mango es de forma cónica con un
delgado giro que lo  golpea y sí  suena cuando se mueve. Tiene el
mismo propósito que lr6ke. Se usa para expresar gratitud. También
suena al rezarle a Ifá.
Originalmente, este instrumento perteneció a 06sanla (Obatala), como
su nombre lo indica, pero fue entregado a Orunmila en agradecimiento
por las cosas buenas que unrunmila hizo por él cuando 06sania se
salvó de problemas con brujas. En Osa-Meji, lfa dice:
Ela fueron awo Abe Owu 
Dia fen Owu
Tinbe ni aro6buje lenu eye oko 
Ebo ni w6n ni k6 waa se
K6SiIle dio Gosa mu
6g bebo,opalurdo
Traducción:
Ela were es el Awa de la base de algodón
Él fue el Awa que envió a Ifá por Owu 
(algodón) Cuando el algodón era consumido 
indiscriminadamente Por las aves de la granja 
(brujas)
Se le recomendó al algodón que 
ofreciera un sacrificio e ir con 06sanla 
en busca de apoyo.
Cuando el algodón estaba siendo consumido indiscriminadamente por
los  pájaros,  él  fue  con  el  Awa  mencionado  anteriormente  para
preguntarle  qué  se  debe  hacer  para  evitar  que  los  pájaros  lo
destruyan. Los Awa aconsejaron a Cotton ofrecer un



Se sacrifica y se va con 06sanla y defiende que le dé todo el apoyo 
necesario a Algodón.
Akitipa lawo mentira
B'b6-yakata lawo oda
Diadivertido 6osanla 
6seeremagb6 Y66 spofin 6r6 
kan
Y66 pe keyekeye 6 ma tun -un je 6wu lailai 
Akitipa es el Awa de la casa
B6b6-yakata es el Awa de la calle principal 
Ellos fueron los que enviaron lfa por 06sanla 
6seeremagb6
Cuando emitió el decreto
Y declaró que ningún pájaro debería seguir consumiendo el
Cuando se hizo Algodón se acercó a 66sanla, el último en tomar el
caso e ir a una consulta de Ifá. ordenó que ningún pájaro volviera a
tocar  el  algodón  crudo.  Entonces,  los  pájaros  hicieron  una
conspiración  contra  06sanla  y  pusieron  muchas  barreras  para  que
pudieran tomar agua del río de los pájaros. Llegó a todos los demás
lrunmole como Sangó,  Ogun,  Osun,  Kori  y  otros,  pero no pudieron
ayudarlo. Corrió a la casa de Unrunmila en busca de ayuda.
Danparaomagbonrin 
Ayunoyun'vermaluu
Dia fen Orunmila 
W6 l6gun Eleyee 
de
Traducción:
El duelo por la pezuña no afecta al venado La 
escofina no afecta al ganado
Estas fueron las declaraciones de lfa a unrunmila
Cuando declararon que la guerra de los pájaros (brujas) era inminente 
Cuando 06sanla corrió a la casa de Unrunmila, los pájaros lo 
persiguieron allí. Desconocido para ellos, Orunmila ya había 
consultado a Ifá. Se le pidió que realizara un sacrificio con chicle y una
pequeña torta frita rellena de frijoles. El aceptó. Cuando los pájaros 
vieron el pastel, aterrizaron para comérselo. Se pegaron al suelo.
Luego, unrunmila tomó el cuchillo de 06sanla y cortó las cabezas de 
los pájaros. Esto Así es como se liberó 
06sanla la aves.  Cuándo

Orunmila



devolvió el cuchillo. 06sanla lo devolvió como un regalo en 
agradecimiento por todas las cosas buenas que hiciste por él. Entonces
Orunmila declaró:
Ada sekete owow o mi 
Ada 6osa ni o
6wu nosotros, owu la
lsoju gbogbo eye oko 
L'owu se e 
laTraducción:
El machetecito en mi mano es 
de Oosanla
El brote y los botones de algodón 
crudo En presencia de los pájaros
Floreció el algodón crudo
Traducción:

Pídale al vendedor de aceite de palma que 
detenga la publicidad Se asocian problemas y 
peleas
con los proveedores de aceite 
de palmiste si una lfa no está 
bien preparada
Invoca el lbo (determinantes)
Los determinantes son solo amigos de la lfa

DETERMINANTESiBO(iRANNSE)

lbo, también conocido como lrannse, son determinantes que se utilizan
para preguntar a la lfa durante la consulta. Por ejemplo, si desea ir a
algún  lugar  para  visitar  amigos  o  reunirse,  pero  no  se  siente  muy
seguro o cómodo con el viaje, debe usar lbo para preguntar si debe ir
o  no.  Esta  práctica  normalmente  toma  menos  de  20  segundos  en
completarse y puede ser la diferencia entre la vida y la muerte. Mucha
gente lo ha usado para salvarse de lo inevitable.
calamidades.
Normalmente, en las actividades diarias, los arrepentimientos vienen 
después de que las acciones han pasado y se convierten en 
experiencias amargas. En cualquier caso, con la lfa, los 
arrepentimientos pasan antes de realizar las actividades, por lo que 
quienes son inteligentes toman medidas preventivas. En lrosun-
Waawaa (lrosun- Ogunda) lfa dice: Gbooro laa g be'le alaso o



Kirimu-Kirimu laa sinku emere



DiapantanoOlu Abebe-bi igb6du
Kznni6jminorteraye ba'ku lo0

ibo openimesnortedi
Niojminorteraye ba'ku lo o
Traducción:
Con la consideración con la que la gente
Prepara el lugar de descanso de una persona 
próspera Con la ligereza con la que la gente entierra a
un niño Destinado a morir (abiku)
Estas fueron las declaraciones de lfa a olu abebe-bi igb6du 
Lo que me impidió ser víctima de la muerte
Abebe-bi lgb6du fue a consultar a la Ifá para averiguar si debía o no
emprender un viaje.  Se le  aconsejó que determinara el  lote  lb6 en
este. Durante 16 días estuvo encerrado, el Ub6 le dijo que no debía ir
de viaje ni irse en absoluto.
Después  de  este  período  preguntó  si  podía  ir  de  viaje.  Lo  hizo,
sabiendo que con la  gente  que había  planeado el  viaje  se  habían
enfrentado a una terrible calamidad en el camino a su destino y todos
perecieron.
Se puede ver cómo el cliente mencionado anteriormente pudo salvar
su vida con el simple proceso de lanzar el lbo. Otro uso de lbo puede
ser cuando tenga que elegir entre dos alternativas. Por ejemplo, una
persona
Ofrecen dos opciones de trabajo tentadoras y eso hará que él o ella
elija la más adecuada para hacerlo bien. Al hacerlo, eliminan futuras
decepciones.
Hay muchos instrumentos de Ibo que utilizan los sacerdotes de Ifá,
dependiendo de las preferencias del Babalawo o lyanifa y de cómo se
gestiona el área donde se lanzará el Ifa. De cualquier manera, aquí se
mencionarán  10  lbo,  así  como  para  qué  se  utilizan.  Estos  son:
caracoles de mar, semillas del árbol lsin 28 (Akee Apple),
Semillas de agbalumo (African Star Apple),  semillas de Say6 (nuez
física) platos rotos, huesos (especialmente el hueso grande del cuello
de las ratas "atlas"), dientes de animales, piedras y conchas marinas.
Caracoles de mar:

Fueron utilizados como medio de trueque en el pasado. Como medio
de trueque, el propietario tiene un poder de negociación casi ilimitado,
y usted tiene control  sobre una amplia variedad de comodidades y
servicios. En esto



caso, los caracoles de mar son utilizados por los sacerdotes de Ifá
para pedir seis cosas. Estos son:
Bienestar IRE: Esto es para saber si el Odu revelado por el IFA para el
cliente traerá IRE a largo plazo. Esto se debe a que el dinero trae
bienestar.
WSALUD: Como medio de intercambio. Tener dinero en abundancia
trae  riqueza,  los  caracoles  de  mar,  por  lo  tanto,  se  usan  para
representar riqueza.
a) se  utiliza  para  confirmar  si  se  va  a  realizar  algún  sacrificio  en
particular en el Odu revelado
b) También se usa para representar si alguna pregunta en la Ifá es
afirmativa. Se utiliza para
confirmar cualquier pregunta
c) Los caracoles marinos también se utilizan para representar los 
juicios por pérdida de dinero u otras cosas que harán que el cliente
pierda dinero.
d) además, se utiliza para representar la IRE de una esposa. Esto se
debe a que una esposa causa
gastar dinero

Semillas de Apa (caoba africana): (caoba africana)

A los árboles de Apa se les atribuyó la capacidad de enfrentarse al
enemigo. Hay muchos encantos que incluyen versos como: "Bi amode
ba da'ri so Apa, Apa a pa", que significa "Si un niño va tras un árbol
Apa como su adversario, el árbol Apa seguramente lo matará".
En este contexto, las semillas de Apa se utilizan para representar la
victoria sobre
problemas y enemigos.
Esotambién se utiliza para representar problemas muy graves.

Semillas de Isin (semillas de manzana Akee): (cerebro vegetal)
(Blighia sapida)

Esta semilla  es muy negra,  muy dura y muy brillante.  Parte de los
nombres  de  adoración  de  unrunmila  son  "Baba  Aladuuja,  Baba
Oniwonran", que significa: "El anciano que es negro y brillante".  En
este caso, las semillas de lsin se utilizan para representar unrunmila y
para preguntar si es necesario promover lfa.  Semillas de Agbalumo
(caimito africano):



Esta semilla madura es muy dulce. Se planta para sacar otro árbol. La
semilla se utiliza para representar dos cosas:
IRA(Bienestar): se usa en la lfa para representar el bienestar. Esto es
para saber si el Odu revelado al cliente traerá IRE. Esto se debe a que
la semilla tiene una cubierta muy dulce y suculenta. Se cree que todo
lo que aporta algo "dulce" para el cliente es una IRE.
Esposa e hijos: también se utiliza para saber si  el  Odu revelado al
cliente traerá la esposa y los hijos IRE. Esto se debe a que la semilla
representa al "hijo" del árbol, mientras que el árbol es la "madre" de la
semilla.
Semillas de Sayo: (nuez física):

Ayo es un juego de Warre que se juega con semillas de Daya. Las
semillas de Say6 también se conocen como "Omo Say6" que significa
"hijos del juego Ayo" por esta razón y por el hecho de que Ayo se
juega para relajarse. Say6 se usa para representar dos cosas:
Felicidad: cuando juegas, relájate y sé feliz.  Say6 como lbo se usa
para representar la felicidad.
Hijos. Dado que las semillas de Say6 son los "hijos" del juego Ayo, se
utilizan para representar la IRE de muchos niños para la persona que
realiza  la  consulta.  De  hecho,  hay  muchas  estancias  en  Ifá  que
terminan con esta forma: E wo'le ayo e w'omo
Enikan kii ba 'le ayo lai kun 
E wo'le ayomiw'omo
Traducción:
Mira los hoyos 30 del juego de Ayo y detén a los niños
uno nunca puede ver los agujeros sin estar lleno de niños mira 
los agujeros del juego Ayo y detén a los niños
En el proverbio, las semillas de Say6 se utilizan para representar la
IRE de muchos niños para el cliente.
Platos rotos:
Cuando se rompe un plato, no sirve de nada y es un desperdicio para
el cliente. Nunca más se puede usar para servir. Los platos rotos no se
pueden utilizar para servir platos. No se pueden usar platos rotos para
servir  comida.  En  este  caso,  las  placas  rotas  se  utilizan  para
representar lo siguiente:
1. Pérdida: un plato roto no es productivo para el propietario.



2. Se utiliza para representar el lado opuesto de la IRE (bienestar). En
lfa, lo contrario de la IRE es IBI (malo), pero nunca debe llamarse así.
Ningún sacerdote de Ifá menciona el mal o IBl. En lugar de decir eso,
es
llamado AYE.WO - consulta -. En algunas ocasiones cuando la lfa
rechaza la lbo de la IRE y se toma la lbo de la IRE opuesta, esto se
conoce como: "lfa so lbo" (lfa descarta la lbo o lfa un (lfa se queja).
Desesperanza:  también  se  usa  para  representar  muy  mala  o
situaciones  particularmente vanas  Inutilidad:  también se utiliza  para
representar alguna situación inútil o decepciones.
Huesos:

Los huesos se pueden obtener solo después de la muerte del animal, 
que es de 56 años cuando se extraen los huesos.
En consecuencia, los huesos se utilizan para representar la muerte o
la decepción. El final o el comienzo de una empresa, el plazo de un
proyecto y otros. En Ifá, se prefiere el hueso del cuello (atlas) de una
rata grande sobre cualquier otro hueso, aunque se pueden usar los
huesos de otras bestias.
Por qué lfa prefiere el hueso de atlas de una rata grande se puede 
encontrar en Ogbe-fun, donde lfa dice:
Ile0san ninu 
6giri 6 la lod 
eAse soro nilo
Ta 16 varilla e lo6
wi Dia fen 
Orunmila
Ti toun 6ris6 jo n se lwa ni lenje -lenje 
Ow6 wa ba Okele
Ow6 ba 6dale
lgba yi lebo awa ada Ow6 
ba 6keleo
Ow6 ba od ale
A6 E'eegun Orun-un re le ibo
Traducción:
No crujir dentro del dormitorio Y la 
pared no se abre afuera Cuando 
comentamos en voz baja en casa
¿Quién salió a divulgar nuestro secreto? 
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Unrunmila.
Cuando él y Orisanla fueron a modelar humanos en una vida muy 
temprana, la gran rata ahora ha sido expuesta



Ser traicionado ha sido capturado
Es ahora que nuestros sacrificios han tenido 
resultados La gran rata ha sido expuesta
Ser traicionado ha sido capturado
WDebemos usar el hueso de su cuello (atlas) como herramienta Ibo
En el tiempo que se les dio a Unrunmila y Orisanla para crear seres
humanos,  se  quedaron  en  una  habitación  cerrada  para  hacer  el
trabajo. Pero sin que ellos lo supieran, la gran rata los estaba espiando
y estaba haciendo todo lo posible para sabotear tu misión. Finalmente
acudieron  a  una  consulta  y  realizaron  todos  los  sacrificios  que
recomendaron. Al final, la gran rata quedó expuesta, y fue asesinada y
el hueso extraído de su cuello para usarlo como herramienta lb6. Los
huesos son
utilizado para representar lo siguiente:

1. Muerte.

2. Ancestros: Los antepasados son relaciones muertas que se fueron
hace  mucho  tiempo,  a  veces  antes  de  que  nazca  el  cliente.
Dondequiera  que  hayan  sido  enterrados,  solo  sus  huesos  la
recordarán.  Por  eso  los  huesos  se  utilizan  para  representar  a  los
antepasados. En Ifá, los antepasados, vivos o muertos, se consideran
parte de la familia. La cultura Yoruba hace que sea obligatorio para los
antepasados,  especialmente  para  los  practicantes  de  Ifá  y  otros
adoradores de Orisa, ser enterrados dentro de una habitación que les
permita  continuar  viviendo  armoniosamente  entre  los  vivos  y  los
muertos.
Egungun:  esta  es  una  mascarada,  que  es  representativa  de  los
antepasados  muertos.  (Hay  otros  significados  de  Egungun  que  se
expondrán más adelante)
Teeth:

Si se extrae un diente, se vuelve inútil para su dueño. En este caso,
los practicantes de Ifá usan sus dientes para representar pérdidas.
Los dientes también sirven para cortar cosas en pedazos. Por eso,
también  se  utilizan  para  representar  la  división.  En  resumen,  los
dientes se utilizan para representar lo siguiente:
1. Pérdida
2. Divorcio
3. Separación



4. Diferencias 

irreconciliables Ota 

(piedras):

Se cree que las piedras tienen la capacidad de durar mucho tiempo
sin  ser  destruidas.  Algunas  piedras  han  existido  durante  miles  de
años y todavía existen. Por esta razón, las piedras se utilizan para
representar una larga vida.  Hay muchos ranchos de Ifá  donde las
piedras de los ríos se asocian con una larga vida. Una parte es así:
igyigiyigi, Ota omi 
Para ti decir 
oyigiyigi
A o kum6
igyigiyigi, Ota omi
Significado:
Oyigiyigi, la piedra del río Ahora 
somos Oyigiyigi
Ya no moriremos Oyigiyigi, la 
piedra del río

Otra (piedra) como ibo se usa para representar lo siguiente:

1. Longevidad
2. IRE (bienestar) Se cree que aquellos que tienen una vida larga 
pueden clamar por todas las cosas buenas de la vida.
3.Buena salud: una piedra es fuerte y no es fácil de romper. Por lo
tanto, es
utilizado para representar la buena salud del cliente
4.Peleas, disputas, malentendidos. Esto proviene de la creencia de
que solo aquellos que pelean ganan piedras entre ellos. Por eso se
utilizan piedras para representar peleas y problemas. relacionados.
5.Negarse a prestar atención a las advertencias y avisos. Una piedra
no se puede deformar. Esto se usa para representar el hecho de que
una persona es demasiado rígida y no es fácil de comprometer.
Seashells:
Las conchas siempre se encuentran a orillas de cualquier mar. La 
mayoría son blancos o
crema. Por eso se utilizan para representar lo siguiente:
1.Cónyuges o paternidad: las conchas son parte del mar. Se utiliza 
para representar elIRAde una esposa o pareja para el cliente.



2.  Propiedad  de  las  divinidades  blancas:  todas  las  divinidades
blancas (Osun, 016kun, Obatala, Yemoja, etc.) Se representan con
conchas marinas para determinar cualquiera de sus propiedades.

Malo RELACIÓN ENTRE iBO E IKIN / OPELE

Antes de que podamos usar ib6 con éxito, necesitamos estudiar y
determinar cómo usar lkin y Opele como instrumentos de adivinación.
Sin y Opele, lbo o lrannse es inútil.
No se puede utilizar solo. Siempre está en conjunción con Op6n si
es)  lyer6sun  (poder  de  adivinación)  y  Ajere  (contenedor),  algo  de
lyer6sun será rociado y expandido en la Op6n si. Se seleccionarán 16
y se utilizarán para consulta. El 16 lkin se marcará en la palma de la
mano izquierda del sacerdote de Ifá o donde realiza la consulta de If
(en ocasiones, el cliente solicita que se realice la Ifá en ocasiones
especiales). El que lance el Ifa, entonces debe recoger "el ikin de la
mano izquierda del sacerdote con su mano derecha al mismo tiempo
sin  hacer  ningún  esfuerzo  y  sin  que  quede  nadie  en  su  mano
izquierda.  Si  ninguno o más de 2 ikin  se quedan,  debe haga otro
intento, si un lkin se queda en la palma, deben imprimir 2 marcas en
el lyer6sun dentro de la lfa Op6n y si hay 2 lkin, se debe imprimir una
marca.
Si una semilla cae durante el proceso de consulta de Odu antes de
que se imprima la marca, significa que NO se debe hacer la marca,
debe volver a preguntar. Además, si el que arroja la Ifá recoge las
semillas y no queda ninguna en la mano, pero después de que una
cae en su mano izquierda, no se debe imprimir ninguna marca. Esto
no  es  correcto.  Esto  se  conoce  como  'Qjaw6  (Puente  cayendo,
rompiendo) en lfa. De la misma manera, si solo queda un lkin en la
mano izquierda del lanzador, cuando se recolectan las semillas, pero
se coloca otra semilla en la mano del lanzador para tener 2 semillas,
la marca NO debe imprimirse. Esto también se conoce como Ajaw6
en  lfa.  Es  muy  importante  tener  en  cuenta  esto  para  obtener  la
información correcta de la lfa todo el  tiempo cuando se utiliza Ikin
para la consulta.
También debe recordarse que cada Odu en lfa  tiene 2  filas  de 4
columnas. Por esta razón, cuando se usa lkin para lanzar el Odu, la
marca  se  imprimirá  OCHO  veces  para  hacer  UN  Odu  completo.
También debe recordarse que la primera impresión SIEMPRE debe



hacerse a la DERECHA de la primera fila, la segunda a la izquierda
de  la  segunda  fila  y  la  tercera  a  la  DERECHA  de  la  segunda
columna,  la  cuarta  se  imprime  a  la  IZQUIERDA  de  la  segunda
columna y la quinta a la DERECHA de la tercera columna, mientras
que la octava está a la IZQUIERDA de la cuarta columna.
Como  aclaración,  durante  el  proceso  de  adivinación  de  Ifá,  el
lanzador  debe  intentar  tomar  el  lkin  pero  debe  dejar  uno  en  la
palma, debemos dar 2 golpes (II) a la mano derecha de la Op6n Ifá,
en el segundo intento, hay 2 lkin en la palma, debemos dar un golpe
(I II) en el lado izquierdo de la primera impresión; durante el tercer
intento,  quedan  2  lkin,  se  debe  hacer  una  impresión  en  el  lado
derecho de la segunda impresión debajo de la primera impresión: (I
1  1)  durante  el  cuarto  intento  hay  2  lkin,  se  debe  hacer  una
impresión en la segunda columna de la corbata izquierda.

(I-II)
(II)

En el quinto intento, queda un lkin, se hacen dos impresiones en
la tercera columna del lado derecho:

(I-II)
(II)

(I-II)

En el sexto intento, queda una semilla en la mano del
lanzador, se hace una impresión a la izquierda:

(I-II)
(II)

(II-II)

En el séptimo intento queda una semilla en la mano, por lo que
debemos hacer 2 impresiones a la derecha:

(I-II)
(II)

(II-II)



(II)

En el octavo intento quedan 2 semillas, debemos dejar una impresión
en el lado izquierdo.

(I-II)
(II)

(II-II)
(II)

En consecuencia, el Odil revelado por el lanzador es ika-Eleja (ika-
irete)

OPELE:

Este instrumento de adivinación tiene cuatro pares de semillas 
unidas por un estambre o cadena: si el

las semillas se vuelven hacia arriba, se imprime una marca. 
Por otro lado, si las caras de las semillas están hacia abajo

se imprimen dos marcas. Por ejemplo, si los cuatro pares de 
semillas caen boca arriba, el Odu revelado es

Eji-Ogbe. Como consecuencia, si los pares de semillas caen 
boca abajo, el Odu revelado es Oyeku-Meji.

IV CÓMOyo BOSE UTILIZAN COMO 
DETERMINANTES

Profundicemos en el Odu en orden de importancia, que es:
Eji-Og sea(2)Oyeku-Meji(3)lwori-Meji(4)Odi-Meji(5)lrosun-Meji (6) 6w6nrin-M eji(7)
6bara-Mejz (BJ
Okanran-Meji (9) Ogund a-Meji(10)Osa-Meji(11)lka-Meji(12)OtU rupon-M eji u Ol6gb6n-M
eji(13)OtU ra-Meji(14)lrete-Meji(15)Ose-Meji(dieciséis)Ofim-Meji o OrangunMeji

La exitoso uso del determinantes depende totalmente
en el dominio que tenemos del Odu en orden de

importancia. Esta es solo la forma a determinar cuando
lfa da un afirmativo o negativo respuesta a nuestra

pregunta. Allí son dos formas que son los la
mayoríaimportante de cómo usar lbo o lrannse en lfa; uno, cuando el

lanzador quiere preguntar algo a la lfa que se responde con "sí" o
"no" sin necesariamente tener que entrar en detalles. Por ejemplo,



cuando una persona solo quiere saber si debe ir de viaje o salir con
sus amigos  o no.  Esto no necesita  muchos detalles  de Ifá.  Dos,
cuando una persona acude a una consulta de Ifá para llegar a la raíz
de un problema y es hora de determinar si la Ifá ve el IRE por él o
no, qué deidades ofrecer rituales, qué sacrificios hacer, qué tabúes
evadir  o  no.  qué  preocupaciones  tomar.  Todo  esto  se  dará  a
conocer mediante el uso del lbo. La mayor ventaja de utilizar lbo es
que la situación se ve claramente tanto para el médico como para el
cliente  y  no  da  lugar  a  que  el  médico  desvíe  o  manipule  las
respuestas.

V.UTILIZANDOyo BOPARA DETERMINAR LAS RESPUESTAS "SÍ"
O "NO"

Nosotrosimagina que queremos saber si debemos salir con algunos
amigos o no. Deberíamos usar lkin u Opele, cualquiera de los dos.
En este caso, solo necesitamos usar dos lbo. Uno son los caracoles
de mar que se utilizarán para representar el "sí" y el otro son los
platos rotos que se utilizarán para representar el "no". Los caracoles
marinos que
representan el "si" se colocan en la mano DERECHA del lanzador
mientras que los platos rotos se colocarán en la IZQUIERDA.
Si, durante el proceso de lanzamiento del Odu, se revela Eji-Ogbe u
Ofun-Meji,  automáticamente  tomará  el  determinante  de  la  mano
derecha, que es "sí".
Por otro lado, si se revela cualquier otro Odu que no sea Eji-Ogbe y
Ofun Meji, no es necesario lanzar el Odu por segunda vez, esto es
para considerar cuál de los dos Odu ya revelados ocupa el primer
lugar en orden de importancia, si, por ejemplo, Otura-Meji (mes 13)
se revela primero y Ogunda-Meji (no. 9) se revela en segundo lugar,
ya que el primer Odu (que representa el lado derecho) es más bajo
que el segundo Odu (que representa el lado izquierdo) en
En orden de importancia,  se recoge el  determinante  de la  mano
IZQUIERDA del  lanzador  y esto significa "NO".  Si  primero reveló
que Odu es Oyeku-Meji (n. ° 2) y el segundo Odu revelado es Osa-
Meji (n. ° 10), se toma el determinante de la mano DERECHA del
lanzador,  si  alguno  de los  16 Odu mayores  es  revelado  primero
(para representar  el  lbo de la  mano derecha)  antes de cualquier
combinación, se recogerá el lado DERECHO.



Por el contrario, si se revela alguna de las combinaciones, se levanta
primero la mano IZQUIERDA.
Como  observación  de  la  combinación  de  Odu,  si  el  primer  Odu
revelado es Otura-lwori (n. ° 199) y el segundo Odu es lrosun (n. °
246), se levantará el lado derecho del lanzador.
De lo contrario, si obara-di (n. ° 11O) se revela primero y lrosun-Ofun
(no.
91) se revela más tarde, se recogerá el lado izquierdo.
Esto es muy difícil,  no  imposible,  recordar  todos los  números para
determinar  su  orden  de  importancia,  una  forma  muy  sencilla  de
resolver esto es tener una lista del Odu más antiguo; entonces esto
debe ser memorizado,
entonces  no  debemos  concentrarnos  en  el  Odu  que  se  menciona
primero en la combinación, por ejemplo, en Otura- lw6ri, solo debemos
considerar  que  utura  es  el  número  13  y  en  Ofun-lrosun,  solo
consideramos que Ofun es el número 16, en consecuencia Otura-lwori
es más importante que Ofun-lrosun.
Lo mismo para Obara-di, Obara es el número 7 y lrosun-Ofun, lrosun
es  el  número  5,  Obara  es  más  bajo  que  lrosun  en  orden  de
importancia y es por eso que se debe levantar el lado izquierdo.
Recuerde:  el  Odu  revelado  primero  representa  el  Ibo  en  el  lado
DERECHO mientras que el segundo Odu representa el Ibo en el lado
IZQUIERDO.
Ahora,cuando se lanza el lfa para un cliente, se les pide que tomen
cada lbo en sus manos sin que el lanzador sepa qué mano contiene
qué lbo; el cliente puede estar en el lado derecho del lanzador o en
frente de su lado derecho. En este caso, el lado derecho del cliente
será el lado izquierdo del lanzador y viceversa.
Luego de lanzar la lfa, los dos determinantes para "sí" y "no" serán
entregados al cliente y cada uno será sostenido por separado en cada
mano. Después de consultar el oráculo, si se levanta el lado derecho
del  lanzador,  el  cliente  que  muestra  el  contenido  de  su  mano
IZQUIERDA (para responder a la pregunta hecha a la lfa) y viceversa.
A veces la esposa o el hijo del sacerdote de Ifá debe actuar como
Adibó, la persona que sostiene el
determinante lbo.

SIERRA. UTILIZANDOyo BOPARA OBTENER
DETALLES DURANTE LA CONSULTA A IFA



Cuando un cliente le pide al sacerdote de Ifá que busque detalles de lo
que sucederá en su vida en general o en algún aspecto particular de
su vida, se le pedirá al cliente que pague una tarifa por la consulta.
Luego,  se  le  pedirá  que  exprese  en  silencio  sus  intenciones  y
propósitos para la consulta de IFA dentro de Opele o lkin, dependiendo
de cuál se utilice para la consulta. El sacerdote de Ifá comenzará a
cantar y a hacer todas las reverencias necesarias antes de proceder
correctamente a lanzar la Ifá.
El primer Odu revelado es el Odu del cliente para el que se lanza el lfa.
Aquí es donde se entregarán todos los mensajes recibidos, también
donde se dan todas las advertencias, sacrificios y tabúes necesarios.
De
De cualquier  manera,  los  mensajes no terminan aquí,  supongamos
que el primer Odu revelado al cliente es Otura-Alaraba (Ot ura-Obara).
Es el momento de usar lbo para hacer preguntas específicas.
La primera pregunta que debe hacerse es si el Odu revelado es para
IRE  o  no.  Para  representar  la  IRE  se  usarán  caracoles  de  mar,
semillas de Agbalum6 o piedras para representar la IRE mientras que
para las preguntas de Ayew6 se usarán placas o huesos rotos (en la
lfa no hay un momento en el que IRE tenga un contrario, todo lo que
debemos hacer son preguntas qué pasará con el cliente). Si lfa dice
que prevé IRE, entonces debe descifrarse qué tipo de IRE es el que lfa
está revelando.

Ire  Aiku:  (longevidad)  es  el  primero  por  determinar.  Debemos  usar  piedras  para
determinar  esto  y  luego  usaremos  la  placa  rota  para  determinar  si  esto  no  es
longevidad.  Ire  Aje  (riqueza):  es  la  que  seguirá.  Los  caracoles  de  mar  estarán
acostumbrados  a  esto  mientras  se  rompen  los  platos  para  determinar  si  no  es
riqueza.

Ire Aya I Oko (esposa) es la que sigue. Se utilizará caracoles de mar o cualquier semilla
para confirmar esto, mientras que los huesos o la placa rota se utilizará para representar
el negativo.
Ire Omo (niños) es el siguiente. Las semillas se usan para esto mientras que los platos
rotos se usan para negarlo. Ire lsegun (victoria sobre la adversidad o los problemas) las
semillas  de  Apa  se  utilizan  normalmente  para  esto  mientras  que  cualquiera  de  los
instrumentos ibo se utiliza para representar "no". Ire Lati Okeere (éxito en el dominio de
alguien externo) los caracoles de mar se utilizan para determinar si es "sí", mientras que
el plato roto se utiliza para representar "no".



Otros, entre ellos Ire lbujok66 (especialmente incluye mujeres, significa
que ella  podrá casarse y establecerse),  Ire  lrorun (tranquilidad),  Ire
Oye - (liderazgo), Ire lyi (honor y recompensa), Ire Eye (ser digno



de algo), y otros, se les pide que determinen que Ire en particular se
está señalando para el cliente.
A veces, puede que no sea necesario ir más allá de lo que el cliente
ha llegado a revelar con el uso del Tb6 solo, por otro lado, si lfa prevé
preguntas  de  Ayew6,  tenemos  la  necesidad  de  determinar  qué
proporcionó  lfa.  Desde  aquí  le  pedirá  específicamente  señalar  el
problema. Esto incluirá lo siguiente:
lku  (muerte):  preguntaremos  si  el  problema previsto  por  lfa  es  tan
grave como la muerte. Se utilizará un hueso para "sí", mientras que
una placa rota para "no".

Arun (aflicción): es la que sigue a la muerte. Se utiliza un caracol para el "si" y el plato roto
para el "no". Ej6 (litigio): los caracoles de mar se utilizan para el "si", mientras que un plato
roto se utiliza para "no". Ofo (pérdida): se usa un diente o hueso para determinar si el 
problema previsto por lfa es una pérdida, mientras que alguna de las semillas o la placa 
rota se usan para representar "no". ija (disputas, peleas o malentendidos): se usa una 
piedra para el "si" mientras que el

plato roto por "no".

Otras preguntas que se le hicieron a Ibo fueron Egba (parálisis), Ew6n
(confinamiento  o  encarcelamiento),  etc.  No  importa  cuál  haya  sido
elegido por Ifá, todavía existe la necesidad de saber si proviene de
causas naturales o si es el resultado de la incapacidad del cliente para
estar en armonía con la naturaleza, o si hay otras cosas responsables
de que esto sea espíritus, humanos o brujas.
Después  de  determinar  todo,  esto  no  termina  aquí.  Aún  debemos
continuar  y  saber  qué  hacer  para  asegurarnos  de  que  la  IRE
proporcionada por lfa se manifiesta actualmente para el cliente y saber
cómo se le puede quitar el Ayew6.
La  primera  pregunta  que  debe  hacerse  es  si  es  necesario  que  el
cliente  ofrezca  algún  sacrificio  para  ganar  la  IRE  o  para  evadir  el
Ayew6 mencionado por lfa. Se utilizará un caracol de mar para el "sí" y
el plato roto para el "no".
Si  If  dice  "sí",  la  consulta  termina  ahí  y  se  ofrece  el  sacrificio
apropiado. Si If dice "no" entonces preguntamos si ciertos espíritus o
deidades  deben  ser  alimentados.  Se  usa  una  cáscara  para  "sí",
mientras que una placa rota para "no". Si lfa dice "sí", el primero es
Egungun conocido por lfa.

1. Egungun Baba - el espíritu ancestral del padre del cliente
2. Egungun Alaso - la deidad enmascarada



3. Egungun Onimo -lfa
4. Egungun Ori Odu-Sang6 (el que vive en los mortales)
5. Egungun 6ru - brujas (las de la noche)
6. Egungun iya - el espíritu ancestral de la madre del cliente

Cada  uno  de  estos  se  determinará  si  son  los  que  se  harán
evidentes. Después de esto, se debe determinar qué se debe hacer
para  alimentarlos  para  atraer  el  IRE  o  para  alejar  el  Ayew6,
comenzando con las nueces de kola, considerado el elemento más
importante del sacrificio de Ifá.
Después  de  saber  esto,  todavía  necesitamos  saber  si  lo  que  se
debe  dar  será  suficiente  para  lo  que  pedimos.  También
preguntamos  si  el  problema  está  en  la  actitud,  la  conducta,  la
evasión de algún tabú, cambios de mal carácter a buen carácter y
otros. Podemos seguir y seguir.
Esto es después de que todo se ha hecho y se ha determinado
satisfactoriamente que el mensaje revelado para el cliente en el Odu
se puede entregar, mientras se llena su mente con los mensajes de
Ibo. Esta es la razón por la que lbo es la brújula más eficaz para
orientar  al  cliente.  lbo  nos  dará  la  zona  donde  se  encuentra  el
cliente, el cura solo lfa es necesario seguir esa dirección para saber
qué ha venido a preguntar el cliente.
Todos los ejemplos dados no son de ninguna manera exhaustivos, 
un sacerdote de Ifá debe decidir ser más explícito que esto, por 
ejemplo, si Ifá prevé la IRE de la riqueza, nada impide que el 
sacerdote vaya más allá preguntando si el poder voluntad ser 
el tipo que voluntad ser usó por alguna cosa vale la pena 
o si será del tipo que se utilizará para resolver los problemas 
domésticos inmediatos. Si Ifá dice que prevé un problema de 
aflicción, el sacerdote de Ifá debe preguntar si la Aflicción debe 
curarse con medicina o con descanso, comida o sacrificio. En Ifá, el 
cielo es el comienzo de cualquier pregunta que podamos hacer 
siempre que esté en la línea del sentido común.

CAPÍTULO 4
CARACTERÍSTICA

S DE IFA

lfa es un científico

Además  del  hecho  de  que  lfa  está  organizado  de  una  manera
ordenada  y  sistemática  explicada  anteriormente,  también  puede
estar sujeto a



verificación científica aunque es esencialmente un arte. Hay dos 
formas en las que lfa tiene ramas científicas.

Estas formas son:

a) No hay parte del lfa  en el que una hipótesis no puede
ser científicamente dada y la predicción de la

b) resultados. Cualquier evento puede extenderse tanto como variables
c) son  correctos  y  están  prescritos,  el  resultado  se  puede  predecir
fácilmente. Por ejemplo, si una persona tiene problemas con la crianza
de sus hijos o con el éxito económico, y acude a una consulta, por todo
lo  que ofrezco en sacrificio  recomendado,  llevando a  cabo el  ritual
prescrito,  y  absteniéndose  del  tabú,  sus  deseos  tendrán  un  gran
impacto. posibilidad de hacerse realidad.
Por el contrario, si el interesado no ofrece la presin
No llevó a cabo el ritual y se abstuvo del tabú y sus deseos se 
cumplieron. tra en Okaran-Sode (0-0gbe):
Okanran-Sod e so galanja
Dia fen Orunmila
T6 toallita Apetebi aya ounol6yun
Ooj6 aya Awo ba sod e 
Aya Awo a soyun
Traducción:
Okanran ató las cuentas de lde-lfa y estaba orgulloso de 
eso. Esta fue la consulta de lfa para unrunmila
¿Quién dijo que su Apetebi (esposa) no estaba 
embarazada El día que la esposa del Awo ató las 
cuentas de lde-lfa
Ese día la esposa del Awo quedaría embarazada.
En este Odu, uno puede ver que las condiciones para que la esposa
del Awo quedara embarazada era que ella atara las cuentas de lde-lfa
a  su  persona  (normalmente  están  atadas  alrededor  de  la  cintura,
muñeca y  más recientemente  alrededor  del  tobillo  o  incluso  de  un
collar u otro objeto). los pendientes están usados).
Ifa dice que en el momento en que se hace esto, la mujer tiene la 
posibilidad de quedar embarazada. Esto se puede confirmar cuando 
se revela este Odu para una mujer que está buscando quedar 
embarazada. Otro ejemplo se puede encontrar en lrosun-Ateere 
8lrosun-6tura) cuando lfa dice: Tepa teere jele Dua fen Oluwe
Omohace un ru obi bo Ori



Nitori ire g bogbo
Olgun eru ni ki efi temi we 
Oluwe, e 6 fi Temí que 
tiráramoso Ol6bon iwofa ni ki 
efitemi nosotros
Oluwe e 6 .por miedo a que lo 
hagamoso Alaad6ta skip ni ki efi 
temi we Oluwe e 6 .fifear I we tiwon
o

Traducción:
El equipo de medición delgado 3
Fue el Awa quien lanzó la Ifá para Oluwe 4 El que 
tenía una canasta llena de nueces de cola para 
llevar realiza el ritual a Ori
Por todo lo que iré en la vida
Compara al dueño de veinte esclavos como mi 
igual Oluwe, usa mis éxitos para comparar los 
suyos Compara al dueño de veinte peones como 
mi igual Oluwe, usa mis éxitos para comparar los 
suyos Compara al dueño de cincuenta damiselas 
como mi igual Oluwe, usa mis éxitos para 
comparar suyo
Al cliente que estaba buscando todas las cosas buenas de la vida se le
dijo que llevara a cabo un ritual que escuché. El lo hizo. Tuvo tanto
éxito  que se utilizó  como instrumento de medida para el  éxito  y  el
triunfo de otras personas. (Compare el grado de éxito del cliente con el
nombre del Oluwo de este Odu, el equipo de medición delgado y el
cliente, Oluwe, que se utiliza para medir el  grado de éxito de otras
personas).
Por  el  contrario,  un  ejemplo  de  una  persona  que  necesitaba  algo
bueno en la vida, que no hizo los sacrificios necesarios, o falló en el
ritual prescrito, o no se abstuvo de los tabúes y de quien sus deseos
no se manifestaron positivamente, podemos encontrarlo. en Okaran-
Nkandin (Okaran-Odi) donde lfa dice:
Em6 ni-fiii re'ko wewele m6 ko 
Ajeebolo nii wa aran kurukuru m6 lu 
Dia fim Ariyun-Beseke
Omoesoamirrin-Ak6k6

Eyirunfi gbog bo omo sowo agbeg bzn
Kinni npa Ariyun-Beseke lomojeo
Azka eewo zg papelera
Ni npa Ariyun-Beseke lomojeo

Traducción:



La rata marrón es la que corta el camino sin hacer mucho para 
plantar
La rata Afeeb616s es aquella que cava un agujero que 
recuerda a tambor de hierro sin golpear igual
Estas fueron las declaraciones de Ifa a Ariyun-
Beseke La descendencia de llamirrn-Ak6k6
Quien estaba sufriendo el problema de la muerte de sus 
hijos Ahora, lo que realmente está consumiendo a los niños 
de Ariyun Beseke
Su incapacidad para abstenerse de comer caracoles.
Estabaque lo que fue responsable de la muerte de todos los niños
de Ariyun-Beseke ...
Este  Odu  muestra  que  mientras  el  cliente  continúe  comiendo
caracoles, seguirá presenciando la muerte de sus hijos. Este sacrificio
no es tan duro como el dolor.
Otro se puede encontrar un ejemplo en
l re-ntedi (lrete-Odi) donde lfa Establece que:
Ki iwo ted i 
Ki emi ted i
Dia fen On'iwonwo-Oje
Omoa.fig ba sod e
Omoafoori patako soy
W6n ni k6 g be Somureg e omo ref 6ko Awo
6ni ohunoniAlawo6 fen
Abafomo F'Alawo1licenciado en Letrasmamátiku0

Oniwono- ¡Oje, Ire ede!
Traducción:
Permítase sentarse por un momento y mirar 
Déjeme sentarme un momento y mirar
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Oniw6n6- Oje 
El que usó el huerto del huevo para dar sombra al 
frente de su casa
Y utilizo el gran árbol 06ri 7 para marcar la plaza del mercado de 
su pueblo (donde reinó como Oba)
Se le advirtió que ofreciera la mano de su hija S6murege a un Awa.
Se negó a dar a su hija en matrimonio a un Awa.
Si hubiera accedido a darle la mano de su hija a un Awa



Su hija no hubiera muerto Oniw6n6- 
Oje, que es esto!
Se le recomendó al cliente que entregara a su hija en matrimonio a un
Awa para protegerla de una muerte prematura. Se le negó y su hija
murió. Este también es un experimento muy costoso de llevar a cabo
en  estas  circunstancias.  La  esencia  de  acercarse  a  Ifá  es  evitar
desastres, arrepentimientos o trampas.
b) no hay permanencia en Ifá que no pueda darse a través de un
análisis para determinar a qué Odu del Ifait pertenece. Hay algunos
Babalawo o lyanifa  que se especializan  en  esta  área.  El  Akeyo-lfa
puede hacer esto de manera efectiva.
No hay necesidad de ir más lejos en este detalle, que es un aspecto 
muy amplio de Ifa que
definitivamente está más allá del alcance de este libro.

lfa es universal:

Ifá es una religión universal. No hay lugar en el mundo donde de una 
forma u otra sea
practicando Ifá incluso como religión o como práctica en forma de ritual.
En 6tura - Alaraba (Otura-Obara), lfa dice:
Ad aba Kekeluke 
Dia fen Aje
Aje n torun bo waye 
Ad aba Kekeluke
Dia fen Ifa
Ifa n torun bo waye 
Nje mo n6 Ek6
Mo na Ajase
Ad aba Kekeluke 
Ko Sile T6 wa
Yiko mo Ajeo Mo 
na Oke-Okun Ad 
aba Kekeluke Ko 
Sile T6 wa
Ti k6 mo ifao

Traducción:
La paloma apacible
fue quien consultó la Ifá cuando vino 
del cielo a la tierra



La apacible paloma fue quien consultó a la Ifá cuando 
viajó del cielo a la tierra
He hecho negocios en Ek6 9
También he hecho negocios en Ajase 10 
La paloma apacible
No hay tierra que exista 
Donde no se conozca el 
dinero
He estado en esta cercanía 
he estado en todos los 
países No hay tierra que 
exista Donde no se conozca 
lfa
En este Odu, lfa se compara con dinero. Este Odu dice que no hay 
lugar en la tierra donde lfa y el
el dinero no se conoce. Esto demuestra la universalidad de la Ifá. Ifá 
no solo es universalmente conocida, sino que está universalmente 
representada en forma de bosques, santuarios y otros. En Ogbe-6fun, 
lfa dice: Baba Halaholo
Baba Halaholo
Awaoma mo ibirujuIfa wa
Baba Halaholo 
Dia fen Orunmila 
70
N fj 6 Ifa n torun bo waye
W6n ni k6 Sakaale, ebo ni Sise
6g bebo, 6 rub 
Nje Baba Halaholo
Baba Halaholo 10

Gbogbo Aye loju Ifa wao
Baba Halaholo
lrisa afigbog bo aye soju or6rii re tan patapata
Baba 

HalaholOTraducci
ón:Baba 
Halaholo Baba 
Halaholo
NosotrosNo sé dónde lo designó Ifá como su bosque y 
santuario.
Baba Halaholo
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Unrunmila cuando Ifá vino del cielo a la tierra.
Se le advirtió que ofreciera un sacrificio.



El aceptó
Ahora,Baba Halaholo
El bosque y el santuario de Ifá existe en todo el mundo.Baba 
Halaholo
El Orisa que ha designado al mundo entero como 
tu bosque y santuario.
Baba Halaholo
Dado que el bosque y santuario de Ifá fue designado en todo el mundo,
no hay ningún lugar donde no haya una respuesta cuando el nombre de
Ifá sea serio.

3. lfa es educativo:

No  hay  ningún  aspecto  de  la  vida  que  Ifá  no  toque  y  discuta
extensamente. Por ello, no es necesario entrar aquí en ese aspecto.
Cuanto más entramos en la Ifá, más descubrimos estas enseñanzas.
No solo esto, Ifá implica que lo aprendido se retiene y no se olvida.
Esto se debe a que lfa es un banco de datos donde se almacena toda
la sabiduría de las personas mayores. Quienes tienen acceso a esta
base de datos son los Awa.
Entonces, por esta razón, Awa debe ser muy versátil y debe poder
tener una
extenso sobre cualquier tema que deseen discutir. Si la mente de un Awa
es torpe o de capacidad media,  este debe ser  mejorado por  Ifá  para
agudizar  su  capacidad  de  retención  a  un  nivel  inimaginable.  Un Awa
promedio es una especie de genio. No se conoce ningún pre-maestro en
ningún campo que tenga la capacidad de memorizar tanto como un Awa.
Un ejemplo en el que lfa ayuda a un Awa a tener una gran memoria se
puede encontrar en Obara- Nikosi.
(Obara- lwori) donde lfa dice:
E tan divertido Lubulubu
K6 lo inu ara re ni lubulubu 
E so fun Lubulubu
K6 lo inu ara re ni 
lubulubu Dia fun 6runmila



Nij6 omo re 6 niye ninu m6
W6n ni k6 Sakaale
6 gbebo, 6 ji mi o
Temía ire nimule Sebi
bakanhun la jo ri lfa bi
o ji, o ji me o
Ewe Ogb6 16 ni ki n gb6fa 
Bi ara lsaaju
lfa bi o ji, o ji me o 
Temía ire nimule
Sebi bakanhun la jo ri 
lfa bi o ji, o ji me o
Ewe Ope 16 ni ki n m'OPe e ki 
Bi ara iyni ke
lfa bi o ji, o ji me o 
Temía ire nimule
Sebi bakanhun la jo ri 
lfa bi o ji, o ji me o
Ona merindinlogun ni nbe ninu oniyenye Gbogbo 
ara re 16 fin nmumi o
lfa bi o ji, o ji me o 
Temía ire nimule
Sebi bakanhun la jo ri 
lfa bi o ji, o ji me o B'eja
nla ba so ninuibu
Un rile omi o
lfa bi o ji, o ji, io 
Temi ire nimule
Sebi bakanhun la jo ri 
lfa bi o ji, o ji me o 
Traducción:
Informe a Lubulubu
Esfuérzate por hacer que tu mente sea fina y pura 11
Y reporta a Lubulubu
Déjelo luchar para que su mente sea tranquila y limpia 12
Estas fueron las declaraciones de lfa para unrunmila



Cuando sus seguidores ya no tenían capacidad de 
retención se le advirtió que ofreciera un sacrificio
El aceptó
Si por favor levántame en el momento en que te 
levantesTú y yo estamos muy cerca
Nosotrosciertamente son uno
Si por favor levántame en el momento en que te levantes
Esta es la hoja de Ogb6 13 que autoriza mi comprensión de la Ifá.
Como la mayoría
Si por favor levántame en el momento en que te 
levantesTú y yo estamos muy cerca
Nosotrosciertamente son uno
Esta es la hoja de Ope que autoriza mi habilidad para 
cantar las estancias de If
Como el más grande de los tiempos más antiguos
Si por favor levántame en el momento en que te 
levantesTú y yo estamos muy cerca
Nosotrosciertamente son uno
Si por favor levántame en el momento en que te levantes
Hay dieciséis caminos dentro de las semillas de Oniyenye 
14 Todos estos se utilizan para extraer y consumir agua
Si por favor levántame en el momento en que te 
levantesTú y yo estamos muy cerca
Nosotrosciertamente son uno
Si, por favor, levánteme en el momento en que 
se levante Cada vez que un pez grande salta al 
río
Este no será el menos capaz de ver el lecho del río 
Si por favor levánteme en el momento en que se 
levante
Túy estoy muy cerca 
Ciertamente somos uno
Si por favor levántame en el momento en que te levantes
Ifá también anima a cualquier persona a buscar conocimiento todos los
días. De hecho. lfa dice que no
no debemos comprometernos en nada que no amplíe nuestro 
conocimiento o comprensión de la vida. lfa También dice que siempre 
debemos reflexionar sobre



pase lo que pase en nuestras vidas. Pero si luego de una profunda
reflexión no podemos llegar a ninguna conclusión o si llegamos a más
de  una  línea  de  acción,  entonces  podemos  aprovechar  la  Ifa  para
determinar  la  mejor  alternativa  que  debemos  elegir.  En  urturupon-
Obalufon (Oturup6n Ow6nrin), lfa dice:
Ifa ni ti a ba ji
Ogb6n ni ka maa k6'raa wa
Ka ma jii ni kutU kutU pile e were 
Oro ti a ba ro ti ko ba gun
Ikin eni laa kee sí
Dia fen Paraka, alawoowinniwinnin
Nij6 a nlo reej fj alaranbara labe Odan...
Traducción:
lfa dice que cada vez que nos levantamos
Nosotrosdeben estar transmitiendo sabiduría el uno al otro
NosotrosDebe hacerlo cuando nos levantemos al amanecer y 
hasta que nos vayamos a la cama El fundamento de la estupidez
Cualquier cosa sobre la que deliberaremos
Y no podemos encontrar una solución satisfactoria, 
así que debemos acercarnos a nuestro Ikin.
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Paraka, 
El hombre enmascarado con un traje de colores
brillantes.
Cuando se va a involucrar en un complejo pero
Maravillosodanza exhibida en el lugar de la sombra del árbol de Amán
En  esta  sala,  hay  tres  cosas  que  son  muy  importantes  en  las
actividades diarias de cada uno, debemos buscar la sabiduría desde la
mañana hasta la noche. Esto también significa que debemos buscar la
sabiduría  hasta  que  muramos;  incluso  una  persona  muerta  es  el
comienzo  de  otra  enseñanza;  dos,  no  deberíamos  hacer  tonterías.
Esto también significa que no debe tenerse en cuenta todo aquello que
no mejore el proceso del desarrollo humano; tres, debemos deliberar
sobre  cualquier  imprecisión  que  tengamos  antes  de  tomar  una
decisión. Si después de esta deliberación no hay un curso de acción
claro, entonces necesitaremos usar el Ifa para encontrar la solución.
Si es una empresa seria:

Para que un Babalawo o lyanifa ingrese a la competencia en la lfa, 
debe haber realizado una serie de entrenamientos intensos, la duración
de



que está en un rango de seis a treinta y cinco años. A veces más.
En consecuencia, Ifá no es una disciplina fácil. Necesita paciencia,
disciplina,  perseverancia,  dedicación  e  inteligencia.  La  gente  no
entra a la Ifá por el gusto de hacerlo.
Además, la gente no va a la casa de un Awo para burlarse de él. Si
un  cliente  hace  eso,  ese  cliente  lo  único  que  está  haciendo  es
engañarse  a  sí  mismo.  Por  ejemplo,  el  lrete-  Ala6  (lrete-6bara),
lfadice:



Agba-inamu suku wele
Oro o tan nilo yzi boroboro 
Dia fen Ala6
T6 K'okun borun
To nfenu ke meme bi ewure Araa
yzn le tan
miotan Ifa jeo
Ala6 16 kokun borun
Ni nfenu ke meme bi ewlire Araa 
yin le tanje bayeno

Ttraducción:
No hay nada en esta tierra que no esté 
protegido innecesariamente
Estas fueron las declaraciones de Ifa
a Ala6 quien ató una cuerda 
alrededor de su cuello y estaba 
balando como una cabra.
Estássólo engañarse a sí 
mismo si ciertamente no se 
engaña
Mira a Ala6 que se ató una soga al cuello y 
balaba como una cabra
Túsolo comprométete con tu propia decepción
En este Odu, se advirtió a Ala6 que ofreciera una cabra en sacrificio
para evitar y prevenir dolencias graves. De cualquier manera, el cliente
mencionado anteriormente fue al Awa solo para humillarlo. Prometió a
los Awa que llevaría la cabra al día siguiente. Se aseguró una cuerda,
se la ató al cuello y sopló como una cabra de camino a la casa de los
Awa.
Cuando  los  Awa lo  vieron,  solo  le  dijo  que  no  había  engañado  ni
humillado a Ifá, sino a sí mismo. Ala6 pasó un buen rato a expensas
de los Awa.
Poco  después,  Alaó  se  enfureció  y  lloraba  y  balaba  en  completa
desnudez. Su gente tomó con el mismo Awa, Luego fueron a comprar
una cabra madura,  que se utilizó  para hacer  el  sacrificio  necesario
para  él.  Luego  volvió  a  la  normalidad.  Si  alguien  cree  que  está
engañando a Ifá o incluso a Awa, esa persona se está engañando a sí
misma.
También hay personas que no solo ignoran de qué se trata Ifá, sino 
que también se engañan a sí mismos acerca de las recompensas que 
puede traer Ifá. Algunos



creo que  lfa  es  solo  un  juego.  Otros  piensan  que Ifá  es  solo  otro
sistema de adivinación como los que ves a diario. Pero esto no es así.
Lo que tienen esta noción de Ifá no atraen nada más que el desprecio
de Ifá. En Ogunda-lrosun, Ifá tiene esto que decirles:
Didimni tagbon 
Didim ni t'gura 
Didun ni tlreke
Dia fen Atankoko Olagberi 
Ti nbu Ikin l'ekur6 
lasanGbogbo Atankoko 
Olagberi
Ti ganó nbu Ikin l'ekur6 lasan
Undgunda- pirosun mo rin ganó rin ganó
Traducción:
La dulzura es para el coco La 
dulzura es para el vino de rafia de 
palma La dulzura es para la caña 
de azúcar
Estas fueron las declaraciones de Ifá para los ignorantes no 
iniciados que estaban denigrando al Ikin a una simple semilla de 
palma.
Todos los ignorantes no iniciados
Quienes estaban denigrando al Ikin a una simple semilla 
de palma Ogunda-lrosun, realmente me reí de tu 
ignorancia
Si el Oluwo en este Odu se analiza junto con otras partes del Odu,
esto significará que ningún abuso, calumnia, lenguaje soez o lenguaje
obsceno puede quitar la dulzura del coco, la palma de rafia, el vino o la
caña de azúcar. Ni envidia, esencia o relevancia de la Ifá.
Entre los Babalawo y lyanifa, hay una canción muy popular. Esta 
canción dice así:
E mafiIfa se yeyeo
Inzyan a
Ifa a se e se 
yeyeoInzyan 
aTraducción:
No te burles de la Ifa Oh si 
amigos
lfa no es para hacer 
bromas Oh si amigos
A veces, puede ser que los Awá no se tomaran la Ifá en serio. Ese 
Awa está trivializando su llamado. Si sabe manejar y tratar



con estos Awa. Muchos de estos casos se pueden encontrar en lfa. 
No es necesario profundizar en esto.

lfa es un arte sincero:

lfa  significa  sinceridad.  Es  una  actividad  seria.  También  es  de
esperar  que todos los practicantes de Ifá sean sinceros.  Esto se
debe a que solo siendo sinceros pueden asegurarse el apoyo de las
Deidades. Si un Awa no es sincero con sus clientes, es difícil pero
no imposible para el cliente saber esto, especialmente si el cliente
no es experto en lfa. El cliente solo pensará que el problema está en
la ifa que el cliente solo le dirá a los demás que se acercó a un
Babalawo o lyanifa y que le advirtieron que siguiera ciertos pasos
que solo lo llevaron a descubrir que estaba siendo engañado.
Para Ifá, sin saber que el problema surge de la falta de sinceridad del
Awa al que se acercó.

In 6tura- Rera (Otura - 6gunda), lfa tiene esto que decir:
Eke o kun'ni
Ifa 0 kun'mo eniy
Bi eke ba n y6lee da
Ohun wererere abenu a mas yoWOni sise 
Dia fen Sag bagiriyan
Tii se Baale Asotit6 
Nje sotito, sod odo 
Eni to sotito
Ni mole n gbe
Ttraducción:
La deshonestidad no paga a nadie
El mal no beneficia a nadie
Cuando una persona deshonesta distribuye su 
traición, su conciencia le pica constantemente
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Sagbigiriyan Ore, sea honesto, sea confiable
Que son honestos
Tienen el apoyo de las Deidades 
También en Eji- Ogbe, Ifá dice:
Bi Ol6run Oba mitida mii mo n seo
Más rere



Mo n se otito 
Mioizquierda
Miog bero lka Sikim
Ki n ma baa bi si ku
Nitori owo ti a ba se Iwuro 
Tim6tim6 nii m6 ni l6w6 d'oj6 
aleTraducción:
Me comporto como mi Dios me 
creó Siempre hago el bien
Yo también soy honesto
No hago mal
Tampoco soy un refugio para los malos 
pensamientos para que no muera muy 
infeliz
Esto se debe a que cualquier cosa que hagas 
en tu juventud te perseguirá hasta que seas un 
anciano ...
Si  un  Awa  no  es  sincero,  esa  conducta  será  un  adversario  que
afectará su llamado. Los Awa harán que la gente pierda el respeto por
Ifá. Además, el Awa morirá como una persona maldita y muy infeliz.
En Ogbe- Sa. lfa dice:
Bi oji np6n Babalawo 
Ki Babalawo ma pur6
Bi oju ba np6n Onfsegun 
Kl Onfsegun mas sera 
Keni ma sekem sera 
Nitori ati sun Awo......
Traducción:
Si un Babalawo está en grave 
necesidad, no lo dejes mentir
Si un yerbero está en 
extrema necesidad No dejes 
que sea deshonesto
No permitas una mentira ni una demostración de 
deshonestidad porque las cuentas cuando yo 
muera ...
Después de explicar todo esto, Ogbe-Sa explica lo que le puede pasar
a  una  persona  que  miente  cuando  muere  más  adelante  en  otra
habitación. En este Odu, lfa dice:
Pur6pur6 ku
6ku si'gb6 ina 
Slkaszka ku



6ku s'6d an 
oorunSo6t6s6t6 ku



6kugramobedemuk
e6feyin ti amu 
ikekeSotit6, sodod o 
Soore, ma sik6.
Ittit6, abona to6r6 
Iksik6. una 
buenagramobararaSotito
, sodod oTraducción:
El digno de confianza murió 
en paz Recargado en un 
joyero Sea confiable, tenga 
razón
Haz el bien y no seas malvado
Verdad, el viajero en el camino indicado 
Malo, el viajero en el camino equivocado
Sea confiable, tenga razón
Sea recto, sea confiable
Quien sea digno de confianza se ha asegurado el apoyo de las 
Deidades.

7. lfa se basa enteramente en precedentes históricos:

lfa deriva todas sus recomendaciones, avisos, advertencias, acciones
y actividades en la simple opinión de que "Historia se repite". Todos
los  Odu-lfa  se  basan  en  experiencias  históricas  de  humanos  y
criaturas no humanas: cuando algo sucede, sucederá o incluso hay
una premonición (sueño, presentimiento, sensación) de que
Algo va a pasar, el sujeto acude con un Awa a una consulta de Ifá
para averiguar qué saben las Deidades al respecto. El Oráculo revela
lo  que  tiene  el  cosmos  en  el  parador  para  este  sujeto  sobre  su
problema y da una advertencia o una serie de
avisos.  Para  cuando  se  dé  la  advertencia,  el  incidente  ya  habrá
entrado en los archivos cósmicos y también se habrá convertido en un
recurso  para  aquellos  cuyo  poder  y  energía  pueden  tocar,  para
alcanzar el resultado deseado. Si ocurre un incidente hoy y el cliente o
el sujeto se acerca a un Awa, el Awa a su vez consultará a la Ifa. Con
base en el Odu que se revela, se harán algunas recomendaciones al
cliente,  basadas  en  lo  que  ya  sucedió.  en  el  pasado.  Si  estas
recomendaciones son aceptadas y seguidas, el



Se pueden cumplir  las condiciones necesarias donde la energía ya
acumulada dentro de los archivos cósmicos puede producir ventajas
para el cliente. Lejos ejemplo, En Órwónrín- Sogbé, lfá dice:
Bonranhún Awo ode ldó
Odepe-gorongobi  Awo  ode
ljesa  Erigido  Awo  negro
imósakun  Díá  fún  Olófin
Óbélénjé
Se acercan al lugar de culto. Se 
acercan al lugar de culto.
ellagbebo,ó rube
Hay una razón
Aquí vamos de nuevo
Es hora de dejarla y seguir adelante
A k're k'ayyo wánu ile
Yo no represento al Todopoderososi maa 
peyin da Údú g bá 'lé o
El negro es el camino
El negro es el color del cabello
Ttraducción:
Bonranhún es el Awo de ldó 16
Ópé- gorongobi es el Awo de ljésa 17 
lrlgl dúdú es el Awo de lmósakun 18
Fueron los Awo quienes consultaron al lfá far Olófin Óbélénjé 
cuando se acostó con el mal
Y se despertó en medio del mal, se
le advirtió que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
THoy, el mal ha empacado su 
carga y desocupado (esta 
cercanía)
Con la autoridad de 200 hojas de Olówónrannsánsán 20 
Todo el mal ha sido empaquetado y enviado al desierto
Y volteó la casa con ira y felicidad Solo lre ha 
sido presenciada por Awo
Mientras el mal ha sido vencido y retirado 21dú 
21 barre la casa
Alsodú también barre camino 22
Swedú barre todo el mal dentro de la laguna ...
En Odú, Olófin Óbélénjé vivía en medio del mal. Él 
estaba durmiendo y despertando en medio de ella. Cansado de este 
tipo de existencia,



ordenó traer a los tres Awo nombrados arriba en consulta con Ifá.
Diagnosticaron  el  problema  de  Olófin  Óbélénjé  y  luego
recomendaron que hiciera algunos sacrificios para que yo pudiera
sacar  todos  los  espíritus  malignos  responsables  de  todos  los
predicamentos de Olófin Óbélénjé. Esto incluyó el uso de 200 hojas
de  Olówónrannsánsán  como catalizador  para  cambiar  la  vida  de
Olófin del mal al bien. Ifá dijo que desde el primer día que se hizo
esto,  todos los espíritus malignos empacarían sus pertenencias y
evacuarían la casa de Olófin. No solo eso, en lugar del mal, todo lo
bueno llegó a la vida de Olofin, lo que sucedió ese día se convirtió
en un precedente histórico al  que puedes referirte.  El  recurso de
esta  energía  también  se  puede  tocar  para  alcanzar  el  resultado
deseado. Para poder tocar la fuente de energía creada por cualquier
evento histórico, debe suceder lo siguiente: Uno: Debe haber una
similitud razonable entre el evento histórico y el incidente por el que
ha  pasado  el  cliente.  Dos:  el  cliente  debe  poder  abstenerse  de
algunos tabúes que pueden ser negativos para la realización de lo
que  desea  el  corazón  del  cliente;  estos  tabúes  pueden  incluir
abstenerse de ciertos alimentos, bebidas, colores,  ropa, acciones,
actitudes o prácticas. Tres: el cliente debe esforzarse por estar en
armonía razonable con las Deidades; esto se hace ofreciendo todo
el cliente debe esforzarse por estar en armonía razonable con las
Deidades; esto se hace ofreciendo todo el cliente debe esforzarse
por  estar  en  armonía  razonable  con las  Deidades;  esto  se  hace
ofreciendo todo
los sacrificios recomendados y la realización de los rituales. Cuando
surgen  todas  estas  condiciones,  es  necesario  crear  la  atmósfera
necesaria para facilitar el acceso de esta energía y hacer realidad el
sueño del cliente. Esto se analiza con más detalle en los capítulos
siete y ocho de este libro. Lfá protege del mal: lfá protege a todos
sus  discípulos  y  seguidores  de  todo  mal.  Si  una  persona  está
preparada para recibir la protección de la lfá, esta protección está
garantizada, entre el Awo y la lfá, la lfá se conoce como protedudu
tíí  du  orí  iléméré  má baa  fó  (el  protector  que  protege  el  Orí  de
lléméré 23 para evitar que Orí se en piezas).
En Ogbé-Alárá, lfádice:
Babá Miníngo 
Babá Miningo
Diá por Órúnmila



Padre y tráete a ti mismo a la 
inmortalidad Él traerá a tu hijo 
a la inmortalidad
Dicen que es un ritual, un sacrificio



ellagbe'bo, rube
Njé Minángo Minimal
Slime
Cuando regresó, miré al 
padre Miningo
Babá Miníngo
Cuando regresó, miré al 
padre Miningo
Babá Miníngo
Cuando murió, mi hijo vio al 
padre Miníngo
Babá 

MiníngoTraducció
n: Babá Miníngo
Babá Miníngo
La consulta lfá lejos Órúnmila
¿Quién podría ponerlo en el santuario de la longevidad?
Quien pudo acompañar a su esposa al santuario de la longevidad Se 
le recomendó ofrecer un sacrificio
El aceptó
Ahora Babá Miníngo 
Babá Miníngo
Si yo fuera al santuario de la longevidad, iría allí Babá 
Miníngo
Babá Miníngo
Si fuera al santuario de la longevidad, acompañaría a mi esposa allí 
Babá Miníngo
Babá Miníngo
Si fuera al santuario de la longevidad, acompañaría a mis hijos allí.
Con este Odu de lfá queda claro que lfá no solo protege al practicante,
sino también a todos en su casa. En el momento en que una persona
se une a la lfá. A partir de ese momento asegura protección. También
en úgúndá Méjí, Ifá dice que protegerá a todos sus seguidores de todo
mal. En el Odu, lfá dice:
Un m'oni 
para mí
D'ia for únrúnmila será conocido por tu 
sobrino
Ifa alimentará al bebé 
Como una ramita



Sacrificaron los animales de sacrificioen la cocina
ellagbebo,ó rúnbo
Ifa rata bo me, ibpo lodeella
Cubiertas de cabeza cubren la cabeza
Ha rata bo me, ibipo lódeella
Iptipon-olá níi rata bo'le
Ifa rata bo me, ibpo lodeella
Bádie pa 'mo A 
r'ata bo omo re
Ifa rata bo me, ibpo lodeella
Gran agua cubre la arena y el 
barro, Ifa rata bo me, un lugar 
afueraellaTtraducción:
Thoy estamos seguros
Ciertamente seremos los mismos mañana
De lo que no estamos seguros es de que si en dos días
tu hermano estará
por favor o no
estas fueron las declaraciones de lfá lejos únrúnmila
Cuando If planeó proporcionar una sombra protectora a todos sus 
hijos, se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
el aceptó
Si por favor protégeme si hay mucha maldad a mi 
alrededor Cuando una gallina eclosiona sus huevos
Proporciona protección a tus polluelos.
Si por favor protégeme si hay mucha maldad a mi 
alrededor Un gran cuerpo de agua
Protege la arena debajo
Si por favor protégeme si hay mucha maldad a mi alrededor
Rnrúnmila ha trabajado duro para dar protección a todos sus 
seguidores. Ha ofrecido sacrificios y ha
abstenerse de todos los tabúes, según corresponda.
En Íká-Méjí, lfá brindará a sus seguidores una seguridad basada en 
las experiencias que a otros les gusta.
parte de los atributos de lfá. En este Odu en particular dice:
El  viento  sopla
sobre  el  suelo  El
viento sopla sobre
el horizonte Unrun
nmi tiitfüi
Ellosel sabe donde vendio si todos
estan corriendo kfjok fjo



Unrun lha-ihín kií wó 
KíFue a Unrun lha-ohún y
no fue
Díá fen Akápo-ópe
Llevará a Edu por todo el 
mundoellaelladineroellame
ILo estoy buscando
IellacomerHe venido a la 
cabeza de 
Ifaellaelladineroellame
Palmaellami re é Ifá
Iellamu Ti mofi d'Óke Órá Ifá 
oelladineroellame

ILo estoy buscandoellami re é
Ifá
Soy jugo
Ormi o mu Ti mofi dé -ke -egetí, ile .Agbonniregún 
Ifáellaelladineroellame
Palmaellami re é Ifá
ILo estoy buscando. Ifa 
dice
Está frío afuera
Si quieres enfriar mi vidaella
Ifá mo g bó wipé
Akúfowórori dará Owá -Ógá 
Owá-Ogíri ig bedu
Entender
Perrofibi .Después sí sí el final de mi vida 
Lójódemorí
El niño saludaellajé k fesin ro mi on

Traducción:
Hay un gran aire que sopla de este lado 
Hay una tormenta que sopla de ese lado
El cielo está en gran turbulencia
Nadie sabe dónde caerá la lluvia Todos 
corren confundidos
La lluvia no puede empezar aquí
Para que de repente cambie al otro lado La 
lluvia no puede empezar desde el otro lado
Para que de repente cambie de otro lado
Estas  fueron  las  declaraciones  de  lfá  hasta
Akápó-ópé  28  Cuando  evangelizó  al  mundo
entero a través de lfa lfá no ves mis manos



He estado sufriendo 
mucho tu no como
Hasta que llego a la casa de Olú
Si no ves mis manos Aquí 
están mis palmas
1no bebas
Hasta que 1 llegue a Óké Órá
Si no ves mis manos Aquí 
están mis palmas
1ni siquiera comas
1tampoco bebas
Hasta que llegue a óke-lgétí, la casa de Agbonnl 
régún lfá no ves mis manos
Aquí están mis palmas de lfá
He estado sufriendo 
mucho, me han informado 
que
Tútrajo paz a mi vida me han 
informado que
Túaseguró una muerte pacífica a Owá -Ógá 
quien también es conocido como Owá-Ogírl-
igbédu 29 La descendencia de quienes se 
saludaban con "Okanyééye"

El que luchó y clavó la base de la espada contra él campo lfá por favor
asegúreme un final pacífico para mí también El día de mi muerte Se
asegura que los buenos niños estén disponibles montando los caballos
después de mi partida En este Odu, lfá garantiza paz y armonía lejos
el  Awo  durante  la  turbulencia  de  la  vida.  También  garantiza  una
muerte  pacífica  y  niños  útiles,  prósperos  y  capaces  para  el  Awo y
todos los seguidores de Ifá. La lfá cambia las penas para la felicidad:
cada  Odu  en  lfá  explica  cómo  la  gente  puede  aprovechar  las
oportunidades que se esconden
y las que se pueden ver, y cómo evitar las trampas que se pueden ver
y las que no. También le dice cómo es que puede cambiar situaciones
sin  esperar  desafíos  lejanos.  Cómo  las  condiciones  más  terribles
pueden volverse interesantes, cómo es que aquellos que no lo están



tomados en cuenta y que son clasificados como "malos hechos"
se  convierten  en  empresarios  inteligentes  y  personalidades
importantes. De cualquier manera, todo depende de si el cliente
relacionado  está  listo  o  no  para  seguir  el  consejo  del  Awo
ofreciendo los sacrificios apropiados.
EnÓsé-ó-te-kannkan (-sé-Ókankan) lfádice:
Cuesta dinero
Va afidameLos ojos del bebé se agrandaron
Bée niellasotaventofidameLos ojos del bebé se agrandaron
Diá por Sunkúnbá
Estoy deseando ver todas las cosas 
buenas que hacen.
ellagbebo o rube
Lloré, y lloré porque Aje Tiojó fue cortado y
el árbol estaba revuelto
Tiojó ti a da yangan sinà ni yang an 
nta.Ojósi lloramos AjeellalófunLloré y lloré y
lloré y lloré y lloré y lloré y lloré y lloré y 
lloré y lloré y lloré y lloré
Si estamos orgullosos de nosotros mismos,
estaremos  orgullosos  de  nuestro
mundo.ellalófunLloré  y  lloré  por  el
bebé.Ojóa bá dá egé legé n ru
.Ojóa bá da yang an siná ni yangan nta.Ojósi 
el bebe lloraellaloófe lomo lloré, lloré por 
l.lkú .Ojóa bá dá egé legé n ru
.Ojóa bá dá yang an siná ni yangan nta
.Ojólloramos por los muertosellaloófunLloré y 
lloréellapor el bien de todos.Ojóa bá dá egé legé n
ru
.Ojóa bá da yang an siná ni yangan nta
.Ojólloramos por el bienellaloófen ni l'íre

Traducción:
Untósé señaló con el dedo amenazadoramente
Como si quisiera ponérselo a los ojos de su 
hermano Olókó Ya que no podía meterlo a los 
ojos de su hermano Olókó
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Sunkúnbá (El vino a ti con lágrimas en los 
ojos)
Cuando te arrepentiste de no tener 1 RE en tu 
vida, se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio.
El aceptó



Sunkúnbá 1 he venido a ti envuelto en lágrimas pidiendo 
riqueza
El día que cortamos el tallo de yuca es el día en que otro 
brotará
El día que asamos maíz en el fuego es el día 
que explotará
El día en que venimos a ti envueltos en lágrimas 
pidiendo riqueza es el día en que tú nos darás riqueza
Sunkúnbá 1 he venido a ti envuelto en lágrimas pidiendo lejos 
una esposa
El día que cortamos el tallo de yuca es el día en que otro 
brotará
El día que asamos maíz en el fuego es el día 
que explotará
El día que venimos a ti envueltos en lágrimas pidiendo 
lejos una esposa es el día que tú nos darás una esposa.
Sunkúnbá 1 he venido a ti envuelto en lágrimas pidiendo 
hijos
El día que cortamos el tallo de yuca es el día en que otro 
brotará
El día que asamos maíz en el fuego es el día 
que explotará
El día que venimos a ti envueltos en lágrimas pidiendo 
niños es el día que nos darás niños Sunkúnbá 1 he 
venido a ti envueltos en lágrimas pidiendo longevidad
El día que cortamos el tallo de yuca es el día en que otro 
brotará
El día que asamos maíz en el fuego es el día 
que explotará
El día que venimos a ti envueltos en lágrimas pidiendo 
longevidad es el día que nos dará longevidad
Dunkúnbá 1 he venido a ti envuelto en lágrimas pidiendo lejos 
1RE El día que cortamos el tallo de yuca es el día en que otro
brotará
El día que asamos maíz en el fuego es el día



explotará
El día que venimos a ti envueltos en lágrimas preguntando hasta ahora
1 RE es el día que nos darás 1 RE lfá dice que no importa cuán mala
sea  nuestra  situación,  tan  pronto  como  la  persona  que  está  en
problemas esté lista para recibir  la solución para tus problemas. Se
puede consultar a lfá, tantas veces como queramos situaciones muy
diferentes. lfá no discrimina. En el momento en que una persona se
acerca a Ifá, en ese momento se le considera hijo de Ifá.
También en lreté-Njéró (lreté-lwórl) lfá tiene esto que decir:
Miedo a la ciudad Miedo a la 
ciudad de Sodimkó-Sodimgba
Afomidan wéréwéré selé, A Díá fún Órúnmila wo Alskolé-Mesín Ifá
nsawo sí 'lfe aj'até
Dicen k Sakále, ebo ni Sise
ellagbebo, rubo
Ifa dice que será 
mejor para ti
Todas las cosas 
desagradables que Ifa te 
diráTtraducción:
Berú-berú es el Awo de Berú
El que se cansó de la ropa de fibra de bambú que envolvía 
su cuerpo, el Awo de llúka
El que adornaba su casa con hermosas doncellas el Awo Residente 
de Alákólé -Mésír
Fueron los Awo quienes consultaron a lfá far Órúnmila 
cuando fueron al llé-lfé, donde sus vidas habían
mucho sin sabores
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Si los sazonará con sal
1kin,la semilla sagrada la sazonará con sal
Todos los insípidos importan
Si los sazonará con sal
Puede hacer que una mala situación se convierta en una buena. Si 
convertirá el mal en bien, la pérdida en
ganar, desgracia en rentable situaciones desesperación en

esperanza, queriendo tener en abundancia y finalmente
muerte  en larga vida y



prosperidad.
CAPITULO CINCO
IDescubra qué buscar al 
seleccionar
Repetir
IAverigua que esta pasando 
Charla, no te dejes engañar, 
mira lo que estás haciendo 
Charla, no seas ignorante, 
mira lo que estás haciendo 
Charla, no te enfades, mira lo
que estás haciendo Charla, 
no te apresures a entender. 
Averigua que esta pasando
¡Entra, echa un vistazo y 
diviértete! Awo, más seke, 
sadale
IEsté atento a lo que está 
pasando en el plato, más puro 
entendimiento
IAverigua que esta pasando 
Awo, más orgulloso de los 
descubrimientos de los adultos 
y concéntrate en lo que es Awo,
más esperanza perdida
IMira de cerca lo que está 
pasando Awo, more sán banté 
Averigua qué está haciendo 
Awo, si quieres.
Repitelo
IAverigua que esta pasando
Traducción:
lwórl recibe una crítica! mira lo que te afecta
sipasas por una iniciación en la lfá (ltélódú)
Esfuérzate por usar tu sabiduría e 
inteligencialwórl recibe una crítica! mira lo 
que te afecta
Awo, no uses una violación rota para trepar a una 
palmera ¡lwórl recibe una crítica! mira lo que te 
afecta
Awo, no te metas en un río sin saber nadarlwórl 
recibe una crítica! mira lo que te afecta
Awo, no saques un cuchillo por furia
lwórl recibe una crítica! mira lo que te 
afecta Awo, no tengas prisa por disfrutar de
tu vida ¡lwórl toma una crítica! Mira lo que 



te afecta Awo, no te apresures a hacerte 
rico



l¡wórl recibe una crítica! mira lo que te afecta 
Awo, no mientas, no seas traicionero
l¡wórl recibe una crítica! mira lo que te afecta 
Awo, no hagas trampas para disfrutar tu vida
l¡wórl recibe una crítica! mira lo que te afecta 
Awo, no seas arrogante con los mayores
l¡wóri recibe una crítica! Mira lo que te afecta 
Awo, no pierdas la esperanza
l¡wórl recibe una crítica! mira lo que te afecta 
Awo, no te burles de la esposa de tu colega 
lwórl toma una crítica! mira lo que te afecta 
Awo, has sido iniciado en lfá
Empiece de nuevo utilizando su sabiduría e 
inteligencia
l¡wórl recibe una crítica! mira lo que te afecta
............ lwórl Méjl

CÓDIGO DE CONDUCTA DEL SACERDOTE IFA

En Ifá, todos los seguidores por fe más que por profesión, además
de  encerrar  todos  estos  atributos  del  lfá  se  apoyan  en  sus
actividades diarias,  guían sus vidas por los siguientes códigos de
conducta:  Honestidad,  Paciencia,  Humildad y Esperanza.  Son los
cuatro pilares cardinales sobre los que la fe, la práctica y todas las
declaraciones de los seguidores de lfá que ya están descansando.
Los cuatro pilares son como las cuatro patas de una mesa donde se
colocan todas las cosas buenas de la vida. Si solo falta una de las
patas, todas las cosas colocadas sobre la mesa corren el riesgo de
caerse. En una palabra, el seguidor de Ifá debe acatar los cuatro
códigos de conducta para tener una vida tranquila aquí en la tierra y
una  muerte  pacífica,  para  ser  recompensado  después  de  morir.
Estos cuatro pilares se explican detalladamente a continuación.
HONESTIDAD:

Cuando  se  menciona  la  palabra  HONESTIDAD,  la  suposición
general es que solo significa hablar con la verdad. Pero no es así.
Según lfá, Honestidad significa pensar, actuar y decir la verdad sin



cualquier amargura o interés creado. En otras palabras, Honestidad
es pensar de acuerdo con el mandato de ódlódumaré y actuar sin
envidias  ni  engaños  ni  motivos  ocultos  en  el  fondo  de  nuestra
mente. La honestidad significa cosas diferentes para cada persona.
Además de la definición anterior, también significa la capacidad de
conocer  nuestras  propias  limitaciones,  el  coraje  para  aceptar
nuestra  culpa  o  nuestros  malos  actos  de  buena fe;  la  gracia  de
negarnos a cosechar  donde no sembramos y así  sucesivamente.
Hoy en día, hay mucha falsedad en la mayoría de las personas y en
todas las facetas de la vida. Mucha gente ve la deshonestidad como
un camino corto hacia la felicidad y la riqueza. Desafortunadamente,
las personas que apoyan este punto de vista generalmente terminan
siendo miserables. En Ótúrá-Rerá (úrtúrá Ógúndá), lfádice:
Olóoótdeno hay 
guerra
El Sikasfka allí
Ellosél sabe unos dieciséis 
El lo odiaba
Kooroó dun'ní ......

Traducción:

Los honestos en este 
mundo solo tienen 
veinte
Y cada uno de esos menos de veinte 
Los malvados a su alrededor
Son más de 1200
Tiempo, especialmente cuando hay mucho 
tiempo Suelen disminuir el dolor de alguna 
manera
En este Odu, Ifá dice que en este mundo, cada diecinueve personas
honestas, tenemos al menos 1200 mentirosos y malhechores. Esto
muestra que los humanos amamos el engaño y la maldad más que
la verdad. De cualquier manera, se supone que este no es el caso,
pero desafortunadamente así es el mundo hoy. Lejos del propósito
de este texto, hablaremos de Honestidad desde tres perspectivas,
honestidad en el  pensamiento (PIEDAD),  honestidad en el hablar
(SINCERIDAD) y honestidad en nuestras acciones (JUSTICIA).

A. HONESTIDAD EN EL PENSAMIENTO (PIEDAD)



La honestidad del pensamiento forma parte de las tres formas de 
honestidad que se establecen. Ser honesto con
Pensar contiene mucho coraje y miedo a ódlódumaré. Debes ser de
mente abierta, racional y realista, contigo mismo, con los demás y con
umarlódumaré. No debes pensar mal de nadie ni de ninguna situación,
no importa la tentación o la perseverancia. Ifá dice que envió humanos
a este mundo para hacer el bien y nada más. En base a esto es que
seremos juzgados. En Eji-Ogbé, lfá dice:
Estoy haciendo el bien como Dios me 
creó.
Soy una enfermera
Mihueso ibi Mi 'g bero iká si'kim 
Kì nmá baa bòsi kù
Por el dinero que obtenemos
Tengo mucho dinero para gastar en la
cena de mirúnmila
Baba ntikolé borun bo W'Ayé
Se cubrió el noventa y cuatro por ciento de 
Irimmole
El Todopoderoso les dice que 
hagan el bien Rnrúnmila tiene 
vinagre
Irfiotító inu
Da eru ika sonu
Ttraducción:
1compórtate como mi Dios me creó
1siempre hago el bien y también soy 
honesto no hago mal
1No hagas malos pensamientos 
tampoco para que no muera muy 
infeliz
Esto se debe a que cualquier cosa que 
comencemos en nuestra juventud Nuestra 
vejez persistirá
Estas son las declaraciones del oráculo para únrúnmila y el 
lrunmolé Cuando vinieron del cielo al mundo lódlódumaré les
instruyó a hacer el bien siempre
Solo únrúnmila aplicó la honestidad del 
pensamiento Para combatir todas las malas 
maquinaciones
Lejos del anterior Odu, es evidente que con merey se superarán todos
los obstáculos. No son sólo los pensamientos de los buenos, también



debemos estar tranquilos siempre. Contrario a los que hacen el mal o
harbar



malos pensamientos que seguramente morirán infelices a menos 
que se arrepientan a tiempo y comiencen a hacer el bien.
En lká-lwórl, lfá dice:
Seré, seré
Eni da cérú l'eerú nto 
seré, seré
Slkasika fimedio se'rare 
Díá para Inúkogún
Planificando un lugar
Dijeron que haría lo que 
quisiera.Ttraducción
:
Serare, Serare (el que se lastima igual)
El que siempre arroja cenizas es seguido de cenizas
Serare, Serare El que hace el mal se arruina a la mitad en 
sus travesuras
La lfá fue consultada hasta ahora lnúkógún que sufrió los 
estragos volverá a él y le hará daño.
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio y abandonara el mal.
De  lo  anterior,  es  obvio  que  necesitamos  ser  puros  en  nuestros
pensamientos  de  cualquier  mal  que  podamos  hacer,  la  mitad
seguramente  volverá  a  nosotros.  Ninguna  cantidad  de  sacrificio
puede  cambiar  esto.  La  forma  en  que  pensamos,  hablamos  y
actuamos  determinará  el  tipo  de  espíritus  que  nos  rodearán.  Si
pensamos mal,  los espíritus malignos siempre estarán en nuestra
compañía y si somos buenos y puros en nuestros pensamientos, los
espíritus  benevolentes  siempre  estarán  con  nosotros.  Lejos
seguidores de lfá. Honestidad y paciencia son palabras clave, sin
importar  la  situación.  Aunque  veamos  a  Otros  que  parecen  ser
"prósperos"  con  la  deshonestidad,  no  deberían  unirse  a  ellos.
Cualquier  cosa  que  sea  amasada  por  medios  fraudulentos
desaparecerá de alguna manera. Alguien que trae dolor a la vida de
otros no puede esperar felicidad en su vida. Lejos de esta razón, lfá
dice "Un Babáláwo debe pensar siempre en las cuentas".
Si el ojo está afligido, el 
sanador no debe mentir.
Los ojos de Onísegim se agrandan.



Que Onísegim más 
sera Kéni no mienta, 
sera Porque y placa 
sim
Diá por Órúnmila
Danza de la personaIgnoranciaLlaman
al Padre a pelear
El es una persona desconocida
Vendré a tiellaEstaba 
muy molesto con Tofinu 
y Oká
Lo sé. Agbádu 
Tófinú jo Ere
Ya conozco el precio de 
Tofinú que 
BarapetuTtraducción
:
Si un Babáláwo está en serio 
Búsqueda No dejes que mienta
Si una yerbera tiene una
necesidad No dejes que 
sea deshonesta
No dejes que nadie mienta o muestre 
deshonestidad por las acusaciones 
cuando muera
Esta es la declaración del oráculo para únrúnmila 
Cuando la gente de Linknown (sLiitors) inició una
guerra contra el
A OrLinmila se le pidió que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Ahora los SLiitors
Tienen todo expuesto Ahora 
conozco la pitón
Que se parece a la cobra
Ahora reconozco la serpiente de cascabel que se come a la boa
YoLI ahora puedo ver throLigh lwówó Eréké (intérprete) ¡Quien finge
que es únrúnmila! El anteriorLis Odu enfatiza que ningún indicio de
tentación hará que LIS pierda su sentido de honestidad. Esto también
le  enseña a  LIS que tenemos la  mente  siempre  abierta  de  que la
Némesis  atrapará  a  LIS  algún  día  si  somos  deshonestos.  Por  el
contrario,  si  somos  honestos  y  afrontamos  el  silencio,  un  día  lo
superaremos y



podremos reconocer  a  nuestros enemigos que se hacen pasar  por
amigos de clase.  Ifá  también enseña que si  estamos en medio de
mentirosos que no están dispuestos a cambiar el bien, en lugar de
participar en ellos por ser deshonestos, debemos mantener nuestros
pensamientos  libres  de  deshonestidad.  Debemos  hacer  de  nuestra
mente interior nuestro confidente más cercano, si tenemos mala suerte
y estamos en medio de elementos maliciosos. En Óyékú-mejl lfá dice:
La gente pasada de moda ya no
está interesada en la verdad, no
son populares cuando hablo 
con la gente.
Diaà para el 
perro que la 
humanidad 
llama
Tz ero sleep 
llamado Wón ní 
kò rubo Bó g 
bobo o rube
¿El mundo me está 
llamando? No los 
juzgaré
Timidesayami dimudimu 
Aya miídedí lku-ljebú
La idea de dormir me recuerda 
que no les responderé
Timidesayami dimudimu
Aya miídevolverse 
desafiante a la muerte 
Ttraducción:
Ya no hay un sabio honesto
Es muy raro encontrar una persona de confianza.
Cuando ya no tenga ninguna persona relevante en quien 
confiar
1elegir mantener mis pensamientos sin contarlos
Estas son las declaraciones del oráculo a Ajaó que está siendo 
amigable con los seres terrestres
Se le pidió que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Ay, todos los seres humanos buscan mi amistad No 
escuches con atención
Mis pensamientos se han guardado en mi
Todos los seres celestiales buscan mi 
amistad No me interesa tu amistad



1has mantenido mis pensamientos en mi



Es difícil pero no imposible para una persona deshonesta penetrar a
una persona honesta, si esta última no comparte sus ideas con ella.
Esto no sugiere que tengas malicia contra alguien que es deshonesto
contigo; o más
Bueno,  no comparta  sus pensamientos profundos con una persona
deshonesta a menos que renuncie a esta actitud. También en Ótúrá-
Rerá  (Ótúrá-Ógúndá)  lfá  dice  que  si  tienes  algún  problema  con
personas  deshonestas  o  cuando  estás  en  medio  de  ellas,  puedes
hacer de únrúnmila tu confidente hablándole a través de lfá. Aquí lfá
dice:
Ktúrá-rerá ko dé'ra 
Ako kzí r'ajo azbo La 
verdad está en mí.
Estoy aqui hoy
METROyellal'alág boransim 
Alágb'ransim como Idá no
Ikin eni lala alagborransim eni
Traducción:
Útúrá se fue al pueblo de lfá pero nunca llegó a su destino Akó se
fue de viaje pero simplemente desapareció
La honestidad en el pensamiento es más reconfortante que la mentira
Estas son las declaraciones de los sabios a Aquel que se lamenta
Que-tuvo-relaciones, miembros-de-la-familia-pero-no-tenía-una-
persona-en-quien-confiar
No hay confidente tan seguro como únrúnmila 
Tu lfa es tu confidente
Cualquiera que sea deshonesto en su pensamiento no solo daña a los
demás.  También  se  lastima  a  sí  mismo.  Haciendo  esto,.  Está
provocando la intensa furia de Ólódumaré. ¡Algunas personas mezclan
las mentiras y las repiten en tu mente tantas veces que comienzas a
creer tus mentiras! Desafortunadamente, las personas que mienten no
tardan  mucho  en  descubrir  la  verdad.  Los  mentirosos  terminan
avergonzados  y  miserables.  Otro  problema  con  las  personas
deshonestas es que también sospechan de los demás, no sea que la
gente les mienta para pagarles en su propia moneda. Los mentirosos
no creen en nadie. Sienten que todos son deshonestos como ellos. Ifá
dice que ninguna persona deshonesta será feliz consigo misma o con
sus logros en la vida. No importa lo alto que esté, si ve



que alguien más ha logrado algo por  medios honestos,  no importa
cuán bajo sea, él (la persona deshonesta) estará lleno de envidia y
desacuerdo. En Ótúrá-Rerá dice:
Eké o kun'ni
ISi eres un mentiroso, 
eres un mentiroso
Se apresura a señalar que están haciendo Día 
para Sag bagiriyan.
Tíi se Báale Asotító 
Njé sotito, sod odo 
Ení to sotito
En la luz viva
Traducción:

La deshonestidad no paga
a nadie El mal tampoco 
beneficia
Cuando una persona deshonesta trama su 
traición, su conciencia lo molesta constantemente
Esas son las declaraciones de lfá a Sagbaglrlyan 
quien es el líder de la gente honesta
Ora, sé honesto, sé digno de 
confianza El que es honesto
Las deidades lo apoyan
En el Odu anterior, Ifá dice que las personas deshonestas reciben un
castigo cuando mienten real o aparentemente, infinita o extensamente.
Cuando  una  persona  es  pura  en  sus  pensamientos,  le  será  difícil
relacionarse libremente con los demás ya que no se sentirán cómodos
en  tu  presencia.  Debe  orientar  la  situación  en  la  que  la  persona
deshonesta es desterrada socialmente. El único consuelo es que una
persona deshonesta siempre envidia a la honesta. Personas honestas
que tienen esperanza en la vida.  No importa  cuán pequeño sea el
grupo de personas honestas, siempre están felices. En Ótúrá-Rerá lfá
dice:
Ktúrá-rerá ko dérá 
Ako kzí rajo azbo La 
verdad en el corazón 
es más que palabras
Diá por Órúnmila
El padre fue al pueblo de 
Mentirosos, donde viven, se 
ponen el dinero en el bolsillo, 
muestran los huevos, parecen 
hojas.



Si, su vida se acabo
Padre, sí, la ciudad de los 
dioses
Son tan rápidos como pueden ser
.Nrúnmilafiwón Síle
El padre dijo que sí a la ciudad de los fieles
ellacon veinte
Entonces ellos son sabios
Si su vida es tan larga como 
rnrúnmila, quedará claro
ellaDe hecho
Me encanta la cena
Este hermano bebió mucho
Ttraducción:
Útúrá se fue al pueblo de Irá pero nunca llegó a su destino Akó se 
fue de viaje pero simplemente desapareció
La honestidad en el pensamiento es más 
reconfortante que la mentira Estas son las 
declaraciones de los sabios al unirserúnmila cuando 
viajaban al pueblo de los mentirosos
Cuando tenían algo en sus manos
Mostraron el dorso de la mano a los demás Aunque 
están en una multitud
Sus vidas están en un 
caos que órunmila les 
dejó
Él fue a la gente de los traidores mientras 
traicionaban a cada uno
Su conciencia los molestaba continuamente. 
Sus mentiras lo destruyen
El impío prueba su maldad Su maldad
lo hiere
No hay paz lejos del mentiroso No 
hay seguridad lejos del malvado
El traicionero hace un daño indecible
Estas son las declaraciones del oráculo para únrúnmila
Cuando el mentiroso, el malvado y el traicionero estaban a punto 
de ser tus alumnos Y cuando los purga de estos malos personajes



Cualquier declaración hecha por alguien viene de su mente. En otras
palabras, organiza lo que dice en tu mente (pensamiento) antes de
que lo expreses; cualquier cosa expresada por alguien ya ha pasado
por tu mente. En consecuencia, no es solo en su discurso que una
persona es deshonesta, sino también en su pensamiento. Algunas de
las  consecuencias  de  la  deshonestidad  se  han  mencionado  antes
(falta  de tranquilidad,  falta de seguridad).  Los que mienten también
sospechan y desconfían de los demás. Debido a que conocían a los
demás como sus colegas en la deshonestidad, no les gustaría abrir
sus  mentes  a  los  demás  y  cuando  los  demás  piensan
automáticamente  que  está  mintiendo,  los  mentirosos  tienen
dificultades para revelar sus secretos a otra persona porque siempre
asumen que el secreto no es nada más. que una completa mentira. La
vida de una persona deshonesta es difícil y desordenada. En úgúndá-
Bédé, lfá dice:
Sus bocas son 
libres, sus bocas
son libres
WónpePuedes venir a 
Wónpe oloko y venir y 
cerrar la boca
Su boca es agua
Díáfor Órúnmila
Cuando la gente de Ile-Ife Ooyelatgbo se enterró, no 
vivían en ningún lado.
Se muestran café el uno al otro
Traducción:
Tal como lo declararon el sexto aquí
Así lo proclama y serás el séptimo donde sea, así 
como invitaron al ladrón a robar la finca
Advierte al dueño que vigile su finca Lo 
dijeron, hay seis aquí
Y declararlo como el séptimo en cualquier lugar
Estas son las declaraciones del oráculo áculorúnmila 
Cuando los habitantes de lfée Oóyélagbó (los 
supervivientes) se engañaban entre ellos
Cuando estaban siendo 
engreídosY no confiaban el uno 
en el otro



Ifá también menciona cómo muere una persona deshonesta y en qué 
posición.
La pintura que lfá
muestra está lejos de ser atractiva.
En Ogbé-Sóótó (Ogbé-Ósá), lfá dice:
Puropur
ellamorirEl 
fuego de Sikíká 
murió
ellaknosotros'.Da
nsolSoótósoótó-k ú
ELLAmorirgbed 
emuke la última de 
las cuentasSotító 
sododo
Soore más 
sikaVerdada bona 
toóró lsika a bona 
gbarara Sotító, Sod 
odo
Sododo, Sotító
Eni to sotítóni! mole vive
Traducción:
El mentiroso murió, pero murió en el bosque de fuego.
Los malvados murieron, pero él murió en la sabana del sol 
ardiendo
El honesto murió 
pacíficamente Reclinado 
en un chorro de agua Sea 
honesto se honesto
Se honesto, se honesto
Haz el bien y no seas malo
La verdad, el viajero por el camino indicado 
Malo, el viajero por el camino equivocado
Sea honesto sea 
honesto Sea honesto, 
sea honesto
Quien sea honesto, ha asegurado el apoyo de las Deidades.



No hay nada que hagamos que no tenga consecuencias. Así que, lejos
de la honestidad del pensamiento, las personas honestas son siempre
absolutamente  dignas  de  confianza.  Están  convencidos  de  que  la
única manera de no equivocarse es si siempre dicen la verdad; será
perseguido a principios



etapas,  sin  embargo,  eventualmente  su  verdad  prevalecerá  y  la
gente  los  respetará,  amigos  y  enemigos  por  igual.  Las  personas
honestas no temen ser expuestas por alguna falsedad. Pase lo que
pase,  la  verdad  siempre  es  la  verdad.  En  Ógúndá-Keté  (lgúndá
lreté), lfádice:
ELLAjú apuró mù 
sórósóro Enu eké gbó 
jéjéjé
Proveer,tener un cuerpo limpio
No lo creoBrindo Precauciones 
No veo una mentira falsa Díáún 
Ógún
Vendrá a la cama con su suegraenpopó
Traducción:
Un mentiroso parece agresivo insolente
Un chismoso con su tiburón tangue
Pacíficamente, una persona honesta es una 
persona pacífica Soy honesto y tengo 
tranquilidad
Es difícil para un mentiroso agresivo meterse en otra persona 
agresiva
Esas son las declaraciones del oráculo áculogún 
que lucirá un sombrero de ala ancha en la 
ceremonia de lyálódé en campo abierto
El Odu muestra que las personas honestas encontrarán tranquilidad
cuando  digan  la  verdad.  Es  aconsejable  para  nosotros,  como
seguidores de Ifá, hablar con la verdad todo el tiempo. Aunque en
determinadas situaciones no nos conviene ni mucho menos decir la
verdad, es preferible que nos quedemos callados en lugar de mentir.
Los mentirosos son personas inquietas. Nunca tendrán tranquilidad,
como dice lfá.

e) HONESTIDAD EN LA ACTUACIÓN (JUSTICIA)

La  honestidad  en  la  actuación  implica  hacer  las  cosas
correctamente sin malos intereses.  La honestidad en la actuación
también emana de la honestidad del pensamiento. Debería o no ir
acompañado de honestidad al hablar. Si una persona es justa, la



gente puede pensar que puede tener algún tipo de interés. Algunos
lo perseguirán Lejos de su honestidad, lfá dice que



cuando esto sucede, la persona justa debe seguir siéndolo pero con
más fuerza. Debes hacerlo más abiertamente o con más fuerza para
que todo el mundo lo vea. No debe minimizar sus esfuerzos y no
debe arrepentirse de haber hecho el bien. Al final, sus acciones se
manifestarán lejos de todo para ver. En esta canción de útúrupón-
Ótúrá, lfádice:
Itájare, lrelejáre 
Díáfor Órúnmila
Baba nsellamineralnoche simi
Ellosenes malvado
Njé itájare, lrelejare 
K'ótu-if e rójú
K'ótu! Fe raave
Bienvenido a Ile-Ifeellacomo en tu 
caso Kagan Ile -! feellatowó ala 
bosun itájare, lrelejare
Traducción:
Reza a ltá y lrélé (deidades del culto de Oró) para que asistan
Fue lo que declaró el oráculo a únrúnmila 
cuando les estaba yendo bien en llé -lfé
Y lo malinterpretaron como malvado 
Dilo fuerte y aclara que
ltá y lrélé te lo suplicamos
Que haya paz en llé-lfé
Deja que la embarazada tenga a sus bebés 
fácilmente Deja que la estéril conciba y dé vida
ltá y lrélé te imploramos!
Ifá también dice que no importa lo que hagamos, siempre hay una
recompensa,  sea  buena  o  mala.  Cuando  hacemos  el  bien,
esperamos  ser  recompensados  con  cosas  buenas,  pero  algunos
que solo hacen el mal no creen en esto. Ifá dice que cuando el bien
es  recompensado  con  el  mal,  tendemos  a  ser  melancólicos.  De
cualquier  manera,  Ifá  nos  advierte  que  esto  no  debería  ser  así,
porque a la larga, nuestras buenas obras se pagarán varias veces.
En -gúndá-Méjidice:
La bondad no 
desperdicia tu 
energía



Muchas gracias
Sintió pena por élen
Íganná .ganná
Será agricultor tras la muerte del 
rey Óko I en Logan'Aganná
Oore, lóf'Á ganná j'Olók o
ELLAmineral
Traducción:
Las buenas acciones no son en vano
El mal nunca pasa sin recompensa 
pequeña Las buenas acciones sin 
recompensas visibles
Es triste que por esta gente sienta que todo está perdido Estas 
son las declaraciones del oráculo a Aganná
¿Quién será coronado rey de óKó después de la muerte del 
sLipported?
¿Qué fue lo que hizo que Aganná se subiera al trono de Olókó?
Fueron las buenas acciones las que hicieron de 
Aganná el próximo Olókó
¡Buenas acciones!
Por otro lado, si las personas pagan mal a LIS por sus buenas obras o,
si no son capaces de reconocerlas, no las cometemos. Si lo prohíbe,
dice que no debemos ser la víctima, el acusador, el jLidge y el ejecutor
al mismo tiempo. Podemos dejar todo en manos de Dios si la gente no
reconoce sus buenas obras.
En lwórl -Elérín {lwórl-Ówónrín) dice:
El que hace el bien no sabe. 
No se puede leer.
Si lo hacemos 
seremos felices
Ooreno es 
níírecuerda Díáfor 
iwori
NijótElie se ríe
Traducción:
Si le hacemos una buena acción a alguien y no es capaz de 
apreciarlo, no permita que LIS sea malo con yoLI.



Si somos malos con el, el
mal lo lastimará
Solo  falta  al  reconocer  las  buenas  acciones
Estas son las declaraciones del oráculo de lwórl
Cuando  fui  al  mercado  de  Elérin  a  hacer
negocios
Ifá también advierte que la gente malvada muere por ese mismo mal. 
También dice que lo que sea en
hacer, incluso Si  usted está no  
descubierto, la  todopoderoso

.Lódumar
é

e
s

11ella
En úgúndá-Bédé, lfá dice:
Ek é a pa elékeé
.Vallea pa Ódale
Éldelo hacemos en casa
ELLAjú Ólódumare níitambién
Amookun-se-ole
Durableenel rey de la tierra no lo vio
Si el rey del mundo no ve ni aprende
ELLAjú nwolódumare nwo ella
Traducción:
Mentir (chismear) matará al mentiroso
Traicionando, matarán a los traicioneros
De lo que haces en un lugar escondido
El todopoderoso Ólódumaré estará pendiente
Estas son las declaraciones del oráculo hasta el que está acostumbrado

Esconderse en la oscuridad para robar
Y dice que nadie se da cuenta si 
los reyes del mundo no te ven
¡El todopoderoso Ólódsumaré te está mirando!
Además, Ifá dice que todos los actos, buenos o malos, ciertamente 
serán limpiados en quien los realiza. si lo hacemos
bien, seremos recompensados con el doble de lo que hicimos, si 
hacemos el mal, solo podemos esperar que el mal
caen dos veces sobre nosotros.
En Ogbé-até (Ogbé-lreté) lfá dice:



Día Jún Ayedeél tuvo
Ustedes ladrones, yo los conozco
Ellosenno pueden prescindir de su 
maligno
Yóó soJo egbaá
Verás, hay más en la vida de 
lo que parece.
Se necesitarán miles
: Ódud:Señor mi Dios te bendigaenpagará -án 
Aroratewón roratewón
Que no prevalezca el hombrehu
Eni se Í ka seJún 'ra re
Traducción:
Atenwónró-roratewón (alias de un sabio lfá) 
Empezó, luego cauteloso, muy cauteloso
Entonces la humanidad no debe portarse mal
El que hace el bien se hace lo mismo a sí mismo 
Esa fue la revelación de Ifá en la tierra diciendo:
Que todos los ladrones dejen de robar Respondieron que no 
podían parar lfá dice que los que roban caerán en desgracia
Quien roba mil perderá dos mil Quien ve a un pobre debe 
tratarlo con dulzura Quien hace mil cosas buenas
va a cosechar dos mil
Oódua, mi Señor del Cielo, recompensará las buenas obras
De la estancia anterior, además de que robar es malo, aprendemos
que con nuestros  malos  actos  hacemos más daño que a  nuestras
víctimas.
En cambio, nadar beneficio más  de bien andanzas

que los que lo reciben.
Algunas personas que son deshonestas en sus acciones no lo hacen
precisamente para lastimar a otros. Por razones más conocidas hasta
ahora  ellos  (pena,  orgullo,  etc.)  mienten  para  tapar  sus  problemas
reales  y  difunden  sus  mentiras  para  tapar  sus  huellas.  Luego
comienzan  a  vivir  en  un  mundo  de  fantasía.  Y  terminan  sufriendo
también. El dolor que intentaron evitar lo acompañará toda su vida.
Algunas personas son pobres pero falsamente viven como ricas, otras
están enfermas pero



finge estar sano, algunos están infectados con lepra, pero finge que
es solo una erupción!Un proverbio yoruba dice que si una persona
plantó 100 tubérculos de patata dulce pero miente y dice que plantó
200,  después  de  comerse  las  cien  batatas  reales,  empezarán  a
comerse  las  cien  batatas  sobrantes  que  son  ficticias.  Estas
personas no engañan a nadie más que a sí  mismas.  En Óyékú-
Óbara, lfádice:
Kútkúte-ile kaníiBeber mucho líquido
Sí, es cierto, ahora 
puede ser conocido 
como un Señor, Señor 
de señoresdede nuevo
Eeyantú dá egba sí ese asi 
Hace fríodede nuevo
Su cuerpo se esta extendiendo
Traducción:
Un ratón que lame el agua fermentada de un melón nunca 
sobreviviría
Esta es la revelación de lfá lejos 
Lásílo que tenía una llaga en la 
pierna izquierda
Pero eligió aplicar el medicamento en su pierna 
derecha La que tiene una llaga en la pierna derecha
Y decide curarse la pierna izquierda.
Se está engañando a sí mismo.
Algunospersonas OMS volverse infectado con

a enfermedad considerar esohumillantes o 
degradantes (especialmente aquellos
De transmisión sexual) por este motivo, prefieren la automedicación 
que eventualmente complica la enfermedad.
La clave para comprender 68
Entonces se ven obligados a confesar la verdad. Puede que sea
demasiado  tarde.  Al  final,  se  arrepentirán,  serán  ridiculizados  y
malditos engañando a la gente.
Asimismo, se espera que una persona que tenga un problema legal
grave  le  cuente  a  su  abogado  toda  la  verdad  a  quien  sepa
defenderla. Pero en el caso de que una persona deshonesta engañe
a  su  abogado  con  sus  palabras  y  acciones,  será  difícil,  si  no



imposible, defenderlo. lfá dice que cuando no eres honesto en tus
acciones, pierdes



todo. En otras palabras, si hemos fallado en el área de las buenas
acciones,  entonces  todo  lo  que  hemos  adquirido  en  nuestra  vida
pertenece a otra persona, propiedades monetarias, etc. , niños, casas,
En esto Ojí Ogbé dice:
El no es dueño de 
casa
Yo estuv'

Iestamos buscando
Iwa (y bébetelo)
Luchemos contra la 
moral'

Ibuscamos la 
moralidad'

Luchemos contra la 
moral'

Ibuscamos la 
moralidad'

Luchemos duro para vender 
piedras de Iwa'

Ibuscamos la 
moralidad'

Sí, tienes dinero, pero no
tienes dinero.en
Yo estuv'

IBuscamos 
moralidad '
Aunque no tengo bebeen
Yo estuv'

IBuscamos 
moralidad '
Traducción:
Si rágbá golpea una calabaza
Lo que buscamos es su carácter 
Buen carácter
Si Rágba se atasca con una violación



Lo que buscamos es su carácter 
Buen carácter
Si ragbarágbá es golpeado con 
una piedra Lo que buscamos es su
carácter Buen carácter
Si uno es rico sin buen carácter, la 
riqueza pertenece a otro
Lo que buscamos es su carácter
Si uno tiene la suerte de tener hijos, debe tener buen carácter. 
Esos niños pertenecen a otro.
Lo que buscamos es su carácter 
Buen carácter
Si uno es bendecido con casas sin buen carácter, esas 
casas pertenecen a otra persona.
Lo que buscamos es su carácter 
Buen carácter
Esta sala enfatiza el lugar de buen carácter. Haciendo lo correcto la
cosa es parte  del  buen carácter.  Si  uno está  fallando en1nesta
área, cualquier cosa que la persona tenga en su vida vale menos.
En Ogbé-até (Ogbé-lreté), lfá va más allá al establecer que si una
mala persona logra tener  muchas cosas en su vida,  tendrá una
amarga  agonía.  Solo  las  acciones  honestas  pueden  salvarnos.
Entonces lfa dice:
Si el frente del dedo es 
bueno en el 
mundoníiSunwon
AKiíDespiertoika d 'eru kò gún 
gégé Díáfùn, Tító, afitele tele
Del Todopoderosoen juicio
ObaáPagaré por cada individuo
Traducción:
Aunque la vida de un malvado sea placentera, su 
muerte y su vida después no será placentera
Nadie puede llevar una carga tan pesada de maldad y 
luego estar en paz.
Esa es la declaracion de lfá con mucha honestidad
Ofrecido por quien inicia a la Madre Tierra con bondad



Lódlódumaré es el dueño de la Madre Tierra 
lódlódumaré es el dueño del juramento La 
venganza pertenece a Ólódumaré
Mi Rey pagará a todos y cada uno 
según su trabajo útil
Cuando  una  persona  es  honesta  en  sus  acciones,  su  contraparte
deshonesta lo envidiará. Lejos de ello, intentará arruinarlo en lugar de
estimarlo.  Él  se  burlará  de  ti  solo  para  hacerte  parecer  ridículo  o
avergonzado. Si se encuentra en esta posición, no se rinda. Ifá dice
que tienes Su apoyo y que Él te recompensará con tus buenas obras.
En Ogbé-lyonu (Ogbé-Ógúndá), lfá dice:
Aturuk u odiabas al Ji ngún elú
Vieja formaníicortar la serpiente sí dos 
gbereged e Díáfor Baba está reconstruyendo la 
casa del propietario
Aquí es donde Ajagunmale vendrá a 
visitar a Baba.melóle
Mamánbúmelóle
Mi corazón esta 
rotomeNace mi bebe recién
nacidomelóleTextono túella
Lówó Eléd áa me ni
Ase llegó a Ogbe aun ágúnd á
Traducción:
Los morteros viejos se utilizan generalmente para 
triturar el índigo.
Un buen camino de viaje es lo suficientemente profundo como para
dividir una serpiente grande (cuando la serpiente 
intenta cruzar el camino
Estas son las declaraciones de lfá para Aquel que vive en su 
propia casa y está pacificando las casas de los demás.
Y cuyo domicilio será atendido por Ajagumalé en su ausencia afirmó 
que
Mi padre me acusa de holgazán Mi 
madre me acusa de holgazán Mi 
esposa me culpa mucho de ser 
holgazán
Mis hijos se alejan de mi lejos siendo perezosos



Esto no concierne a todos. Está 
en manos del creador.
¡Mi autoridad está en manos de Ogbé-Ógúndá!
Tras la estancia anterior se puede comprobar que los problemas no
solo pueden ser provocados desde el exterior, sino también por los
de nuestra propia sangre. Si sienten que sus colegas son más ricos
que usted y que usted está haciendo el mismo trabajo, lo señalarán
como  un  perezoso.  No  les  importa  saber  si  sus  colegas  son
honestos en sus actos o no. Todos los seguidores no solo deben
esforzarse por lograr los objetivos. Ni debemos olvidar
que el destino de cada ser humano es diferente. Si una persona es
justa,  siempre será feliz.  Todo lo que te está pasando será visto
desde un ángulo positivo, sea bueno o malo. Hasta aquí, siempre
estarás lleno de esperanza y felicidad. Ifá dice que ningún mal caerá
sobre un hombre justo. Si tiene un cónyuge, oblíguelo a seguirlo por
el camino correcto. Si en una pareja ambos son justos, la felicidad
será completa para la pareja. En Ósé-Ókaran, lfádice:
!'Semanaen la 
iglesia de 
T'Olokpanranes
Amas de casa
Un granjero dice la verdad sobre OgeFlor
semananjóella
Olokanran nyo 
me siento rojo, 
dije
Yo temídi ayo perewu
Traducción:
La parte de Ósé es bailar de alegría 
La parte de Ókaran es la felicidad
Estas fueron las declaraciones de la lfá hasta el 
novio elegante que combinó la moda de la verdad 
con la justa issé está bailando de alegría
Arankaran está lleno de felicidad
Mi parte ha sido que bailo de alegría Mi 
parte ha sido felicidad ilimitada
Las personas justas no le temen a la muerte. Están seguros de que 
el juicio sin duda les favorecerá. Tengo



vivido de acuerdo a lo que dicta Ólódumaré, para que
es un problema morir de acuerdo a lo que Él dicta. Solo las personas 
están listas para enfrentar la muerte en cualquier
momento desde que saben que no se arrepienten de 
nada. En Óyéku-Pakín-Ósé (Óyéku Ósé), lfá dice:
No muramos temprano
Feliz 
cumpleaños 
kúitete muere 
de pena Si 
llega la muerte
Alabado sea Dios por 
su glorioso 
platoTraducción:
La longevidad trae felicidad
Un despido prolongado en la vida trae tristeza 
La filosofía de la justicia es dar Ólódumaré 
Cuando se acerca la muerte
La deshonestidad, ya sea al pensar,  hablar o actuar,  no es buena.
Debemos esforzarnos por ser honestos durante toda la vida.  La lfá
aconseja a los deshonestos que se rindan y tomen el camino de la
honestidad. En él, un canto en Ówónrín-Wóká (Ówónrín-lká) dice:
Ittító 
fardoellavolversea
guaIka baledí 
yangí Díáfor 
Ówónrín
El baile se usa para quitar el 
bolsillo del dedo.
Seamos sinceros
Ino entendemos a los seres humanos
Traducción:
La honestidad golpeó el suelo y se convirtió en agua 
(para saciar la sed)
El mal llegó al suelo y se convirtió en roca (para herir) 
Esta es la declaración de Ifá lejos Ówónrín
Cuando descarté todo mal (mal) 
Dejemos que todo mal nos 
abandone



Y practiquemos la honestidad



¡El mal (la maldad) no es beneficioso!
La  lfá  nos  aconseja  y  anima  a  pasar  de  los  malos  actos  a  la
honestidad. De cualquier manera, hay una guía de líneas para hacer
esto. La lfá dice que los pasos a seguir son muy sencillos y deben
seguirse. No hay ningún atajo.
1. debemos reconocer que nos hemos equivocado
2. Debemos estar llenos de remarse lejos nuestros malos 
pensamientos, palabras y hechos.
3. debemos estar convencidos de que queremos cambiar del mal al 

bien
4. Debemos confesar nuestros malos pensamientos, actos y hechos a
quienes han sido víctimas de estos
5. debemos estar convencidos de no querer tener mal
pensamientos, actos y hechos de nuevo Un ejemplo clásico puede 
estar en únfun Ódí. En esta canción de If él dice:
Ofún'dií o só
ellaofún'dií o só
ellas'oran tan
ellalavaboníibeebé
ELLAendéjalos buscar primerodeÉl noellaen nuestros ojos
ELLAél ruge como un lobo, como un 
gallo canta
El baile de ir al mercado de 
Eigbomekun es una 
pesadillaella
Mi hijo está 
enfermoNimidij
e ellaDúnfaá
ellaDúnfoó
Dije que besé a
mi bebé y la 
beséTraducción
:
Túapretó los músculos del ano y tuvo flatulencia (para suprimir el 
ruido)
Tú ha fallado durable estrujar la músculos de la ano

y usted tenido flatulencia



(hacer el ruido más fuerte) 
Después de cometer un mal 
acto



Túse negó a disculparse
Túreclamaba cualquiera que quisiera enfrentarte
TúHizo un esfuerzo desesperado por justificar lo injustificable
Estas fueron las declaraciones del oráculo de una madre que
tiene un hijo
Quien viajaba para hacer negocios en el 
Ejlgbómekun
Ora, admite que la flatulencia de ayer 
¿La tuviste?
No tu hijo lo 
tuve
1tenía fuertes flatulencias
Oh, qué ruido tan fuerte hice
1Soy el que tenía flatulencia 
Ciertamente no era mi hijo
1Soy el que tuvo flatulencia La 
historia dice así:
La mujer en  pregunta planificado  ir y hacer negocio en el 
mercado Ejlgbómekun. Este mercado estaba ubicado en un
lugar clase al viejo Óyó. Ella ordenó y consultó al oráculo. El Babáláwo
le dijo que su negocio tendría éxito,
pero le advirtieron que no mintiera contra almas inocentes, ofreció un
sacrificio por el éxito de su negocio pero no siguió la advertencia de
Babáláwo. En el  mercado, tuvo flatulencias,  la primera vez, cuando
otros percibieron el olor, dijo que había sido su hijo.
La segunda y tercera vez volvió a decir que era su hijo el que tenía
flatulencias y no ella. La cuarta vez la flatulencia fue tan fuerte que
todos indignados dirigieron su atención hacia ella. En lugar de admitir
su  culpa,  comenzó  a  darle  nalgadas  al  niño.  Los  que  estaban
presentes  le  dijeron  que la  flatulencia  había  sido  demasiado fuerte
para provenir de un niño. En lugar de sentirse mal, empezó a afirmar
que era la dueña del niño y que sabía lo que podía hacer y que no era
asunto suyo. Luego dijo que ella era libre de hacer lo que quisiera con
su  hijo  y  que  las  nalgadas  le  darían  una  lección  que  difícilmente
olvidaría.  El  niño  empezó a llorar.  Poco después,  el  niño  tuvo  una
fiebre muy alta. Fue allí donde recordó que era su



hijo único y que no le era posible tener otro bebé. Estaba aterrorizado
y confundido. En este estado regresó con el Babáláwo.

El Babáláwo le dijo que había lastimado a su hijo. El Awo se hizo a sí 
mismo algunas preguntas y las respuestas fueron las siguientes:
1. El Babáláwo le preguntó si reconocía o no que había hecho mal al 
niño. Ella respondió afirmativamente.
2. Le preguntaron si sabía o no que no debería haber hecho eso. Ella 
respondió afirmativamente.
3. preguntó si estaba dispuesta o no a confesar su fechoría, yendo al
mercado a anunciar a los presentes que la persona de la flatulencia
era ella y no su hijo a quien culpaba. Ella respondió afirmativamente.
4.Le preguntaron si estaba lista o no para no volver por el camino 
equivocado.
Ella respondió afirmativamente.
Ella hizo todo eso y su hijo fue sanado. La vida de la madre también 
dio un cambio para ser mejor, se volvió más feliz y gloriosa.
Finalmente, en cualquier posición en la que nos encontremos, 
debemos hacer el bien mostrando dolor, justicia y honestidad. En 
Ogbé-Ósá, lfá dice:
Ogbe sa relevos 
Sásá sa roko
Autodeterminación-
Autodeterminación
Abupara Séere 
Njémisée reella
sé
Un 
mundomisayébueno 
como eres en este 
mundo
Buena suerteella
síYo vivo una 
buena 
vidaTraducción:
Ogbé sa relevos 
Sásá sa roko



Ellos consultaron el oráculo de 
Ifá a Su-es-su-turno-de-reinar
También consultaron a la lfá para
El-que-las-masas-aman-y-quieren 
También consultaron mucho
El-que-lo-haría-bien, 
ruega, hazlo bien
Su-es-su-turno-de-reinar 
Hazlo bien
Si es tu turno de reinar, 
hazlo bien
Cuando sea mi 
turno, lo haré bien

PAGATIENCIA

La palabra paciencia significa la capacidad de "esperar" sin perdiendo
Esperar o estar de acuerdo sin pelear y hacer
todos los intentos necesarios.
En lfá, la paciencia significa perseverancia, resistencia y sentido 
común. La perseverancia es el poder de mostrar gran cuidado y 
atención a un trabajo o situación que resulta ser difícil o tedioso.
Resistencia es  la energía  luchar dolor  o disconformidad sin 
quejumbroso.
El buen sentido es la capacidad de esperar mucho tiempo con calma.
Es  la  capacidad  de  controlarse  a  sí  mismo  cuando  está  furioso,
especialmente con los lentos o tontos. También es la capacidad de
abstenerse de sacar conclusiones sin escuchar a todas las partes. En
Ifá, apresure las cosas o busque soluciones mágicas e instantáneas a
cualquier problema o agrande los problemas, fuera de lugar. Hay que
tener paciencia todo el tiempo. En lreté-Olota (lreté Ówónrín) lfá dice:
Encuentra un recorrido
el caminoellas'okan
caminoIbá s'ellaafectar
M a báellaDé'lé Kok ooko
Díáf ún Bíalá



Tu eres obatálá
Eykdeserá Kpo Iwín
Le gritaste a mi Agbonniregún 
Ebo suíruLe dijeron que viniera 
y se riera de nuestro Padre, la 
hormiga tendrá hierro.
Puede vencer a Ed ú
Aceroi Padre Nuestro, la hormiga lo tendrá
Ttraducción:
No vivimos en la misma casa No 
caminamos de la misma manera
Hemos estado caminando por el mismo camino
1Tendría que caminar contigo y acompañarte a tu casa Esas fueron 
las declaraciones de lfá hasta Bíala
Quien es descendiente de Obatálá
Cuando planeaba ser estudiante en lwín 
¿Quién es únrúnmila?
Se le aconsejó que hiciera el sacrificio de la paciencia.
La forma en que nuestro padre camina con la velocidad de 
una hormiga
Solo aquellos que pueden mantener la tranquilidad de 
una hormiga Pueden mantener la paz de la lfá
La forma en que camina nuestro padre (únrúnmila) es como lo hace
una hormiga
1 En pocas palabras, si un Babáláwo o lyán¡nfá busca un atajo hacia
la riqueza o el éxito, está en la línea equivocada. Si requiere paciencia,
comprensión y autodisciplina. En un canto en Óyékú-Logbé (Óuékú-
Ogbé), lfá dice:
Es  imposible  despertar  con
prisa, no es posible agregar a
la Palabra de Dios.
No apresuremos la 
urgencia Díá Jún M
Ti will Ji M ákánjúolá saya......
Ttraducción:
La prisa no se puede aplicar para vivir en la 
Tierra La prisa no se puede utilizar para sentar
las bases



de los ricos
Cuando es necesario aplicar madurez en algo
No nos dejes usar la prisa
Estas fueron las declaraciones de lfá a 
Mákanjúoró (no tengas prisa por acumular 
riquezas) que debería tener la mano de 
Mákanjúoró
(no tengas prisa por conseguir honor) como esposa .....
En este Odu, Ifá enfatiza la necesidad de los seguidores de Ifá de
nunca apresurarse a conseguir algo en la vida. También enfatiza la
madurez  y  el  buen  sentido  en  todo  momento.  Cualquiera  que  no
pueda  hacer  esto  no  necesita  que  continúes  siguiendo  la  lfá.
Necesitan  pensarlo  y  tomar  la  decisión  si  continúan profesando lfá
como fe,  guía  y  tradición.  La  paciencia  debe abordarse desde tres
perspectivas ya mencionadas. Sentido, Resistencia y Perseverancia.
durable.
Cordura El buen sentido es la capacidad de esperar mucho. Esto se
debe al hecho de que If promete que cuando todo termine, habrá una
realización personal. Sobre la base de esa esperanza de que mañana
sea mejor que ayer y hoy, hay seguridad. Es esta esperanza la que
evita que los seguidores de Ifá tengan una furia innecesaria o tengan
prisa. Además, porque hay una razón para todo lo que sucede en la
vida de todos, lfá hace que sus seguidores aprecien la necesidad de
investigar cuidadosamente todo antes de llegar a conclusiones. Todos
los aspectos de la historia deben revisarse cuidadosamente.
A veces, una consulta If se puede utilizar para investigar más antes de
tomar  una  decisión.  No  hay  lugar  para  un  seguidor  de  If  que  se
apresura a llegar a una conclusión. En Ogbé-Séé (Ogbé-ésé) lfá dice:
ELLAde lo que se debe comer
ELLAadevende Awo, atalaen
BòpéHasta que
Asado te quiere
Aellaforoyií sawd ust rín
Aellahaciendo tanto abiertos como abiertos
El estara libre de culpa



Ellosní k Sákáale, el sacrificio se cocina
ellagbebo,ellarubo
¿Es el esclavo que compré? El 
esclavo que compré me salvó
Lo que compré era blancoella
Ttraducción:
El sufrimiento de un Awo no es para siempre
La pobreza de un Awo se convertirá en 
prosperidad Después de mucho tiempo, 
descansaremos cómodamente
Y nos reiremos de todo esto
Estas fueron las declaraciones de lfá hasta Órlsanlá 
Eséérémagbó
Cuando iba a comprar a un inválido como su primer 
esclavo, se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
El aceptó
Ahora el esclavo que compré es un buen 
esclavo El esclavo que compré me trajo 
prosperidad El esclavo que compré es un 
buen esclavo
Si  los  practicantes  pueden  ser  pacientes  cuando  la  situación  es
complicada,  se  darán  cuenta  de  que  la  situación  desaparecerá
mientras  piensan  en  ella.  Como  dice  el  refrán:  una  situación  de
pensamiento no dura, solo las personas que piensan que lo hacen.
Los  seguidores  de  Ifá  también  tienen  en  mente  que  la  vida  tiene
altibajos. Un proverbio yoruba dice que: "lgba kH lo bí ópá Iban" que
significa: "ninguna situación puede ser tan recta como una mirada, la
vida no puede ser tan recta como un disparo de rifle". 1n úrtúrúpon-
Ódí, lfá dice:
Irisa tú se dídun 
Ló se aidun
Díáfun Órúnmila 
Wónní k sebo Ayo Kò
sebo triste
ELLAgbebo,ella
rube Atawo, 
atisegun



Y tu egba y tu atori ven 
con nosotros al 
dolorTtraducción:



La thatrlsa que causa deleite
También es responsable de este 
desplazamiento Esta fue la declaración de la
lfá hasta Órúnmila
A quien se le aconsejó que hiciera un sacrificio lejos de
la felicidad y también un sacrificio contra la tristeza
El aceptó
El Awo y la Yerbera
Sacan tus golpes y látigos Ayúdanos a 
ahuyentar la tristeza
Sacan tus golpes y látigos
Esto muestra que todas las cosas buenas o malas pueden atribuirse
a Ólódumaré, lrlsa o Destiny. Cualquiera que trabaje en su contra
solo pierde su tiempo, mientras que la víctima del atentado está en
sintonía con la naturaleza ofreciendo todos los sacrificios oportunos,
realizando  todos  los  rituales  adecuados,  evadiendo  todos  los
tabúes,  y también teniendo en cuenta todas las advertencias.  En
cambio, Ifá dice que no importa cuántos adversarios pueda haber,
debemos perdonar para poder llevar una vida plena. Ese es el único
momento en el que puedes expresar tu buen sentido a la gente. Un
proverbio  yoruba  dice  que:  "Ká  dijú  kíééyan  burujú  kan  fi  pasa,
aimoye ééyan lre ni yòu tùn ti bori mó ní lara níbé" que significa "si
decidimos clasificar nuestros ojos para que una persona malvada,
innumerables  personas  buenas  también  pasen  por  mientras
clasificamos nuestros ojos ". Es mejor perdonar a quienes nos han
lastimado y enseñarles el valor del buen sentido. En úgúndá-lrósun,
lfádice:
Para que podamos hacer el bien
Día del padre A.pon Día del 
padre A.ponellalniyanboni 
laraellaj'aso lo 
ellaTraducción:
Démosle importancia
Para que podamos tener buenas personas a 
nuestro alrededor.
Esta fue la declaración de lfá hasta Babá Ayílórulé Apón
Ahora Baba ... Los humanos cubren (y protegen) más que la ropa
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Para alguien malintencionado será difícil estar en compañía de buenas
personas. Todo el mundo sospechará como un posible culpable. Es
mejor para los seguidores tener una mente abierta y la creencia de
que todo lo que sucede viene de Ólódumaré. Ifá dice que todo lo que
sucede en la vida de alguien ha sido predestinado (a excepción de las
calamidades autoinfligidas por ignorancia, torpeza, necedad, descuido,
etc.).  Cuando  hay  una  situación  dañina,  no  durará  para  siempre.
Después de algún tiempo daremos paso a la  felicidad.  Este es un
hecho  que  debemos  aceptar.  Debemos  forzarnos  a  entrar  en
situaciones  que  se  crucen  en  nuestro  camino.  Cuanto  más  lo
hagamos, lo único que lograremos es mover las cosas a una reacción
en cadena que será difícil,  si  no imposible, de controlar de manera
efectiva. En lká-Fuú
{lká -Ófún), lfá dice:
Ajé borí ogbón
Ótósientonces opó oro
A bú ni lóle amo oun ti nsé'ni 
A kúnle, a yaan edá
A dele ayé tán
Ojú n kán gbogbo wa
Ád á oseé pad a loó yan omíran 
Avafi bí a távé wá
Traducción:
La riqueza supera la inteligencia
Una persona pobre expresa palabras ineficaces.
Lo que nos etiquetan como perezosos no comprende 
nuestros predicamentos
Nos arrodillamos y elegimos nuestro destino (en el cielo) 
mientras estamos en la tierra
Todos tenemos prisa
No podemos ir y cambiar nuestro destino 
a menos que reencarnemos
Esto demuestra que todo tiene un tiempo. Correr no es muy inteligente.
Mejor,deja que las 
cosas sigan su curso 
normal.
También en lrosun-Méjl, lfá dice:
Itarúkú lawo itarúkú



Itarúkú lawo itarúkú 
Rukuruku tataata 
Díáfún lgba
Tinsawo ró 'de Óyo 
Ígba arúlá
Igba arúkan
Akií wáyeení áinígba
Traducción:
ltarúkú lawó ltarúkú
ltarúkú lawó ltarúkú
Rukurúkú tataata
Fueron ellos los que consultaron a la lfá por tiempo 
Cuando salieron en misión espiritual a Oyo Hay 
tiempo lejos de que germine el huerto
No hay nadie que venga al mundo sin su propio tiempo.
Cuando una situación se vuelve intolerable, Ifá dice que debemos orar 
e investigar nuestro destino. Todos
los  altibajos  de  la  vida  están  en  nuestro  destino.  Entonces,  si  la
situación se vuelve intolerable, debemos rezar a nuestro Orl para que
apacigüe el  dolor  que el  destino puede traer,  no a Órlsa,  no a los
antepasados, no a los adversarios, sino a Orl. Todos los sacrificios y
rituales a otras deidades se centran en ayudar a Orl a ayudarnos. Todo
se reduce a OrL En lrosun-Méjl, lfá dice:
Ení poroporo laá gód ó 
Eji poroporo laá gósún
Díáfún Baba bóo-léjó-o-bá-lpín-re-wí 
Órookan Fégúno
Kó k'óosa
Eléd aáeni loroókun
Traducción:
Uno a uno nos pesamos con mortero En 
parejas pesamos la leña de la leva
Estas fueron las declaraciones de Ifá Baba a quien se le 
advierte que "si-tiene-algún-problema-consulte-su-
destino" No es de importancia para los antepasados
Ni deidades lejanas



Es del destino total y completamente
El buen sentido también implica investigar todos los aspectos de 
cualquier cosa antes de llegar a una conclusión. Si no
saludos alguna conclusión que posee estado hecho

sin adecuada investigación.
Una estancia en lwórl -Méjl establece que:
Owó oveja o tó pepe
T'awon agbalagbaowo ke regbé
!sé 'wew bá be agbá kó má se ko
ónisétiBaba n semifóm 
Díáfún Órúnmila s
Níjó akápo o reé léjó mud Ólódumare
Únrúnmilaní aun sa gbogbo agbára ounfún Akápo
óní 'lpínAk ápo ni ko gbó
Ódlódumare wá ní kí omo aráye máse dájó enu 
Enikan mó
Anikan-d ájóo oseuno
Anikan-d ájó o o seeyan
Nígábtí o o gbó tenu enikeji
Emí Dájó se o?
Traducción:
Jovenlas manos de las personas no son lo 
suficientemente grandes para alcanzar el 
estante
Los de los mayores no son tan delgados como para 
entrar en una calabaza.
El mensaje que los jóvenes envían a los mayores, no dejes que 
los mayores se nieguen
Hay una obligación de los padres para con sus hijos Estas 
fueron las declaraciones de lfá para únrúnmila
Cuando su Akápó (discípulo) lo arrastró hasta Óllódumaré 
Ódlódumaré el protector
únrúnmila dijo que puso todo su esfuerzo en su Akápó
Mas tarde,ódlódumaré respondió que nadie debería juzgar nada 
dicho por un lado
El que juzga a un lado, eres malo
El que juzga solo un lado, no eres bueno



Cuando no has escuchado al otro lado 
¿Por qué dices tu juicio?
Hay  muchas  lecciones  que  se  pueden  derivar  de  este  Odu.  De
cualquier manera, hay algunas situaciones que los seguidores de Ifá
deben revisar con mucho cuidado y luego decidir qué curso de acción
tomar. Lejos de ejemplo, una persona puede querer tener un puesto
alto  que  le  haga  viajar  con  frecuencia.  Si  desean  viajar,  deben
comparar las desventajas que se derivan de esta alta posición y las
ventajas que tendrán si aceptan el puesto. Después de esto, podrán
tomar la decisión correcta. En lwónrí-Ódí, lfá da un ejemplo que dice
así:
Ebí npa mi
M o rún'ka egbeje 
Úrungbe n gbe me 
M o rún'ka egbéfa
Ko san wón, ko ró 
wónójeyangan 
otalélégbeje Díáfún 
Órúnmila
Ti nlo gbé Ódoyímapala níyawó 
Ódoyímapala, iwo looseun
Ódoyímapala, iwo looSunwon
Wónfiótiisu ogba
Ojemicorrer
Ódoyímapala ní ti aun bá kejeur
Sun si le bimo nláju ará iyók u lo
ódoyímapala
Traducción:
Cuando sentí hambre
1comí 1.400 mazorcas de 
maíz cuando sentí sed
1aplastados y consumidos 1200 mazorcas de
maíz cuando se sentían cansados e 
incómodos
Ella comió1.460mazorcas de maíz
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmila
Cuando te iba a pedir lejos la mano de ódóyímapala en matrimonio 
Ódóyímapala eres una mala mujer



Ódóyímapala eres una mujer sin carácter
Túestuviste a cargo de un huerto lleno de batatas Te las 
comiste todas
Ódóyímapala dijo que aunque fuera una glotona
No importaba, podía dar a luz a hijos importantes y geniales 
como otras mujeres.
Esto es un área donde únrúnmila estaba  frente a la opción

de elegir entre dos alternativas extremas. La mujer con quien se 
casaba era una glotona y le costaba mucho resistirse a no comer algo 
más de una hora. Obviamente, una mujer así es muy difícil de 
mantener. Podría arruinar financieramente a un hombre, 
especialmente considerando el hecho de que era vaga y no estaba 
lista para trabajar. Por otro lado, esta mujer sería bendecida con hijos 
muy importantes que tendrían grandes logros en sus vidas. Las 
opciones son: ¡déjala y sálvala financia! estabilidad y su vida social y 
demás problemas que la mujer le pudiera ocasionar o, casarse con 
ella, afrontar esos problemas y disfrutar de la satisfacción, el prestigio 
y el humor de ser un orgulloso padre de hijos que serían importantes 
en el futuro. Al final Órúnmila decidió casarse con ella. Se necesita 
mucho sentido común para hacer este tipo de elección. También es 
parte del buen sentido de alguien no enojarse por estas situaciones. 
1n Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá), lfá dice:
Inú bíbí o da nnkan
Suúruní baba iwa
Agbatúní suúru 
Ohun gbogbo ló ní 
Díáfún Orí
Un bufún lwa
Tiiwa nikan ló soro
O yooníí burú
Káfi dá 'le Ife
Tiiwa nikan ló sóro
Traducción:
La paciencia es el padre de todas las 
características Una persona mayor que 
tiene paciencia
Ese anciano lo tiene todo



Estas fueron las declaraciones de lfá a Orl (Destino) y 
declaró el mismo far lwa (personaje)
El que es delicado es el personaje Orí 
(Destino) no será tan malo
Aencontrar la ciudad de lfé
El que es delicado es el personaje
Tener carácter es  muy difícil. no lo hace importar cómo  el 
buen destino de una persona es, si la persona tiene un mal carácter,
ese mal carácter lo arruinará.
En Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá) también dice lfá con respecto al 
personaje lo siguiente:
Inú bíbíníí so ibitiganadotiWashington
Alájangbula níí fi'ra reé han
otún kó'semire de
Orúko níí so 'ni 
Dááfún Oká Díáfún
Sebé Díáfún Ojalá 
Díáfún M ni
Estás ikanyin ganó Ti 
yóó je Alápa Nírawé 
Nílé Oníyanja
Lóaótó la mú M nijoba 
Ojalá ló siwa hu
Ló baiseréjé
Lóaótó la mú M nijoba 
Oká ló siwa hú
Ló baiseréjé
Laóató la mú M nijoba 
Sébé ló siwa hu
Ló baiseréjé
Lóaótó la mú M nijoba
Traducción:
La ira incontrolada generalmente revela que su 
pasado no termina está expuesto a la mala luz
"Has-vuelto-con-tu-actitud" solo se puede dar una



mal nombre
Ellos fueron los que consultaron al lfá far Ójólá (cazador de boas)
Consultaron al mismo lejano Sébé (víbora desnuda)
También le consultaron lejos Nlnl (una hermosa víbora 
no venenosa)
¿Quién fue el último en nacer?
Cuando luchó lejos el trono de Alápa Níráwé En 
la tierra de Oníyanja
Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio (de 
paciencia) Solo Nlnl siguió el consejo
En verdad, le dimos el trono a Nlnl 
Ójólá fue el que se portó mal Y arruinó
su destino
En verdad, le dimos el trono a Nlnl 
Sébé fue el que se portó mal
El que lucha sin tener en cuenta las súplicas hasta la tregua y 
arruinó su destino
De verdad, le dimos el trono a Nlnl
Está bien, él fue el que se portó mal y 
arruinó su destino
De verdad, le dimos el trono a Nlnl
La lfá dice que hay un beneficio en la paciencia, el buen sentido, la
capacidad de controlar el miedo frente a la oposición, la opresión, la
provocación y la intimidación absoluta. Los seguidores de Ifá también
necesitan ejercitar su fuerza en todo momento. Esto los beneficiará al
final. Aunque es difícil ver que otros nos engañen, debemos mantener
la calma, lfá tiene un modo de corregir todos los males. Si no, ningún
mal  quedará  sin  corregir.  Es  bueno  que  alguien  luche  por  sus
derechos. Ifá es el protector más grande y eficaz de los derechos de
otras personas. Nuevamente, en Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá), lfá dice:
Kéni má biínú kínú 
Kéni má baajija kúja 
Kéni májija kúja Kéni
má baajebi kébí 
Díáfún Rand awú



Ti wónjogún niL 
Tí wónopín raro
Rboniganadoníkó wáá se
ógbébo,ópalurdo
Inyin se bí mo go tenu-tenu 
Inyin se bí mo go bée dénú 
Inyin se bí mo go tenu-tenu 
Ago ti mo go moJi deni oba 
Inyin se bí mo go tenu-tenu 
Ejé n go ara mi
Akií bá nija báogbón
mijé n gó arami
Traducción:
No se enoje innecesariamente Del 
mismo modo, no luche 
innecesariamente No luche 
innecesariamente
Asimismo, no maldigas innecesariamente
Esas fueron las declaraciones de lfá hasta Randawú
A quien se le negó su parte de la herencia de sus padres 
y lo dejaron con las manos vacías
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Entonces te sientes como si fuera un tonto
Entonces te sientes como si fuera 
una persona estúpidaAsí que te 
sientes como si fuera ese tonto
Es mi torpeza lo que me hizo reyAsí que
te sientes como si fuera ese tonto
Déjame estar con mi torpeza
Nadie puede pelear conmigo si elijo ser 
tontoDéjame ser con mi torpeza
Ifá dice que con paciencia y buen sentido, todas las cosas buenas de 
la vida son heredadas por los seguidores de Ifá.
B.Perseverancia:
Como está establecido, la perseverancia es el poder de mostrar cariño
y gran atención a cualquier trabajo o situación. muy difícil o tedioso.



Un trabajo o evento difícil o tedioso no es necesariamente monótono o
aburrido. Las circunstancias lo hacen. Una persona puede entrenar el
ridículo o la humillación incluso cuando hace lo correcto, y esto es lo
que puede hacer. actividad tediosa o difícil.  Ifá dice que aun así, la
persona debe seguir mostrando siempre el mismo cuidado y atención.
Al final del día, la persona tendrá éxito y será feliz.
Un ejemplo se puede encontrar en Ókkanran-Nsodé (Ókarán-Ogbé) 
donde lfá dice:
Únrúnmila lódi kutil kutil Ifá mo ló di werewere n dade 
ÚnrúnmilaníApetebi palé Ed ú
Tabí ka palé Ed ú
GanadoníApetebi palé Ed ú 
únrúnmilaníApetebi ba palé Ed ú
Yóó nií gúrúkan inú
Únrúnmila lódi kutil kutil n sod e
Ifá mo ló di werewere n dade 
ÚnrúnmilaníApetebi palé Ed ú 
Tabí ka palé Ed ú
GanadoníApetebi palé Ed ú 
ÚnrúnmilaníApetebi palé Ed ú 
Yóó nií gúrúkan eyin
Únrúnmila lódi kutil kutil n sod e
Ifá mo ló di werewere n dade 
ÚnrúnmilaníApetebi palé Ed ú 
Tabí ka palé Ed ú
GanadoníApetebi palé Ed ú 
ÚnrúnmilaníApetebi palé Ed ú 
Yóó nií gbérumí-somí owó
Díáfún Jebútú
Tíí saya Agbonniregun
Tófeyin timójú ekún sunráhun omo 
Eboníganadoníwáá se
Traducción:
únrúnmila dice que: "Muy temprano atamos las cuentas de ldé"
Ellos respondieron que: "nosotros también nos 
adornamos con brazaletes de latón ósun



Orunmila pregunta si a Apétébi le importa mucho 
la capilla de lfá o ella no hace eso
Respondieron que a Apétébi le importa mucho la capilla de Ifá
únrúnmila declaró que "Si Apétébi se preocupa mucho por la 
capilla de Ifá" "Será bendecida con una vida en su vientre"
únrúnmila dice que: "Muy temprano atamos las cuentas de ldé"
Ellos respondieron que: "nosotros también nos 
adornamos con brazaletes de latón ósun
Orunmila pregunta si a Apétébi le importa mucho 
la capilla de lfá o ella no hace eso
Respondieron que a Apétébi le importa mucho la capilla de Ifá
únrúnmila declaró que "Si Apétébi se preocupa mucho por la 
capilla de Ifá" "Será bendecida con una vida a cuestas"
únrúnmila dice que: "Muy temprano atamos las cuentas de ldé"
Ellos respondieron que: "nosotros también nos 
adornamos con brazaletes de latón ósun
Orunmila pregunta si a Apétébi le importa mucho 
la capilla de lfá o ella no hace eso
Respondieron que a Apétébi le importa mucho la capilla de Ifá
únrúnmila declaró que "Si Apétébi se preocupa mucho por la 
capilla de Ifá" "Ella será bendecida con un mensajero para 
todos los propósitos.
en tus manos"
Esas fueron las declaraciones de lfá a Jébútú 
quien fue esposa de Agbonnl régún
Cuando lloró lamentando no poder tener hijos
Se le  aconsejó que ofreciera un sacrificio.  Jebutú fue esposa de
únrúnmila  durante  muchos  años.  Ella  no  tuvo  hijos.  Todas  las
mujeres que se casaron antes de ella
Fueron bendecidos con niños. De cualquier manera, ella era la única
entre las esposas de únrúnmila que estaba haciendo todo lo que se
esperaba de un buen Apétébi. Se ocupaba de todas las visitas, las
cocinaba, arreglaba la capilla de lfá en todo momento, limpiaba todo
el  lugar  con  total  dedicación.  También  fue  la  burla  de  las  otras
esposas. Lo estaban haciendo desde hace mucho tiempo. Pero sus
acciones nunca la disuadieron de hacer lo que consideraba correcto
y apropiado.



Un día, únrúnmila tuvo unas visitas que fueron Babáláwo, Jébútú,
como siempre, los atendió y les limpió la capilla de lfá. Mientras se
dirigía al patio trasero, una de las esposas jóvenes comentó que a
Jébútú se le debería permitir que continuara atendiendo a las visitas
mientras las otras esposas continuaban atendiendo a los hijos de su
esposo. Este El comentario entristeció tanto a Jébútú que rompió a
llorar, lamentándose. Muriendo, levantó los ojos al cielo ydice:
Ojo odíderé okuno
Aluko reé eye osa 
Bíobájeojú gbé
M á májohun gbéo
Apa kún me o 
Gbóromi óní oo
Apa kún me o
Traducción:
Odíderé (Periquito), el ave de alta mar
Alukó (Peacock Musaphagidae Brown), el ave de la laguna si 
no nos volvemos a ver
No deje de implementar lo que 
discutimos Estoy cansado y agotado
Escuche mis oraciones hoy. Lejos 
de mí que estoy cansado y agotado
Mientras decía esto, la escuchó uno de los visitantes de únrúnmila
que habían salido al patio trasero para responder al llamado de la
naturaleza. Después de muchas persuasiones, ella le contó todo su
problema.  La tomó con el  Awo y la  puso en el  medio.  Todos la
lamentaron. Entonces, Orunmila consultó a lfá. Y fue allí donde lfá
declaró que desde que Jébútú se hizo cargo de su capilla,  había
sido bendecida con tres cosas; una vida en su estómago, una vida a
sus  espaldas  y  un  mensajero  con  todos  los  propósitos  en  sus
manos. Nadie sabía qué significaban estas bendiciones. únrúnmila
respondió que el embarazo es la bendición de la vida en el vientre
de una mujer; un hijo es la bendición de la vida a sus espaldas y el
dinero es la bendición del  mensajero con todos los propósitos en
sus  manos.  Así  quedó  embarazada  Jébútú,  se  convirtió  en  una
madre orgullosa y una mujer rica gracias a su perseverancia.



obstáculos  que  surgen  en  nuestro  camino,  ya  sean  de  carácter
espiritual,  físico o social;  y entender que todo el tiempo se hacen
cosas buenas para lograr nuestras metas en la vida. En Óbará-Méji,
lfádice:
EBU ilé ánaoDun'ni
ÓróoDun iwofá
B'óro bá dun iwofá
Kó re 'lé kó reé mówó wá
Díáfún Eji-óbara
Ti yóó soko omo Olúwoó isáájú 
iya kan, iya kan
lyitiíwón 
npeníiyawóiyatiímoje 
nílé iwó
Ló yómi o
Traducción:
El abuso que se hace en la casa de un familiar político no es 
doloroso
Los insultos no molestan a un peón
Si un peón se enoja porque lo insultan
Que se vaya a casa y le devuelva el dinero a su patrón 
Esas fueron las declaraciones de la lfá hasta Ejl-Óbara
Quién debe casarse con el primogénito 
de Olúwóó que se conoce como lyáwó 
(esposa)
Que yo viví en lwó
fue lo que me hizo alcanzar mi meta
Ejl-Óbara fue con Olúwóó,  el  Rey del  pueblo de Iwó a pedirle la
mano  de  su  primogénito  en  matrimonio,  le  pidieron  que  cruzara
algunas  barreras  antes  de  que  yo  pudiera  darle  la  esposa.  El
acepto.  Su  vida  se  volvió  muy  difícil  durante  muchos  días.  El
perseveró.  Al  final  de  todo,  lo  logró.  Le  dieron  a  su esposa.  Su
relación resultó ser muy agradable. beneficia! lejos de él. En Ogbé-
Até (Ogbé-lreté), lfá menciona que con paciencia y perseverancia,
todo lo perdido se recuperará en abundancia. En este Odu lfádice:
M á gbagbéomú bo 
Díáfún Órúnmila
Baba n rán Gbugudu omo ré lo Sód ó Ólódumare Láti
lo reé gba igbá Ajé



Lati lo reé gba igbá Aya 
Láti lo reé gba igbá Omo 
Láti lo reé gba igbá Aiku 
Eboniganadoní kó wáá se 
Or gbébo, o 
ruboTraducción:
"No te olvides de traerlo de vuelta" Esa fue 
la indicación de lfá lejos únrúnmila
Cuando envió a Gbugudu, su hijo, con Ólódumaré 
Ve y recoge la calabaza de la riqueza
Recoge la calabaza de la esposa
Y recoge la calabaza de la longevidad
Se le aconsejó que hiciera un 
sacrificio que aceptó
Cuando únrúnmila llegó al mundo desde el cielo, ódlódumaré le dio 
cuatro calabazas-
para la riqueza, las esposas, los hijos y la longevidad, para distribuir 
a los humanos de acuerdo con sus necesidades.
Ódlódumaré  le  advirtió  que  el  contenido  de  las  calabazas  no
debería desperdiciarse en quienes no lo merecían y que únrúnmila
no debería volver a pedir mucho más.
Cuando  únrúnmila  llegó  al  mundo,  repartió  el  contenido  de  las
calabazas por igual a quienes lo merecían y a quienes no. Después
de un tiempo, se acabó el contenido de las calabazas. Fue entonces
que  los  que  originalmente  se  merecían,  llegaron  a  únrúnmila
pidiendo lejos un poco, pero lamentablemente, no había nada para
darles. Cómo A raíz de esto, únrúnmila decidió enviar a Gbugudu,
su  hijo,  con  ódlódumaré  para  traer  las  cuatro  calabazas,  con  la
promesa de que a partir  de  ahora  el  contenido se distribuiría  de
manera  justa  y  solo  a  quienes  lo  necesiten  y  merezcan.
Posteriormente,  consultó  a  la  Ifá  y  ofreció  todos  los  sacrificios
necesarios. Después de esto, envió a Gbugudu con Ódlódumaré.
En la casa de Ólódumaré, Gbugudu le contó su misión y la razón
por  la que lo  habían enviado.  Ódlódumaré dijo  entonces que las
cuatro  calabazas  que  hasta  ese  momento  le  había  regalado  a
únrúnmila habían sido



le  entregó  sin  ningún  problema,  pero  no  sabía  que  tenía  que
sembrar las semillas de cada calabaza para que germinaran.
Ólódumaré envió a Gbgudu a sembrar una semilla de la calabaza de
la riqueza en sus campos (de Ólódumaré).  La Semilla necesitaba
ser  regada  cada  mañana  y  cada  noche  hasta  que  germinara  y
madurara.  Lo hizo hasta aquí todo un año. antes de que pudiera
tener  la  calabaza.  Fue con Ólódumaré y Ólódumaré le  pidió  que
regresara  al  mundo.  Respondió  que  necesitaba  recolectar  tres
calabazas. Ódlódumaré le pidió que tomara una de las semillas de
calabaza de las esposas y la sembrara. Hizo eso y lo regó un año
más antes de que germinara.  Fue y se lo mostró a Ódlódumaré.
Ódlódumaré le pidió que tomara otra semilla, la de calabaza de los
niños, y la plantara. Repitió la operación durante un año completo.
Hizo  lo  mismo  para  conseguir  la  calabaza  de  la  longevidad.  Y
también se hizo hace un año. Mientras tanto, únrúnmila estaba en la
tierra ansioso. Consultaba a la Ifá u ofrecía sacrificios a intervalos
regulares de tiempo. Pensó que no deberían pasar más de tres o
cinco días lejos  de Gbugudu para regresar  a  la  tierra,  únrúnmila
Consultó  a  la  lfá  y  le  aconsejaron  que  se  fuera  al  medio  de  la
intersección  de  los  tres  caminos  y  que  llamara  a  su  hijo.  May
Gbugudu respondería. Orunmila fue allí y gritó el nombre de su hijo
tres  veces.  Ódlódumaré  permitió  que  Gbugudu  respondiera  a  su
padre.
Entonces Orúnmila usó iyeré para decirle que:
M á gbagbéomúbo 
Gbugudu
M ásegbagbéomúbo 
Gbugudu
IgbáAjé tíacorrióe nni 
M á gbagbé omúbo 
Gbugudu
M ásegbagbéomúbo 
Gbugudu
Igbáayatiacorrióe nni 
M á gbagbé omúbo 
Gbugudu



M á se gbagbé o mú bo 
Gbugudu
Igbáomotiun ránminni 
M á gbagbéomú bo 
Gbugudu
M a se gbagbéomú bo 
Gbugudu
Igbá Aíkutiun ránminni 
M á gbagbéomú bo 
Gbugudu
Traducción:
No olvides traerlos contigo Gbugudu La calabaza de la
riqueza que te enviaron lejos
No olvides traerla de vuelta contigo Gbugudu No
olvides  traerla  de  vuelta  contigo  Gbugudu  La
calabaza de las esposas que te enviaron lejos
No olvides traerla de vuelta contigo Gbugudu No
olvides  traerla  de  vuelta  contigo  Gbugudu  La
calabaza para niños que te enviaron lejos
No olvides traerla de vuelta contigo Gbugudu No
olvides  traerla  de  vuelta  contigo  Gbugudu  La
calabaza de la longevidad que te enviaron lejos
No olvides traerla de vuelta contigo Gbugudu
Cuando Gbugudu escuchó la voz de su padre, le pidió permiso a Far-
permisolódumaré para responder No olvides traerla de vuelta contigo
Gbugudu. Ódlódumaré le dio su
permiso le dio su permiso, luego Gbugudu dice:

METROyogbagbéo,mo n bó
Gbugudu
METROyogbagbéo,mo n bo
Gbugudu
IgbaAjétimiwí nni, Baba 
Odún kan lóJi n so 
Gbugudu
METROyogbagbéo,mo n bo
Gbugudu



Igbá ayatimiwí nni, Baba 
Odún kan lóJi n so 
Gbugudu
METROyogbagbéo,mo n bo
Gbugudu
IgbáOmotimiwí nni, Baba 
Odún kam lóJi n so 
Gbugudu
METROyogbagbéo,mo n bo
Gbugudu
Igbá Aikútimiwí nni, Baba
Odún kan lóJi n so 
Gbugudu
Meogbagbéo,mo n bo
Gbugudu
Traducción:
1no  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta  conmigo
Gbugudu  No  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta
conmigo  Gbugudu  La  calabaza  de  la  riqueza  que
mencionaste padre
Gbugudu tardó un año en germinar y madurar.
1no  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta  conmigo
Gbugudu  No  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta
conmigo  Gbugudu  La  calabaza  de  las  esposas  que
mencionaste padre
Gbugudu tardó un año en germinar y madurar.
1No lo he olvidado, me la llevo conmigo Gbugudu No lo he
olvidado, me la llevo conmigo Gbugudu La calabaza de
los niños que mencionaste padre
Gbugudu tardó un año en germinar y madurar. 
Gbugudu tardó un año en germinar y madurar.
1no  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta  conmigo
Gbugudu  No  lo  he  olvidado,  me  la  llevaré  de  vuelta
conmigo  Gbugudu  La  calabaza  de  la  longevidad  que
mencionaste padre
Gbugudu  tardó  un  año  en  germinar  y  madurar.  Esta  respuesta  de
Gbugudu hizo que órúnmila diera cuenta del sentido de perseverancia
que había desarrollado su hijo, lejos de esos cuatro años en los que
había estado regando las semillas dos veces al día al día. Este es el



tipo de cuidado y atención desarrollado por Gbugudu quelfá espera
a todos sus seguidores. Si alguien tiene una posición de autoridad,
Ifá dice que la autoridad está acompañada por ciertas autoridades.
A  veces,  esas  responsabilidades  son  difíciles,  aburridas  y
exhaustivas.  Ifá  dice  que  es  un  deber  de  los  seguidores  de  Ifá
llevarlos a cabo objetivamente y bien.
En Ogbé-Sádice:
Ogbe sa re'lé 
Ogbe sa r'oko
Díáf  ún  Eni-Ayé-
Kan  Díáf  ún  Eni-
Ayé-Nf  é  A  bufú  n
Séere
Séere o Séere 
Eni-Ayé-kan
voy air
Bó jé emí layé kan 
Ko sayé ire o
Bó jéemílayékan M 
a sayé ire
S <; éereo, 
Séere Ení-Ayé-
kan Yvoy 
airTraducción:
Ogbé corrió a su casa
Fueron ellos los que consultaron el lejos de Ifá "El-que-es-su-
turno-de-gobernar el mundo"
También consultaron el lejano de Ifá "El-que-amasa-el-amor-y-el-
deseo" Hazlo bien, reza, hazlo bien
De aquellos a quienes les toca gobernar 
el mundo Por favor, reine bien en el 
mundo
Si es mi turno de gobernar el 
mundo, reinaré bien
Hazlo bien, reza, hazlo bien
Si es tu turno de gobernar el 
mundo, hazlo bien.



La lfá dice que en lugar de tener problemas relacionados con el 
gobierno, debemos reinar con dedicación, cuidado y
consideración en todo momento.
C. Resistencia:
La resistencia es la capacidad de soportar el dolor o la incomodidad
sin  quejarse.  Es  el  coraje  y  la  voluntad  que  nos  llevan  a  seguir
adelante contra las oposiciones. También es el coraje el que rompe
barreras con serenidad y que, al final, nos lleva al éxito. En Ifá, el
éxito no significa ser rico. ¡If no pone ningún énfasis en las finanzas!
éxito. Lo que significa el éxito para Ifá es lo que te hace feliz, tener
hijos  útiles,  tener  salud,  vivir  una  larga  vida  y  ser  respetado  y
honrado en nuestra comunidad. Es la capacidad de trabajar a pesar
de todas las diferencias y lograr lo que es resistencia hasta ahora.
De  Según  lfá,  un  creyente  de  lfá  tiene  garantizado  todo  esto  si
puede seguir todas las pautas de lfá sin desesperarse o perder la
esperanza de que mañana será mejor  que hoy.  Dasa corrió  a la
granja en Rjl-Ogbé, lfádice:
Díáfún Eni-Ayé-Nfé 
A bufún Séere
Séere o Séere 
Eni-Ayé-kan
voy a ir
Bó jéemílayékan 
Ko sayé ireo
Bó jéemílayékan M 
a sayé ire
Séere o Séere 
Eni-Ayé-kan Y
yo iré
Gbogboomo Eku 
If á lódi léele
METROolódi léele
Omo Eja lo leyó alé aná nkó Ifá? 
Omo Eja lo leyó alé aná nbe o
Kó sáa yi MªªJiya-Jiya
Kó Sáa yi M aa Jisé-Jisé



ónbo wáá doví-boví
ónbo wáádiotata-bata
ónbo waá di Akárágbá Ti nse Olója láwujo omo Eja
Amú Akárágbá je Olója Ifá 
Gbogbo omo Eja
E ya wámiwáá sin
Gbogbo omo Eja
Si á lódí léele 
Molódí leéée
Omo Eye te leyó alé aná nkó Ifá? Omo 
Eyé leer alé aná nbe o
Kó sáa yi MªªJiya-Jiya
Kó Sáa yi M aa Jisé-Jisé
ónbo wáá doyí-boyí
ónbo wáádiotata-batá
Ónbo wáá d 'Ókín nininiini 
Tíí s' Okója láwujo omo Eye 
A mú ínkínj'Olója Ifá Gbpgbp
omo Eye
E yá wámiwá sin 
If á lódi léele
METROolódí léele
Omo Were lééléé alé aná nkó Ifá?
Omo Te leyeron alé aná nbeo

Kó sáa yi MªªJiya-Jiya
Kó Sáa yi M aa Jisé-Jisé
ónbo wáá doyí-boyí
ónbo wáádiotata-bata
ónbo wáá di Kinniún ninnini
Tí nse Olója láwujo omo Eran A mi Kinniún j'Olója Ifá 
Gbogbo omo Eran
E ya wámiwáá sin
Gbogbo omo Eran
If á lódi léele
METROolódi léele
Omo Eni léele alé aná nkó Ifá?



Omo Eni léele alé aná nbeo

Kó sáa yi MªªJiya-Jiya
Kó Sáa yi M aa Jisé-Jisé
ónbo wáá doyí-boyí
ónbo wáádiotata-bata
ónbo wáádi Ókanmbí
Ti nse Olója láwujo amo Eni A mú Ókanmbíj'Olója Ifá Gbogbo 
omo Eni
E ya wámiwáá sin
Gbogbo  omoeni
oTraducción:
lfá dice que es una cosa insignificante 
Un coro que es una cosa insignificante
¿Dónde está la insignificante Rata de anoche, Ifá? La
insignificante rata de anoche está viva
Deje que LIS continúe resistiendo la difamación
Dejemos que LIS continúe resistiendo el 
tLirbLilence que eventualmente pasará
Que al final será sLiccessfLII Eso
eventLially será Tórófínní Quien 
es el rLiler de las ratas, lfá Todas
las demás ratas
Vienen y rinden homenaje a 
todas las demás ratas
lfá dice que es una cosa insignificante 
Un coro que es una cosa insignificante
¿Dónde está anoche el insignificante pez, lfá? 
El pez insignificante anoche está vivo
Deje que LIS continúe resistiendo la difamación
Dejemos que LIS continúe resistiendo el 
tLirbLilence que eventualmente pasará
Que al final será sLiccessfLII Que 
eventLially será Akárágbá
¿Quién es el rLiler de los peces, lfá Hemos hecho Akárágbá rLiler, 
lfá Todos los demás peces
Vienen y rinden homenaje



Todos los demás peces
lfá dice que es una cosa insignificante 
Un coro que es una cosa insignificante
¿Dónde está anoche el pájaro insignificante, 
lfá? El pájaro insignificante anoche está vivo
Deje que LIS continúe resistiendo la difamación
Dejemos que LIS continúe resistiendo el 
tLirbLilence que eventualmente pasará
Que al final será sLiccessfLII Eso 
eventLially será Ókin (TLirkey)
¿Quién es el rLiler de los pájaros, lfá Hemos hecho Ókin rLiler, 
lfá Todas las demás aves
Vienen y rinden homenaje a 
todos los demás pájaros
lfá dice que es una cosa insignificante 
Un coro que es una cosa insignificante
¿Dónde está la insignificante bestia de anoche, lfá? La 
insignificante bestia de anoche está viva
Deje que LIS continúe resistiendo la difamación
Dejemos que LIS continúe resistiendo el 
tLirbLilence que eventualmente pasará
Que al final será sLiccessfLII Que 
eventualmente será K1nn1Lin (león) 
Quien es el rLiler de las bestias, Ifá 
Hemos hecho de K1nn1Lin un rLiler, 
lfá Todas las demás bestias
Vienen y rinden homenaje a 
todas las demás bestias
lfá dice que es una cosa insignificante 
Un coro que es una cosa insignificante
¿Dónde está anoche el hombre insignificante, 
lfá? El hombre insignificante de anoche está 
vivo
Deje que LIS continúe resistiendo la difamación
Dejemos que LIS continúe resistiendo el 
tLirbLilence que eventualmente pasará
Que al final será sLiccessfLII



Ese eventualmente será Ókanmbí 
quien es el gobernante de los 
hombres, lfá
Hemos hecho gobernante a 
Ókanmbí, lfá Todos los demás 
hombres
Vienen y rinden homenaje a 
todos los demás hombres
Con resistencia, lfá garantiza que sus seguidores deben sobresalir y
pasar  del  querer  al  exceso,  del  sufrimiento  a  la  felicidad,  de  lo
ordinario a lo elegante y de ser nadie a ser un gobernante. En Ótúrá
Alákétu (Ótúrá-Ówórín), lfá ordena a todos sus seguidores que sigan
trabajando  duro  y  concienzudamente  en  medio  de  la  turbulencia  y
pongan todas sus esperanzas en lfá. Al final, el éxito estará con ellos.
En este Odu, Ifá dice:
Únrúnmila ló di igbá ekínní
METROo ní mo n lo oko alero-lód 
ún Awodi okun, awodi osa
'Ganadotigbé okó o mi ra jejeje o 
Únrúnmila lódi igba ekeji, eketa-ek 
eje Awodi okun, awodi osa
Ganadotigbé okó omi rá jejejeje o 
Díáfún Ópe jééré awo Ebá Óna
Tí yóó maaji ya 
Ti yóó majisé
Ti omo aráyeómaa sín'túsií lára Ebo 
ni wón ní kó wáá se
Ógbébo o rube
Ifá iwo lo pe ngo lówó 
M o lówó
TTfáni ng ómaa wo 
Abimo rojo rojo
Ifá iwo lo pe ngo láya 
M ó láyao
TTfá ni'ngómaa wó 
Red abimo red
Ifá iwo lo pe ngoníre gbogbo 
M o nire gbogbo



TTfaningómaawo
Ttraducción:
únrúnmila dice que la primera vez
1Dije que me iba a la granja lejos de la cosecha anual 
Los halcones de los grandes océanos y los halcones de
los
lagunas Habían rondado sobre mí y me quitaron las azadas 
únrúnmila dijo que la segunda, la tercera ... la séptima vez dije
que me iba a la finca lejos de la cosecha anual
Los halcones de los grandes océanos y los halcones de
las lagunas
Se habían posado sobre mí y me habían quitado las 
azadas.Estas eran las declaraciones de Ifá lejos de la 
palmera delgada, el Awo en el borde del camino.
Quien ha estado sufriendo
Que se había enfrentado a algunos problemas
A quién habían estado escupiendo los 
humanos A quién se le aconsejó que 
ofreciera un sacrificio Él aceptó
Si fuiste tú quien dijo que sería rico yo me hice 
rico
1pon toda mi confianza en lfá
La palmera sagrada con glorioso follaje
Si, fuiste tú quien dijo que tendrías esposa yo tengo 
esposa
1pon toda mi confianza en lfá
Si, fuiste tú quien dijo que serías bendecido con todo lo que hay en mi 
vida.
1he sido bendecido con todos los 
1re 1 puse toda mi confianza en lfá
La palmera sagrada con glorioso follaje
Ifá  también  dice  que  aquellos  que  engañan  o  arruinan  a  otras
personas para lograr el  éxito son solo impacientes.  También deben
conocer la decepción y la decepción en la cima de su supuesto éxito.
Cualquiera Entonces, si un seguidor de Ifá es engañado, no dejes que
se desespere. Debes volver a heredar el mundo. Aquí, lfá dice:
Féfín goríaja



Órú góbugóbú
FinéfinIpáakun níí rin koroyi-koro yi 
Díáfún Ókanmbí
Ganaste Lédu Oye 
Ganasteopín logún
Eyítiyóówaá fi gbogbo ayé sogúnje 
Eboni won ní kó wáá se
Ógbébo,ópalurdo
E yao, eWashingtono, ewá sin 
Gbogbo omoeni
E ya wáo, eWashingtono, eestaba en
Traducción:
Humo subiendo al techo y se 
elevó ineficazmente
El humo que hace la vid quemada, círculos y vueltas Estas 
fueron las declaraciones de lfá far Ókanmbí
A quien señalaron como el próximo Oba Y 
a quien se le negó cualquier herencia
Pero que al final heredaría el mundo se le 
aconsejó que hiciera un sacrificio
El aceptó
Arraigados aquí y haciendo tu 
homenaje a todos nuestros niños
Arraigado aquí y haciendo tu tributo
Ifá ordena a todos sus seguidores que nunca se apresuren hacia el 
éxito. Muchos problemas, dice Ifá, resultarán en
calamidad.
En Ogbé-Ófún, lfá afirma:
Kínní onígbá yií nta
Be kí naga kí n woó
Díáfún Kánjúolá
La palmera sagrada con glorioso follaje A 
búfún Amí
Eboní wón ní kí wón wáá se 
Wón kotí ogbonyin sébo
Ikú pa Kánjúolá



Ikú pa Amí
Traducción:
¿Cuáles son los dueños de estas buenas 
ventas? Puedo mirar
Esta fue la declaración de lfá far Kánjúolá (El que tenía 
prisa por hacerse rico)
Le dijo lo mismo a Amí (un espía en busca de riqueza fácil)
Se les aconsejó que hicieran un sacrificio 
Se negaron a aceptar
La muerte cayó sobre 
Kánjúolá La muerte cayó 
sobre mí
Los dos, Kánjúolá y Amí, tenían prisa por obtener riquezas. Corrieron
hasta el punto de que tuvieron una calamidad. Esta es una trampa que
todos los seguidores de lfá deben evitar en todo momento. No debe
haber codicia, engaño, egoísmo en ningún seguidor de Ifá. En Ogbé-
Ófún, lfá también dice:
Ooro téére eyinkulé Agúnwa 
Day fún Agúnwa
Un bufún Amí
Wónjonfékún sunraáhun Ajé suurusu 
Agúnwá nikannínbe 
léyintinseboTraducción:
El delgado árbol de Ooro en el patio trasero de Aunwa
También es el Awo quien consultó al lfá far Agúnwa.
También reveló el mismo lejos Amí
Cuando los dos se lamentaron de que no podían estar sanos, se 
les aconsejó a ambos que ofrecieran un sacrificio.
Solo Agúnwa aceptó el consejo
Cuando Agúnwa y Amí fueron con el Awo mencionado hasta ahora la 
consulta de Ifá, fueron
Aconsejó tener paciencia y ofrecer un sacrificio de nueve ratas, una 
por día. Amí ignoró el consejo.
Agúnwa ofreció el sacrificio como le dijeron. Se hizo muy rico, cuando 
Amí vio
Agúnwa le preguntó cuál era el secreto de su éxito. Él le dijo a ella. 
Ese día, Amí compró nueve ratas y se dirigió a la capilla de Esu.



Golpeó a las nueve ratas contra Esu y le ordenó que le diera riqueza
de inmediato. Esu golpeó a Amí en la cabeza con
nueve bolsas llenas de caballitos de mar (que eran el tipo de cambio
en ese momento). Amí murió en el acto.
Cuando la gente vio lo que había matado a Amí,dicho:
lsi ló pa ará iyóku Owó
ló Amíní 
corbataTraducción:
Mientras la pobreza mata a otros
En este caso fue el dinero lo que mató a Amí
Los seguidores de Ifá deben resistir las situaciones en las que se
encuentran. Algunas personas eligen el éxito en su juventud, otras
en su madurez y todavía hay otras personas que lo eligen en su
vejez. Cualquiera que sea el período elegido, es el más adecuado
para el individuo. Un seguidor de Ifá no debe considerar el éxito de
otros  para  medir  cuánto  tiempo  tendrá  éxito  en  la  vida.  En
ÓsáMéjl,lfádice:
Igbaigbahún
Eboni wón ní kí wón wáá se 
lgba iwoyé nísinsín-iyí
Igbaola a nbo
Kósiigba ti mo la
Ti ng'oní se rere láyé
Díáfún M oní-yere igba ojo 
Ti nbe láarin isé
Eboní wón ní kó wáá se
Ógbéboópalurdo
Igba ojo ni iponjú M oní-yere mo o
Bóbá digba eerun tán
Traducción:
Tiempo ganado



El tiempo presente El 
tiempo futuro
No hay período que me traiga el éxito
Será bendecido con no ser usado en mi vida.
Estas fueron las declaraciones de lfá ara lyere (langosta del 
frijol) de la época de lluvias
Cuando en medio de la pobreza
Cuando se revolcaba en medio de los 
problemas, se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio.
El aceptó
Cuando llegue la estación seca
Será bendecido con abundantes y abundantes adornos
de joyería.
lSí, las semillas con las que se sazonan las langostas y nunca florecen
durante  la  temporada  de  lluvias.  Pero  en  el  momento  en  que  hay
sequía, sale en abundancia. En consecuencia, la lección aquí es que
hay un tiempo para todo.  Hay un momento para trabajar y  hay un
momento para sufrir. Hay un momento para sembrar, hay un momento
para  regar  las  semillas,  hay  un  momento  para  cosechar.  Si
cosechamos  antes  de  tiempo,  no  solo  decepcionaremos,  sino  que
también lo arruinaremos.
Por eso es mejor que resistamos la tentación para que disfrutemos 
abundantemente en el momento adecuado.
Ifá dice que siempre hay un tiempo lejano para que un seguidor de Ifá
alcance el éxito. Por lo tanto, no debemos perder la esperanza. De
cualquier manera, no debemos desanimar a nadie de que no tendrán
éxito en su vida. Mientras haya vida, ciertamente hay esperanza. Aquí
hay una canción en Ejl-Ogbé:
lbitijáfalla lule
Díáfún Yeyé Alé-ti-lé
Tófe 'yin ti mójú ekún sunráhun ire gbogbo 
Eboníganadoníkó wáá se
Ógbébo,ópalurdo
Njé alé Ajé kíí lé Awo 
Iyz'nwa ',
Kéni má r'Ed ú pin 
Iyz'nwa',



Alé Aya Kíí ké Awo 
Iyz'nwa',
Kéni mámi'Edúpin 
Iyz'nwa',
Alé Omo kíí ké Awo 
Iyz'nwa',
Kéni má r'Ed ú pin 
Iyz'nwa',
Alé! Re gobgbo kíí ké Awo lyinwa, 
Kéni má r'Ed ú pin
Iyz'nwa'

Traducción:
El tramposo cayó y se golpeó el pecho contra el suelo.
Esta fue la declaración de lfá hasta donde la mujer llamó "La 
noche no ha caído" (en mi acierto)
Cuando se lamentaba de su incapacidad para llevar 
todo lo lejos de su vida
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
La noche de la riqueza de un Awo no ha caído 
Ella aceptó
Hay futuro, hay esperanza No 
dejes que nadie se desanime lfa
La noche de la rara esposa un Awo no ha caído 
Hay futuro, hay esperanza
No dejes que nadie desanime a lfa
La noche de los niños lejos no ha caído un Awo Hay 
futuro, hay esperanza
No dejes que nadie desanime a lfa
La noche de todos los 1re lejos un Awo no ha 
caído Hay un futuro, hay esperanza
No dejes que nadie desanime a lfa
Lejos de un seguidor de Ifá, haySIEMPREesperanza. HaySIEMPRE un
futuro.SIEMPRE HAY UN LUGAR PARA ÉL
ÉXITO Y OBJETIVOS. Aseguidor de lfá no sabe
Túdebe estar decepcionado. No debes perder la esperanza. No debe 
desanimar a los demás. No debe entrenar a los demás en la opinión de
que



No se puede lograr nada en la vida.
HUMILDAD:
La humanidad es el  arte de desarrollar una visión modesta de uno
mismo en contra de ser arrogante o tener una opinión sobrevalorada
de uno mismo mientras nos creemos superiores a los demás.
Un seguidor de Ifá no debe comportarse como si todos sus logros en 
la vida se hubieran obtenido únicamente por su propio esfuerzo. 
Debes reconocer el hecho de que todos tus logros han sido gracias a 
Ólódumaré y Deidades. Las Deidades correspondientes utilizan a los 
seres humanos como herramientas cuando se trata de cumplirla  de 
alguien Sueños  y metas. Lejos  
por esta razón, siempre debemos agradecer a Ólódumaré, las 
Deidades y otros Humanos.
No  se  trajo  conocimiento  ni  poder  del  cielo  al  mundo.  Todos
adquirimos cierta sabiduría o habilidad en este mundo, consciente o
inconscientemente,  mediante  la  educación  u  observación  formal,
mediante la imitación de otros o la inspiración. Por esta razón, se debe
respetar a todos aquellos que son instrumentos de un seguidor de lfá
para adquirir sabiduría o destreza. Deben mostrar humildad. En ningún
lugar  hay un seguidor  de Ifá  que desarrolle  arrogancia  o  se sienta
superior a los demás. En lwórl Ósé). lfá advierte contra la arrogancia
en muchas habitaciones; dos de estos están aquí:
Asílu mó pikí, ilékun ase
Díáfún Ajíwekun-wesa
Ti wónní omitiyóó gbe lo koníí kún ahá Ebo 
ní won níkó wáá se
Ópe Awoni eké
ópe Esu ódara lóle Ko 
pé, ko kinna
Ínyínórifa nse bi ala más
Traducción:
Una puerta larga es aquella que hace un ruido 
ensordecedor cuando se abre.
Esta es la declaración de lfá para quien nada todos los días 
temprano por los océanos y las lagunas.
Le dijeron que el agua que lo hizo ahogar no debe ser mayor que una 
taza



Llamó al grupo de tramposos 
Awo Y llamó a Esu Ódara ladrón 
Después de un tiempo, no mucho
Considera, lfá como tal ha pasado como un sueño
Ala persona mencionada aquí, era tan bueno nadando que no podía
concebir agua con la que pudiera ahogarse. Cuando se le aconsejó
que ofreciera un sacrificio para que no se ahogara en el agua, no sería
más de una
taza,  pensó que era imposible.  Confiado en su habilidad, insultó  al
Awo y a Esu Ódara y se fue. Poco tiempo después, tomó un pequeño
recipiente  para  beber  agua,  el  agua  corrió  por  su  faringe  y  murió
asfixiado. Unos segundos antes de su muerte, recordó el consejo del
Awo, pero desafortunadamente ya era demasiado tarde. dos. También
en el
mismo Odu, lfádice:

Bi If á o ba se bí alá
Úru kíí ba ogberi
Díáfún Olófin
Eyítiyóó  sonu  tadétadé
Eboni  wón  ní  kó  wáá
seókotí ogbonhin sébo
Ka pe ka jinna
Ifá wá nse loro gangan Gbogbo 
isowo Ópe
Eni to gbébo níbe kó seoo
Traducción:
Si lfa llega a pasar como un sueño
Esto no tiene un impacto impresionante según la mente de los no
iniciado
Esta fue la declaración de lfá a Olófin
¿Quién se perdería aún con la corona en la cabeza? Se le
aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Se negó a aceptar 
después de algún tiempo,
no mucho
Consideraba a Ifá como si pasara por un camino 
firme Todos los seguidores de la palma sagrada



Que todos los aconsejados ofrezcan un 
sacrificio acepten
Olófin, el Rey de lfé, es premiado por lfá con el cargo más alto entre 
todos los Oba del mundo. Cuando usted
Aconsejó ofrecer un sacrificio a menos que quisiera perderse con la
corona en la cabeza, no les creía. Él era de la opinión de que nadie
en la tierra podía reconocerlo como el ciudadano número uno en la
tierra, especialmente cuando llevaba la corona en la cabeza. Menos
de cinco  días  después,  dio  un largo  paseo y  salió  por  la  puerta
trasera.  Perdió  su  camino  y  se  perdió.  No  es  aconsejable  que
ningún seguidor de Ifá dependa de sus habilidades para lograr algo.
Deben cultivar, en todo momento, el hábito de no sobrevalorarse a
sí mismo, esto no significa que un seguidor de Ifá deba rebajar su
propio respeto en el intento de ser humilde. ¡NO HACER! Eso solo
causaría auto-humillación. Un seguidor de lfá debe poder distinguir
entre  el  respeto  por  sí  mismo  y  la  auto-humillación.  No  deben
hacerse daño a sí mismos para ser humildes. En él, una canción en
lwórl-Wówó (lwórl-Ósé)dice:
Bí, elébo kó bápe'ni
Wíwá o ye o
Díáfún Tanípeó
Ti yóó fori ara re gba kúnmó
Traducción
Si un cliente no invita a uno (para que venga y ayude con el 
sacrificio) Ir allí (a la casa del cliente) no es apropiado
Esta fue la declaración de lfá hasta Tanípéó (¿quién te 
invitó?) ¿Quién permitió que le pegaran la cabeza con un 
garrote?
Tanípéó fue un Babáláwo prominente. Llevó la humildad al extremo.
Si alguien lo acompañaba a consultar a la Ifá, decía exactamente
qué hacer. Más tarde fijaron la hora. Si el cliente no cumplía con el
tiempo fijado, decidió ir a la casa del cliente para hacer suposiciones
hasta  donde  el  cliente  no  había  podido  asistir  a  la  cita  y  si  era
posible hacer un sacrificio en la casa del cliente, por lo que él, el
Babáláwo,  no  parecería  orgulloso  ni  arrogante.  De  cualquier
manera, en muchas cosas, chirriarían desde la casa del cliente, a
veces con un serio enfrentamiento. En lfá, debemos mostrar respeto
hasta ódlódumaré, lejos de aquellos que son nuestros



superiores,  lejos nuestros compañeros,  lejos nuestra pareja o por
miembros  del  sexo  opuesto  y  por  aquellos  que  son  nuestros
subordinados.  Los  seguidores  de  Ifá  no  deben  pensar  con
arrogancia,  Halbar  con  arrogancia,  o  actuar  con  arrogancia  con
todos estos grupos. Es así como un sacerdote Ifá puede decir que
es  humilde.  a.  Humildad  hacia  Olódumaré  (Dios)  Como  se  dijo
anteriormente,  nadie  puede  lograr  nada  sin  la  autorización  de
Olódumaré. Es muy inteligente por un seguidor de lfá que deja todo
en manos de Olódumaré.  Deben reconocer  el  hecho de que sus
Esfuerzos solo darán frutos si Oódumaré en todos nuestros planes
busca. Su merey en todo momento. En él,  una estancia en lwórl-
Ogbédice:
Bí adie bá mumi 
Tojí yan Ólorun
Díáfún Ad aba-susu
Tí nmómi ojú subráhun omo 
Bí adie bá mumi
Tojíyan Ólorún Díáfún
Ónyagbe
Ti nlo oko alero lódún 
Bí a bá nsoro
Ká mútiÓlorúnpelú 
Díáfún Olóba Oka 
Omo arokofé ye je 
Gbogbo isowo Ópe
Enítúgbébo níbe kó seboo
Traducción:
Si un ave bebe agua, 
tu alabanza es Dios
Esta fue la declaración de lfá lejos de la 
paloma cuando yo quería hijos
Si un ave bebe agua, 
tu alabanza es Dios
Esa fue la declaración de lfá far Ónyagbé 
(Granjero) Cuando fue a su granja lejos de su 
cosecha anual En cualquier momento que 
hablemos
Incluyamos a Dios en nuestros comentarios
Esta fue la declaración de Ifá hasta Olóba Oka (Aquel que tenía un



granero lleno de maíz de Guinea)
El que cultivó su finca para alimentar a los pájaros
Todos los seguidores de lfá
Que aquellos a quienes se les aconseja hacer 
un sacrificio acepten
Cuando Adaba-susu (Paloma) quiso tener hijos, fue a una consulta 
de Ifá. Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio y que pusiera su fe 
en Dios. Ella aceptó. Después de un tiempo, comenzó a poner 
huevos. Cuando Ónyagbé (Granjero) quiso comenzar a cultivar su 
finca, fue a una consulta de Ifá. Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio y pusiera su fe en Dios. El aceptó.

Después algunos hora tuvo éxito con todos 
los productos de su granja. Cuando vio esto, pensó que era muy 
bueno en su granja. Así que planeó cultivar su granja sin hacer 
ninguna referencia a Dios.
Mientras tanto, Adaba-susu puso su huevo en la granja ónyagbé.
Cuando eclosioné sus huevos, tenía dos hijos sanos. Todos vivían
dentro de la granja Ónyagbé.
Un día, ónyagbé fue a la granja y vio a Adaba-susu y sus hijos. Dijo
que volvería en tres días para recoger los productos de su finca y
que  al  mismo  tiempo  mataría  a  Adaba-susu  y  sus  hijos  para
comérselos.  Cuando Adaba-susu escuchó esto,  clamó a Dios.  Le
preguntaron si Ónyagbé había puesto la voluntad de Dios en sus
palabras y ella dijo que no. Le pidieron a Adaba-susu que regresara
a la granja porque no les pasaría nada a ella ni a sus hijos.
Al día siguiente, la madre de Ónyagbé se enfermó. La llevó a casa
para cuidarla.  Cuando respondió,  Ónyagbé se enfermó.  No tenía
tiempo  lejos  de  la  granja.  Mientras  tanto,  Adaba-susu  estaba
comiendo y bebiendo en la granja sin la prohibición de nadie. En
todo lo que hagamos, debemos respetar debidamente ódlódumaré.
Debemos mostrar que no somos nada en Su presencia.  Al hacer
esto, podemos estar seguros de que merecemos Su protección y
especial  cuidado.  No debemos mostrar arrogancia en ninguna de
sus formas. Fue él quien nos hizo convertirnos en alguien en lugar
de nada. En Óyékú-Ojómóódá (Óyékú-Ógúndá), lfádice:
Ita Óganjóníí m'éyin jéjo 
Díáfúnóoripatako



Tíí somoye inú oko
Eboníganadoníkó wáá se 
Njé awoÓririkó tawa Awa 
kií sawo lálái sí fila 
AwoÓririkó tawa
Awa kií sawo láláisigele 
AwoÓririkó 
tawaTraducción:
La orina de medianoche es lo que parece ser una serpiente
Esta fue la declaración de Ifá del gran árbol de Óórl (ciruela negra) 
que es el príncipe de la sabana.
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Ahora,el nuestro no es como el Awo que Óórl había 
entrenado No entrenamos nuestro Awo sin quitarse 
la gorra El nuestro no es como el Awo que Óórl 
había estado entrenando No entrenes nuestro Awo 
sin quitar el turbante El nuestro no es como el Awo 
que Óórl había estado entrenando.
Este  Odu también  nos  enseña  que  si  queremos  ser  entrenados,
debemos mostrar respeto quitándonos la gorra o turbante cuando se
ofrece un sacrificio, se recita la lfá o se realizan rituales en 1runmolé
u  Orlsa  porque  son  los  representantes  de  Ólódumaré.  La  única
excepción aquí es cuando se realizan rituales lejos de Orl, donde se
dejan puestos los gorros y turbantes.
Debemos  depender  de  ódlódumaré  en  todo  lo  que  hacemos.
Debemos poner ódlódumaré por encima y por debajo de nuestras
vidas. De esta forma podemos confiar en que ódlódumaré estará de
nuestro lado y será un pilar que nos sostenga en todo momento. En
Osé-bl-Sílé (Osé-lreté), lfádice:
Ihínninbá ya si 
Únhúnninbá ya si
lrona-irona, laá sin'k ú oré 
Díáfún Órúnmila
Baba nse ohun 
gbogbo Ti okan kó 
yanrí
Ganadoníkó loJi Ólórun re se Baba 
Gba me or!
Órlórunmigbami o



Iwoni mo sa di
Iwoni mo gbíye mi lé 
iwo ni mofeyinti
Eníkan kiífeyintiÓlórun Gba
yo o!
Kó dojútini
¡Gba yo o!
Órlórunmi gba mi o 
iwo ni 
mofeyinti¡Gba mi o!
Órlórunmi gba mi o
Ko pé, kojinna
!re gbogbo wá ya dé tiLtúru
Traducción:
Aquí puedo acostumbrarme
Allí puedo acostumbrarme
Por etapas es que se realiza el entierro de un amigo 
Estas fueron las declaraciones de lfá hasta únrúnmila
Cuando estaba tomando 
algunos riesgos si no tenía 
éxito en ninguno
Se le aconsejó que fuera y hiciera a Dios su 
padre. ¡Por favor, acépteme!
Dios mío, por favor admíteme
Túeres el elegido para correr y cubrirme eres el 
elegido para que yo dependa de ti
Túeres el Elegido para ser el pilar que me sostiene Nadie 
puede depender de Dios para sostenerlo
Lejos que esa persona sea 
miserable ¡Por favor acéptame!
Dios mío, eres mi pilar de apoyo 
Después de algún tiempo, no mucho
Todo el 1re vendrá de ti
En el momento en que Dios se convierte en nuestro pilar de apoyo,
nunca nos decepcionará. Nunca seremos humillados. Nunca seremos
miserables.  De  la  misma  forma,  solo  quienes  tienen  a  Ólúdumaré
como pilar pueden ser autosuficientes en la vida.



Hay  quienes  tienen  la  capacidad  de  sentirse  satisfechos  con
cualquier  situación.  No  importa  la  condición  en  la  que  se
encuentren, sienten que las cosas podrían ir peor, que en particular
en ese momento específico, sucede para que cumplan con lo que
ódlódumaré les ha mandado hacer en la tierra. Un practicante de Ifá
debe acostumbrarse a la idea de que debe depositar su confianza
en ódlódumaré y saber que solo
Ólódumaré los hará autosuficiente en la
vida.
dice:

E
n

Eji-
Ogbé,

lf
á

Gbogbo oláonitinbe nílé 
Ayé Kó leetútiOlókun
Gbogbo iyi odootinbe 
lóke Ko leetútiOlósa
Díáfún Obatálá 
óseeremagbo Níjótiyóó je 
Alábaá
Ti Ólódumare yóó je Aláse
Kosi Ifá to ní iyi take Eji-
Ogbe Alás e ni a nfi 
Gbogbo omi a bá wípétiOlókun kosi
Gbogbo oda a bá wípétiOlósa koje nnkankan 
Wón á gbe gbérugbéru
Kí papá o tójo
Eruku a kú gbérugbéru lójú ganó
METROotooroiyi lówó u Olósa, ibikeji 
oda me reí
Abejani rí ko yó
M o tooro Olá lowo Olókun Seníad é 
Tíí se OlóríIgbogboomi
me reí
Abejani n ko 
yóoAsé eyin ko 
gbónoInyin ko 
moran
Eyin ko mo wípe Olá Ólódumare nikan ló tóniíje
Títí dojo ikúeni ni?
Traducción:
Toda la dignidad de todos los ríos de este mundo



No tan grande como el océano
El honor de los arroyos en la 
tierra No es tan grande como el 
mar
Estas fueron las declaraciones de lfá a Orlnsanlá 
Óséérémagbó ¿Cuándo se iba a hacer la Alábaá?
Mientras que Ólódumaré se convertiría en Allah (El Dador de 
ALithority)
Ael que da la liturgia, es a quien le damos lugar para que ejerza su
aLithority
Ejl-Ogbé,yoLI es el Rey entre todos los Odu de lfá
Todos los ríos que dicen que el océano no es indicio de nada Se 
secarán sin dejar rastro
Todos los arroyos que dicen que el mar no tiene 
inflLiencia Se secarán sin dejar rastro
Antes que la hierba en el campo 
bLirns Primero recolectará mucha 
dignidad dList Mendigo lejos de la 
Deidad del Océano que es el líder 
de todos ellos
1pude alimentarme bien BLit 
nunca fui feliz
YoLIno eres sabio
YoLIno están informados
YoLIno sé que es jList lejos dignidad que 
Ólódumaré es satisfactorio y reconfortante
Hasta que muera
Ninguna lfá es tan prestigiosa como Ejl-Ogbé
La razón por la que esto es así, es que en este mundo, ódlódumaré es
el más grande. Él es quien domina en todos los planes. Él es quien da
LIS según sus necesidades.
Él sabe cuáles son sus necesidades y dará LIS de acuerdo con sus 
necesidades. En Óbara-Méjl, lfá dice:
Odúnsárétití
Abejanikobá 
OdúnÓdlódumare ma 
lagba Awatiejército de
reservaSíle



Kátó ta sénuo
Ódlódumare ma lagba 
Awon Osu burin gad a
Abejaniganadookosu lóna
Ódlódumare ma lagba 
Awa ti ta Síle
Kátó ta sénuo
Ódlódumare ma lagba 
Omodé ló panteté ori 
Bée ni ko lee kan Órun
Ódlódumare ma lagba 
Awa ti ta Síle
Kátó ta sénuo
Ódlódumare ma lagba
Traducción:
El año pasó rápido
Pero no cumplió al año siguiente 
Ódlódumaré es el más grande
Hemos servido mucha 
libación Antes de tomar un 
sorbo Ódlódumaré es el más 
grande El mes pasó rápido
Pero nunca se encontró al mes siguiente en su camino 
Ódlódumaré es el más grande
Derramamos nuestra 
libación Befare tomando 
un sorbo de Ódlódumaré 
es el más grande
Un niño tenía una gran carga en la 
cabeza Pero no tocó el cielo 
Ódlódumaré es el más grande
Hemos derramado nuestra libación 
antes de tomar un sorbo
Ódlódumaré es el más grande
Ninguna criatura es tan  grande como Ólódumaré.  Él  conoce mejor
todas  nuestras  necesidades.  Un  seguidor  de  lfá  debe  mostrar
humildad  a  Ólódumaré  EN  TODO  MOMENTO.  Al  hacer  esto,  un
sacerdote Ifá no puede perder el rumbo. Haciendo



esto, un sacerdote de Ifá no puede perder la esperanza. Al hacer 
esto, un sacerdote Ifá ha asegurado el éxito en y después de este 
mundo.
B.  Humildad  hacia  los  ancianos  La  humildad  hacia  los  ancianos
incluye ser humilde con los mayores y con aquellos que están en
posiciones de autoridad por encima de nosotros. Un seguidor de lfá
debe mostrar respeto y agradecimiento a todos aquellos que tienen
autoridad sobre o que son mayores de edad. Al hacer esto, pueden
esperar ser respetados por quienes los rodean. Todo lo que hagan
valdrá la pena. En Ókanran-Oo-Róté (Ókaran-lrete), lfádice:
Afefenííterí oko ba
Efufu-lelenííterí eruwa odan bale
Níarokuro ojo
Bí omodé bá teríbafún baba
Bí omodé bá teríbafún yeyé 
Ohun gbogbo to bá dáwó lé
A ma gún gégé
Iwa a re a sihasta queese
Bí aya bá teríbafún oko 
Ajeere bo oja ..
Traducción:
La suave brisa es lo que hace que las hojas se 
enrollen El viento de la sabana es lo que hace que 
la hierba se curve Al final de una lluvia
Si un niño respeta a su padre
Si un niño respeta a su madre Todo 
lo que planeo hacer
Dará sus frutos
Tuel destino estará lleno de logros si 
una esposa respeta a su esposo
Tendrá beneficios en su empresa
Estos son los beneficios que uno obtendrá si muestra respeto a sus 
mayores. Por otro lado, si no tienes respeto hasta tu
mayor, debe esperar desilusión y desastre en su vida. En este 
lká -Méjldice:
Bí omode kékeré bá nse Awo ogbójú 
Bóóbápad é Ógbólógboó Awo lóná



Kíógbáá lójú
Biobápad é ágba isegún lóna 
Kíójeé niya
Bióbápad é Abore lóna
M bitiónforíbalejúba Ólódumare 
KíóDojú u re bofe
Dááfún Aláigbóran omo
Ganastení ko sí eni to le mú awon 
Ebo ní wón ní kí wón se
Wonpe Awo leerlo Wonpe
Esu ódara lóle Won kot 
ogbonhin sébo
Eyinomo wípé
Ajepé ayé ko sí fún omo
Ti nna ogbólógboó Awo
Atelepé ko yes fún omo 
Ti nna agba isegun 
Omotinna agba Abore
Níbitiwón nforí balejúba Ólódumare Ikú 
ara a re ló nwá
Kínni ikúidin o
Warawara
M ani ikú idin o 
WarawaraTradu
cción:
Si un niño practica el arte de la falta de 
respeto Si conoce a un veterano Un 
Babáláwo
Que le dé una bofetada al 
Babáláwo si conoces a una 
Yerbera mayor
Que venza la Yerbera sin merey
Si conoces a un Abaré (Sumo Sacerdote de una tumba) donde inclino 
mi cabeza rogando Ólódumaré
Déjame empujar a Abaré hacia abajo
Estas fueron las declaraciones de Ifá a un niño 
terco cuando dijeron que nadie podría 
soportarlo.
Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.



Llamaron al grupo de mentirosos 
Awo Calificaron como ladrón Ódara
Simplemente ignoraron el consejo del 
sacrificio, no lo sabes
Larga vida no existe lejos un niño 
que abofetea a un Babáláwo
La longevidad no existe lejos un 
niño que se enfrenta a una Yerbera
mayor Un niño que se enfrenta a un
Abaré mayor
Donde le suplicaba a ódlódumaré Ese 
chico está trazando su propia perdición
¿Cómo murió el gusano? 
Rápido y manada
Los gusanos encontraron su 
muerte Rápido y manada
En este Odu, la "ganancia" de no respetar a los ancianos es una 
muerte lamentable y la falta de éxito. Es por eso que el
El deber de un seguidor de Ifá debe honrar y reconocer a los mayores.
En  ónwónreín-Méjl,  lfá  dice  que  una  persona  que  hace  esto  está
destinada a triunfar en la vida. En este Odu, Ifá
Establece que:
id áksíen unníí ré ejo léyin 
Díáfún Esin
Un bufún Agbo
Wón n sawo lo Sílé Ooni Alanak an-Esuú 
Ar''Esin, At'Agbo, Awo iléOoní Alanak an-Esuú 
Lójótiko ríba a ilémibaba re mó
Tó n se ohun gbogbo 
Ti okan ko yanjú
Eboni wón ní kó wááse
Ógbébo, ó rube 
iba a Baba
ibaa Yeyé 
iba Olúwo 
iba 
Ojugbona 
iba Akód á



iba Asedá
Ayafi eyíti mesdáseo K'óro 
mássai gba Traducción:
La parte oscura de un camino de viaje es 
donde la espalda una serpiente
Este fue el Awo que consultó al Ifá far Esin (caballo) 
También consultó al Ifá far Agbó (carnero)
Cuando los dos fueron a la casa de Ooni (el Rey de lfé) en una 
expedición espiritual
Los dos Esin y Agbó, el Awo de Ooni, el Rey de lfé
Fue el A cuando se negó a seguir rindiendo homenaje a sus 
antepasados wo quien consultó al Ifá hasta el Ooni
paternal
Y cuando estaba tomando muchos riesgos 
sin tener éxito en ningún
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
1rendir homenaje a mi padre
1rendirle homenaje a mi madre
Mi homenaje a mi Olúwo (quien me inició)
Mi homenaje a mi Ojugbóna (que asistió a mi Olúwo durante mi 
iniciación)
Mi  homenaje  a  mi  Akódá  (junto  a  Olúwo  en
autoridad) Mi homenaje a mi Asédá (junto a Akódá
en  autoridad)  Excepto  si  tomo  algún  riesgo  sin
inclinarme
Mi riesgo será aceptado
Este  es  el  caso  del  monarca  más  importante  de  la  tierra  que  no
reconoció a sus antepasados. Todas sus actividades no tuvieron éxito.
Fue a una consulta de Ifá. Se le aconsejó que rindiera reconocimiento
a  sus  antepasados.  E  lo  hizo.  Todo  lo  que  hice  después  fue  muy
exitoso. Por eso es muy importante para nosotros ser respetuosos con
nuestros mayores. tanto en edad como en autoridad.
Cuando  somos  respetuosos  con  nuestros  mayores,  no  habrá
discriminación.  En  el  momento  en  que  alguien  es  mayor  de  uno,
incluso un día, la persona merece nuestro respeto. En la mayoría de
los casos, esto debería



nunca sucederá. Tendencia a reducir el respeto por mucho que los 
ancianos nunca deberían pasar.
De  los  casos,  cuando  hay  mucha  familiaridad  entre  dos  o  más
personas, hay una tendencia a que el respeto hacia los mayores se
reduzca  entre  ellos.  En  lfá,  esto  no  debería  suceder  nunca,  la
tendencia a reducir el respeto a los ancianos nunca debería pasar.
Además, si vas a un lugar lejano la primera vez, la persona que está
en ese lugar, no importa lo joven o bajito que seas, debe ser tratado
como un majar y debe recibir el debido reconocimiento y respeto. Al
hacer  esto,  los  seguidores  de  Ifá  evitarán  ser  despreciados  por
aquellos a quienes deben respetar. Es mejor respetar más al que se
merece a alguien menos de lo que se merece. En este Ótúrá-Alábara
(Ótúrá-Óbara) se establece que:

Así fueron eeyan níí pé tegbón o sí
Eni a bá lábanibaba
Ea bá niwájútitúbabáeniIse Díáfún
Araba kanpatak o
Tíí se babá Eríwo 
Kínni babá Eríwo? 
Araba
Nibaba Eríwo 
ArabaTraducción
:
Solo una mala persona le diría a un hermano mayor que no 
lo haga. no merece nada de tu estima
Cualquiera  que  encontremos  dentro  de  la
granja  es  el  padre  Cualquiera  que  tenga  la
edad suficiente para ser el padre de uno
Estas fueron las declaraciones de Ifá hasta el fuerte árbol de 
Araba Quien es el padre de Eríwo
Araba
Es el padre de Eríwo Araba
Además, aunque respetemos debidamente a los ancianos, debemos
servirlos con todo nuestro  corazón. Si  lo  hacemos, cuando seamos
mayores o si tenemos una posición de autoridad, debemos decir que
pagamos nuestra deuda de respeto.



con paciencia, honestidad y humildad. En Ogbé-Até (Ogbé-lreté), lfá
dice:
Omo bó kófá,  o kófá,
Ómo bóó  teru  o  teru
Ómdómodétúkófá
Tó lóhunoníí fi sin agbalagba
Koníírí If á ibúle kó
Díafún Akiri-tojúlé
Eyí tííse aremo ókánjúwa 
Emiopé ngopín wóo
Ifáni ekómi o
Bí ng o bá tete kú
M a la, be maa lówó
Ttraducción:
Chico si quieres estudiar lfá hazlo
Chico, si quieres luchar contra los procedimientos de 
la lfá, hazlo
Un chico que estudia lfá
Quien dice que no servirá a los ancianos con sus 
conocimientos, no aprenderá a distinguir al Babáláwo de la 
multitud.
Estas fueron las declaraciones de lfá a Akiri-tojúlé (el que 
se muda de una casa a otra)
¿Quién es el primer hijo de la codicia?
1no estoy detrás del financia! procedimientos de la lfá 
Por favor enséñame las útiles lfá
Si no muero joven
1tendrá éxito y seguramente yo seré rico
Hay algunas situaciones en las que no importa lo que hagamos para 
satisfacer a nuestros mayores o alguna autoridad, nunca están 
satisfechos. lfá
dice que aún debemos seguir mostrándoles humildad y respeto. 
Tenemos que dejarlo todo en manos de ólódumaré que sabe juzgar a 
las personas. En este Ófínran-Ekun (Ófún-Ókanran), dice: O solo para 
mí
M o pón'un lá
oWeyin eran



M o tún dobále
O tún wonú igbó
oreéj'óré
Ojo 
wípéofémiyoÚdumareni
yóó beere Ohuntimojyo 
se ó
Ífinran Ek un níí tojú 
onaDíáfún Eléréko
EstañotiIkolé órun bo wásiikole Ayé
Ti wónníkóníleejapéEducación 
física
Eboníganadoníko wáá se 
O gbebo, o rúbno
Óní ojoojúmó leómaa rí 
waoOjoojúmó laá rí Eléreko 
B'ósupa bá yo loke
Para ku irawo
Ojoojúmó láa rí Eléreko
Traducción:
Tútenía flatulencias hacia mí 
me lamí la boca
Túmiré hacia 
atrás me caí a 
tus pies
Túentró en los arbustos
Y te fuiste mirando lejos un interruptor
Parece que antes querías castigarme Ódlódumaré te 
preguntará
¿Qué he hecho mal?
Un leopardo agresivo camina por la carretera 
principal Estas fueron las declaraciones de lfá 
hasta Elérékó Cuando vine a la tierra desde el
cielo
Le dijeron que no podía disfrutar mucho la vida aquí en la Tierra.
El aceptó
Dijo que me verías a diario Todos los 
días la gente ve a Elérékó
Si la luna aparece en el cielo



Será más brillante que las 
estrellas Todos los días la gente 
ve a Elérékó
Todos los días la gente ve a un seguidor de lfá, si son favorecidos
para verlos o no. Siempre que un practicante de Ifá les da el debido
respeto, el resto está en manos de Ólódumaré, el juez perfecto para
otorgarle.
1. Humildad hacia los compañeros
De cualquier manera, se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Un practicante de Ifá debe mostrar humildad a todos sus colegas, a
sus socios comerciales, a sus colegas de profesión. Deben mostrar
preocupación por sus compañeros y al mismo tiempo estar disponibles
para ellos.
Al hacer esto, tendrá un mayor respeto y honor entre sus colegas. 
En lwórórl -Ódánrín (lwórórl-Ówónrín), lfá dice:
Sisi ni'yi eyín
Gaagaa ni'yi oyan
Ká ríni keere 'ká 
saríyáÓyoni óju ónje lo 
o Díáfún iwori
Ti nlo bá ganó ná] a Elérín 
Eboníganadoník wáá se
Ógbébo,órube Elérín 
lótidá)a Síle 
KíJWoriótoó dé
IWashingtonni iwori fi gbaá lówó o re
Traducción:
La blancura es lo que les da prestigio de los dientes 
Ser firmes y puntiagudos es lo que les da prestigio a 
los senos Ver a alguien lejos y ser hospitalario con él
Es más satisfactorio que la comida Estas fueron las declaraciones de 
lfá mucho más lwórórl
Cuando me iba de viaje de negocios al mercado de Elérín le
aconsejaron que ofreciera un sacrificio
Ella aceptó
Elérínha abierto un mercado antes
de la llegada de lwórórl



Es el buen carácter que desarrolló lwórórl lo que la ha hecho lanzar en
el  mercado  de  Elérín.  Con  buen  carácter,  humildad,  honestidad  y
paciencia,  el  mundo  entero  está  a  los  pies  de  un  seguidor  de  lfá.
Cuando se muestra preocupación por la gente, se gana respeto, honor
y prestigio. Por otro lado, si uno no muestra respeto por sus colegas,
no  debe  esperar  el  respeto  o  la  preocupación  de  los  demás.  Si
desprecia  a  sus  colegas,  no.  Debe  esperar  recibir  el  debido
reconocimiento.  Si  uno está  en peligro,  no debe esperar  que otros
vengan a rescatarlo. Por eso es aconsejable mostrar preocupación,
respeto y aprecio a sus compañeros en todo momento. En él, un canto
en Ósá-Méjl dice:
M o gbélé, mofojú sin ó
Nííse íkú pa Babáláwo 
Aníyanni moJipecadoó
Nííse ikú pa awon agba isegun
'METROodé Kéré-k éré -kéréníojé nráyeneumático 

gbó
Ló múmiIse alás sio
Díáfún Órúnmila
Ganadoníojú odúnnííLola Baba tó 
Ifá wíníng laníDleídoo ....
Ttraducción:
1Quedate en mi casa y te despido con mis ojos 
Eso es lo que provoca la muerte de un Babáláwo 
Esta es la intención de despedirte de ti
Eso es lo que provoca la muerte de una veterana 
Yerbera Esos niños me impiden atenderlo Por eso 
demuestro que me preocupo por ti
Estas fueron las declaraciones de lfá lejos 
únrúnmila Dijeron que esto es del año de 
finalización. Lfá dice que tendré éxito ...
Se le aconsejó a Orunmila que mostrara preocupación por las 
personas, que las respetara y no despreciara a nadie. La
1estar de acuerdo. Tendrá éxito este año.
Aquellos que tienen éxito pero se creen superiores a los demás 
experimentarán alguna calamidad tarde o temprano.



De lo que se jactan de sus pequeños logros, terminarán lamentando 
sus acciones por el resto de sus vidas.
En él, una canción, en Óyékú-Ya-fókuú (Óyékú-Ófún) dice:
Ehoro abowo bónbó
D-íáfún Asese-lóro omodé You
yoo pa 'toolo eeyan méfa
Tóun náa y d é'lé loó kú tesín-tesín 
Eboníganadoníkó wáá se
ókoté ogbonhi sébo 
Gbogbo isowo Ópe
Ení gbébo níbe k wáá sebumo
Gbogbo isowo Ópe
Traducción: Elliebre con sus palmas
Él fue el Awo que consultó a la Ifá sobre el nuevo joven rico que debía 
montar a caballo por el mercado.
¿Quién debería matar a seis personas en el proceso?
¿Y quién debería ir a casa a morir con su 
caballo? Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio.
Se negó a aceptar el consejo 
Todos los seguidores de lfá
Dejan que los que se les aconseja ofrecer un sacrificio 
lo hagan
Todos los seguidores de lfá
El nuevo joven rico pensó que todos sus colegas que no tenían sus 
propios caballos no tenían éxito. Por eso
No vio ninguna razón para aceptar el consejo de sus amigos cuando le
dijeron que se tomara la vida con calma. Ellos
considerados perdedores. Cuando quiso ir al mercado para mostrar su
opulenta  nueva  adquisición,  se  le  aconsejó  que  no  lo  hiciera.
Simplemente los ignoró. Fue al  mercado con su nuevo caballo que
había comprado. Mató a seis personas en el mercado. Corrió a casa y
frente a ella su caballo perdió el paso y cayó en una gran zanja. Se
rompió  el  cuello  y  murió.  El  caballo  también  murió.  Si  hubiera
escuchado el sabio consejo, todavía estaría vivo.
Un practicante de Ifá no necesita jactarse. Necesitan tomarse la vida 
con calma y ser muy cautelosos. Nunca debes sentirte superior a sus 
colegas.



El nuevo joven rico lo hizo a su pesar.
Un seguidor de lfá no debe discriminar en el campo del sexo. Un 
hombre no debe discriminar a una mujer.
Una mujer no debe discriminar a un hombre. Un hombre que siente
que una mujer lejos de ser del "sexo más débil" no logrará nada, que
el hombre solo prepara un fuerte impacto en su vida.
En Ose Awurela (Ósé-Ótúrá), lfá dice:
Kónk óro Awo Ewí nílé Halad o
Únrún mókunkun kanle AwoOdaljesa 
Alákannínbe barro,nínse laákara peepeepee 
Díáfún Igba Irúnmole Ojukótún
A bufún igba irunmole Ojúkosí 
Lójó ti wón ntórun bo wáyé 
Wónigó Oro
Wónlgbo Opa
Wón k féé fiimo se tiÓsun
Wóngún'yán
Iyan-an wón I'émo 
Wón roka
Oka a wón di petepete
GanadooRhode Islandenibá ganó rin-ín
Awon agebereged e ajuba
Ajuba reé abojú gbereged e 
DíáfúnÓsunSengesé Olóoya
iyun
Eyítíyóó maa gbé ikoko 
Baiséigba irúnmole jé
Wón wá pad a a Ólódumare loo
Ódlódumareníobinrín kan ti nbe laárin yín nkó 
Njémitifiimo se tiré?
Ganadoniawon kofimo saltó o
Ódlódumareníkí wón máa pad á lo Sílé ayé Kí 
wón lofimo se tiÓsun
Wón wá pad a Sílé Ayé 
Wón wáfimo set'Ósun 
Wón wá gúnyán



Iyán-an wón dára 
Wón roka
Oka to wón sunwón 
Wón wá r'éni toó 
Úngúnyán ile idó
M o sebí Obinrin l'Ósun 
Iyewa bá wa pé nímo
Afimoje t'Ósuno
Iyewa bá wa pé nímo
Rokarok a ilé ldó
M o sebí Obinrín l'Ósun 
Iyewa bá wa pé nímo
Afimoje t'Ósuno
Iyewa bá wa pé níwo
Boníyán ngúnyán
Tiobáfimose t'Ósun
Iyán-an wón a máa lémo
Iyewa bá waoénímo Bí 
rokaroka bá n roka
Tiobáfi t'Ósun se
Oka a ganó un ro petepete
Iyewa bá wa pé nímo 
Afimo je t'Ósuno
Iyewa bá wa pé nímo 
Ko pe kojinna
E wá bá waní wowó ire
Traducción:
Kónkóró es el Awo de Ewí, el Rey de Adó-Ekltl 
únrún mókunkun kanlé esel Awo de ljésaland El 
cangrejo se queda clase a la orilla y camina como 
un borracho
Fueron los Awo quienes consultaron a la Ifá de los 200 lrúnmolé a
la derecha
También consultaron a la lfá de los 200 lrúnmolé de la izquierda 
cuando vinieron del cielo a la tierra
Las costumbres humanas se abrieron paso sobre él



Pasaron por encima de las normas sociales
No quisieron agradecer las contribuciones de LinsLin 
Prepararon el pesado y dulce patato
Su patato dulce y pesado estaba lleno de 
bLimps Prepararon un guiso de yuca en floLir
estaba muy aguado
Hicieron un camino a lle -lfé No 
encontraron a nadie que pasara 
El amplio espacio libre de la finca
La aclaración de la finca es clara por natLire
Ellos fueron los que consLilizaron la lfá por ÓsLin Séngésé Ellos 
eran dueños del arrecife de coral lyun
¿Quién debe estar en un lugar secreto?
Y destrozar todos los esfuerzos del 400 
lrúnmolé Wón lana toóó OILife
Todos volvieron a Ólódumaré
Narraron sus difamaciones a Ólódumaré. Ódlódumaré 
preguntó a la única mujer entre ellos. Preguntó si habían
considerado su deliberación lejana.
Ellos respondieron que no
Ódlódumaré les ordenó regresar a la tierra
Y que invitarán a LinsLin a sus deliberaciones Todos se 
retiraron al planeta tierra
Y escucharon a LinsLin sus deliberaciones 
ThLis, prepararon el patato dulce pesado Su 
patato dulce pesado fue muy bueno
Prepararon el guiso de yuca floLir 
estaba muy bueno
Tallaron el camino a lle -lfé
Siguen a los viajeros que pasan por el camino 
Las batatas de ldó
1saber que LinsLin es una Deidad femenina
lyewa (oLir madre), por favor discLiss con LIS
lyewa por favor discLiss con LIS
El guiso de yuca floLir preparado hasta el
momento 1 sé que LinsLin es una Deidad
femenina



lyewa por favor discLiss con LIS
si el uno OMS prepara guisos con pesado

dulce
patatas e

spreparando
un guiso con batatas espesas
WithoLit reconociendo la importancia de ÓsLin
YoLirEl patato dulce y pesado estará lleno de bLimps
lyewa por favor discLiss con LIS
Seguiremos sus consejos
lyewa por favor discLiss con LIS
Si los que preparan guisos de yuca floLir están preparando un 
guiso de yuca
SinoLit reconociendo la importancia de 
ÓsLin El guiso de yuca floLir será regado 
con lyewa por favor discLiss con LIS
Tomaremos su consejo lyewa
por favor discLiss con LIS 
Después de un tiempo, no 
mucho
Únete a LIS en medio de todos los 1 RE
Podemos ver que solo una Deidad sLiccessfLilly trabajó en contra de
los  esfuerzos  de  otras  400  Deidades  simplemente  porque  fue
discriminada por su sexo. Un practicante de Ifa debe tener cuidado de
no caer en este tipo de trampas.
También  podemos  notar  que  nada  les  funcionó  a  Lintil,  se  dieron
cuenta de la importancia de ÓsLin. Ifá dice que sólo un tonto se niega
a reconocer la importancia de una mujer. Alguien que hace eso no solo
es  un  tonto,  también  está  cavando  su  propia  trampa.  En  él,  una
canción en ósé Ba-Léfón (Ósé-ÓtúrLipón) dice:
Atod únmódún l'Erin ti n rin 
Erin ofara k 'ásá
Atoumósu, l'Efon tinrin 
Bééniotese bo polo 
Eeyantiomes'ni léni
Ti o mo eeyan leeyan
Níípé t'obinrinosi láyé
Díáfún Ewují
Ti yóó gba Séké! De lálád e Órun



Eboníganó máf'ojúdi auno
ÓníSéké! De ti aun gbá yí 
Kí won máf'ojú di aun o 
Hemos tomado tu consejo 
Eeyan ti a bá kó ede de'le
Óní enito báforí bale Yóó 
maa lájé
Yóó maa láya 
Yóó maa bímo
Yóó maa dé'bi aikú wa
Kenikan ma wiípéeniateyinta lobinríno
Traducción:
Hace muchos años que el elefante ha estado vagando
El elefante nunca ha sido alcanzado por una jabalina
Hace muchos meses que el búfalo ha sido nómada El 
búfalo no se ha resbalado en una zanja
Una persona que no aprecia el valor de sus pares, los humanos
Quien no reconoce la importancia de sus semejantes los seres 
humanos
Una persona que no está bien educada.
Ella es la persona que dirá que una mujer no hace nada en la vida 
Estas fueron las declaraciones de lfá a Ewujl (otro nombre lejano 
Unsun)
Cuando iba a recoger un arco de bronce en el cielo, 
se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Ella aceptó
Ella dijo que el arco de bronce que ella había armado
Ella no dejaría que nadie la despreciara o fuera insolente con ella 
Aquellos que me respetan
Serán bendecidos con riquezas 
Serán bendecidos con una esposa 
Serán bendecidos con hijos Serán 
bendecidos con longevidad
No dejes que nadie use lenguaje negativo con una mujer



Ahora podemos ver el valor de dar el debido respeto y reconocimiento 
a las mujeres. Después de todo, son los
madres de todo el mundo. Nadie viene a este mundo sin su 
conocimiento y contribución. Un seguidor de lfá debe
Agradezca a la mujer que ha sido bendecida con todos los beneficios 
mencionados anteriormente.
La lfá también ordena a las mujeres que den honor y respeto a sus 
hombres. Ifá dice que deben escuchar a sus hombres para
tenga una vida pacífica y plena en la tierra.
En este canto en Ogbé-Até (Ogbé-Treté) dice:
Gbo toko 
Toko laá gbó
Obinríntiyóó bosi kú 
Njíí rojú kikiiki sóko 
A posé saarasa
A móko lojú itékí-itékí 
Oko a si gbáa lójú
A si kéruu re sita
obinrintiyóó boro kú
Níísowó welewele sóko 
Aníokoomi kílo wí?
Aníkínloféé  je?
Abíotarifanosotr
os  ní?  Abí  oféé
sun ni? Un rerin-
Imúsica
A téwó méjeeji gbereged e 
Oko a si wúrefún-un
Díáfún Ógé
Dices un Ogbe-Ate
Eboníganadoníkó wáá se
Ógbébo, ó rube 
Njé Ógé o dé o
Aya Ogbe-Ate 
E wo'lé ire
E f'Ógé sí o
Traducción:



Escucha a tu marido
Vale la pena escuchar las instrucciones del esposo 
Una mujer que morirá miserable
Ella es la que ignora a su marido Ella bao
Y ve a su marido con lástima, su 
marido la abofetea
Y lo mandará a empacar
Una mujer que morirá en prosperidad
Moverá las manos suplicando a su esposo. Dirá "esposo
mío, ¿qué dijiste?"
Ella le dará lo que le gusta comer 
"¿Quieres darte un baño?" 
"¿Prefieres tomar una siesta?"
Ella te regalará una sonrisa
Ella extenderá sus manos como un acto de respeto.
Entonces su esposo rezará por ella y la bendecirá.
Esposa de Ogbé-Até
Cuando se iba a casar con su marido Ahora 
aquí viene Ógé
La amada esposa de Ogbé-Até
Por favor, busca un lugar cómodo
y pon a Ógé allí.
Podemos ver la diferencia entre una mujer que le da a su hombre todo 
el respeto debido y una que es grosera con ella.
hombre. También podemos ver la ganancia de los dos en sus acciones 
en este Odu.
Además, hay ocasiones en las que la mujer tiene más éxito que su 
marido. Esto no le da a la mujer una licencia para
maltrata a tu marido. Mientras esté casada con su marido. SIEMPRE 
debes darle el honor que se merece
como el hombre y también SIEMPRE debe darle el 
debido respeto. En esta canción de Ogbé-Yékú dice:
Oto lohun Eegun
Oto lohun Eyo



Bákanhun ni wón n sunkún 
Díáfún Buúkúu
Tí n loój i Ógún se okoníSakí 
Eboníganadoníkó wáá se
ókotí ogbonhin sébo Buuk
úutúnít'Ógúnosí
Bó báá p 'eran
Konííróbe kunran

Traducción:
El idioma de la gente de Eégun es diferente El 
idioma de la gente de Eyó es diferente Pero 
ambos lloran de la misma manera
Esta fue la declaración de lfá a Buukúu
¿Cuándo iba a tomar a Ógún como su esposo Sakí? Se le 
aconsejó que ofreciera un sacrificio
Ella se negó a aceptar a Buukúu quien dijo que úngún no lograría 
nada en la vida.
Si ella mató a la bestia, no encontraría ningún cuchillo para abrir y 
cortar a la bestia.
Pieces Buukúu fue una de las Orlsa femeninas y tuvo mucho éxito. Se
hizo muy rica pero no tenía marido. Fue entonces cuando viajó a Sakí
para propagarse a ógún. En cualquier caso, antes de irse consultó a la
Ifá y le advirtieron que no debía ser arrogante con su marido cuando
se convirtieran en marido y mujer. Buukúu tuvo más éxito que Ógún.
Después de un tiempo, Buukúu se volvió tan creída que trató a Ógún 
con desdén. Un día alguien la llamó para preguntarle algo y ella lo 
detuvo. Ella le pidió que se fuera a su lado y seguiría su camino, 
porque no le faltaba nada. Olvidó todos sus cuchillos, machetes, 
navajas y productos de metal, en la casa que pertenecía a úngún. Se 
vio obligada a devolver todo para úngún. A partir de ese día, se 
enfrentó a la inconveniencia de dar caza a cualquier bestia, lejos de 
tener que matarla con un palo o una piedra.
Esto muestra que cada uno tiene su valor dentro de cualquier relación.
Entonces es una tontería ignorar a la pareja porque



entonces la culpa nos atacará.
D. Humildad hacia los subordinados
Así como un seguidor de Ifá debe mostrar humildad hacia Ólódumaré,
sus superiores y colegas, también debe mostrar humildad hacia sus
subordinados.  Así  como  se  comportan  con  sus  superiores  y
compañeros sin presumir,  así  es como deben comportarse con sus
subordinados  evitando  ser  arrogantes  en  su  discurso  o  en  sus
acciones.  Un seguidor  de  lfá  debe estar  dispuesto  a  ayudar  a  sus
subordinados  en  cualquier  momento.  Deben  estar  dispuestos  a
compartir su sabiduría con ellos en todo momento. Debes recordar que
de todas las profesiones que existen, solo el conocimiento es el que se
puede compartir con los demás y aun así mantenerlo completo. Todas
las demás cosas (dinero,  pertenencias,  comida, etc.)  no se pueden
mantener  intactas  después  de  compartirlas  con  otros.  1n  Ótúrá
Aláraba (Ótúrá-Óbara), lfá dice:
Owó omodé ko tó pepe
Tawon agbalagba ko wo akeregbe 
Isé omode be ágba
Kó más s ko
Óní isé tlí Baba nsefún omo Díáfún 
Otúrá
Un bufún óbara
Níjótia won méjeeji nsawo lo Síle Sakí.....
Traducción:
Jovenlas manos de las personas no son lo 
suficientemente largas para alcanzar un estante
Los más viejos no son lo suficientemente 
delgados para entrar en una calabaza.
La acusación que los jóvenes piden a las personas 
mayores No dejes que se nieguen
Hay algunas obligaciones que los padres tienen con sus hijos Estas 
fueron las declaraciones de la lfá hasta ahora Ótúrá
1declarar lo mismo a Óbará
Cuando iban a una misión espiritual en el pueblo de Sakí
Esto muestra que si un joven le pide a un anciano que participe en una
comisión, ese anciano simplemente está cumpliendo con parte de sus
obligaciones para con el joven. Sin embargo, esto no debe llevarse a
un nivel ridículo.



No solo debemos respetar los puntos de vista de los jóvenes, sino que
también  debemos  darles  la  oportunidad  de  expresarlos.  También
debemos darles la oportunidad de demostrar su valía cuando somos
de clase. Al hacer esto, no hay necesidad de acosarlos haciéndolos
sufrir.
Un ejemplo clásico está en Ófún-mejl (Óragún -Méjl) donde lfá dice:
Un divertido 
yinyin a kán 
yinyin
Inyyinyin a kan bí ala
Díáfún órangú, Elégbeje, 
irukereófeyinti mójú ekún sunráhun 
omo Ebo níganadoníkó wáá se
Ógbébo,opalurdo
lgba ti yóó bií
Óbí 
AriwooláTrad
ucción:es tan 
claro
es tan obvio
es tan claro como la ropa blanca
Estas fueron las declaraciones de lfá a Órangún, dueño de 
1.400 lrukéré
Cuando ella lloró lamentando no haber podido criar a un 
niño, le aconsejaron que ofreciera un sacrificio.
El aceptó
Cuando pudo criar un hijo
Le dio vida a Ariwoolá (El pícaro del honor)
Órangún era el Rey de llá. No tuvo hijos. Fue a una consulta de Ifá. Se
le informó que tendría un hijo que sería más grande que él. También
se le aconsejó que ofreciera un sacrificio. El aceptó. Poco después, su
esposa quedó embarazada y dio a luz a un bebé. El bebé se llamaba
Ariwoolá (tumulto de honor).
Este niño era muy fuerte y comenzó a mostrar habilidades de liderazgo
desde una edad temprana. Un día el joven se fue de viaje de negocios.
Pasaron muchos años antes de su regreso. Se había vuelto tan rico
que todos lo consideraban un rey. Los ciudadanos lo llevaron sobre
sus hombros al  palacio  de su padre.  Cuando arangún escuchó los
tumultuosos vítores que recibió a su hijo en el palacio, concluyó



que le diera a su hijo la oportunidad de demostrar que era digno de ser
rey.  Entonces  él,  Óragún,  le  dejó  el  trono  y  se  fue  a  buscar  otro
pueblo. Cuando la gente vio esto, saludaron la acción diciendo:
Aragún ti réyln éku
Ariwo WÁ Gba ilé llá kankan 
¿Qué significa:
óragún ha ganado a una tierra de Linknown
Una ovación de tLimLiltLIOLIS es la que ahora llena por completo 
el pueblo de llá
Así fue como óragún dejó su trono a su hijo. Pocas personas mayores
pueden hacer esto, sobre todo si se tiene en cuenta que óragún dejó
la  segLiridad  lejos  de  la  insecLiridad,  la  comodidad  lejos  del
advenimiento,  todo  lejos  de  la  nada.  También  se  ordena  a  los
seguidores de lfá que bajen al nivel yoLith. Pueden ser un ejemplo de
buen comportamiento. Esto los pondrá a disposición de yoLI de una
manera favorable. Además, en Ófún-mejl, lfá dice:
Ogún abe ni o torí opa ra
Oókan soso ogúnná l bale Ló
so elujudionro
Díáfún Órúnmila
Baba yóó so ara redierú....
Traducción:
Tlas cuchillas no pueden afeitar limpiamente a 
una viuda J Ponga una brasa viva para dejar caer
Será un punto salvaje que no habrá más necesidad de llorar Estas 
fueron las declaraciones de lfá para únrúnmila
Cuando se iba a convertir en esclavo
Si únrúnmila en toda su gloria se convierte en esclavo, no hay razón
para que un seguidor de lfá no estimule su sentido de hLimilidad. Esto
no significa  que un seguidor  de Ifá  se convierta  en un lacayo que
pueda ser manejado por sus SLordinados. Todo lo que decimos es
que no debemos permitirnos vivir felices y por mucho tiempo.
También debemos evitar  engañar a  los coordinados de OLIR SL o
aquellos que no son tan poderosos como LIS, Linless queremos pagar
muy  caro  por  hacerlo.  Debemos  recordar  que  no  creemos  que
nuestros superiores engañen a LIS, por lo tanto, tampoco debemos
engañar a nuestros compañeros. si lo hacemos



LíilíoDelawareo
Omo Okóro lésé Óke

Traducción:O
gbé ká Ogbé 
kó
Égbé n koko légbé owó
Ellos fueron los que consultaron al lfa far lillí (erizo) El hijo del rico
de la ladera
Cuando él y el perro eran enemigos, 
se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio y aceptó.
El Perro que planeaba matar al erizo se llenó la 
boca con su propia sangre
Aquí viene el erizo
El hijo del rico del otro lado del cerro
El perro fue considerado más poderoso que el erizo. Entonces planeó
matarlo (el erizo). El plan del perro no incluía el plan ódlódumaré. El
erizo tenía la protección especial de Ólódumaré. El día que el Perro
llevó  a  cabo  su  plan,  resultó  gravemente  herido.  Fue  un  hombre
derrotado. Ningún seguidor de Ifá debería planear usar sus poderes
especiales (que tienen en abundancia en virtud de su entrenamiento)
para  castigar  a  sus  subordinados  o  no  iniciados.  Sí,  lo  hacen,
ódlódumaré protegerá a los que no tienen energía.

Ódlódumaré posee  fuera de
protección de gran 

alcance.

la Vagabu
ndo

en 
contra

la

Ogbe ká
Ogbe kó
Égbe n koko legbe owó
Díáfún Líilí
Eres Olóro lése Óke
Níjótiaun Aha ha n sota ara ganó
Eboníganadoníkó wáá se
O gbebo o rube
Ajá a lóhuni o pa lilí
Enu re á béje gbuurugbu



Un lfa facultativo deber además estribillo de
infielen sus subordinados. Nunca deberían usar sus 

privilegios
especial, su posición o su poder para engañar a otros ya que esto les 
traerá una terrible desgracia.
En Ogbé-Sé (Ogbé-Ósé) dice:
AJi halase
AJi owotibaba amioSe rió
Díáfún Eera Godogbo
Ti n lo reé yinború nílé Olófin 
Eboníganadoníkó wáá se
Ógbébo,órube Kík éréni mo kéré lo
sé y me amo
Kík éréni mo kéré 
Ifá lnútumiokéré
Traducción:
Excepto si hago algo sin autoridad Excepto si 
algo algo sin respeto
Excepto si este negocio no estaba lejos de mí para 
manejarlo y era apropiado para mi padre.
Estas fueron las declaraciones de Ifá lejos una 
pequeña hormiga Cuando iba a consultar a la Ifá
lejos Olófin Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio
El aceptó
Esto es porque me ves como una persona 
pequeña Por eso quieres engañarme
Aunque soy pequeño
Mi conocimiento de Ifá está lejos de ser pequeño.
Olófin planeaba engañar a la hormiguita porque Él (Olófin) era más 
poderoso e influyente. Al final, Olófin
él era miserable. Este es el tipo de actitud que un seguidor de Ifá nunca
debe seguir.
Si lo hacen, terminarán lamentando esas acciones por el resto de sus 
vidas.
Otra canción, en Ófún-Méjl (Órangún Méjl) dice:
Panpabinííj'eji
Agba okánjúwa aj'eta



Tó báj 'eta tán
A gb 'éruture, a yáa lo 
Díáfún Ení iwájú
Ti yóó deni ikéyin
Eboníganadoníkó wáá se
Ókotí 'gbonhin sébo
Njé aimowa á hutuganadoni o
AimedomiEducación 
físicamiganadoni oArá 
iwájúo,ló deni ikéyin 
Aímowaá hutuganadoni 
oTraducción:
Quien rompa una nuez de cola (con cuatro válvulas) se 
comerá dos válvulas
Más avaro es el que se come tres valvas después de 
comerse tres valvas
Él soportará su culpa incurable y continuará por este 
camino Estas fueron las declaraciones de Ifa a una 
persona al frente (un Líder)
Quien luego se convertiría en una persona al final (un 
seguidor)
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que se negó a aceptar.
Esta es tu falta de buenos modales 
Esta es tu falta de diplomacia
La frente de la persona
Se ha convertido en el bastón del 
fin Esta es tu falta de buenos 
modales
Una persona mayor que está de mal humor difícilmente encontrará 
subordinados que le ayuden en algo. estará hecho
Es difícil encontrar a alguien que te acompañe en un viaje debido a tu 
egocentrismo. Terminarán haciendo cosas sin ayuda.
Que la persona lo hará ser humillado a alguna

oportunidad. QueLa persona no puede esperar para tener el 
respeto de los ancianos.
ESPERANZA
1nSi, tener esperanza significa creer que mañana será mejor que hoy.
Creer que la situación actual no importa cómo



malo es, es sólo temporal y que una situación dolorosa pronto traerá
paz y felicidad,  ganancias y  prosperidad.  La esperanza es la  dieta
psicológica y emocional que sufre hasta ahora.
Debemos desear saber en qué condiciones se desarrolla mejor la 
esperanza. Estas condiciones son:
l.Las premisas en las que se basa esta creencia son reales.
11.Esto se ha hecho antes; incluso en la vida de la persona que tiene 
esta esperanza o en la vida de alguien de su clase.
1 11 lataSe haga de nuevo, lejos el tema o lejos alguien clase a él, la
persona involucrada muestra gratitud por lo que tiene ahora o por las
condiciones en las que se encuentra en el presente.
IV. Partiendo de la creencia de que se puede volver a hacer es la
seguridad la que te puede mover de la desigualdad a las promesas,
del  querer  tener  en  exceso,  del  dolor  a  la  felicidad  y  de  la
desesperación a la esperanza. De todo esto, un canto en ldin-'Ekúté
(Ódí-Ogbé) establece que:
Awoókéké AwoÓní
Awo ó dagba Awo Ola o 
Óged e níí gbód o sosin, sora
Awo o Lámení-mola o Awo o
Lámení-mola o
Díáfún Óní-lojú-pón-mi-mo
Tíísomo bíbí inú Agbonniregún 
Níjótún totun bo wále Ayé
Ebo nIganadoníkó wáá seo
O gbébo, o rube
Njéonílojú pon mi 
mooBo bá d 'ola to 
dírorun lni lojú put my 
mo
Bo bá d 'ola to dirorun 
B'opaá kan bá wo dundún
IgbaWoroworo níílufunjó 
Íní lojú pon mi mo
Bo bá d 'ola a dirorun
Traducción:
El Awo pequeño e inexperto es el Awo de hoy.
El Awo maduro y capaz es el Awo del mañana.



El plátano es el que se queda junto al arroyo y tiene una vida magnífica
El Awo de Aquel-que-sabe-hoy-y-mañana Estas 
fueron las declaraciones de Ifa hasta ahora "Mi-
sufrimiento termina-hoy"
Hijo de agbonnl régún
Cuando vino del cielo a la tierra, se 
le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó.
Ahora mi sufrimiento termina hoy
Lejos mañana será una gran ventaja
Si el equipo de uno está acostumbrado a tocar el tambor de Dundun 4
TDoscientos gongs temblarán y bailarán en el proceso Mi 
sufrimiento termina hoy
Lejos mañana será una ventaja
Esto demuestra cómo el cliente está totalmente convencido de que sus 
problemas mañana se convertirán en ventajas.
Es  esta  convicción  la  que  aumenta  la  esperanza  de  alguien.  Esta
esperanza surge del hecho de que uno es realista en sus demandas
hasta la lfá; Esto se ha hecho antes; y se volverá a hacer porque la
última vez que se hizo, agradeces ese favor, y en este momento, esa
ganancia y ese favor se repetirá. Ahora, tomaremos una por una, las
cuatro condiciones bajo las cuales la esperanza se desarrolla mejor. a.
Que las demandas son realistas Hay ocasiones en las que la gente
exige cosas poco realistas de la Ifá. Esperar que lfá realice esas cosas
es tener la esperanza fuera de lugar. Antes de que podamos esperar
cualquier cosa de la lfá, debemos asegurarnos de que esas cosas se
alineen con el sentido común.
Lejos ejemplo, una canción en Ogbé-Até dice:
Ogbe wáá te 
Kara ó ro wá
Ení n wá iwákúwas 
Yóóriíiríkúrií
Díáfún Apon 
Eres sebo Lálái 
lóbinrin



Traducción:
Ogbé ven y empezamos
Lejos de tener paz y ser felices
El que mira lejos lo que no es realista
Estas fueron las declaraciones de Ifá al 
caballero que está ofreciendo un sacrificio para 
tener hijos.
si antes de tener una esposa
Se ve que una persona no tiene esposa, que no tiene planes de tener 
una y que está poniendo todo
su esfuerzo por tener un hijo propio no está engañando a nadie más
que a sí mismo. Además, hay ocasiones en las que una persona no se
presta naturalmente a un papel en particular, pero esa persona
Insiste en hacer de eso su carrera.
Un ejemplo lejano, un epiléptico no debería trabajar cerca de un fuego
o hacer un trabajo físico muy exhaustivo o trabajar en Heights. Si una
persona insiste en tomar cualquiera de estos trabajos, entonces esa
persona está entrando en un ejercicio de autoengaño. Si un inválido
quiere hacer de la gimnasia su profesión y quiere competir contra un
hombre sano, se engaña a sí mismo.
Lejano ejemplo, en Ówónrín-Onítudé (Ówónrln-lrosun), lfá dice:
Ológosenííkefun
Abanik osi níí kosun sése méjeeji roromini 
Díáfún Oba ní lládegun llé
Oba roro bí igbá epo 
A ro M inhjo ye Aresa
ófeyin ti mójú ekún sunráhun omo lgba
tíyóó bií
Óbí yímí yímí 
lgbatíyóó bií
óbí Alántakun lgbatíyóó bií
Ibí ópoló 
lgba yí 
yóóyo
óbí  Olú-
Awurebeóbí  Olú-
Awurebe
lgbatíyóó bií



óbí Akók ó 
Bgbatíyóó bií



óbí Alákan 
Bgbatíyóó bií
Tíísomo ikenyin ganó lénje-lénje Awon méfeefa nfasán dagba 
Wón nfóru dide
Ganadoníyímí yímí
!sémikini o maa sowa ose
Ganadonítanií jé f'ose yímí yímí f'oso
mi un wáá wó awa 'danuníIlad eún-llé 
wónníAlántakun
!sémikínioómaa se?
Iníaunómaa sawa awú héhun
Wón ní tani íjé fa wú alántak un hun'so
E a wáá wó awa adanu ní Ílad egún-Ílé
Wón ní Ópaló
!sémiKínioómaa se?
Iníaun ó maa sawa ileke Wón
ní tani íjéfi ileke Ópaló Bo 
omo I tiré lórun
miun wáá wo awa adánuníÍlad egún-Ilé 
WónníOlú-Awúrebe
!sémikíníoómaa se?
óníahun ómaa sawa popó yí yé 
Wón ní tani íjé to úpó Awúrebe
miun wáá wó awa adanuníÍlad egún-Ilé 
Wónníakókó
!sémikíníoómaa se?
Iníaun ó maa sawa odó ní gbígbé 
Wón ní tani íjé fi odó Ak ókó gún'yán 
Ní "Mode iresa
miówáá wo awa adánuníÍlad egún-Ilé 
Wónníiwo Alákan
!sémikínioómaa se?
Óníahun ó maa sawa epo ní Síse 
Wón ní tani íjé fi epo alákan se; ser
miun wáá wo awa adánuníÍlad egún-Ilé
Traducción:



El gorrión es el único pájaro que se pinta la cabeza con tiza.
El pájaro Abanl kósl se pinta las patas con polvo de 
madera de cam
Fueron los Awo quienes consultaron al Ifá far Oba de 
lladégún-llé
El Oba que tiene una contextura ligera 
como la calabaza de aceite de palma
El que se ganó de forma suave y natural el título de Arésa 
Cuando lloraba lamentando su incapacidad para
tener hijos
Cuando yo iba a parir Él 
engendró a Yímíyímí 
(escarabajo) Cuando yo iba a 
parir Él engendró a Alátakun 
(araña) Cuando yo iba a parir 
Él engendró a Ópóló (sapo) 
Cuando yo iba a parir
Fue padre de Olú-Awurébe (un insecto) 
cuando yo iba a parir
Él engendró Akkókó (pájaro 
carpintero) Cuando yo iba a dar 
a luz Él engendró (Allah 
(cangrejo)
Cuando iba a dar a luz Los seis 
crecieron rápidamente Se 
hicieron adultos en poco tiempo
Luego le preguntaron a 
Yímíyímí
¿Qué tipo de profesión te gustaría tener? Dijo que 
le gustaría hacer jabón
Dijeron que usaría un jabón hecho por un 
escarabajo para lavar la ropa
¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégún-llé 
interrogaron a la araña
¿En qué tipo de profesión te gustaría ingresar? Dijo
que le gustaría ser tejedor de lana 6
Dijeron quién usaría la lana tejida por una araña para hacer
ropa.



¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégún-llé 
Le preguntaron al sapo
¿En qué tipo de profesión te gustaría involucrarte? Dijo que 
le gustaría ser creador de cuentas 7
Dijeron quién usaría las cuentas hechas por un sapo para 
decorar los cuellos de tus hijos.
¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégún-llé 
Olú-Awurébe se le preguntó 8
¿Qué tipo de profesión te gustaría desarrollar? 
Respondió que quería ser constructor de caminos 9 
dijeron que quien se atreviera a ir por un camino 
hecho por Olú -Awurébe
¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégc; un-llé Le 
preguntaron al pájaro carpintero
¿Qué tipo de actividad te gustaría desarrollar? 
Dijo que le gustaría hacer morteros 10
Dijeron quién usaría un mortero hecho por un carpintero 
de pájaros para pesar su dulce patato
¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégún-llé 
Le preguntaron al cangrejo
En que profesión te gustaría desarrollar
Respondió que quería ser productor de aceite de palma 11 
Dijeron que quien usa aceite de palma producido por un
cangrejo para cocinar tu sopa
¡Lo consideraron un no beneficioso! profesión en lladégún-llé
Es evidente que las profesiones elegidas por los seis hijos de Arésa el
Oba de lladégún-llé fueron las que no estaban naturalmente adaptadas
para realizarlas. En este caso, esperar sobresalir en las carreras que
hemos elegido es simplemente una esperanza fuera de lugar.
También hay algunas personas a las que no les importa lo que les 
digas, que prefieren hacer lo que tienen en mente.
Escuche los sabios consejos y espere que al final todo salga bien. 
"Esas personas son solo
engañándose a  sí  misma.  "Esto  es  muy común de lejos  ir  con  un
sacerdote de Ifá para elegir su camino a seguir. Sí, todos los análisis
apuntan al hecho de que no son compatibles entre sí, le preguntarán al
sacerdote de Ifá.
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ese "lo que chequea bien". Todo lo que se diga antes de esto no será
satisfactorio a menos que el sacerdote de Ifá lo vea a su manera. La
única responsabilidad del sacerdote de Ifá es con la verdad.
THacer esa verdad es responsabilidad del cliente. Un sacerdote de Ifá
no  debe  permitir  que  ningún  cliente  lo  haga.  compromiso  con  la
verdad. Aquellos que no aceptan la verdad, al final, solo se maldecirán
a sí mismos.
Una canción en Ogbé-Wéyl n (Ogbé-lwórl) dice:
Únrúnmilani egbé ni
M o ní egbr ni bara a mi Agbonniregún 
Ifá ní dunpupo
Únrúnmilani egbé ni 
Nítorikoníígb 
Únrúnmilani egbé ni
M o ní egbe ni bara a mi Agbonniregún 
Ijó tíajó lóju Afójú nkó?
Ganadoní dunpupo 
Únrúnmila ni egbé 
ni1v ztorz o ru ........
Traducción:
únrúnmila declaró que es simplemente una pérdida terrible
1repito que es una pérdida terrible. Agbonnl régún, mi padre
Ifá le pidió una opinión sobre la música que le estaban tocando. 
sordo
Ellos respondieron que era muy interesante
únrúnmila declaró que es simplemente una pérdida terrible
porque el sordo no puede oír
únrúnmila declaró que fue simplemente una pérdida terrible
1Repito que es una perdida terrible, Agbonnl régún, mi 
padre lfá le pidió hasta ahora una opinión sobre el baile 
que se hace lejos de los ciegos Ellos respondieron que era
muy interesante
únrúnmila declaró que era simplemente una pérdida 
terrible porque los ciegos no podían verlo
En este Odu, Ifá enfatiza el hecho de que la gente escucha lo que 
quiere oír y es sorda a lo que no quiere oír.
Ven lo que quieren ver y son ciegos a lo que no quieren ver.



Ifá dice que algunas personas están en un estado de sueño 
permanente. Sueñan mucho. Están enredados en la fantasía.
Cuando "despierten" de sus sueños, será demasiado tarde.
En Órórín-Onítudé (Ówónrín-l rosun), lfá tiene esto que decir con 
respecto a los sueños:
Órwórín roro bi epo
lrosun dedeede bí eje 
Díáfún Alá
Eres ikanyin 
Eríwoónítia bá lájé lójú
alá Bí a bájí, afee ku
Automóvil club británico oDelawareo,atan'nijeo
Bí a bá l 'aya lojú alá
Bí a bájí, afee ku
Alá o deo,atan) eo
Bí a bá bi'mo lojú alá
Bí a bájí, afee ku
AláoDelawareo,atan'nijeo
Bí a bá níre gbogbo lojú alá 
Bí a bájí, afee ku
AláoDelawareo,atan'nijeo
Traducción:
Ówónrln es tan rojo como el aceite 
de palma lrosun es tan rojo como 
una gota de sangre
Ellos fueron los que consultaron al lfá far Alá (sueño)
El último dentro del comité de Awo Secrets Si 
somos bendecidos con riqueza en nuestros 
sueños
Si nos despertamos, la riqueza 
desapareceAquí viene el sueño, la gran 
farsa
Si somos bendecidos con una esposa en 
nuestros sueños Si nos despertamos, la 
esposa desaparece
Aquí viene el sueño, la gran farsa
Si somos bendecidos con niños en nuestros 
sueños Si nos despertamos, los niños 
desaparecen



Aquí viene el sueño, la gran farsa
Si somos bendecidos con todas las cosas buenas de la vida en



Nuestros sueños
Si nos despertamos, las cosas buenas de la 
vida desaparecen Aquí viene el sueño la gran 
farsa
Los  que  viven  en  un  mundo  de  sueños  son  los  que  se  hacen  el
ridículo. Nunca asumen Cuántas personas deben trabajar duro y duro
para hacer realidad sus sueños. Aquellos que se enriquecen en sus
sueños y eligen gastarlo todo en fiestas y celebraciones sin trabajar
duro, al final no culparán a nadie más que a ellos mismos. Aquellos
que anticipan el éxito sin esforzarse mucho en ese éxito tienen sus
esperanzas  equivocadas.  lfá  considera  que  las  personas  que  se
niegan a escuchar los sabios consejos son tontas. Lfá dice que no les
pasa nada a esas personas, es causado por ellos mismos.
Un canto de Ówónrín-Onísinja (Ówónrín -lwórl) dice:
Akínd anid ání Awo ode Egbá 
Ódánínd áni Awo ode Íjesa 
Tiése ti ef'ojú ona Síle
T e nto igbé
Awo oda Ótilnmoba
Díáfún lóde Ótilnmoba
Níbi Egungun-Araba gbé npa wón tibi-tiran Asé 
báyií le go le gunnuta
Enikanogogoogo
Bí ará illodí
Asé báyií le gó le gunnuta
Traducción:
Los idiotas de la tierra de Egbá 
Los imbélices de ljésa
¿Por qué no dejas el camino correcto?
Y eliges pasar por el peligroso Los habitantes de
utunmóba
Esas fueron las declaraciones de lfá en ótunmóba donde 
estaba el árbol de algodón de seda blanca (Araba).
matándolos a ellos y a toda su 
descendencia Así es como eres 
tonto
Nadie puede ser tan tonto
Como superar a los habitantes de lllódí



Así es como eres tonto
Si una persona decide dejar el camino correcto y pasar por el 
peligroso, solo se puede culpar a esa persona si
mismo.
A veces, la esperanza y las aspiraciones de una persona pueden 
hacerse realidad, pero su mala actitud
les impide alcanzar sus sueños. En este caso, no es su culpa tener 
esperanzas, sino su error.
comportamiento.
En óturá -Baá-Líé (Ótúrá -Ótúrupón), lfá dice:
Ótúrá baá líé
Etí méjeejinííkángun igbé Díáfún 
Órúnmila
Si á n sawo lo sód e Aimowaá-hu 
Wónolicenciado en LetrastiIwú -
lowo i bátiEducación físicao
Úsu aimowaá-huu ganóni o
Ganadoolicenciado en Letrastiláya-láya i bátiEducación físicao
Úsu aimowaá-huu ganó ni o
Ganadoolicenciado en Letrastibímo -bimo i bá tí péo
Úsu aimowaá-huu ganóni o
Ganadoolicenciado en Letrastinire gbogbo ibátiEducación físicao
Úsu aimowaá-huu ganó ni o
Traducción:
Ótúrá-Ótúrupón
Las dos orejas están cerca del bosque.
Esta fue la declaración de lfá a Órúnmila
Cuando fue a la tierra de los que pierden la propiedad por su conducta
Podrían haber sido bendecidos con la riqueza durante mucho 
tiempo.
Pero lejos de ser impropio en su conducta
Podrían haber sido bendecidos con esposas, 
pero su conducta está lejos de ser inapropiada.
Podrían haber tenido la suerte de tener hijos, 
pero su comportamiento fue mucho más 
inadecuado.
Podrían haber sido bendecidos por mucho tiempo



Pero lejos de ser inadecuado con su comportamiento
Otras cosas que pueden evitar que nuestras esperanzas se hagan 
realidad incluyen el tabú, la negativa a escuchar las advertencias, la 
falta de sacrificio, la falta de dinero, la impaciencia, la pérdida de la 
humildad, etc. que se puede presentar en cualquier momento.
De cualquier manera, hay algunas otras ocasiones, las pautas se
siguen tal y como dijo el Babáláwo o lyánífá y aún así es difícil que
lo que esperamos se realice. Esto no es culpa del cliente, es porque
se hizo una omisión por
la otra parte, el practicante de Ifá.
Un  ejemplo  de  cuánto  puede  estar  sucediendo  esto.  Todas  las
herramientas de la consulta de lfá tienen diferentes formas de ser
procesadas y purificadas espiritualmente hasta el  uso dirigido por
únrúnmila.  Los  métodos  usados  para  procesar  el  Ópélé  son
diferentes de los usados  con los propósitos de adivinación de lkin
far. Si el practicante de If no comprende estos procesos, o si se usa
el  método  incorrecto  para  procesar  cualquiera  de  estos
instrumentos, la verdad sobre cualquier cosa no será revelada. Si no
se revela la verdad, cualquier recomendación basada en lo que se
revela no será válida. Sobre la base de lo mismo, las esperanzas
puestas en ese desarrollo no se materializarán.
También hay otras ocasiones en las que el practicante de Ifá puede
sufrir  una  forma  de  error  u  otra.  Los  instrumentos  deben  ser
procesados  y  purificados  adecuadamente,  deben  hacerse  las
preguntas  correctas,  deben  poner  esperanzas  realistas  en  lfá,  la
verdad  será  revelada  por  lfá  pero  por  la  falta  de  cuidado,  la
ignorancia o algún error del sacerdote, otro mensaje será dado. En
este caso, las expectativas no se harán realidad.
B. Que lfá ha hecho antes de lo que pedimos:
Antes de que podamos depositar nuestras esperanzas en cualquier
cosa por cualquier medio en particular, debemos
haber escuchado, visto o experimentado que lo que queremos se
puede lograr a través de los medios antes mencionados. Si no, pon
Nuestras esperanzas son lo suficientemente arriesgadas como para
decir lo mínimo. En lfá, no hay nada que queramos lograr que no
sea que se haya logrado a través de lfá befare: tener hijos, esposa,
larga vida, victoria sobre la adversidad, salud, felicitaciones, riqueza,
paciencia, satisfacción, honor y otros.



Basado  en  el  hecho  de  que  la  gente  lo  hace  con  regularidad  y
facilidad, esperando que así nos lo hagamos sin ninguna dificultad. En
Ógúndá Másaá (Ógúndá-Ósá), lfá da un ejemplo de cómo Ógúndá-
Másaá por sí solo, se convierte en un Odu muy exitoso después de
descubrir cómo Abe triunfa en la vida y siguiendo el ejemplo de Abe.
En este Odu, lfá dice:
Agírí lawo ilé
Agaranlale níí sawo 
ÓmininlaleÓjaÓganjóníí sewé 
Gabonjerejere Díáfún Ógúnd á-
Másaá
Aní ilé ayé a tún dun mó
Úgúndá-Másaání ilé ayé a tún san aun mó Wón 
ní Ógúnd á-Másaá kíló dé
¿Tóo nílé ayé o tún dun mó? Tóo
nílé ayé a tún sanó¿mes? Ógúnd
á-Másaání tani e 
semidivertidaTó sanfún rí?
Ganadoní awon lawon sefáfún 
Ak o Ti nbe lése oda
Tó la tú se regiregi nínú ígí
Úgúndá-Másaánímimáfoláa taun wé tigi oko 
Wónní awon lawon sefáfún adie akakó
Tu nfi ojoojúmó daos sára
Ógúnd á-Másaánímimáfoláa taun wé teye oko
Ógúnd á-Másaání tanimisemidivertida
Tó sanfún rí?
Ganadoní awon lawon sefún 
Abe Tó sogbó dilé
Tó Satán doja 
Tó deni 
ajíkí25Tó deni 
apésin
Ógúnd á-Másaání kí wónje kí oun ríi
Ógúnd á-Másaá wá rí 
Abeóní gbón iwo ni awon 
Agírí awo ilé Oníban-ón
Agaranlalé awo ilé óminilale ati



Ójaaganjóníí sewe Gabonjerejere seéfún?
Óní níbo ni Ógúndá-Másaátirí awan Awo wanyí
ówá awon ni wón la aun ó
wá mú ewúré  lówó atU n
Aguntan lówó asi
óní kí Ógúnd á-Másaá bá oun kóofún ganó 
Úgúndá-Másaá vá kofún ganó
óní eyítie sefún Abe
TóJientonces aatan 
doja Tó deni ajíkí
Tó deni apésin
Monjaní kímisefúnaun
oní kí e sefún emi naá
Kí n so igbó dilé
Kin n so aatán doja 
Familiaresdi eni ajíkí
Familiaresdi eni apésin
Traducción:
Gírí era el Awo residente de Oníbón-ón Agarablalé 
era el Awo residente de Ómlninlale
La lluvia de medianoche es lo que hace que las hojas de 
coco se muevan sin control (nombre de Babáláwo)
Fueron ellos quienes consultaron a la lfá lejos Ógúndá-Másaá 
Cuando declaró que el mundo ya no era interesante Ógúndá-
Másaá dijo que el mundo ya no era favorable lejos Se 
preguntaron "qué le pasaba lejos Ógúndá-Másaá"
"¿Befare 1 declaró que el mundo ya no le interesaba?"
"¿Antes  de  que  dijo  que  el  mundo  ya  no  le  era  favorable?"
Ógúndá-Másaá  respondió  que  "¿a  quién  has  asistido  alguna
vez?" "¿Quién ha tenido éxito alguna vez?"
Dijeron que habían sido ellos los que habían asistido a Ako 
(Palmera)
Que vivía al lado del río
¿Quién era hermosa y hermosa entre los árboles?
Ógúndá-Másaá dijo que no deben comparar los suyos



Prosperidad con la de un simple árbol
Dijeron que habían sido los que asistieron a la gloriosa 
gallina
Quien se adorna a diario con diferentes vestidos 
Ógúndá-Másaá dijo que no deben comprar su 
propia prosperidad con la de un simple pájaro.
Ógúndá-Másaá preguntó a quién más habían 
ayudado ¿Quién había tenido éxito en la vida?
Dijeron que eran ellos los que habían hecho los 
preparativos de Ifá hasta ahora Abe.
Quién convirtió el bosque en un lugar residencial 
Quién convirtió un estiércol en un mercado
Se convirtió en una persona muy 
honrada Se convirtió en líder
Ógúndá-Másaá les pidió que le mostraran a 
Abe Vio a Abe
Saludó a Abe
Dijo que era cierto que era él, Agírí el Awo 
residente de Oníbón-ón
Agarablalé era el Awo residente de Ómlninlale y La 
lluvia de medianoche es lo que hace que las hojas de 
coco se muevan incontrolablemente, ¿atendido?
Dijo que ellos fueron los que lo hicieron próspero 
Tomó una cabra en su mano derecha
Una oveja en su mano izquierda
Y los sostuvo sobre Ógúndá-Másaá para ayudarlo a 
dárselos al Awo.
Luego Ógúndá-Másaá les trajo los animales Dijo el
tipo de asistencia que le habían brindado a Abe 
Quien convirtió el bosque en un lugar residencial
Quién convirtió un estiércol en un 
mercado Lo que lo convirtió en una 
persona muy honrada Lo que lo convirtió 
en un líder
Ese era el tipo que debían hacerle. 
Deberían hacerlo yo también
Ahazme convertir el bosque en un lugar residencial



Aconvertir un estiércol en un mercado
AConviértete en una persona muy 
honrada Para convertirte en un líder
Esta es una situación en la que Ógúndá-Másaá se aseguró de que
alguien  hubiera  sido  asistido  antes.  Hizo  preguntas  a  la  persona
interesada. La historia fue confirmada. La persona involucrada mostró
su  gratitud  hacia  sus  benefactores  enviando  obsequios.  Más  tarde
Ógúndá-Másaá esperaba que si  eso  se  hubiera hecho lejos  Abe y
hubieran tenido éxito, así se podría hacer lejos él también y él tendría
el mismo éxito.
También es Ógúndá-Bédé, lfá dice:
Obandu laá pe ósányin
Lila lo da
Kóo tó deni apésin 
Ifá seéfúnoo
Oba Ateyela laá pe órúnmila 
Kóo tó deni apésin
Ifá ló seéfúnoo
Olóri Akéweje laá pe Esu ódara Lila
lo la
Kóo tó deni apésin 
Ifá ló seéfúnoo
ObaOlomoyoo yoo laá peósun
Lila lo la
Kóo tó deni apésin 
Ifá ló seéfúnoo
Oba Akoni-wáá-serú -laá pe Ódúdúwa 
Lila lo la
Kóo tó deni apésin 
Ifá ló seéfúnoo
Oba Olonitoto laá pe Olokun Seníad é 
Lila lo la
Kóo tó deni apésin 
Ifá ló seefúnoo
Oba Rakirakí laá pe eyín iyami Aje 
Lila lo la



Kóo tó deni apésin
Ifá ló seéfún-un 
yínomiWashingtonsefú
n émi náa Kí n la
Traducción:
Obandu es el apodo de ánsányln Esto 
se debió a que tuviste éxito Por eso te 
convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
Oba Atéyéla (El rey que triunfó bajo la marca lyérósun) Es el 
superviviente de únrúnmila
Esto se debió a que tuviste éxito Por 
eso te convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
OlórlnAkéwejé (líder joven) es apodado Esu Ódara Esto se 
debió a que tuviste éxito
Por eso te convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
Oba Olomo yóóyóó (una reina con muchos hijos) es el apodo
de ósun
Esto se debió a que tuviste éxito Por 
eso te convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
Oba akóni-wáá-sérú (el Rey que llevó a otros a la 
prosperidad) es el apodo de Ódúdúwá
Esto se debió a que tuviste éxito Por 
eso te convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
Oba Olómitótó (el Rey con agua ilimitada) es el apodo de Olókun 
Séníadé
Esto se debió a que tuviste éxito Por 
eso te convertiste en líder
Fue lfá quien lo hizo posible lejos de ti
Oba Rankírakí es el apodo de las Brujas 
Lejos Esto fue porque tuviste éxito Por eso 
te convertiste en líder



Fue lfá quien lo hizo posible lejos tú ven 
hazlo lejos yo
Déjame tener éxito
Déjame convertirme en un líder .......
El Odu muestra cómo lfá ha asistido a Ósányln, Órúnmila, Esu Ódara,
ósun, Olókun Séníadé y Ajé para triunfar en la vida. Esto se basa en
esto que existe la esperanza de que el seguidor de Ifá también tenga
éxito.
Allí son también ocasiones Cuándolfá 
ha previamente asistido  la persona que consulta a la lfá y como 
confirmación el
Odu les será revelado. Basado en esto, existe la esperanza de que
este
puede suceder de nuevo. Un 
ejemplo donde lfá dice:

e
s

lrosun-0-
Sáará

(lrosu
n

Ós
á)

Bí gig bájí
Igia ko] úu neumático sínu igbó
Bí eruwa suusuu bájí
Yóó nase sódan
Bí ónlé'die okokó bájí
Neumático Yóóó nasee sódo 
Ikinni oÓrogodo Iyun, awo ilé Oláboní
Díafún Olaboní
Iyí ti oro re yori
Eboníganadoníkó wáá se
Ógbébo,ópalurdo
Ifá ti mo dá
Ti moj i láya
órogod o Iyun
Ifá Oláboníeso
Ifá ti mo dá
Tu mo Ji bímo
órogod o Iyun
Ifá Oláboníeso
Ifá ti mo dá
Ti mo Ji níre gbogbo
órogod o Iyun
Ifá Oláboníeso



Traducción
Cuando el árbol se despierte
Éste dirigirá su rostro por el bosque cuando la 
hierba fina se despierte
Esto estirará las piernas por el suelo cuando el 
pollo se despierte.
Esto estirará sus piernas de clase a lkin
Órógódó lyun (el gran lyun), el Awo residente de la casa de Olábóní
Cuando no fue del todo exitoso, se 
le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Esta es la lfá que me fue revelada La que
me hizo rico
órógódó lyun
La revelación de lfá para llegar a Olábóní 
La lfa que me fue revelada
El que me hizo tener esposa órógódó 
lyun
La revelación de lfá para llegar a Olábóní 
La lfa que me fue revelada
Lo que me hizo tener hijos órógódó 
lyun
La revelación de lfá para llegar a Olábóní 
La lfa que me fue revelada
Quien me aseguró todas las cosas buenas de la 
vida órógódó lyun
La revelación de lfá para llegar a Olábóní
Esto se basa en todos esos hechos de que un seguidor de Ifá puede 
estar tan lleno de esperanza que puede conseguir cualquier cosa que 
le pida lejos de la Ifá.
C. ¿Qué se puede hacer de nuevo incluso lejos de algo o alguien de la
clase? Dice que cuando todo el mundo está deseando todas las cosas
caras  de  la  vida,  únrúnmila  elige  tener  oídos  que  escuchen  los
lamentos de agonía de sus seguidores dondequiera que estén, para
que él pueda. escúchalos y atiende la llamada de sus seguidores en
cualquier momento. no lo hace



importa la cantidad de veces que un seguidor de Ifá llame, él 
responderá pronto. En Ejl-Ogbé, lfádice:
ELLA'durable'flexible'ella,,

ELLA'vender'

comprar'a,,Pi
caduras de 
insectos
El punto de 
congelación de 
Adénlá
Apénlá
Wónpín idefun Jefe de 
Estado Mayor Omo aga 
tésawo
Wónpín Su poder estaba fuera del 
oído de Únrúnmila, pero el oído 
estaba dividido.
weneneétirí
Si tan solo me hubiera 
separado de los hijos de 
Laun porque los hijos de 
Laun se hubieran separado.
ellaensi el esta allientosAwusí
Si sus hijos padecen ansiedad y depresión
ellaenel 
enloquecerá el 
envejecerá
A'un a'tara 
sa'señor'El 
volverá
Haremos dinero por ellos
ELLA ensi el esta allienArad ara Mawúse
Si el corazón del bebé late con fuerza
ellaenaun a setí 
loco envejecerá
ELLA'a'tara sa'señor'

Él nos dirigirá cuando volvamos



Nosotros los cuidaremos. 
Darán a luz una buena 
descendencia.
ELLAensi el esta allien!fe Oridáyé 
Nz lwora'norte
De donde vengo mañana
Si sus hijos se ven privados de todo lo bueno



ellaenaunaseti loco él 
envejecerá
ELLA'a'tara sa'señor'

Volverá a casa
Él vendrá a ellos por el bien de 
todos.entodo lo bueno del 
mundoTraducción:
Nametóróó (nombre de Babáláwo)
ótaraá (nombre de otro Babáláwo)
Ajánkoro -gbeélé (nombre de otro Babáláwo) Agba 
didi-K "irldi (nombre de otro Babáláwo) Apéenla 
(nombre de otro Babáláwo)
Apéenla (nombre de otro Babáláwo)
Compartieron adornos de bronce lejos de Olú-ldó
La descendencia del mes que es precursora de una 
generosa cosecha
Compartieron entre ellos el okún en el pueblo de 1rada Únrúnmila, tú 
a comp artir solo trajiste oídos a casa
Preguntaron: "únrúnmila, ¿por qué solo te interesan los 
oídos?"
Él respondió que lejos sus seguidores 
(niños) Dijo que si yo estaba en 1ko uwusí
Y sus hijos lamentaban su incapacidad para tener 
riquezas
Dijo  que  te  escucharía  atentamenteY
yo  escucharía  lo  que  decían  Se
apresuraría
Y yo volvería a casa
Él vendría en su ayuda allanando el camino hacia la 
riqueza y serían bendecidos con abundantes riquezas.
Dijo que si yo estuviera en ldoró Mawúsé
Y sus hijos lamentaban su incapacidad para tener 
buenos hijos.
Y oiré lo que están diciendo Él se 
apresuraría
Y volvería a casa



Él vendría en su ayuda allanando el camino a los niños y 
serían bendecidos con buenos niños.
Dijo que si yo estuviera en lfé 
Orldáyé en lwonran
Donde nace el dia
Y sus hijos lamentaban su incapacidad para asegurar 
el lre en tu vida.
Dijo que te escucharía atentamenteY 
yo escucharía lo que decíanY yo 
regresaría a casa
Él vendría en su ayuda allanando el camino de 1re en la vida
Y serían bendecidos con 1re en la vida
Esto demuestra que Ifá está dispuesto a escuchar nuestros lamentos
tantas veces como le pidamos su ayuda. La lfá dice que las vidas de
sus hijos (seguidores) tienen más probabilidades de ser gratificantes
que las vidas de otras personas.
Esto se debe a que Ifá escucha las oraciones de sus seguidores y los 
ayuda de una manera que ellos nunca conocen.
se arrepienten.
De  cualquier  manera,  espera  gratitud  de  aquellos  a  quienes  ha
ayudado.  Esto  solo  para  asegurar  la  asistencia  continua  de  lfá.
Aquellos  a  quienes  lfá  ha  asistido  pero  que  no  han  mostrado  su
gratitud no deben esperar para que lfá los ayude nuevamente. Por otro
lado, si mostramos gratitud, la ayuda se repetirá automáticamente. En
Ósé-Omólú (Ósé úgúndá), lfá dice:
Nínrúnmila nos dijo que dijéramos
Mileersopé, kásopé, ká sopé 
Ellospreguntó el 
ratónellasopé Omo eku es 
porqueIkínni
.Nrúnmilaní nítoriijíjey beber gratis 
Omo eku él no dirá
Se dice que se produjo la 
muerte de las ratas 
rnrúnmila
Mileersopé, kásopé, ká sopé
Ellospreguntó el 
pezellasopé



Pez bebées porqueIkínni
.Nrúnmilaes porqueyo ijíjey pescaní aun a 
níi sopé
La muerte de los pescadores de 
rnrúnmila es una tragedia
Mi kásopé, kásopé, ká sopé 
Wónpreguntó el 
pajaritoellaojo sopé Omoes 
porqueIkínni
.Nrúnmilaes porqueijíjey bebiendo aj é 
Babyní aun a níi sopé
La muerte del pajarito de 
omonrúnmila es una de las mejores
Mi kásopé, kásopé, ká sopé 
Wónpreguntó el locoellasopé 
Omo fuerones porqueIkínni
.Nrúnmilaes porqueijíjéy bebiendo aj é 
Omoní aun a níi sopé
La muerte del niño loco, Onrúnmila, 
nos cuenta
Mi kásopé, kásopé, ká sopé 
Wóndijo el Hijo del 
hombreellasopé Omo 
fuerones porqueIkínni
.Nrúnmilaes porqueijíjéy tomando solo 
seres humanosen el fondo
Ellos lo sabenmiverter
Ifa estara agradecidomiDleídoella
Si amamos Opé lo 
crearemos
M E T R O estarás agradecidomiDleídoella
Traducción:
únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" 1 digo que tenemos 
que estar agradecidos
Pidieron a las ratas que estuvieran 
agradecidos. Las ratas preguntaron 
por qué.



únrúnmila respondió que esto era mucho 
Gratitud en la comida y la bebida (que las 
ratas



disfrutar)
Las ratas dijeron que no necesitan estar agradecidas allí
Las consecuencias de la ingratitud de las ratas se refleja en 
la muerte cruel de las ratas
únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" 1 digo que tenemos 
que estar agradecidos
Pidieron a las ratas que estuvieran 
agradecidos. Las ratas preguntaron 
por qué.
únrúnmila respondió que esto era mucho 
Gratitud en comida y bebida (que disfrutan
las ratas)
Las ratas dijeron que no necesitan estar agradecidas allí
Las consecuencias de la ingratitud de las ratas se reflejan en
una muerte cruel a las ratas
únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" Le pidieron al pez que 
se sintiera agradecido El pez 
preguntó por qué?
únrúnmila respondió que esto era mucho 
Gratitud en comida y bebida (que los 
peces disfrutan)
Las ratas dijeron que no necesitan estar agradecidas allí
Las consecuencias de la ingratitud de los peces se 
reflejan en una muerte cruel a los peces
únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" 1 digo que tenemos 
que estar agradecidos
Pidieron a los pájaros que 
estuvieran agradecidos. Los pájaros 
preguntaron por qué.
únrúnmila respondió que esto era mucho 
Gratitud en la comida y la bebida (que los 
pájaros disfrutan)
Los pájaros dijeron que no necesitan estar agradecidos allí
Las consecuencias de la ingratitud de las aves se 
reflejan en una muerte cruel a las aves



únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" 1 digo que tenemos 
que estar agradecidos
Pidieron a las bestias que fueran agradecidas



Las bestias preguntaron por qué?
únrúnmila respondió que esto era mucho 
Gratitud en la comida y bebida (que los 
animales disfrutan)
Las bestias dijeron que no necesitan estar agradecidos allí.
Las consecuencias de la ingratitud de las bestias se reflejan 
en una muerte cruel para las bestias
únrúnmila dice: "seamos 
agradecidos" 1 digo que tenemos 
que estar agradecidos
Pidieron a los humanos que 
estuvieran agradecidos. Los 
humanos preguntaron por qué. 
únrúnmila respondió que esto 
estaba lejos
Gratitud en la comida y la bebida (que 
disfrutan los humanos)
Solo los humanos vieron que deberíamos 
estar agradecidos. Lfá, he venido a mostrar mi
gratitud.
Si uno muestra benevolencia, se 
necesita gratitud
1han venido a mostrar mi gratitud
Lo único con lo que podemos pagar benevolencia es con gratitud. Si
uno  muestra  gratitud,  la  persona que  muestra  benevolencia  será
feliz y estará lista para seguir siendo benevolente. Así es como se
supone que debe ser la vida. Así es como debe ser la vida para
estar en paz. Aquellos que no muestran gratitud por las pequeñas
cosas no pueden ser seguidores de lfá. Quienes tienen la costumbre
de  mostrar  ingratitud  hacia  sus  benefactores,  siendo  sus
compañeros  humanos,  espíritus  ancestrales,  lrúnmolé  u  Orlsa)
automáticamente  se  han  descalificado  para  ser  miembros  de  la
familia lfá. No pueden decir que pertenecen a este grupo.
Durableser un seguidor de lfá, siempre debemos mostrar gratitud no 
solo porque queremos más benevolencia de lfá,
Orlsa, lrúnmolé espíritus ancestrales y compañeros
pero para poder mantener ese privilegio de pertenecer al precioso 
círculo de hijos y seguidores de
lfá.



En Óbara-Kerebéte (Óbara -Ótúrá) lfá dice:



Igúnjebo
Esquinaelladeja morir al lobo
Ek úaná leré oore
Díáfor Ainá Kekeek e 
Eres de cosecha propia
Si ayer te agradezco mi dinero
ellabara-1rete oella
Si á o seun-seun
Si no le agradezco a mi esposa mi lana
ellabara-1rete oella
Si á o seun-seun
Si te agradezco por mi lana
ellabara-1rete oella
Si á o seun-seun
Si le agradezco al bebe por mi lana
ellabara-1rete oella
Si á o seun-seun
Si te agradezco mucho por mi ayer
ellabara-1rete oella
Si á o seun-seun
Anuncio upé-mópé lawo adupé-mópé
Muchas gracias, muchas gracias
Traducción:
El buitre consumió el material sacrificado
El buitre se negó a agradecer al proveedor de materiales el 
suministro al día siguiente.
"Gracias hasta ayer" es el beneficio de la benevolencia 
esta fue la declaración de lfá a Alná
la descendencia de la generación múltiple
lfá te agradezco mucho el dinero que me diste ayer Óbara lreté lfá, 1
muchas gracias
Si, te agradezco mucho los hijos que me diste ayer óbara lreté
Si, muchas gracias
Si te agradezco mucho la buena salud que me diste ayer



óbara lreté
Si, muchas gracias por lo que me diste ayer óbara lreté
Si, realmente lo aprecio
En este Odu, Ifá dice que el beneficio derivado de la persona 
benevolente es la gratitud. También en lrúrá lreté. lfá
Establece que:
Te agradezco por todas las cosas buenas 
que pasaron ayer
Ifá o seun-seun
No se puede repetircocodrilocubrir
Irúnmole Usan repef Opé
Eres Órisa-Gbowúji 
Díáfor Órúnmila Baba 
nlo reéfé Opé
De'somo -risd -Gbowúfi
Estoy agradecido, 
estoy agradecido 
estoy agradecido, 
ayer
No quiero tapar 
Ótúrá-lrete, 
graciasTraducción:
Durablemostrar gratitud upan gratitud es el Awo de toda 
gratitud Mostrar benevolencia upan benevolencia es el Awo 
de
toda benevolencia
Quien no muestre gratitud por la benevolencia de ayer
Esa persona no recibirá gratitud hoy.
Esas fueron las declaraciones de lfá al lrúnmolé 401 cuando
se iba a casar con Opé (agradecimiento)
lhija de rlsa-Gbówúji
1Estoy agradecido, recibo mi 
agradecimiento Estoy agradecido por
el favor de ayer
1recibiré hoy agradecimiento 
Ótúrá-lreté, estoy muy 
agradecido



La lfá dice que si apreciamos todos los favores que recibimos ayer, 
aseguramos que los recibimos hoy.
¿Qué tal mañana? Aquí Ótúrupom-l ká dice:
ELLAdespiertoliberar al dueño
ELLAcaminar como un bebe
elladespiertokutil faso
igbosu bose Para el día 
de Asiyanbi
Eres un ex venenoso que 
vieneenellosen 
escribirvamosELLAgbeb
o o rube
Cuando el viento sopla
Afowo ellare m'oko
Ifácocodriloantes de que 
venga la oración
Afowo ellare m'oko
IfácocodriloNo le basta 
con venir a Eluluú y llorar
fuerteyo vineTraducción:
Se levantó con cuidado como el hijo del dueño de una 
propiedad
Caminaba majestuosamente como el hijo del dueño de una 
propiedad
Se levantó al amanecer y usó materiales costosos para cubrirse 
las piernas.
Estas fueron las declaraciones de lfá a Asiyanbí
A la descendencia de un hombre exitoso de años 
pasados se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
El aceptó
Cuando la calabaza crece
Apoya sus ramas contra la granja La 
ganancia de hoy no es tanto como la de 
mañana Cuando la calabaza crece
Apoya sus ramas contra la granja La 
ganancia de hoy no es tanto como la de 
mañana.
Que el cuco (alondra de Senegal) anuncie sus novedades



Me vienen muy grandes ganancias
Ifá dice que cuando mostramos gratitLide, seremos bendecidos con 
más cosas buenas en la vida. si nosotros
Le mostramos a gratitLide las cosas buenas que le dieron ayer a LIS,
hoy seremos bendecidos con más benevolencia. Sí, hoy mostramos
gratitLide, mañana habrá más benevolencia con LIS.
D.Que esto se puede hacer una y otra vez
Un seguidor de lfá mList cree en su mente que debido a que están
agradecidos a lfá, no hay forma en que lfá no continúe colmando de
bendiciones a sus hijos. Son sólo los que no conocen a la lfá o los que
no conocen el trabajo de la lfá, quienes no hacen nada de lo que dice
la lfá.  La lfá dice que aquellos que no conocen el flitLire deben no
minimizar a nadie. Todas las cosas buenas vendrán al camino de un
seguidor de Ifá una y otra vez. En Ogbé-Ósá, lfá dice:
El debate del color
Fotógrafo
Dewónní koenlee la mó láíláí 
Eboenellosní ívamos
ELLAgbobo,ellafrotar
El argumento ha llegado a 
ti, Agbigbo Wón nífeared í
tán
Si áenDleido por 
Aroyéella,Piel 
agbigboTraducción:
Hablando sin cesar, el Awo de Agblgbó (abubilla)
Él fue quien consLiló a la lfá far Agblgbóníwónran cuando la gente
decía que nunca sería sLiccessfLII en la vida
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Aquí viene Aróyé (hablando sin cesar) el Awo de Agblgbó Decían 
que el mío está terminado
Todos llamados 'Aróyé, el Awo de Agblgbó
Esto muestra que Ifá enseña que un seguidor de Ifá no será miserable, 
sin importar las circunstancias. lfá dice que



Nathing es el último falarador de If que se destacaría en hacer que su 
vida fuera significativa. Alsa en Ogbé-wéyl n
(Ogbé-lwónrl), 
lfádice:Lavarse las 
orejasagua¡Coge un plato!
Cocodrilo
Donamos este 
dineroenngellaníi
OMS¿saber?
OMS,pagsímelólaella
Dineroenngellaníi
OMS¿saber?
OMS,pagsímelólaella
casaenngellakoó
Ta ló¿saber?
Quien, p mi querida mañana
!su todoenngellaníi
OMS¿saber?
OMSsabersíme lólaella
Ttraducción:
Dásá es el Awa de la orilla del río 
Gbagbagla es el Awa de la tierra af lfé
Ellos fueron los anes que arruinaron la lfá hoy en día 
Ellos también botaron la lfá en el futuro
¿Quizás es rico 
Wha knaws?
¿Qué puede predecir lo que será en el 
futuro? Quizás tenga hijos.
¿Qué malinterpreta?
¿Quién puede predecir lo que seré en el 
futuro? Quizás 1'11 construya una casa.
¿Qué malinterpreta?
¿Quién puede predecir lo que seré en el 
futuro? Quizás ellos tengan todo lo que hay 
en la vida.
¿Qué malinterpreta?
¿Qué sabe lo que será en el futuro?



Por supuesto, nadie lo sabe excepto Ifá. Ya que Ifa dice que el mío no 
está terminado. Obviamente seré bendecido con
todas las cosas buenas de la vida. Hay que trabajar duro, rezar y 
esperar lo mejor.
En Ogbé-Kanran-Mólé (Ogbé-Ókanran), lfá dice:
Ogbe-k anran para evitar 
que Ogbe-k anran colapse
O pruébalo
elladakoelébaraella
Díáfor Órúnmila
El padre estará endeudado de seis maneras.
Desde lo alto de tu cabeza seráaconseguir una cabra
ellaven y 
lloraellaUsarloDesayu
narellamolaella
Cuando mueras
!'hacerella'vender/norte
Aronipin o mola o Ero lpo, ero Ófa
Alicenciado en Letrases la fuente de todas las cosas buenas
Traducción:
Ogbe toca la materia para que no se rompa Ogbe toca 
la materia para que no se doble
Se desea un hermoso puente al pasar por el Cuando se 
mueve dentro de la casa
Ella se convierte en un demonio
Ellos fueron los que consultaron únrúnmila cuando 
yo tenía deudas en seis lugares diferentes
Y lfá le pidió a una cabra de su propiedad
Entonces ella la hizo llorar un grito de 
silencio E hizo de su canción una palabra
de arrepentimiento
Quienes minimizan a alguien hoy no saben mañana si aún no
mueres
Las oportunidades hasta el éxito no se detienen
Quienes minimizan a alguien hoy no conocen mañana Viajeros a 
lpo y Ofa



Únase a nosotros en medio de abundante lre
En este Odu, Ifá dice que todos sus seguidores deben mantener la 
esperanza hasta la muerte. Solo una persona que
está muerto debe perder la esperanza. Mientras haya vida, obviamente 
hay esperanza.
En Ogbé-Rikú-Sá (Ogbé-Ósá), lfá dice:
Ogbe-Sá M o-ráaáro-mi-o-rálé 
por el día.
ELLAtodas,ellapalurdo
Inyindemiver 
Aáro 
Eellar'Aléella
Inyindemiver 
Aáro E rora 
seella
Inyindemiver 
Aáro 
Eellar'Áléella
Traducción ::
Estos son los 40 caballitos de mar que la gente usa 
para fortalecer el sacrificio a Ogbé Sá
Esa fue la declaración de lfa a "1-acabo-de-ver-esta-mañana 
(hoy) - pero-1-no-he-visto-el-anochecer (futuro)
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio. El aceptó
Los que ven esta mañana (hoy) Ten 
mucho cuidado
Los que ven esta mañana
No han visto el anochecer (futuro) Ten 
mucho cuidado
Debido a que no conocemos el futuro, no debemos pensar en decir o 
hacer nada que podamos.
arrepentirse en la futuro. Nadar deber siempre

mantener la esperanza que mañana será mejor 
que hoy.
En úgúndá-Méjí, lfá dice:
El entorno generalizado es una de las principales 
causas de los coágulos de sangre.
Mantengamos nuestro presupuesto



Kafi Gabón isale lule kukuuku 
Díáfùn Enitíí mosin Ópe
Ed habrá terminado
Sacrificiole dijeron que lo hiciera
ELLAgbebo,ellapalurdo
Aguaellajolá Ed ú péní más
Traducción ::
Tirar a alguien es una forma de adorar 
Acostarse con la espalda recta es postrarse
Postrémonos y relajemos los 
codos
Y tocar el suelo repetidamente con la barbilla Esas 
fueron las declaraciones de lfá lejos
"El-que-sabe-como-alabar-lfá"
¿Quién debería regocijarse por el largo tiempo de 
benevolencia de Ifá?
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio. El aceptó
1saber alabar a lfá
1Realmente debe regocijarse por la benevolencia de 
Ifá quien llegará lejos por mucho tiempo
En este Odú, Ifá dice que si uno de sus seguidores sabe alabar a Ifá
concienzudamente, en verdad se beneficiarán de la gracia de Ifá una y
otra vez.
En lrosun-Ópémé (lrosun-lreté), lfá dice que disfrutar de toda su
benevolencia  por  parte  de  los  seguidores  de  lfá  es beneficioso.
lejos los dos, lejos lfá y lejos los seguidores. Esto se debe a que
cuando  otros  ven  a  un  seguidor  de  Ifá  sin  ninguna  necesidad,
saben que Ifá es genial y vale la pena seguirlo. Así, dice el Odú:
Deja que el hijo de Oloko entienda
¡Entra, echa un vistazo y diviértete!
mi
Una mujer en una finca en 
Díáfún larúnmila
Ifá n rayé arósejeella
Sacrificiole dijeron que lo hiciera



ELLAgbebo,ellarubo 
Njebó ba yemeella
Yóó ye! Fá 
Gerere
Enmoriwon ye'm ole 
Gerere
Nó bá ye! Fáella
Yóó ye me 
Gerere
Enmoriwon ye'm ole 
Gerere
Traducción ::
Deje que LIS prenda fuego en beneficio del hijo del 
dueño de la finca
Deje que LIS retire el agua del lado del jardín, en beneficio del
granjero.
"Hoy es mi turno de preparar la fiesta".
La nueva mujer casada en el hoLise de su hLisband 
Estas fueron las declaraciones de únrúnmila
Cuando fui al mundo del contentamiento, 
se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
El aceptó
Ahora si esto me corresponde 
Esto corresponde a lfá
MLich y far mLich
Es la forma en que las hojas de palmera 
corresponden a "Molé" (cuando quedan atrapadas en 
el bosque de "Molé" MLich y lejos mLich
Esto corresponde a lfá Esto
me corresponderá MLich y 
far mLich
Es la forma en que las hojas de la palma 
corresponden a la masa MLich y lejana mLich
BLit todo esto se le ha dado a un seguidor de Ifá. ¿Cómo terminará 
todo? Ifá dice que terminará de una manera satisfactoria. El seguidor 
de Ifá estará tan feliz



Si tienes un sí, no te compararán 
con nadie más.
Sacrificioson segbébo 
o rube
Ero lpo, ero ófá
Ak ankatán leellafolaa nuestro ella
Traducción ::
Durable caminar con dificultad en la arena
Y caminar con facilidad sobre la superficie de la piedra
Esta fue la declaración de lfá a Légun-lékóó 
quien tendría éxito
Que su éxito sería inigualable
Excepto si se utiliza como base para comparar el éxito de otras 
personas.
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Viajeros a lpo y Ófá Nuestro 
éxito nunca terminará
Ciertamente, el éxito de un seguidor de Ifá no tiene fin. La felicidad de
un  seguidor  de  Ifá  no  tiene  fin.  Un  seguidor  de  lfá  sigue  feliz.
Igualmente, las esperanzas de un seguidor de lfá no tienen fin.
Lejos de un seguidor de Ifá, la fe en Ifá superará los problemas. Su
esperanza lo convierte en un líder entre sus semejantes. Si hace que
todos los que creen en ella tengan éxito una y otra vez.
Basado en la creencia de que las cosas buenas hechas hasta ahora
por un seguidor de Ifá pueden ser repetidas por Ifá tantas veces como
sea necesario, es una garantía de que los seguidores de Ifá pasarán
de  la  impotencia  a  la  promesa,  de  la  duda  a  la  seguridad,  de  la
necesidad al excedente y de la desesperación a la vida. esperanza. En
lwónrl Méjí lfá dice:
Eni a ba wa'de laá re 'lé

y agradecido a Ifá que no lo harán que
rer

cualqui
er cosa

má
s

e
n

la
vilrosun-Abola

(lrosun-Ósé) 
dice:TubúenYanr
in Kóreni yangí
Lígun-lékoó



Si el perro viene a mí, usaré 
Díáfun Eleji iworí
Se centrará en Ak ápoellare gírígírí
!fa tejió mi, kó wóDios mío
Si me 
miras'enADeshaz
te del acné si 
miras de 
cerca'enATen un 
bebé Eji koko 
iwori si me 
miras'en
Ase amable con 
todos La clave para 
el éxito



Traducción ::
La persona que seguimos en un viaje es la persona 
con la que debemos regresar.
La persona que sigue a un perro es la persona con la que 
suele volver a casa
Estas fueron las declaraciones de lfá a 
lwónrl -Méjí Debemos mirar bien su Akápo
lfá por favor mírame bien lwónrl -
Méjí
Si ves a alguien correctamente
Esa persona será bendecida con riqueza 
lwónrl -Méjí
Si por favor mírame 
apropiadamente Si veo a 
alguien apropiadamente
La persona será bendecida con niños lwónrl
-Méjí
Si miras la propia mente de alguien
Si miras ella será bendecida con las cosas buenas de la vida 
lwónrl -Méjí
También en el propio Odu, lfá dice que el seguidor debe ser bendecido 
por lfá, Orí y sus semejantes. No hacer
Solo eso, deben continuar recibiendo sus bendiciones con regularidad.
Kekénke lawo Kekénke
Gegenge lawo gegenge
Díáfor Orímoníkeé
Ifa clama al mundomi nsó
Escuché más sobre mi 
discursoTraducción ::
Ser favorecido es el Awo de Kékénké Gégéngé (ser 
mimado) es el Awo de gégéngé
Ellos fueron los que consultaron a la lfá lejana Orímoníkéé que 
contó con el apoyo de Orí desde el cielo
Si, por favor continúen 
favoreciéndome compañeros 
humanos



TRecolectamos con atención y cuidado los huevos 
puestos por las gallinas
Ifá continuará mostrándole sus favores con solo pedírselo. También en 
Ósé-Yékú (Ósé-kúyékú), lfá da
Total seguridad para sus seguidores de que serán bendecidos con 
todas las cosas buenas de la vida. No deberian
desesperación, aquí 
lfádice:Yayaengrase el 
plato Eba-Dna Díáfor 
Akínyod é
Eres Ósé-Yekú
lgba tn torun bo aplicar 
aplicar Eboenellosenque 
hacerELLAgbebo,ellapalu
rdo
IfáenngellaIfa 
dice dineroella
Yayagirisa oo
Ifa diceella
Ifáenngellavaliente
Ifa dice
YayaGirisaellaella
Ifa diceella
Ifáenngellaniño
Ifa dice
YayaGirisaellaella
Ifa diceella
Ifáenngellaque en el mundo
Ifa dice
YayaGirisaellaella
Ifa diceella
Ifáenngellabuena suerte a todos
Ifa dice
YayaGirisaellaella
Ifa diceella
Traducción ::
El gran hormiguero el Awo desde el borde de la colina
Él fue quien consultó al lfá far Akínyoddé



Hijo de Hijosé-Yékú
Cuando vino del cielo a la tierra, se
le aconsejó que hiciera un sacrificio
que aceptó.
lfá dice que seré rico lfá me
asegura
Yaya glrlsa (el gran hormiguero) el honor es para ti
lfá me asegura
lfá dice que seré bendecido con una 
esposa lfá me asegura
lfá dice que seré bendecido con hijos
Yaya glrlsa (el gran hormiguero) el honor es para ti
lfá me asegura
lfá dice que viviré hasta la vejez 
lfá me asegura
Yaya glrlsa (el gran hormiguero) el honor es para ti
lfá dice que tendré todas las cosas buenas de la 
vida lfá me asegura
Yaya glrlsa (el gran hormiguero) el honor es para ti
lfá me asegura
Ante la duda, lfá da seguridad. Cuando hay oposición de algún lado,
Ifá da seguridad. Hay momentos en los que otros pueden pensar que
un seguidor  de Ifá no tiene nada en la vida,  pero Ifá  le  dará a su
seguidor la seguridad de que no siempre será así. Esto les da a los
seguidores  un  descanso  mental  para  seguir  haciendo  lo  que  sea
necesario.
triunfar en la vida. En Ósé-DH (Ósé-Ódí) lfá dice:
Umogumo peere etíko 
Díáfùn Órúnmila
Ellosenpadreellaenla mó láíláí
Ifa níng lá nítemi o
Amoguno peere etíko 
amo Ifá 
sobreviviráTraducció
n ::
La verdura degunó por el lado de la finca 
consultó a la lfá Far Órúnmila
Cuando dijeron que nunca lo lograría



lfá dijo que tendría éxito
La verdura degunó junto a la finca los 
niños de lfá tendrá mucho éxito
Ifá también asegura a sus seguidores que todos vivirán lo suficiente 
para disfrutar de los frutos de su trabajo. En
Ósé-lwórí afirma 
que:Ésé dúdú 
mogbeonjío iwori pupa 
ni tondoko Ad ótil n 
amuré
Amúre ad ótil n
Ayéd unníí sawo oda Ayinrinmogún
Díáfún Olúkúmogbe
Ti n regbó Ak ókó 
Olúkúmogbeníí kú o
M ariwo yee-yee-yee, mariwo 
Olúkúmogbemií correr
M ariwo yee-yee-yee, mariwo
Traducción::
El  Ósé  de  Onjió  negro
El  lwórl  rojo  de Ond'ko
Adótun Amuré
Amuré adótun
Ayédun es el Awo del río Aylhrlnmógún
Ellos fueron los que consultaron al lfá far Olúkúmogbe 
Cuando fui al bosque de Akókó
Plúkúmogbe nunca morirá
El bendito follaje de la palmera es su magnífico esplendor.
También en Ódí-Méjl, lfá  dice que su  seguidores

voluntad no ser  dejado o abandonado para 
llegar a la muerte. Aquí el
Odudice:
Ag bínkígbínfín inú erín
Nnk  anjobo-jobo  lórun  efon
Poplar-ed e, bí ko bá bó koífé
Díáfún M áyamí
Tíí soso Odu méreerin
Eji-Ogbeoníí fi M áyamí tiefún Ikú pa



Óyek ú-M éjioníífi M áyamí tiefún Ik ú pa
iwori-M éjioníífi  M áyamí tiefún Ik ú pa
Ídí M éjioníí fi M áyamí tiefún Ikú pa
Gbogbo iworo-nsope 
M áyamí Ifá lemi 
nseoTraducción::
La sustancia en el vientre del elefante La 
cosa flácida en el cuello de un búfalo
Un lenguaje incierto, si no se explora nunca se podrá 
entender
Ellos fueron los que consultaron la lfá par Máyamí (no te vayas
de mi)
La descendencia de los 40 Odu
Ejl-Ogbénunca abandonará a su Máyamí para que su 
compañero de muerte
lwórl-Méjl nunca abandonará a su Máyamí para que la muerte pueda 
aparearse Ídí Méjl nunca abandonará a su Máyamí para que la 
muerte
compañero
Todos los seguidores del núcleo 
sagrado soy inseparable de lfá
CAPITULO SEIS

O'sa,,wo'o,,

IWori woó
Ohun a bájo wo 
Gégéníípistola
Díáfún lmoran Tíí 
segbón Ed ú
lmoran mo dáo réle
.................. O'sa,,dos'rz'

Traducción::
Dejemos que Ósá delibere eso 
apropiadamente Dejemos que 
lwórl delibere eso 
apropiadamente
Hasta donde muchas cabezas se reúnen para 
deliberar
El final será ordenado y exitoso



Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
1moran (Deliberación)
Quién procede a una consulta de lfá
1 han participado en una deliberación grave 
Befare 1 consultó a la lfá
............... Ósá lwórl

PROCEDIMIENTOS EN IFA DESPUÉS DE UNA 
CONSULTA

La consulta de lfá es una actividad muy sencilla pero muy seria. En
este caso, debe hacerse con el cuidado y la seriedad que se merece.
La gente no consulta la Ifá simplemente haciéndolo. Se consulta a la
lfá para asegurar que seguiremos viviendo felices, para poder cumplir
los deseos de nuestro corazón, para evitar que sucedan todas las
cosas indeseables y para corregir todos los males que nos puedan
pasar.
APara  ello,  existen  procedimientos  que  deben  ser  seguidos
estrictamente tanto por el cliente como por el sacerdote. Se puede
consultar  lfá  antes  de  la  lfá.  Las  consideraciones  del  cliente  son
diferentes  a  las  del  Babáláwo  o  del  lyánífá.  Los  dos  deben  ser
considerados y armoniosos a fin de obtener los mejores resultados y
poder  realizar  el  propósito  hasta  donde  se  ha  consultado  a  lfá.
Consideración  del  cliente  Antes  de  que  el  cliente  consulte  a  un
Babáláwo o lyánífá hasta una consulta lfá, debe asegurarse de que
Todas las consideraciones, deliberaciones y otras alternativas 
necesarias se han examinado cuidadosamente.
Durante esto proceso, una final decisión deber ser

alcanzado. En esta decisión la que traerá la lfá a 
determinar
¿Qué resultados tendremos si se toma esa decisión?
Además, hay ocasiones en las que el cliente tiene más de un curso
de acción que compite con su atención. Esto es para determinar cuál
de las alternativas será más gratificante para el cliente que consultará
a la lfá.
Aquí una canción de Óbara-Ófún, lfádice:
Ahéré oko abidí jeere -jeere 
Agbalagba ejo níí idobále ara re wóle 
Díáfún Babáláwo méta



A kífún Olumoran méfa
Níjótiwón nj'ija agba lále! fe 
Eboni wón ní kí wón wáá se
Babáláwo méta nikanní nbe léyintinsebc 
Njé ta lagba
Sugbón imoran kókó ndá 
Ká toó dáfá
Traducción::
La masía con esta paja natural
Una gran serpiente se postra y se balancea sobre 
su pecho Esta fue la declaración de lfá a los tres 
Babáláwo También a los seis directores
Cuando lucharon por una gran superioridad en la 
tierra de lfé se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio
Sólo los tres Babáláwo aceptaron 
Ahora, ¿quién es superior?
lfá es superior
Pero primero nos comprometimos con un 
sabio consejo antes de ir a una consulta 
de IFA.
Esto demuestra que primero debemos deliberar por cualquier medio
antes de acudir a una consulta. Esto también muestra que lfá es un
asunto muy serio. No es algo que la gente pueda hacer y consultar,
simplemente  divertido.  Consultamos  la  lfá  porque  lfá  muestra  el
camino, esta guía guarda, salvaguarda y nunca defrauda.
Además, hay otras ocasiones en las que uno está confundido acerca
de algo. Hay que acudir a una consulta de Ifá para aclararlo, entonces
todos los sabios consejos vendrán para acabar con la confusión y la
duda. 1n úrtúrupón- Obalufón (Ótúrupón-Ówónrín), lfá manifiesta:
Ifá ní bí a bájí
Ogbónní ká máa kó'raa wa Ká 
májií ní kutil kutil
Pila de 
kámifueronOhu
ntiabá ro Tí ko 
bá gún
Ikineni laá kéé si ... ..
Traducción::



lfá dice que en el momento en que nos despertamos
Es la sabiduría que debemos enseñarnos unos a 
otros No nos despertemos y vayamos a la cama
Y descansar sobre la base de la estupidez 
Lo que vamos a discutir al respecto
Eso no se puede resolver
Es necesario comprobar el 1kin ...
Este  Odu  también  es  nuestro  que  debemos  aprovechar  para
aprovechar la lfá después de que lo hayamos hecho deliberadamente
por  cualquier  medio  y  no  hayamos  llegado  a  una  línea  de  acción
viable.  En  segundo  lugar,  cuando  es  necesario  aprovechar  la  lfá,
debemos tener  muy claro lo  que queremos;  sin  ambigüedades,  sin
exigencias irreales e irreales. No podemos decir eso porque lfá puede
hacer cualquier cosa, por eso debemos pedirle a lfá que el sol salga
por el este y se ponga por el oeste. No podemos decir eso porque lfá
tiene la capacidad de hacer cualquier cosa y esperamos que lfá haga
que un hombre quede embarazada y dé a luz. Aunque lfa puede hacer
cualquier cosa, hay cosas que lfa no puede hacer. Ifa no puede hacer
que alguien que se ha negado a trabajar sea más exitoso que aquellos
que han tenido problemas para lograrlo. En Ejl-Ogbé, lfá dice:

Si miasisé
Díáfún Ole 
Arísé más
A sun lálé bá aarun la
A gbójúle ogúnfi ara refosi ta Bí 
a ka básisé
Ká kán aógun sasaasa lónií 
A kiídi olóra bóbá dala
Fi ese ere
METROya Ji ese tere
Bí a ka báfi ese tere 
Enueni ka lee sepo 
Díáfún Ole
Alápá mássisé
Venta eni ti nfi awúra
Olúwaare nsinmi sile de iya lále



!sésise níígb'niKle
kií gbe eeyan 
Enitikó básise
Olúwaare ko ye kójeun
IDrango bá npole,mijé kó kú
ókútaikú, oleowúlo
IDrango bá npole,mijé kó kú
Traducción::
"Tútrabaja"
"no estoy trabajando"
Esta fue la lfa consultada con mucho a un 
holgazán que ve el trabajo pero decide 
alejarse El que duerme hasta que el sol está 
alto
El que vive de lo que posee de una herencia exponiéndose a
al sufrimiento
Si no nos esforzamos y 
descansamos dulcemente 
hoy. Mañana no podemos 
ser ricos. Marcha por el 
barro ".
"No puedo marchar en el 
barro" si no marchamos en el
barro
Nuestras bocas no podrán comer una buena 
comida Estas fueron las declaraciones de Ifá de la 
persona perezosa que tenía extremidades fuertes 
pero se negaba a trabajar
El que elige ser perezoso por la mañana Solo
descansa para sufrir por la tarde Solo 
trabajando duro puede mantenerse al día La 
pereza no puede traer dividendos
Quien se niega a trabajar
Esa persona no se merece comer
Si una persona perezosa tiene hambre, déjela 
morir Viva o muerta, una persona perezosa es 
una persona inútil.
Esto  muestra  que  ninguna  cantidad  de  consulta  o  sacrificio  de  Ifá
puede hacer que Ifá bendiga a una persona perezosa. para hacerte



más rico que una persona trabajadora. Por eso debemos ser realistas
en nuestras demandas de lfá.



En tercer  lugar,  antes  de  que se consulte  a  Ifá,  debemos tener  la
mente  preparada  para  enfrentar  cualquier  advertencia,  seguir  los
consejos y evitar los tabúes y ofrecer los sacrificios prescritos. No hay
razón para consultar a la lfá si no estamos preparados para seguir los
consejos de la  lfa.  Es cuando todo esto se hace cuando podemos
decir  que  una  persona  ha  hecho  el  sacrificio  prescrito.  No  solo
debemos estar listos para ofrecer el sacrificio prescrito, debemos estar
listos para hacerlo lo más rápido posible. En lká -Méjl, lfá dice:
Eeyanwérewére níí ta iyere
Eeyanrádiradi a si maa ta adí Eeyan 
bíí fueronnííbá asínwín pad e Díáfún 
Oníweére
Wónjíkó rubo
Kó má baa se déédéé ikú ojú-ona 
Kósiiyatonínú ganaste
Aláirúbo ati awon ti ko bá tete ru 
Kosiiyatonínú ganaste
Rírú eboníígbe'nioAirú 
kií gbee yan Oníweere 
se bée
Ló bá bá ikú loo
Traducción::
Los inquietos por naturaleza son los que venden 
semillas de lejía.
Los que están nerviosos por naturaleza son los que 
venden adí (aceite de palmiste)
Los tontos son los que conocen a los maníacos 
Estas fueron las declaraciones de lfá a Oníwééré
A quien se le aconsejó que ofreciera sacrificio
Entonces no encontraría la muerte al costado del 
camino No hay diferencia entre los dos
Aquellos que no ofrecen un sacrificio y aquellos que no 
ofrecen sacrificio a tiempo.
Aceptar el consejo de ofrecer un sacrificio es superado. 
¡Negarse a aceptar no es beneficioso!
Así lo hizo Oníwééré Encontró una 
muerte desafortunada



De  cualquier  manera,  hay  ocasiones  en  las  que  el  cliente  está
dispuesto a ofrecer el sacrificio prescrito pero no tiene dinero. En
este caso, el Babáláwo o lyánífá debe ayudar al cliente a mostrar su
intención de ofrecer el sacrificio sin cargar con todo el material.
Esto se hace usando solo Eko (maíz) y lyérósun. Esto servirá como
aviso a las Deidades apropiadas de que el cliente intenta ofrecer el
sacrificio pero no puede debido a la falta de dinero. Este sacrificio
será válido hasta donde el cliente pueda conseguir los medios para
ofrecer el  ebo.  El  sacerdote le preguntará a lfá cuándo el  cliente
necesita regresar para ofrecer el sacrificio apropiado. El cliente debe
poder obtener todos los materiales hasta la fecha que lfá menciona.
Esto nunca ha fallado antes.
Esto es, en todo caso, algo muy lejano. Proporcionar dinero es otra
cosa muy lejana  que  el  cliente  todavía  tiene en mente  para  ir  y
ofrecer el sacrificio prescrito y no gastar dinero en otra cosa.
Consideración de Babáláwo o lyánífá
Antes de que el Babáláwo o lyánífá decida consultar a la lfá con el
cliente,  hay algunas consideraciones que deben tomar el  control.
Deben mirar críticamente al cliente y asegurarse de que:
1.El cliente no es un minar no acompañado. Un Babáláwo o lyánífá
no debe consultar a la lfá ni mucho menos, independientemente de
las  finanzas  del  cliente.  situación,  a  menos  que  el  minar  vaya
acompañado  de  un  adulto  que  pueda  tomar  las  decisiones
adecuadas hasta el minar.  Esto se debe a que lfá es un negocio
muy muy serio y no se debe hacer nada para que sea trivial.  Un
minar requiere que los adultos lo guíen correctamente. Un Babáláwo
o lyánífá  que accede a  consultar  a  la  lfá  lejos  un minar  sólo  se
empequeñece.
Después de algún tiempo de esta práctica, avergonzará y 
ridiculizará al sacerdote de Ifá.
En Ejl-Ogbé, 
lfádice:Nisánni ko sán 
pé Niru ni ko ru pe
Unrun ni ko kan baba mésin lése pin-inpin 
Day fún Baba eni
Babáeni ntorun bo wáyé Díáfún 
Íyá eni
lyáeni ntorun bo wáyé



DíáfúnOrí eni
Orí enintorun bo wáyé 
Díáfún lkineni
Ikin eni ntorun bo wáyé
Yóó wáá gbe'ni nígbay 
o Babá eni kií gbe I í 
ti Yóó wáá gbe'ni 
nígbay o Íyá eni kií 
gbe'ni í ti
Yóó wáá gbe'ni nigbayo 
Orí enikií gbe'niIti
Yóó wáá gbe'ni 
nigbayoIkinenikií 
gbe'niItiTraducción::
La luz del día no puede 
quedarse mucho tiempoLa 
oscuridad no puede existir por 
mucho tiempo
La oscuridad no puede poner grilletes de 
bronce en las piernas de un caballo (para 
evitar que se mueva)
Estas fueron las declaraciones de lfá sobre el padre de 
alguien cuando vino del cielo a la tierra
La misma pregunta sobre el lkin 1 de 
alguien seguro que te daría el apoyo. El 
padre de alguien no puede evitar darte
1Seguro que te daría el apoyo Alguien 
Orí solo puede dar apoyo
Es por eso que te daría el apoyo. El lkin de alguien 
no puede evitar apoyarte.
Lo que Ifa dice aquí es que cuando nace un niño, su pilar más fuerte
de apoyo proviene del  padre  y  la  madre.  Cuando crecen,  usan su
cerebro con el apoyo de su Orí para apoyarlos. Cuando esto resulte
inapropiado, pueden consultar la orientación lejana de la lfá. Un niño
que  no  puede  usar  su  cerebro  para  tomar  sus  propias  decisiones
efectivas necesita la ayuda de un adulto.
En  consecuencia,  es  un  error  que  cualquier  practicante  de  Ifá  le
consulte  a  esa persona sin  la  compañía  de  un adulto.  Aunque los



padres o tutores del minar apoyan la idea de que se consulte a la lfá
hasta ahora



su hijo, aunque ninguno de ellos sea de clase, el practicante de Ifá
nunca debería hacerlo.
2. El  cliente  no  es  capaz  mentalmente.  Un  adulto  con  una
discapacidad mental necesita la ayuda de otros, mientras que esa
persona no puede tomar decisiones racionales.
por sí mismo. Lejos de esta razón, un Babáláwo o lyánífá nunca
debe consultar al
Si  es  una  persona  con  discapacidad  mental  en  ausencia  de  un
adulto que pueda ayudar al cliente en caso de tener que tomar una
decisión.
3. El  cliente  no necesita  la  ayuda de  otros.  Un  cliente  debe  ser
mentalmente capaz, deben ser personas maduras y aún necesitan
la ayuda de otros. Aquellos que pueden asistir no necesariamente
tienen que ver con las decisiones que se toman, pero son - los que
toman la mano del cliente (como los que llevan a un cliente ciego de
un lado a otro) son los que tienen alguna habilidad especial (como
los que usan señas para comunicarse con los sordos y mudos). No
es aconsejable que un sacerdote de Ifá sirva a este tipo de clientes
sin asegurarse de que alguien los ayude a entender los mensajes de
Ifá con claridad.
Después  de  que  todos  los  puntos  ya  mencionados  hayan  sido
cuidadosamente considerados y el sacerdote de Ifá esté convencido
de que el cliente no cae en ninguna de las tres categorías descritas,
el  sacerdote de Ifá debe permitir  que el  cliente tome sus propias
decisiones sobre lo que pretenden hacer. Si el cliente todavía tiene
dudas  sobre  si  debe  consultar  a  la  lfá  o  no,  no  es  deber  del
sacerdote persuadir al cliente. Persuadir al cliente para que consulte
la lfa es como pedirle que compre algo que usted no quiere o tiene
dudas. Ifá no acepta eso. En Ótúrá - Reká (Ótúrá lreté), lfá afirma:
Bí Onifá bá nd áJá 
Babáláwótúbá mo IJá YóóJi
IJá jeun
Bí Onifáobá d áJá
Babáláwo a bá mo IJá
YóóJi IJá jeun
Traducción::
Si un cliente decide consultar la lfá



Un Babáláwo muy competente
Seguramente vivirá la lfá
Si un cliente decide consultar a la 
lfá, un Babáláwo muy competente
Seguramente vivirá la lfá
Dado  que  la  Ifá  le  ha  dado  al  sacerdote  esa  garantía,  no  hay
necesidad  de  que  el  sacerdote  "aconseje"  o  sugiera  a  cualquier
cliente que consulte a la Ifá. Un sacerdote de Ifá debe dejar que esta
decisión venga del cliente. Los sacerdotes de Ifá no deben dejarse
caer en dar tales consejos. El cliente debe tomar la decisión por sí
mismo Consultar. Después de que todo esto haya sido estudiado y
el cliente haya optado por consultar a la lfá, la consulta será dada
por el sacerdote. Al cliente se le entregará en el momento el lkin o el
Ópélé para narrar sus intenciones hasta la consulta de lfá.
Después de esto, el lkin u Ópélé será devuelto al sacerdote.
Antes de la consulta actual, el sacerdote rendirá homenaje a lo 
siguiente:
1.ódlódumaré
2. El lrúnmolé especialmente Órúnmila
3. La orlsa
4. Madre Tierra
5. Sus padres
6. Su Baba-lfá
Y demás. es el sacerdote responsabilidad para
encontrar los medios apropiados para inclinarse ante
sus mayores, sus antepasados, Mamá Tierra, lrúnmolé,

Orlsa y Ólódumaré. Esto es muy 
importante antes
ver lfá. Después de esto, el sacerdote está listo para consultar a la
Ifá.
PAGARTE 11
CAPITULO SIETE
Kí iwo kan 
Kí Emi kan
DíádivertidaAnuncio'sok dn
Tí ntorun bo wálé ayé 
ówo tí ngóse laniSia
BTf á bá hu meji, ma te'kan



ówotingóselaniSiá BTfá 
bá humejí,ma 
te'kanówotingóselaniSia
............... Okanran M éji
Traducción::
¿Podrías tocar 1 
también podría 
jugar?
Esta es la declaración de Ifá a Adésokan 
cuando vino del cielo a la tierra
La suerte que podría traerme el éxito es Ifá 
Cuando Ifa registre dos, imprimiré uno
La suerte que podría traerme el éxito es Ifá 
Cuando Ifa registre dos, imprimiré uno
La suerte que me puede traer el exito es lfá
.............. Okanran Méjl

ENTENDIENDO LOS POEMAS DE IFÁ ANO SUS 
DIVULGACIONES

Hay muchos poemas yoruba que son cantados por diferentes grupos
por muy diferentes razones.  Algunos de estos son: ljálá,  que es el
poema de los adoradores de
especialmente cazadores;  También está  Efe o Esa,  peculiar  de las
fiestas  de  Egúngún.  También  tenemos  Erlnmójé,  que  suele  ser
cantado por los seguidores de Sangó e lfá con su derivado lyéré que
es común entre los seguidores de únrúnmilá.
1supongo que esto puede resultar similar,  pero lfá es único en tres
aspectos: uno, todos los poemas lfá o lyéré que se conocen pueden
clasificarse  según  el  Odu  al  que  pertenecen.  Cada  poema  de  Ifá
pertenece a un único Odu de los 256 que tiene Ifá. Esto no sucede con
todos los demás poemas; dos, cualquier poema cantado de la Ifá tiene
su  propio  significado,  consejo,  advertencia,  recomendación,  ritual,
consecuencias; tercero, cada poema de Ifá se puede dividir en siete
partes majar; al no dividir estas partes de manera explícita o implícita,
automáticamente se descalifica el poema como lfá o parte de un Odu
de lfá.



Lejos de cualquier poema para ser considerado como Ifá u Odu de Ifá, 
tiene que estar arreglado con este patrón y dividido en estas siete 
partes:
1.Nombre del Babáláwo
2. Nombre del cliente (o quien consulta a la lfá)
3. Objeto de la consulta
4. Los consejos de Awo y yo o recomendaciones
5. La respuesta del cliente, ya sea que sigan o no los consejos y yo
o recomendación
Resultado de cliente aceptación o falla a

aceptar Consejo o recomendaciones de Awo
El resumen final del Awo. Esto debe hacerse en forma de consejo, 
advertencia, oración, cántico, etc.
Es entendiendo estos lfá  poemas que podemos profundizar 
nuestro conocimiento y
apreciación de las revelaciones de Ifá. Una mirada al canto en Ejl-Ogbé
ilustrará mejor las siete partes en las que
que cualquier poema de lfá se puede
dividir:Eégúnd únngbún-unmi Itapén 
Díáfún Órúnmila
Babá nso gbogb 'o arun
óntajú ati dide
Ganadoníkí Babá Sákáale, eboníSísmi
Ógbébo, o rube Njé, 
Ikú se rió 
miógbagbémi s'óko
Me reí mi
ógbagbemi s'óko 
Gbogbo irunbiIRhode 
Islandmi Wóngb'gbe mi 
s'óko Gbagbeé bá roko-
roko Agbe kasai gbagbe 
ewé ka Ko pé kojinna
miwá báni káikú kangiri
Traducción::
Eégúndúnngbún-un mi ltapén (también conocido como Babáláwo)
Él fue el Awo que consultó al lfá far Órúnmila



Cuando únrúnmila sufrió una enfermedad grave y 
yo estaba lejos de estar bien otra vez
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Aceptó y ofreció el sacrificio que 
percibo, Muerte mirándome
Y olvídame en la granja Las 
aflicciones me vieron
Y me olvidaron en la granjaTodos 
los espíritus malignos me vieron
Y me olvidaron en la granjaSi un 
granjero limpia su granja
No debería, pero dejará una parte sin limpiar 
Después de mucho tiempo, no muy lejos
Únase a nosotros para disfrutar al máximo de una larga vida
En esta canción de Ejl-Ogbé, se incluyen las siete partes:
Parte uno:el nombre del Babáláwo o Awo Aquí el nombre era 
Eégúndúnngbun- un
mi ltapén
La segunda parte:el nombre del cliente. Orunmila fue el cliente en
este caso Parte tres: el propósito de la consulta lfá. La razón fue que
únrúnmila fue
muy enfermo y mirando lejos lo que podía hacer para estar bien de
nuevo
Cuarta parte:Recomendación de Awo: se le aconsejó a únrúnmila que
ofreciera un sacrificio para alejarlo de todos los espíritus malignos 
responsables de su maldad. cinco: cliente respuesta:

únrúnmila aceptado la La recomendación de 
Awo
Sexta parte:Resultado de la  aceptación por  parte  del  cliente  de la
recomendación de Awo: En este caso, Muerte, Aflicciones y todos los
demás  espíritus  malignos  responsables  del  mal  de  únrúnmila  se
olvidan  de  él  y  no  continúan  con  sus  actividades  malvadas  en  su
contra, haciéndole bien.
Parte siete:el resumen final del Awo: esto es en forma de una llamada
a los viajeros a lpo y Ófá, dos pueblos en Kwara
Estado de Nigeria, pero actualmente significa todos los cuerpos en la
tierra, independientemente del sexo, color, edad o creencia religiosa
para  darse  cuenta  de  lo  gratificante  que  puede  ser  ofrecer  un
sacrificio.



Tomaremos cada uno de estos partes  uno por uno para analizarlos 
detenidamente:
Parte 1 Nombre del Babáláwo o lyánífá
En la mayoría de las canciones de lfá, podemos encontrar un Awo 
consultando a lfá para un cliente como en
la ejemplo dado sobre. Otro ejemplo

dónde consulta a la lfá hasta donde también se 
lleva un cliente

a Babálá
wo

Oore tééré ojú 
ebuú Díáfún Eji-
Ósá
Yí yóó loófa'rí ola lósa
Ganadoni kó Sákáale ebo ní Síse
Ógbé'bo,órube
Ko pé, kojinna
!re  gbogbo  wá  ya  dé
tiltúru  Ejí-Ósá  tio  bá  la
kóo  la  mí  Timi  tifair  olaTraducción::
El árbol delgado de Ooro1por la casa
Él fue quien consultó al Ifá Far Ejl-Ósá
Cuando iba a afeitarse la cabeza limpia por la orilla del río lejana 
prosperidad
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Después de mucho tiempo, no muy lejos
All lre 2 carne en abundancia
Ejl-Ósá,si te vuelves próspero, extiende tu prosperidad hacia mí
En otras ocasiones, nos encontramos con un Babáláwo consultora lfá 
mucho más de un
persona. Esto puede suceder si los involucrados van con el Babáláwo
en grupo para consultar a la lfá lejos algo que está afectando a todo el
grupo.  Puede  ser  una  asociación,  una  comunidad,  un  club  o  una
familia.  Diferentes  individuos  también  pueden  ir  con  el  mismo
Babáláwo  en  diferentes  ocasiones  para  consultar  al  lfá  situaciones
muy diferentes y pueden revelar al mismo Odu. Esto solo se puede
apreciar en una canción.



Un ejemplo de una situación en la que un Babáláwo consulta a la lfá 
sobre un grupo, comunidad o asociación.
Se puede encontrar en Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá):
M ariwo Ópe já sooro Kanle 
Day fún won ní Ilala
Níbi ojú gbé mó ire
Ganadoníkí wón Sákáale, 
eboníSísmiWóngbé'bo, wón rube
Njé Ojútúmó wa lónií 
Ojúmó Ajéni kój fún Kanle 
iwo ma lawo Ojúmó ire
Ojú túmó wa lónií
Ojúmó ire gbogbo ni kójé fún wa M
ariwo Ópe já sooro Kanle
Iwo ma lawo Ojúmó ire
Traducción::
MarlwóÓpé já sóóró Kanlé 3
Fue el Awo quien consultó a la Ifá lejos de los del pueblo de llala 4
Donde empezó el buen día
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Que sea un día de riqueza 
Marlwó Ópé já sóóró Kanlé
Túson el Awo del buen amanecer El 
día que hoy empezará
Bien de la vida
MarlwóÓpé já sóóró Kanlé
Túson el Awo del buen amanecer
Podemos ver que fue solo un Awo quien consultó a los lfá del pueblo
de  llu-nlá  donde  se  les  aconsejó  ofrecer  un  sacrificio  para  que
pudieran dar a luz a un niño que se convertiría en un rey importante
que transformaría el pueblo. mucho beneficio. Sucedió que la ciudad
se volvió próspera y con más recursos durante su reinado.



En otras ocasiones, muchos individuos o grupos vienen a acudir con la 
misma consulta de Babáláwo.
Un ejemplo se puede encontrar en Ogbé-até (Ogbé-lreté):
Ak uko mi a ko lana 
iko ire ló ko
Díafún Erin
Tó n sunkún aunoLola
Ak ukomi a ko lana
Iko ire ló ko 
Díáfún Efon
Tó n sunkún aunoníyi
Ak ukomi a ko lana
lro ire ló ko 
Díafún Esín
Tó n sunkún aunoríbi hacer
Ganadoníkó wón Sákáale, eboní sí
Wóngbébo, wón rubo 
Erin lólá o
Efón niyi
Esín ló lo oko loó le
Traducción::
Mi polla que cantó ayer El canto 
fue muy bueno
Esta fue la declaración de Ifa al elefante 
cuando lloré por la falta de prosperidad.
Mi polla que cantó ayer El canto 
fue muy bueno
Esta fue la declaración de lfá a la vaca que
lloró lejos por falta de prestigio
Mi polla que cantó ayer El canto 
fue muy bueno
Esta fue la declaración de lfá a la calabaza
Cuando lloré porque no tenía lugar para germinar, se
les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
Todos aceptaron
El elefante se volvió próspero



La vaca se volvió prestigiosa
La calabaza fue a una finca donde pudo germinar
Se puede ver que tres individuos diferentes fueron con el mismo 
Babáláwo en diferentes ocasiones con
diferentes propósitos. Dado que se ofrecieron los sacrificios 
recomendados, pudieron lograr su
metas.
Otro ejemplo de esto se puede encontrar en la canción en lká Méjl:
Jénfidí-he
Díafún Aagba
ónlo reé gba'gbó lówó onígbó 
Jénfidí-he
Díáfún ljokun
ónlo gb'od an lówó Olódan 
Jénfidí-he
Díáfún  Kékere  -
nseléóngbógun
montó Oyó Jénfidí-he
Díafún Epa
Ónlo reé gba poro lówó Olóko 
Wónni kó wón Sákáale, ebo ní sise
Wónfbé'bo, wón rube
Aagba sebí eré
ógba Igbó lówó onígbó 
ljokun sebi eré
Ó gba odan lówó Olódan 
Kékere-nselé se bí eré
ógba Oyó lówó Olóyoó
mi'n / A'

ibáse pe omodé kékeré ndájó agbalagba ni e
M bápé Onife lójaáre Orúntó
óní Okún karí
óní níbo ni mo gbé mo aun rí
M o ní mo mo <; el 1d oó ilé Ogún
M o mo ó n1d oro M awúse
M o moónílé Alágbed e Íyand a



Níbi wón no igbá ahun de ahun
Níbi wón gbé nro awojojoojo Síle de Ejo 
M o moól'ayeréOrímo
M o moól'Orimo Ayeré M
o moólako akedun Tíífori
peyán ikú
M omo lako akedun 
Tííforí peyán arún
METROooólako akedun
Tííforipeyán wé lewéle
Díáfún Órúnmila
Si ánje láarin isikú........
Traducción::
Jénfidí-he (nombre de abáláwo)
Él fue quien consultó a lfá far Aagba 7 cuando 
planeaba quitarle el desierto a su dueño Jénfidí-he
También consultó a la lfá far ljókun 8
Cuando planeaba arrebatarle la sabana a su dueño 
Jénhidí-he
También consultó al lfá far Kéreké -rísélé 
Cuando fui a la guerra en el pueblo Óyó 
Jénhidí-he
También consultó al lfá far Epa (maní)
Cuando planeaba sacar el montón de la granja del granjero, se les 
aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
Todos aceptaron
Con facilidad, Aagba tomó el desierto de su dueño 
como magia
Kékeré-ríselé ganó el control de Óyó sobre Olóyóó 
Como juegos infantiles
Epa tomó el montón del granjero
¿Qué uso Epa para rodear el montón de la granja? 
Muchos niños fue lo que usó
En cualquier caso, en muchas otras ocasiones, muchos Babáláwo 
consultan solo a un cliente. En este caso, muchos Babáláwo se reúnen 
para consultar a la lfá



otro Babáláwo de rango superior o una personalidad importante como 
un
Oba o un mundo líder  o cualquier otro 
ejemplo de líder se puede encontrar en 
ónwónrín-Méjl:

e
n

a comunida
d.

U
n

M o móónílé Alágbed e iyanda
Níbi wón no igbá ahun de 
ahun
Níbi wón gbé nro awojójóójó Síle de 
Ejo M o moól'ayeréOrímo
M o moól'Orímo 
Ayeré M o moólako 
akedun Tíífori peyán 
ikú
M omo lako akedun
Tííforí peyán arun 
M oaó lako akedun
Tííforipeyán 
wélewéle Díáfún Traducción::
Aquellos con las marcas kéké eran veinte 
Aquellos con las marcas abajo eran treinta 
Aquellos con las pequeñas marcas poolo 
eran cincuenta
Ellos fueron los que consultaron al lfá far Odúnmbákú 9 La 
descendencia de Ajaníwarun
Cuando sufrí por falta de comida y ella lamentó su incapacidad para 
levantarse y caminar
Se le recomendó ofrecer un 
sacrificio que aceptó
El año que murió, los cielos cerraron sus puertas La 
hiena me ha quitado la polla
El gallo lejos mi ceremonia lrana ha sido llevada por la hiena
Este canto muestra que 100 Babálá wo, todos con diferentes marcas 
tribales en sus
Cheeks consultó al lfá far Odúnmbáká, hijo de un importante 
dignatario. Su vida fue salvada porque
Escuchó los consejos del Babáláwo. Otro 
ejemplo se puede encontrar en lwórl-Méjl:Ad 
egúnlolá lawo Eléreé



Ibíd un-ubrin lawo Ókín-Ori-Ata 
Gábgando lawo Olota
Díáfor Órúnmila
Cuando todo está bien afuera, no 
están en casa.preguntó Baba Sakále, 
un sacrificio en Sise
, Gbé'bo,ellapalurdo
Si áel río es buenoellavamosmi hacer
Sigi-bayáani iwori-M éji ndúro lojú opón ........
Traducción ::
Adégúnlolá fue el Awo de Eléréé
lbídun-ubrl n era el Awo de Ókín-Orí-Ata 
Gábgandó, el Awo de la casa de Olota
Fueron ellos los que consultaron al lfá far Órúnmila 
cuando todos los 1re lo estaban evitando
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Después de un tiempo, pudo asegurar todo el 1 RE. A veces el 
nombre del Babáláwo vendrá a
reforzar todo el mensaje mientras que el propósito hasta donde el 
cliente ha llegado a consultar la lfá puede ser
totalmente diferente.
Es aconsejable leer los dos juntos al mismo tiempo para llegar a la 
raíz del problema del cliente. Lejano ejemplo, en -túrá-
lreté,lfádice:
Sus rostros se iluminaron por la noche
Sus dientes son oscuros - Agbed e-
two son abata-pirápirá Díáfùn 
Ójébod é
El babuino está en 
medio de la nada
El esta constantemente en movimiento......
Traducción ::
En lo profundo de la frente es 
medianoche, su espalda está 
completamente oscura
Su mitad está completamente bloqueada
Estas fueron las declaraciones de lfá a Ójébódé



Cuando estaba en medio de sus adversarios 
Y cuando tenía un miedo constante a la 
guerra ...
Lo que Ifa está diciendo aquí es que es muy difícil  para un cliente
comprender el  trabajo de la mente de sus adversarios.  Este hecho
debe ser tomado en consideración por el Awo antes de dar su consejo
al cliente.
También en Ogbé-lyónú (Ogbé-úgúndá), lfá dice:

IEstas muy enojado
Pacienciaes el padre de la moralidad
El viejo es paciente
Aj'ató
Ajayé Ifá rindinrindin bíel gran 
Díáfún írúnmila
Papá usa reéfé Íya
y¡estabas 
onz/Mira'ella/

Traducción ::
La furia no tiene 
fruto

.........

La paciencia es el padre de todo (buen) 
carácter Un mayor que tiene paciencia
Durará mucho 
Crecerá mucho
Disfrutará la vida de lfá como alguien lamiendo miel pura
Estas fueron las declaraciones de lfá para únrúnmila
Cuando le iba a pedir la mano de lyá lejos (sufriendo) la 
hija de Oníwóó 12 .........
En este Odu de lfá está claro que el Babáláwo debe advertir al cliente 
que no esté ansioso o muestre
furia. El cliente debe ser dócil, paciente y mostrar valentía para lograr 
los deseos de su corazón.
También en Ogbé-Alárá (Ogbé-Ótúrá), lfá dice:
Afortunadamente, el loco se 
olvidó de Diáfun lgún
Ir a la Cámara de Representantes......
Traducción ::
Porque el favor recibido fue hace mucho tiempo, los tontos lo olvidan



Esta fue la declaración de lfá a lgún el buitre cuando 
yo iba a consultar a lfa lejos Olófin
Este es otro ejemplo de cómo interpretar la lfá. Evidentemente, lgun
le iba a hacer un favor a Olófin. Pero el
La advertencia escrita en la primera línea del canto es que, después
de unas cuantas veces, la persona a quien
El cliente le hizo el favor, lo olvida y crea terribles conflictos en el
cliente. Todo esto debe reunirse para dar una
interpretación adecuada del mensaje.
En algunas otras ocasiones, el mensaje de una canción vendrá en
parte1como  el  pensamiento  meditativo  o  aleatorio  del  Awo  que
consulta  al  Ifá  con  el  cliente.  Al  pasar  por  esto,  es  muy posible
percibir  cualidades  heredadas  o  debilidades  del  cliente.  Una  vez
más,  todo  esto  debe  ser  psíquico  por  el  Awo  antes  de  dar  una
interpretación de la

fiebrees que un niño pequeño es un adultoenmi
M bápé Onife lójaare Orúntó
ellaen el cruzado
él dijo¿Dónde vivo? No lo sé.
No sé. No sé. No sé.
M o móellanilé Alágbed e iyanda
Nì wón no igbá ahun de ahun M 
o móellal'Orimo Ayeré
No se la causa de la muerte

mensajes revelado por el lfá. Lejos 
ejemplo,
(Úgúndá-Ogbé), lfádice:
METROtu dices que voy a ir wonjé

la Ógúndá-
Bédé

Wón ndákésiisiisí mi
M oní eétise
Si es así, debe ser felicitadomiun jé
Ti efi dákésiisii¿si yo?
Ellosní Onife lò nja taun Órúntó
Ellosme pidió que esperara
Kín n dájóellaWonfunellosella
M oen su juventud no juzgan a los adultos



Soy un niño que sufre de 
tuberculosis
METROellaellaellalako akedun
Tííforípeyán wélewéle
Díáfor Órúnmila
Ifa esta en medio de la muerte......
Aquí pasan el día en Sile de Ejo M o mo o 
Payeré Orímo
Traducción ::
1los saludé en lré pero no respondieron 
Prefirieron pasar a mi lado en silencio
1les preguntó por qué
1los saludé iniré sin obtener respuesta de ellos. ¿Y entonces 
por qué prefieren permanecer callados conmigo?
Respondieron que hubo una disputa entre Onifé y Órúntó Me 
pidieron que esperara
Y me adjudicará el caso
1Respondió que los jóvenes no deberían 
meterse en problemas con los ancianos.
Podría ser posible que muchos jóvenes hicieran 
eso. Yo hubiera dicho que Onifé tiene razón, 
mientras que Runted es culpable.
Onifé dice "gracias hijo"
Me preguntó dónde lo había conocido antes
1Respondí que lo había conocido en ldó la casa de 
Ógún 1 lo conocí en ldóró Mawúsé
1lo conocí en la casa de lyánda, el herrero donde se 
moldean las conchas de los caracoles de antemano su
creación
Donde se modeló el caparazón de la tortuga en previsión de su 
llegada Donde se está arreglando la piel fresca lejos de la 
serpiente
1lo conocí en la parte superior del nuevo follaje de palmera
1lo conocí donde el nuevo follaje de la palmera estaba en la cima
1Lo conocí como el mono macho que usa su cabeza para escapar
de la muerte. Lo conocí como un mono macho.
Que usa su cabeza para salvarse de la aflicción



1lo conocía como el mono real
¿Quién usa su cabeza para bloquear a los 
espíritus malignos? Estos fueron los 
staternents de Ifá para únrúnrnila Cuando 
vivía en medio de fantasmas .......
Esta  canción  muestra  que  este  cliente  tenía  una  forma astuta  de
comportarse, podía aplastar a la gente, especialmente a los ancianos.
Saben salir de situaciones delicadas lastimándose a sí mismos. Pero
si lo hacen, siempre darán su opinión sincera sobre cualquier tema,
sin importar cuán sensible sea.
2. Narne del cliente1 En la parte 1, podemos ver cómo un Babáláwo
consulta  a  la  lfá  y  a  otro  Babáláwo  que  tiene  que  realizar  algunos
servicios con muchos otros clientes pero usted quiere saber qué debe
hacer  antes  o  después  de  una  consulta.  Este  es  un  fenómeno  muy
común en Ifá.
Un ejemplo se puede encontrar en -Mrónrín -Méjl donde lfádice:
Añoespera hasta
sí lo sonellaB'Año13
osu buri gad a
sí lo sonellaKosu lóna14
El niño duerme frente a 
ellos.ellaviendo a dios15

Fueron ellos quienes lanzaron Ifá para Órúnmila, 
cuando iba a ayudar a perfgún a realizar el ritual 
de iniciación de Oníre, el rey del pueblo de iré.
Traducción ::
Feliz año nuevo
Tendrán 13 meses
Si matan a Kpsu en el 
camino 14 Ornodé duerme 
cara de bernbe Si ven a Dios
15
Ellos fueron los que consultaron al lfá far únrúnrnila, cuando se fue
para ayudar a úngún a realizar un ritual de 
iniciación a Oníré, el Rey del pueblo de lré
En esta canción, lo único que quería saber Rúnrnila era cómo 
resultaría la ayuda que le iba a dar a wouldgún.



lejos de lo que iba a hacer.
Ahora el Babáláwo combinará el resultado de la ayuda con la pista 
que da lfá en la línea 1 y 6 de esta canción a
hacer una predicción correcta para el cliente.
Otro ejemplo se puede encontrar en Ogbé-lrosun donde lfá dice:
Kumrin
Kirinrin Azumo
Kirinrin  Díáfor
Ogbe
Enkutil kutil ówúro
El baile se lleva a cabo en la Cámara de 
Representantes.
Estotútratar todas las 
enfermedades......
Traducción ::Kínrí
n, kínrínjin Alumó 
kínrínjin
Ellos fueron los que consultaron a la lfá far Ogbé Muy 
temprano en la mañana
Cuando iba en misión espiritual al palacio de Olofin Ogbé, el
Awo del palacio de Olófin
Él fue el Awo que consultó al Ifá Far Olófin cuando 
sufrió una grave enfermedad ......
Ahora podemos ver que aunque un Babáláwo consulta mucho a otro
Babáláwo  cuando  quieren  embarcarse  en  un  proyecto  majar.  No
importa cuán competente sea el Bábáláwo, no es muy recomendable
que consulten la Ifá por sí mismos.
En otras ocasiones, uno o más Babáláwo pueden consultar a la Ifá
con  un  grupo  de  clientes,  donde  se  recomienda  realizar  algunos
rituales.  Después  de  realizar  los  rituales,  uno  de  ellos  todavía
consultará  a  otro  sacerdote  de  Ifá  en  el  mismo  tapie  y  continuará
realizando  los  rituales  recomendados.  Esto  generalmente  trae  más
éxito al individuo que a cualquier otra persona. del grupo. Esto es más
cuando el  individuo trae su propio  parentesco al  sacerdote  en  una
consulta mucho más tarde. Esto hará que la Consulta lfá sea mucho
más personal y más relevante para el cliente. Se puede encontrar un
ejemplo en óbara-Méjl que
Éldice:



Aellasoy ciego
Aellapeco osika lona
AellaSoy una persona socialmente inteligente
Vigésimo sexto Odu
Están siendo utilizados en la Cámara de Representantes.
Ellospreguntó Baba Sakále, un sacrificio en Sise
ELLAEn Vivo,ellapalurdo
Físicoeni es suficiente
Físicoeni lóju
Eji-óbara
Se está utilizando en la Cámara de Representantes.
Ellospreguntó Baba Sakále, un 
sacrificio en Sise 
gbgé'bo,ellapalurdo.......
Traducción:
La cabeza de un ciego no se reconoce entre la multitud.
La huella de un malhechor no es identificable en el suelo
Las similitudes de quienes tendrán títulos en el fLitLire no son 
fáciles de reconocer (simplemente viendo sus cabezas)
Estas fueron las declaraciones de Ifá a los 16 
principales Odú Cuando yo iba a realizar rituales en 
el 01, se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
Ellos aceptaron
Lo que concierne a LIS es más esencial Lo que 
concierne a LIS es más importante
Esta fue la declaración de lfá a 'Rjl-Obara (Óbara-Méjl) cuando 
fue (en compañía de otros 15 Odu) a realizar rituales en Olófin. 
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
El aceptó .......
En este Odu, Óbara-Méjl era más sLiccessfLII y más prosperoLis que
los otros 15 Odu principales juntos. Otro
Un ejemplo puede ser foLind en Ejl-Ogbé, donde lfá dice:
Como el rey de reyesmedeverterLo
estoy haciendo. Lo estoy haciendo 
bien
M o nse otító 
Mi o izquierda
METROyellaAvisar a Finger Skunk



No quiero morir
Entonces dinerodelo hacemos por la mañana
ÍntimoTengo mucho dinero de noche,
tengo cuatrocientos ochenta cabellos.
A la mañana siguiente, 
papá estaba durmiendo.
Ólodúmareenser bueno
Traducción ::
1compórtate como mi Dios me 
creó 1 siempre hago el bien
1también soy honesto
1no hagas mal
1tampoco harbar malos 
pensamientos Menos 1 miento 
perversamente
Lejos, lo que sea que comiences en 
tu juventud, permanecerá hasta tu 
vejez.
Estas fueron las declaraciones de lfá al lrúnmolé 401 
cuando llegaron del cielo a la tierra
También declararon lo mismo lejos únrúnmila
Cuando vino del cielo a la tierra Ódlódumaré 
se unió a ellos para hacer el bien siempre 
Solo únrúnmila aplicó la honestidad de 
pensamiento Para cambiar las malas 
acciones
Podemos ver que los 401 1runmolé mencionados fueron con el Awo
mencionado anteriormente en la consulta lejana cuando vinieron del
cielo a la tierra. Orunmila regresó por su cuenta y ofreció todos los
sacrificios prescritos. Tiempo
Interpretamos los dos ejemplos, debemos considerar la primera parte 
de cada canción para entender claramente el mensaje que contiene.
También hay ocasiones en las que muchos Babáláwo consultan a la
lfá y muchos clientes con diferentes propósitos pero se les revela el
mismo Odu y todos los eventos están en la misma canción.
Por ejemplo, en Ókanran-Duuru (Ókanran-Ófor), lfá dice:
M otóríki, su piel fuera de M orikí 
Díáfún fuera de M orikí



Están llorando por la 
vejez Estaban atados
Ebo no wónenvinieron a hacer 
Wóngbe'bo, se sacrificaron
Wóngbó, sueltan
elocuentes, están fuera de Eva íááf 
fuera de Eva
Ellos estan llorando
Sacrificioenellosendéjalos hacerloella
Wóngbé'bo, wón rúbo 
Ko pé, kojinna
El nombre vino del 
hombre hambriento
La clave para comprender149
Níínavegador del sitio del navegador
Líluúká, un chico local llamado Edu 
Ódara
La danza de Aun y Orunmila y todo Irunmole la 
realiza glodumaré agotún
Oba aténí olá tán, korúwoséjio 
Eboenellosendéjalos 
hacerloellaWóngbe'bo, wón rúbo
Herida Guerrero Guerrero 
Ejemu Oluwonran
El baile va a ser una pesadilla para 
Eboenellosendéjalos 
hacerloellaPónpóla, un sedi sirikí
El nombre del bebé se llama 
Obalúwayé
El baile continúa en el cielo 
nocturno At'ok ojánhín-jánhin
At'aya jánhín-jánhín 
Ejoóre
mideja las dos cuentas
No deben arrojarse el uno al otroella
Antes de que puedan ver Ókánran-Ófùn



Antes  de  que  pudieran  ver
ánkanranfunf  unkanranfunf
un Bona-bonna Díáfón Abon
Como la 
muerteellabápa 
Aban como la 
muerteellabápa Ek 
uró
Podría serprúk odeTu comes 
mañanaellaDíáfor úlódumare 
Agotún Oba a Ayé ma tilú
Baila y baila
Por cada 400 personas en el mundo, Baba 
también llovía todos los días,....Traducción ::
Motóríkí, el Awo del pueblo de Móríkí
Él fue quien consultó a la lfá hasta donde los habitantes de Móríkí 
anhelaban mucho la longevidad
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Vivieron hasta la vejez
lgboro fafaafa, el Awo del pueblo de Ófa
Él fue quien consultó a los Ifá lejos del Theyfa 
Anhelaban la prosperidad lejana
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Después de mucho tiempo, 
no muy lejos se volvieron 
prósperos
Una persona hambrienta se inclina para moverse
del escalón de una puerta a otra (nombre del 
Babáláwo)
El fue quien consultó a la lfá far usu Ódara
Cuando usu Ódara, Órúnmila y todos los demás lrúnmolé 
fueron sus identidades colectivas con ódlódumaré
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Una persona agraviada está superando un problema (nombre
de Babáláwo)
El fue quien consultó al lfá far Ógun
Cuando iba a recibir su identidad individual del cielo



se le pidió que ofreciera un sacrificio
Ponpola 16, con su base compacta (nombre de Babáláwo)
fue quien consultó a la lfá lejos Obalúwayé
Cuando iba a recibir su identidad personal del cielo, se le aconsejó 
que ofreciera un sacrificio.
Durableproteger al mundo de la 
ruina y prevenir el cielo contra la 
ruina
Por eso las hojas de quingombó se preparan con agua fría.
Él fue quien consultó a la lfá sobre una pareja de ancianos. Por 
favor, dejen en paz a la pareja de ancianos.
Que vivan como marido y mujer con sus canas si así lo desean
Rkanran blanco Bona-bona
Él fue quien consultó a la lfá oara Ábón 17 Cuando 1 vine 
del cielo a la tierra
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Aceptó Si Ábón no muere joven
Podrá hacer lo que hacen los ancianos, el aceite de 
palma, están haciendo
El mismo Awo consultó al lfá far Ólódumaré
Cuando le iba a dar al 401 lrúnmolé su identidad colectiva, 
Ódlódumaré también dio nombres a los días de la semana
De este Odu, podemos ver diferentes consultorías de Babáláwo lfá  
clientes muy diferentes con propósitos lejanos que
Varían entre longevidad, prosperidad, selección de pareja, etc. En 
otro ejemplo en Ejl-Ogbé, lfá dice:
Es Ifadi ení
M o lódi ení
Eleení
Díáfor Lámení
El negocio de Ifa se basa en Ifaen Eji
M o ló di Eji 
Ejeeji
Díáfor Sie-Ejid é
Las lágrimas brotaron de sus ojos



Ifá deta M o
deta
Ikóríta-méta abidí yakata-yak ata Díá 
para Tamílóre
Tu eres itarkunrin ita 
Ifá ló derin
M o ló derinella
La risaenellos sonrieron
SonrisaenEl hombre fuerte recogió 
alquitrán camino a Elérinmagba por el 
día.
Omo atako leleele según 
Oroorún en están cubriendo 
Oroorúnenestán leyendo la 
Palabra Divina
Oroorúnenestán arrebatando su presa
M o ló d 'efa
ISi llegan al bosque del 
Destructor del Enemigo
Omo atako leleele según Ifá ló 
d 'eje
M o lò d 'eje 
B'Ólúgbón bà s'oro 
A k'ije
B'.Á resa bá 
s'oro A k'ije
Dioáló Olójele asote
Viviendo en medio del enemigo
Frente a la casaella jo Sírere Sírere
Local de lesiones b-Isod e Ígbájo
También recibió la
Palabra Acércate
Lyinjo
No he visitado la Corte o temí o



Si á ló d 'esán 
M o ló d' esán
Nuestra vanidad es 
vencida ellaDíá fún Alák 
esa'n-magbaIgirigi 
magba
Esto se debe al hecho de que no es parte del mundo.
A¡Entra, echa un vistazo y 
diviértete!estera
Vamos,miven a 
adorar a todos los 
niñosIfa fue el que 
vino
M o lódi ewá
Buscar a Babalawo o relevo a Babalawo no es 
buscar a nadie
La Gran 
Depresión La 
Gran Depresión 
La Gran 
Depresión La 
Gran Depresióndi
okanlá
M o lódi okanlá
.KanláEl undécimo es adorado
Ak anlállevan un solo Díáfun 
Ókanláwón
Ellosensacrificar a tu otroellasolo puedo hacer el bien con 
dinerodi ijí
M o lódi ijí
Rnrúnmila Lo que sucede en la mañana 
Kutilkutil Todo sucede
ellaen¿Qué es el blanco y negro ?, ¿Qué
es el blanco y negro ?, ¿Qué es el blanco 
y negro ?, ¿Qué es el blanco y negro?
Ellosengano unenAlárúnmila 
pelé Omo aláguú-ja
El tambien es los 
Hijos de Ifadijí



METROellaló túndijí



Rnrúnmila ní t'óhun bájí lórooru kutilku tiL
Todo viene con la voz de Laraella¿A qué
te dedicas y a qué te dedicas?
Ellostendrán Órúnmila juntos
Ifa, un estudiante, una casa
METROsigue vivo
Rnrúnmila dice que si pasa algo por la mañana, 
todo vendrá con la voz de Zara.
ellaní  t'ohun  bájí  lórooru  kutil
kutU T'ohun báfaso funf un boraa
nko? Dijeron que iban a tener a
Órúnmila juntos
Un árbol de piña, una piñadijí
METROellaló túndijí
Rnrúnmila dice algo que sucede en la mañana 
kutilkutil Todo viene con eso.
ellaní t'ohun bájí lórooru kutil kutU 
T'ohun báfaso funf un bora nko? 
Dijeron que tendrían a Orunmila 
solo
Pelépelé omo arinhoho sosin 
Pelé omo arinhoho sora
Ivolverseen la flor del mod o o tieé llévala
Idí lojayonjayo ti njayo tire lódeEkiti-Eon 
idiel ajao ha hecho 'gi reé largo
Kò toó r'Ógengen igi
IvolverseMi padre Abonijosu jugaba con su 
esposa cuando era Ajod
!su bebeníí yoríí sí 
Díáfor Egbé
Adiós Día de 
Erán para 
Sasara
Yerno de Aaron
El destino de Sonakoki estaba sellado



Ellosenno se inclinarían el uno al otro 
Wóngbé'bo, se inclinarían
Hoy tengo 20 años
Los vamos a matar de hambre, 
pero este año
Nos encontraremos con ellos el 
día de la Fiesta de los Panes sin
Levadura.
Nos encontraremos con ellos en 
el día de Nuestro Señor.de en 
Sonakoki
La muerte no te mataen 
SonákokiTraducción ::
lfá dice ahora esta es 
una 1 tarea ahora esta 
es una eleení
Él fue el Awo que consultó a Ifá far Lameni 18.
El que cargó la calabaza de las riquezas del cielo a la tierra
dice que ahora son dos
1tarea ahora esto es dos 
Ejééjl19
Él fue el Awo que consultó al Ifá far Sié -Ejldé 20 Quien 
se arrepintió de su incapacidad
lfá dice ahora esto es tres 
1 tarea ahora esto es tres
Los tres cruceros de base ancha21
El fue quien consultó a la lfá far Tamílóre 22 El hijo de 
ita 23 (calle)
Si dice ahora esto es 
cuatro 1 tarea ahora esto
es cuatro
Esto es con la risa de la gente que recoge el fuego lejos del licor
destilado 24
Fueron ellos los que consultaron a la lfá far Elérln-Magba Vástago
de los que recolectan hojas, hierbas y pastos
para vencer al 
adversario lfá dice ahora
esto es cinco



1tarea ahora esto es cinco
Cada cinco días la gente arranca el quimbombó
Cada cinco días la gente arranca los huevos del jardín.
Ellos fueron los que consultaron al lfá far Olórun-jl nmí 25 Cada
cinco días entregan obsequios a otro
lfá dice ahora esto es 
seis 1 tarea ahora esto 
es seis
Todas las colas de los animales se parecen a las de Eta 
26 Cuando están en el bosque
Ellos fueron los que consultaron a la lfá far Olófa-Ota 27 Vástago
de los que recolectan hojas, hierbas y pastos
para derrotar al 
adversario lfá dice ahora 
esto es siete 1 corea 
ahora esto es siete
En el momento en que Olúgbón 28 realiza su ritual anual 
marcaron el séptimo día de la ceremonia
En el momento en que Arésa 29 realiza su ritual anual 
marcó lejos el séptimo día de la ceremonia
Fueron ellos quienes consultaron a la lfá far Olójélé 30 
conspirador
Cuando estaban en medio de sus enemigos
Cuando  vivían  en  constante  miedo  a  una
guerrilla La lfá dice ahora son ocho
1tarea ahora esto es ocho
Deja que el frente de la casa esté tranquilo y en calma.
Deje que la parte trasera de la casa esté tranquila y en paz 31
Fueron ellos los que consultaron el lfa far Abimjo 32 
Cuando yo iba a nacer en el pueblo de lgbájo 33 El e lrésil
Oró
El frente es tranquilo y pacífico 34
1he ofrecido mi propio sacrificio con 1,600 35 caballitos 
de mar lfá dice ahora esto es nueve
1tarea ahora esto es nueve
Nuestro vestido se usará hasta que se deshaga
Fueron ellos quienes consultaron al lfán Far Alakésán 37 magba



1erigido magba 38
Cuando se arrepintió de no tener control sobre sus 
dominios Ahora hemos convertido a Alákésán en el líder 
del mercado
Todos nuestros hijos
lfá dice ahora esto es 
diez 1 tarea ahora esto 
es diez
Los clientes son los que van a la casa del Babáláwo 39 El
Babáláwo no va a la casa del cliente
Esta es la declaración de lfá a Owá 40 Ogírlgbédu 
Descendiente de quienes saludan con "Okun 
yéye"
El que lucha y usa el mango de su espada para marcar el
1 generalmente
lfá dice ahora son las once 
1 tarea ahora son las once
Cuando ponen lejos los materiales rituales Awó, siempre 
son once
Estas fueron las declaraciones de Ifá hasta ahora 
Ókánlawón 41 A quien se le aconsejó ofrecer un 
sacrificio
Para que su segunda vez en el cielo lo colme de regalos Agradable
Si dice que ahora son las 
doce 1 tarea ahora son las 
doce
Orunmila dice que cuando se despierta al amanecer 
La pregunta ¿y si me despierto al amanecer?
¿Y me cubro con una manta negra?
Respondieron que la gente diría. "Gentle Órúnmila" El 
hombre que es "negro y brillante"
El dueño de la joyería negra
lfá dice que esto es doce 
otra vez
1 tarea esto son doce otra vez Orunmila dice que cuando se despierta al 
amanecer
Todas las cosas le son agradables
Me pregunta ¿y si me despierto al amanecer?
¿Y me cubro con una manta negra?



Respondieron que la gente diría, "Gentil Órúnmila" 
"Dueño del espacio de la tierra"



"Eso es barro rojo"
lfá dice que esto es doce 
otra vez 1 tarea esto es 
doce otra vez
Orunmila dice que cuando se despierta al 
amanecer todas las cosas le son agradables
Me pregunta ¿y si me despierto al amanecer?
¿Y me cubro con una manta blanca?
Respondieron que la gente diría. "Gentil Órúnmila" La 
descendencia de la palmera
Que es como la nieve 
blanca, dice que también 
son las doce
1Supongo que también son las doce
Orunmila dice que cuando se despierta al 
amanecer todas las cosas le son agradables
Él pregunta ¿qué pasa si me despierto
al amanecer y no me pongo un truco o
un delantal?
Respondieron que la gente decía, "Gentil Órúnmila" "Fácil 
Órúnmila"
Hombre gentil y tranquilo que es genial y adorable en 
plena desnudez "
"Amable, el hombre que es admirable en su desnudez"
Es desde la base que el pistilo comienza a cavar el 
mortero Es desde la base que el jugador de Ayó planea 
derrotar a su Oponente en Ekltl-Efó 42
Es desde el principio del árbol que Ajaó 43 sube a la copa del árbol.
Es desde abajo que mi padre Agbónljósu 44 juega con su esposa
Far a la misma hora del año siguiente
Su consecuencia es un nuevo bebé
Estas fueron las declaraciones de lfá a
Egbé y a Erán
Y a Sasara
Y así Aron¡ 45 con la gra, fina masa de pelo en la cabeza 
(después de la rotura se ha afeitado limpiamente)
Y a Sónakoki
Quien es el mas joven de todos



Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio de larga 
duración Ellos aceptaron
Incluso en los próximos veinte años
Estaremos comiendo nueces de cola 
sentadas en la parte superior de la semilla
sagrada.
En treinta años por venir
Estaremos comiendo nueces de cola 
sentadas en la parte superior de la semilla
sagrada.
1 n cincuenta años por venir
Estaremos comiendo nueces de cola 
sentadas en la parte superior de la semilla
sagrada.
WLa muerte nunca matará a una persona que come nueces de e
hemos tomado la identidad de la cola de Sónakoki sentada sobre la
semilla sagrada Ahora somos Sónakoki
La  canción  anterior  claramente  nuestra  que  muchos  Babáláwo
consultaron  a  la  lfá  hasta  muchos  clientes,  todos  con  diferentes
motivos y también en diferentes épocas. De cualquier manera, todo
está reunido en una misma canción.
TúTambién  puede  notar  el  juego  de  palabras  en  muchas  líneas
aplicadas  por  lfá  para  llevar  a  casa  lo  hermoso  y  único  de  lfá.
Observa a Ení, Eleeni y Láméní; Ejl, Ejééjl, Slé-Ejldé, lkóríta-méta,
Yakata- Yakata, tamílóre, ha, Erin,
Elérln-magba, etc.
También hay veces,  en muchas ocasiones,  que lfá utiliza objetos
animados e inanimados para llevar el punto al origen. En Ifá, no hay
énfasis  en la elección de seres vivos o no vivos.  De hecho,  esa
consideración no tiene cabida en lfá. En Ifá todas las cosas en la
tierra  tienen  esencia.  Es  esta  esencia  la  que  se  manipula  para
lograr.  Como  resultado,  no  hay  nada  que  Ifá  no  toque.  A
continuación se dan ejemplos de dos seres "vivos" y dos "no vivos".
A continuación, se dan ejemplos de partes "vivas". Un ejemplo de
seres  "vivos,  no  humanos"  como  clientes  se  toma de  lwórl-Méjl.
Dice:
celos
Élló payín kekeek es 'ólókó Díáfor 
Alantak un



Eso no lo hará todo como magia como 
magia como magiahago



Cuando desperté era rico
La piel de la laringe se 
eleva por encima de la 
piel de Payín, como por
arte de magiahago
Cuando doy a luz
La piel de la laringe se 
eleva por encima de la 
piel de Payín, como por
arte de magiahago
Me desperté bien La 
piel de la laringe es 
levantada por el 
cuerpecito de Payín, que 
es como una varita 
mágica 
ellahacerellaTraducció
n ::
Los bastoncillos de algodón permanecen al otro lado del río
E invita al campesino con su blancura Esta es
la declaración de lfá a la araña
Quien logra todas las cosas con 
magiaEs como magia que me hice 
rico
1proverbio todo a mi Awo lejos haciéndome rico 
Es como por arte de magia cómo concibí a los 
niños
1Le debo todo a mi Awo, lo que me convierte en 
padre Es como por arte de magia que tengo todas 
las 1 RE en la vida
1Le debo todo a mi Awo, lo que me convierte en una persona de éxito.

ejemplo donde "viviendo, no humano "
seres  se utilizan como clientes en lfá se toma de Ogbé-

: Kanran:
Tengo otra raíz de árbol 
AJorí o
El elefante Banba
El bebé grita de dolor.....
Traducción ::



Una planta parásita no es otra raíz 
Excepto en otros árboles
Esta fue la declaración de lfá al gran elefante cuando 
lloró lamentando su inmadurez ...



En el caso de las cosas "no vivas", hay muchas canciones en Ejl-
Ogbé. Uno de ellos es:
Es un gran campo
.PopoEl cielo es azul y el cielo es azul
La falsedad llega al mundo 
La falsedad llega al mundo
La montaña se encuentra entre las focas
ellanbne l 'arin otá
ELLAÉl es el heredero del 
trono, es el heredero del trono, 
es el heredero del trono, es el 
heredero del trono.
Cimaen el pechoella
La colina será seguida por ciento cuarenta y cinco acres de tierra.
Kiki Akasa
!sin n rube para que no pueda 
levantar Ikoro n rubo incluso si 
no puede levantar
Atisín, attikoro, genialellamúj'orúnlá omo onibú 
eja Kiki akasa
¿Qué pasa con Ifa? Perenne ganó Kasai ganó
'lemenu,Perenne......
Traducción ::
Solo un campo es adecuado para un elefante para emparejar
Una calle ancha es el único lugar adecuado cuando un
caballo mueve la cola.
Estas fueron las declaraciones de Ifá a la montaña 
cuando vino del cielo a la tierra.
La montaña estaba en medio de enemigos La 
guerra se anticipaba a diario
Cuatrocientas veinte azadas eran las enemigas de la montaña Uno

mil cuatro centenar y sesenta
palas fueron conspirando contra la montaña

La montaña no comió La 
montaña no bebió



La montaña derrotará a las cuatrocientas veinte azadas que 
simplemente estaban fanfarroneando
Los peces pequeños ofrecen sacrificio para que el río no se seque. 
Los peces pequeños ofrecen sacrificio para que el río no se seque.
Ambos deberían estar acostumbrados a hacer sopa de
quingombó seco. Simplemente están presumiendo ...
¿Qué pasa con las 420 azadas que eran enemigas de la montaña?
Deberían enterrar la boca en el suelo
Ifá, ¿qué pasa con las 1460 espadas que conspiran contra la 
montaña? Deberían enterrar la boca en el suelo
Otro ejemplo de cosas "no vivas" que se utilizan como cliente para 
llevarlo al punto de origen en lfa está en
lrosun-
wórwónrín:Agua
ellala 
níléAguaellael 
loco
Luz de luna creciente
Bailarás el señor.....
Traducción ::
1 debería tener éxito en la ciudad donde vivo
1 debería tener éxito en el país donde vivo 
Estas fueron las declaraciones de Ifá a la luna 
llena
¿Quién debería ser honrado con el título de iluminador?
Finalmente, hay algunas ocasiones en las que partes del cuerpo del
ser vivo se utilizan como cliente para mostrar la importancia de esa
parte  sobre todo el  cuerpo y,  por  inferencia,  la  importancia  de ese
cliente para toda la familia o comunidad. Esto también debe usarse
para  enfatizar  que  este  cliente  no  debe  ser  abandonado  o  que  la
importancia de ese cliente o que la importancia de ese cliente no es
apreciada y debe ser apreciada. Un ejemplo está en Ódí Méjí donde
lfá dice:
Yímíyímíabeyín pálí Díáfor 
Ori
Cabezanbelógberé aun solo un gigante 
E l l o s  enkó Sákáale, eboenSísmi



ELLAEn 
Vivo,ellasacrificio 
de oreja



Etí b'Orí do
Kerekere,Me veskasaí deléni 
Imú wá
Imú b'Orí hacer
Kerekere,Me vesDasaí deléni 
Oju wá
Los ojos vienen
Oju b'Orí do
Kerekere,Me veskasaí deléni 
Enu wá
Enu b'Orí hacer
Kerekere,Me veskasaí deléni
Traducción ::
El escarabajo con su lomo delgado y fuerte
El fue quien consultó a la lfá lejos de la cabeza cuando 
sufrí de total soledad
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
La oreja vino a seguir acompañando la cabeza Poco a 
poco la cabeza no se quedará sin maíz.
La nariz vino a seguir acompañando la cabeza Poco a 
poco la cabeza no se quedará sin maíz.
Los ojos llegaron a seguir acompañando la cabeza Poco
a poco la cabeza no se quedará sin maíz.
La boca llegó para seguir acompañando la cabeza Poco
a poco la cabeza no se quedará sin maíz.
Contar además en Laguna-lrosun, lfá usó su

thurnb durable ernphasize la Importancia del cliente en la 
comunidad. En esto
Odu, lfá dice:
Lagunase hincha en aceite como
sangre
Pulgares arriba 
con las yemas de 
los dedos
Pulgar ellasi mó
El dinero esta muertopocosBémbé
Traducción ::



Ásá está nadando en el aceite 
de palma lrosun es rojo como la 
sangre
Ellos fueron los que consultaron a la lfá hasta el pulgar 
Quien es la fuerza principal entre los dedos
El pulgar esta garan
Toda la mano es ineficaz
PAGART 3 PROPÓSITOS DE CONSULTAR A LA IFÁ
No hay ninguna razón conocida en la tierra por la que no se pueda 
consultar a la Ifá. De cualquier manera, todos estos
Las razones deben estar bien articuladas y deliberadas, ya que antes
de consultar a la lfá. Como ya se explicó, las preguntas tontas nos
darán  respuestas  tontas.  Todas  las  respuestas  deben  estar  de
acuerdo con el sentido común y deben estar bien pensadas antes de
ponerlas frente a lfá. En Óbara -Ófùn, lfá dice:
Ahéré oko, abidí jeere-jeere
La suegra de la serpiente cayó de rodillas
Tenemos seis consejeros
Nijóde¡Están librando una gran 
pelea! Quieren saludar a Sakále, 
eboen Sise
Solo una adivina está detrás de 
estodensebo Njé ta l '<lgba
Ifá Z'agba
Pero el conocimiento es la 
clave Vamos a salir de 
aquí
Traducción ::
La casa de campo con su base plana
La gran culebra se balancea en busca de su madurez 
Estas fueron las declaraciones de lfá hasta los tres 
Babáláwo Y declararon lo mismo hasta los seis reyes 
magos
Cuando lucharon por la supremacía lejana 
en llé-lfé Se les aconsejó ofrecer un 
sacrificio Solo tres de los Babáláwo 
aceptaron



Ahora, ¿quién es 
superior? lfa es 
supremo
Pero las sabias deliberaciones primero benefician a la consulta



Después  de  deliberar  deliberadamente  sobre  cualquier  tapie  y
consultar a la lfá, y la aparentemente mejor opción es rechazada o
multada  por  la  lfá,  algunas  personas  parecen  comenzar  a  hacer
preguntas tontas para que lfá perciba el problema a su favor.
Desafortunadamente,  esto  no  se  puede  hacer.  Se  recomienda
aceptar  la  recomendación  de  lfá  sobre  cualquier  cosa,  por
impalpable que sea para el cliente. Aquellos que ignoran el consejo
de  Ifá  generalmente  se  arrepienten  de  sus  acciones  tarde  o
temprano.
El mundo puede cambiar, pero lo que difiere de Ifá, si se interpreta
correctamente,  no  puede  cambiar  ni  fallar.  El  propósito  de  la
consulta  puede  ser  la  longevidad,  el  éxito  empresarial,  la  lucha
contra los espíritus malignos, las brujas, los adversarios, ir de viaje,
asumir responsabilidades, obtener un título de liderazgo, casarse o
elegir  una pareja,  lejos  lkosédáyé,  Ttelódu,  para predeterminar  el
resultado de un juicio.  Lejos de salud y otros motivos.  Todos los
ejemplos dados en las Partes 1 y 2 son lo suficientemente explícitos
como  para  ilustrar  una  o  más  razones  por  las  cuales  la  gente
consulta la Ifá. De cualquier manera, hay algunas ocasiones en las
que la razón por la que la gente consulta la Ifá puede no ser tan
explícita como en el ejemplo anterior, sino al final de la canción. Ifá
dejará muy claro el propósito de la consulta del oráculo. Un ejemplo
se puede encontrar en Óbara-Méjl, donde lfádice:
Amúk an l'Óyan -án 
Amósun l'Ónko
La elección de 
Írúnmila Baba para 
votar
Ellosenkó Sákáale, eboenSísmi
ELLAEn Vivo,ellarubo
Si áó túdéjame votarellatemi 
Ayaeni ládibo emi
Si áó túdéjame votarellaDleyó Omoeni 
ládibo emi
Si me dejas votar, te aterrorizasteSi 
vivo como padre
El bebe vivirádepimienta
Traducción ::
Amúkan en la localidad de 46yan 46



Amosun en el pueblo de kónkó 47
Fueron ellos los que consultaron a la lfá far Órúnmila 
cuando estuvo sin los que pudieron ayudarlo a sostener 
sus determinantes
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Si, en mucho tiempo tendré quienes me ayuden a 
sostener mis determinantes
Una es esposa de un adlbó
Si, hace mucho tiempo que tengo mis propios asistentes 
Uno es hijo de un adlbó
Si, hace mucho tiempo que tengo mis propios 
asistentes En esta época el año que viene
Como una esposa lleva un cuenco de nueces de cola
Por eso quiero niños que carguen con la de lagartijas
En este Odu, lfá explica que "Adlbó" significa esposas e hijos, por lo
que el propósito de la consulta de lfá es lograr que el cliente obtenga
esposa e hijos.
También  hay  otras  ocasiones  en  las  que  las  personas  están  en
problemas y tienen una idea equivocada sobre de dónde viene ese
problema;  en  consecuencia,  apuntarán  acusando  en  la  dirección
equivocada.  Es  responsabilidad  de  Ifá  corregir  esta  anomalía
diciéndoles la  verdad sobre  sus problemas y  cómo combatirlos,  un
ejemplo en lreté-Méjí dice:
Esta paloma agitó sus alas, hizo
un croar y cayó muerta.
mamáEstoy de 
comprasElloshac
ercomo Iyewaen
Iyewa ótoro-Efon
Kií bání ija dé'bi amo
Traducción ::
Las alas de la paloma frente al palomar (alias Babáláwo) Fue quien 
consultó al lfá far Órúnmila
Cuando las brujas te causaron 
problemas y él pensó erróneamente 
que no era sol
Unsun, el lyewa Ótóró -Efón (alias de ósun)



1nunca lastimaría a nadie
Con el entendimiento de que esto afectaría negativamente a sus hijos
En este Odu,  Ifá  dice:  que una persona inocente ha sido acusada
injustamente de hacer el mal. Por
naturaleza del sol. Ella es la Deidad que laves  los niños más.
Por lo tanto, ella no puede causar problemas al hijo de
nadie. Al contrario, haría todo lo posible para proteger a los niños. Hay 
otro ejemplo en lwórl -Wówó (lwórl-
) Sé) donde 
lfádice:Iwari wówó-
wówó wariwo wokun-
wokun
Iwari wokun tánellató wo 
'deellaDíáfunesteradeellos 
trabajan en la casa de 
Tóencorona larundense aunella
ellaenaun a bínj omo kékeré
Éltratamos a los adultos

E

L

L

A
,,,,.

Nueva Zelanda,,mi'contar'

Launelladespiertaesteradense aunella
ELLA'contar', e'contar'

Traducción ::
lwórl, por favor mire el dinero lwórl, 
por favor vea las cuentas de okun
lwórl, vea las cuentas antes de ver los adornos de bronce Estas 
fueron las declaraciones de Ifá a una persona cuya
Los esfuerzos se estaban frustrando en casa
Pero sintió que se lo estaban haciendo afuera
Afirmó que no disparó malas intenciones contra los jóvenes.No 
tenía nada contra los mayores.
Dijo que con cuidado
Debe exponer a los que frustraron sus esfuerzos con 
extrema precaución.



Está claro que este cliente piensa que sus problemas vienen de 
afuera, sin saber que está durmiendo y
despertar y probablemente seguir consejos de la verdadera fuente de 
sus problemas.



También en Ókanran-l reté, lfá pinta un cuadro del cliente que cree 
implícitamente en su gente y cree que
Le honran con mucho sus buenas obras con ellos, pero las personas 
en las que confía están a punto de decepcionarlo.
Todos sus planes malvados se han completado. El cliente solo fue con
el Babáláwo para averiguar cómo sería enfrentarse
el día lejano ya que le darían el bien que se merecía y se enfrentaría al
honor solo por escuchar esto de lfá:
Estemos como enemigos
Empecemos asi
Díafún Ad ésopé Ajaó
No veo a nadiedeutiliza la casa de 
Ad essopé Ajaó Eni Olorun mo
La silla es demasiado 
pequeña para 
sentarse.
La silla te recogení nbe o
ellalokanran oellar'ellatipo
Veo a una persona usando la casa de anuncios Ajaó
Dios sabe quién 
está en la casa. 
No te quedes 
quieto
No, tu estas ahiella
ellalokanran oellar'ellatipo
Veo a una persona usando la casa de anuncios Ajaó
Dios sabedeel 
esta en casa y no 
bebe alliella
Después de todo, estás ahíella
ellalokanran oellar'ellatipo
Traducción ::
Mantengámonos firmes como un mortero
Echémonos como una piedra del camino 48 
Estas fueron las declaraciones de Ifá lejos 
Adésopé Ajaó Él (cuyas buenas obras) Dios 
sabe
1quiero ver a alguien yendo a la casa de Adésopé Ajaó 
Aquel a quien Dios conoce



El asiento reservado para 
él.No dejes que se siente en 
él.
No es un asiento, pero es veneno
, Lókanran, ¡puedes ver la conspiración humana!
1quiero ver a alguien yendo a la casa de Adésopé Ajaó 
Aquel a quien Dios conoce
La colchoneta puesta (lejos de él) en el 
camino No dejes que se siente en ella
No es un tapete, pero es veneno
, Lókanran, ¡puedes ver la conspiración humana!
1quiero ver a alguien yendo a la casa de Adésopé Ajaó 
Aquel a quien Dios conoce
Comida preparada lejos de la 
ocasión No me dejes comerla
no es comida, es veneno
¡Olókanran, puedes ver la conspiración humana!
1quiero ver a alguien yendo a la casa de Adésopé Ajaó 
Aquel a quien Dios conoce
La bebida preparada lejos la ocasión No 
me dejes beberla
no es comida, es veneno
¡Olókanran, puedes ver la conspiración humana!
Después de escuchar esta lfá, el cliente es libre de tomar el 
camino correcto. Cualquier paso que dé será su responsabilidad.
También hay algunas ocasiones en las que el cliente está detrás de 
algo que será beneficioso y tremendo. Es importante para su vida para 
alguien que está decidido a no hacerlo. lfá recomendará al cliente los 
pasos a seguir en cuanto a: 1- reconocer el problema, 2- saber evitar el
posible lapso, 3- saber qué medidas pueden tomar para conseguir la 
victoria y 4- reconocer los esfuerzos físicos con su disposición 
espiritual y destino.
Un ejemplo está en Ofún-Ódí, donde lfá dice:
ELLAsa wéje-wéje
ellasabiowéje -
wéje DíáforSakoró
Téchicos"Igbadi



Ifa antes de 
nieve antes de o
Si á lóf ore le n yo
Traducción ::
Corre implacablemente
Se mueve sin descanso
Esta fue la respuesta de Ifá a Sakóró 
La descendencia de lgbadó
Fue lfá quien habló de bienestar El 
hermano mayor no
Fue lfá quien habló de bienestar fue lo que te hizo regocijar
Allí están  también otros ocasiones  Cuándo

alguien va  a una lfa consulta hasta ahora 
una cosa, pero en lugar de tener éxito en
el deseo del corazón, se aconsejará un sacrificio complementario. Un 
ejemplo lejano, a una persona que ha reconocido en una consulta de 
Ifá su esterilidad, se le puede recomendar que ofrezca un
sacrificio durable tengo niñosy a la mismo hora

oferta otro sacrificar a sus hijos para tener éxito, o
Los niños no mueren jóvenes. Un ejemplo de esto se puede encontrar 
en Ogbé Gbaradá (Ogbé-Óbara), donde lfá dice:
Timútimú abaya pi Díáfor
Olókund é
Ellos lloraron y lloraron y lloraronenkó
Sákáale, eboenSísmi
Ellosenboo rubó 
el dará a luz
Si no rube 
ella dará a 
luz
Pero no se rindió
Y no sacrifiques a los niñosHágase amigos unos de 
otros
lgbatídevoluntad
ellacomo Esin
¿Cuándo sucederá esto?
ellacomo AJon 
Timothy abaya pi



Esin Au para 
AJon
Ambos miraron a su bebé llorandoenkó Sákáale, 
eboenSísmi
Ellosenwón rubó 
Wónyóó biímo
Bì wón o rube Wónyóó
biímo
Pero que se sacrifiquen
Los niños no debenapodríavolverseSolo sus 
hijos sacrificadosNo son perfectos, kojinna
miellarifa como un sueñoenmás
Traducción ::
Un cojín con un cofre fuerte
Él fue quien consultó al lfá far Olókundé
Quien lamentó llorar por su incapacidad para concebir hijos Le 
informaron que si ofrecía un sacrificio
Ella  concebiría  un  hijo  si
fracasaba  en  el  sacrificio.
Ella concebiría un hijo.
De cualquier manera, se le aconsejó que ofreciera 
un sacrificio tan grande como para que yo pudiera 
tener hijos capaces.
Y ofrece un sacrificio para que tus hijos no se conviertan en 
enemigos (en el futuro)
Ella solo ofreció un sacrificio para concebir hijos 
cuando su hijo estaba a punto de nacer
Ella dio a luz a Esin (caballo)
Cuando su hijo estaba a punto de 
nacer dio a luz a Afón (Fruta africana) 
Un cojín con pecho fuerte
Él fue quien consultó a la lfá lejos de Esin Él 
también hizo lo mismo de lejos de Afón
Cuando ambos lloraron lamentando su incapacidad 
de no poder tener hijos
Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
También se les informó que si ofrecían un sacrificio



Concebirían un hijo Si 
fracasaban en el sacrificio 
Concibirían un hijo
De cualquier manera, se les aconsejó que ofrecieran 
un sacrificio tan grande como para que yo pudiera 
tener hijos capaces
Y ofrece un sacrificio para que tus hijos no se conviertan 
en enemigos (en el futuro)
Después de un tiempo, no mucho
¡No puedo ver cómo las predicciones de lfa han salido a la luz!
Los hijos  de Esin  y Afón se convirtieron en enemigos de por vida.
Aunque los clientes dieron a luz a sus hijos, nada menos, los hijos se
volvieron enemigos y comenzaron a matarse entre ellos. Desde ese
día hasta hoy, siguen siendo enemigos.
En algunas otras ocasiones, lfá puede poner más énfasis en lo que el 
cliente considera importante.
Por ejemplo, un cliente puede considerar el trabajo duro y el éxito en
los negocios como un parámetro de importancia para él, mientras que
lfá puede considerar más importante que el cliente aproveche su vida y
su negocio. Es en el mejor interés del cliente ofrecer un sacrificio en
las áreas que lfá enfatiza conjuntamente que usted ya tiene en mente.
Un ejemplo de esto se puede encontrar en Ówónrín -sogbé (Ówónrín-
Ogbé), donde lfá:
Húk uhúkuendeTexto
Geregere  ni  ti
Alágemo Ko yes eni to
modi rain Bì se Sangó
Pank ere lawo Olubisán 
Olubisán awo Erigi-mása 
Aenkí omodéellacuidate 
Omodé no se ocupa de las 
cosas
!sé lomodé n tójú
!hacerdeomodéfi alé 
se Tófi aáro se
Un día el Esu vendrá y nos destruirá.ellamá
dare táwao ......
Traducción ::



Húrukúru es el sonido del culto de Oró 
Geregere es el de la mascarada de Agemo 
Nadie conoce el secreto de la lluvia
Más que Sangó (la Deidad del trueno) 
Pankéré es el Awo de Olúblsán Olúblsán
es el Awo de Erigí-másá
A un niño se le recomendó tener cuidado 1 con 
lo que dijo El que no fue cuidadoso con lo que 
dijo
El niño estaba cuidando sus negocios que le importaban El trabajo
infantil lo hace de noche
Y el que hace en los dias
Solo nos llevaría una tarde de usu Ódara hacerlo 
Can usu Ódara no devolvemos nuestro 1re ......
PAGRECOMENDACIÓN / CONSEJO ART 4 AWO
Durable dar Consejo, la Lámina considera

la propósitode la lfá consulta. El consejo del Awo es 
generalmente
Divida lo espiritual y lo no espiritual en dos partes. El consejo espiritual
suele adoptar la forma de un sacrificio o ritual que ofrecerá el cliente.
Esto  puede  incluir  agua,  aceite  de  palma,  ratas,  pescado,  frutas,
verduras, cabras, carneros, ovejas, puntas, tortugas y otros. Por otro
lado,  los  consejos  no  espirituales  pueden  incluir  paciencia,
perseverancia,  abstinencia,  cambio de actitud, cambio de ambiente,
cambio de trabajo, etc. Este aspecto se trata más ampliamente en el
próximo capítulo.
Según la lfá, la forma más alta de sacrificio que puede ofrecer un 
cliente es en la que un
Se invita a la fiesta y gente de todas partes a ser parte de ella y comer
y beber con el cliente, los invitados rezarán por el cliente y se irán
tranquilamente al  final  de la  ceremonia.  Se cree  que las  oraciones
combinadas  y  los  buenos  deseos  de  todos  los  invitados  tienen  la
capacidad de cerrar las puertas a todo mal y abrir el camino a todas
las cosas.
bien de la vida. En Ówónrín -Méjl, lfá dice:
Coco, su piel es muy vieja
El hombre es muy estrictodewón di l'átipá 
Díáfor Oloóyemefor



Que romperá la 
casaELLAlówu roko 
Wónle pidió que cubriera
la maldición de la 
casaellacubrir la 
maldición de la casa
Ebo re antes
Ellosle pidió que cubriera el mercado
ellabo Oasa Oja 
Ebo re ka da 
Wónle pidió que 
se cubriera la 
cabezaELLAcubri
rCabeza
escuché por
Ellosle pidió que cubriera la casa
ellacubrir la casa
lleé lu
Ellosle pidió que cubriera al Señor, el Padre de los sacrificios
ELLAní aun mo Ori 
l'Orí M un ma lle ní lle
M un ma wípe BabaEl dueño de la 
maldición es el dueño del mercado de 
Oasa.
Pero también se le conoce como Olubaba-tiriba, 
Baba Ebo
Ellosen sus bocas
Ellos lo besaronnííjéOlúbaba-tiriba, Babá Ebo
Njé kínla nbo n Tfmi
Ellos lo besaron
Cubrimos sus bocas. 
Queremos sus bocas.
M ofún lgún 
M ofún lja 30 
Enu u ganó
Se puede ver la boca del 
kama.Mi boca esta abierta
Traducción ::



Agbónbón, el Awo del pueblo de lloréé 
Agba-yangl dl, el Awo de la tierra de ljésa
Un hombre fuerte pero torpe que estaba atado como un cadáver
Ellos fueron los que consultaron a la lfá hasta Olóóyémé para



(El rey de yéóyémépè, una ciudad cercana a la antigua ciudad de 
Owu) Cuando planeaban cultivar una parte de la tierra de Owuwu
Le pidió que realizara un tirual lejos Eégún llé 
Realizó el ritual a Eégún llé
Pero esto no fue aceptado
Se le recomendó a Oósa Oja que realizara 
un ritual pero este fue rechazado
Se le aconsejó que realizara un ritual con su Orí 
Realizó el ritual
Hasta que su cabeza se quedó sin cabello
Se le aconsejó que realizara un ritual far llé (Madre 
Tierra) Realizó el ritual far llé
Luego se le aconsejó que ofreciera un sacrificio a Olúbóbó-tiribó, 
el padre de todos los sacrificios.
Él respondió que sabía que el Ori de alguien era su Dios personal.
(La presencia de Dios en cada individuo)
Reconoció a llé como Madre Tierra
Y Oósa aja como Madre de uno Pero no sabía que Olúbóbó tiribó, 
Babá Ebó es
La respuesta que "boca" es Olúbóbó-tiribó el padre de todos los 
sacrificios ¿Qué estamos dando en llé-lfé?
La boca humana es lo que estamos dando en llé 
lfé 1 los doy todos y secos
Esta es su boca
Es la boca humana la que le damos a llé-lfé .....
No hay sacrificio mayor que el que se ofrece y se dirige a través del
apaciguamiento  de  la  "boca  humana".  En  la  misma  rama,  no  hay
mayor ritual como el que se realiza en el lejano Orí. En Ifá, los rituales
se realizan en todas las Deidades. De cualquier manera, el de Orí es
el más grande de todos. Ori es la extensión de Olódumaré que vive
dentro  de  cada  individuo.  Ninguna  Deidad  puede  apoyarte  a  una
persona fuera de la Cabeza de esa persona. Al mismo tiempo, nadie
puede oponerse con éxito a alguien que disfruta del apoyo y la ayuda
de su Capítulo.
En lreté-Ófùn, lfádice:
Atefun-tefun
Únkanlénirinó Irúnmole



Van al Apéré Placa de
dientes blancos 
Cabezaél es 
débilCapítulo 
Capítulonlo sód e 
Apere
Ellosenque se inclinen, 
sacrifiquenenSísmiCabezasolo un 
soloenahí detrásdensebo 
EboCabezaven al rescate
¿Está caliente la cabeza?
Cabezama gbóna j'Órisa
Cabezaél solo los llevó a Ápeéré 
Shorta Órisatatoníillevar
LuegoEn el dueño
Cabezagbóna j'Órisa
Traducción ::
El que pinta con tiza en la espalda del cocodrilo
Fue el Awo quien consultó a la lfá hasta el 401 lrúnmolé cuando 
fueron a Aperé (un estado de perfección)
El que pinta con tiza en el lomo del cocodrilo Fue 
el Awo que consultó al lfá lejos Orí Cuando Orí 
fuiste a Aperé
Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
Solo Ori respondió ofreciendo el sacrificio El 
sacrificio de Ori ha sido recompensado con 
creces.
La cabeza es más grande que todas las deidades
Solo Ori llega a Aperé, el estado perfecto que 
Ninguna Deidad puede dar su apoyo.
Fuera de la cabeza de alguien
La cabeza es más grande que todas las deidades
Esto  demuestra  que  Ori  es  más  importante  que  todos  los  demás
lrúnmolé combinados. Por eso es aconsejable que cualquier persona
esté en armonía con su Ori. Haciendo esto, como recompensa, una
existencia pacífica e interesante.
Ya  se  han  dado  ejemplos  de  Awo  recomendando  paciencia,
perseverancia,  honestidad,  trabajo  duro,  etc.  anteriormente  en  este



capítulo. Otro ejemplo donde lfá recomienda que el cliente debe hacer
el bien sin importar las circunstancias y debe rechazar el mal en arder.



no experimentar la furia de las diosas. 1n úgúndá-Méjl, lfá
dice:
Gunnugún soore mapálórí-mapálórí
Ak alamagba soore mayogege- mayogege 
Ojóa mfi jaa mi bíi kéniellamá tie soore mó 
rezó soore rezó a léwé
Afa mó soore ka légba 
Díáfor Ókété
Ir a la 
prensaELLAkYo te 
cuidare donde yo se
Origi ala, bóo bápewusa
ELLAellacuando muera
Ok si lo hacesmi 
lugar lo 
séTraducción ::
En el proceso de hacer el bien, el buitre se volvió mal pensado 
Mientras hacía el bien, el Akalamagbó (una especie de
buitre) bocio de desarrollo
A veces parece que uno debería dejar de hacer el bien
El cactus hizo buenas obras pero no podía tener hojas El 
muérdago hizo buenas obras pero no tenía raíz
Estas fueron las declaraciones de lfá a Ókété (gran rata) 
Cuando yo iba a arrancar Oká (la cobra)
Cobra, si matas a la rata 
grande habrás hecho mal 
Cobra, si matas a la rata 
grande también morirás
Cobra, si matas a la rata 
grande, habrás hecho mal
También hay una advertencia seria para el cliente, si decide continuar
con  su  plan  para  dañar  a  su  benefactor,  enfrentará  graves
consecuencias. Por eso es mejor que el cliente tenga un cambio en su
corazón y renuncie a su plan para actuar como una persona ingrata.



Hay  ocasiones  en  las  que  incluso  cuando  el  cliente  ofrece  un
sacrificio  y  realiza  los  rituales  correspondientes,  sus  problemas
persistirán. Esto puede ser uno o todos los siguientes puntos:
a)El  cliente  no  identificó  su  tabú.  Esto  no  es  necesariamente  el
resultado de su negación de abstenerse de comer o hacer algo que
es tabú, sino más bien como resultado de su ignorancia. Esta es
una  de  las  preguntas  que  un  Babáláwo  debe  hacer  a  lfá  si  los
problemas del  cliente  persisten debido a un largo período.  En el
momento  en  que  se  reconozca  el  tabú  y  se  abstenga  de  él,  el
problema simplemente desaparecerá. En Ótúrá-Méjl, lfádice:
Los pájaros están llorandoenPolítica - 
Mogbe
Viudavivir en el pueblo de derin-mi 
awo Íjád ó Díáfor Oba Íjád ó
Soskan soso omokun
ELLAy en el río
,. /

ELLAmo rorro
Díafún Oba Eselu-M ogbe
lyideeewo siempre estara al frente.....
Traducción ::
El pájaro está llorando lejos de la lluvia, Mogbe's Awo
Fue el Awo quien consultó a los Ifá en el pueblo de eselu Mogbe.
El pilar se quedó en silencio y se convirtió en un hipopótamo, el Awo
del pueblo de ljádó
Fue el Awo quien consultó al lfá far Oba de ljádó "Y 
éste mostró su color rojizo claro"
También consultó a la lfá de la Oba del pueblo de Eselu-Mogbe El 
que tiene como tabú controlar tu carácter.
Esto muestra que la clientela problema ha sido su

incapacidad reconocer y, por tanto, abstenerse de sus
tabú. La momento la Eselu-Mogbe Rey Reconocido él, su
la situación cambió mucho mejor.
También en Ogbé-Alárá (Ogbé-Ótúrá), lfádice:
Ak áworán orjé
Hacemos bueno el árbol del campo,ellamuuje



Ak áworánellaprofundo'finAwo 
Obatálá Díáfor óosanlá 
óseeremagbo
Después de llorar, lloró y lloró y lloró y 
lloróen Sise
ELLAgbebo,ellaru
be No es perfecto, 
kojinna
!re omo wá ya dé tiltúru Njé
Alálaád é omoellamieres 
arcilla Talabiellamieres 
Salakóellaalcanzarella,a
mo risrisa emiellaDáró 
móella
Como o lafúnyo o
Traducción ::
La colección de muñecos no se puede comer (O 
saludamos a los muñecos pero no responden n)
La ayuda se extendió a una finca maderera pero la madera 
no estaba supo apreciarla.
Un muñeco no puede morir de asfixia, el Awo de Obatálá
Él fue quien consultó a la lfá far Óósanlá Ósééréma'gbó cuando lloró 
lamentando su incapacidad para tener hijos
Se le aconsejó que ofreciera un 
scrificio Aceptó
Después de un tiempo, no mucho
Los niños 1 RE vinieron en abundancia 
Ahora, Alálaádé es mi hijo
Talabí es mi hijo
Aquí viene Salakó, el hijo de lrlsa
Ya no estoy en el tinte (como profesión)
Por favor deja que mi hijo sobreviva lejos de mi
Ifá  dice  que  el  tabú  de  este  cliente  es  el  tinte.  Ella  no  debería
involucrarse en teñir. Si lo hace, lo hará, será difícil tener hijos. Si se
abstiene, dará a luz a tres hijos importantes en su vida.
a) Que la prescripción en cuanto al sacrificio sea incorrecta para el 
cliente. En



En esto caso, la problemas voluntad persistir; pero
Si el Padre es versátil, lo hará

TúNo sabrá esto porque Ifá le dirá que la prescripción es incorrecta
antes  de  suceder.  Si,  en  cualquier  caso,  el  sacrificio  ya  ha  sido
ofrecido,  en  el  siguiente  oráculo  de  consulta  se  sabrá  que  su
problema aún en curso revelará que
La prescripción anterior es incorrecta. Lejano ejemplo, en lrosu-Méjl,
lfá
dice:
Soy blanco y negro El 
anciano vestía una remera 
negra Están cerrando la 
puerta del Todopoderoso 
para que el Todopoderoso no
llame
El queesla descendencia de "Solo la canta de Okunn" Díáfor won
lágbaá igbo aun! fe kiribíti
Hoy estamos cavando una pila 
de Bosque Viejo aun Ife
Étk été nTfá gba
mi¿Ifa está embarazada?
Traducción ::
El perro negro conoce el nombre del sofocante 
El carnero negro conoce el nombre del pintor
Una  gran  puerta  de  hierro  se  utiliza  para  clasificar  la  puerta  de
Olókun.
A menos que sea penetrado y la vida de Olókun se vuelva insegura
Fueron ellos quienes consultaron a la lfá hasta los ancianos de lgbo 
y llé lfé
Cuando los espíritus malignos te estaban causando 
problemas día y noche Oh sí, los ancianos de Tgbo e lfé
lfá preguntó sobre ókété
¿Por qué dijiste que Ifá le preguntó a una cabra?
En este Odu, Ifá dice que debido a que le han ofrecido una cabra
como sacrificio, los espíritus malignos no se han ido. Debido a este
tipo de problemas, solo necesitaban ofrecer una gran rata seca que
no había tenido su sangre.  lrosun-Méjl  como Odu no recomienda
ofrecer animales vivos. Siempre que se ofrezca a los animales vivos
la



el problema permanecerá. También en lrosun-Méjl, lfádice:



Ara Kúlúwe níí ponmí fún ganó lórí iyangí
Ójóoro tán
Ara oorun o foso
Díáfún Yáwópa
Eres Olójeé Ókósó
Igbátiun pémiyáwó 
pa'bi E se yáwó p 
'eranTraducción::
El trueno busca agua lejos de las zonas rocosas
Las lluvias persistentes privan a la ropa lavada de secarse 
al sol Fueron los que consultaron al hijo de Ifá Far Yáwópa 
Olójéé Ókósó, descendiente de los talladores de madera
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Cuando pediste apresurar la oferta de 
cola ¿Por qué ofreciste rápidamente una
cabra?
Un Babáláwo glotón que sabe lo que quiere lfá pero recomienda
algo más lejos de su egoísta razón,  además de perder  al  cliente
será adecuadamente castigado por lfá. Esta es una de las razones
por las que la honestidad absoluta es esencial para que cualquier
practicante de Ifá tenga éxito. También en lreté-Ótún (lreté-Ótúra),
lfádice:
E dáfá
ibagba owó atún 
lsi i re n le 
gba'bo
Ifá ami i ba gb 'otiln N
bá yo .........
Traducción::
Túconsultado la lfá
Los determinantes lbó tomaron el lado de la mano 
derecha Pero tú decidiste tomar los de la mano 
izquierda en su lugar Mi lfá tomó el lado de la mano 
derecha
1hubiera sido tan feliz .....
Este es otro ejemplo de la deshonestidad de un Babáláwo.  Esta
simple decisión puede cambiar mucho la vida de un cliente. Por eso
es  muy  importante  que  tanto  el  Awo  como el  cliente  sean  muy
correctos.



a) Algunas veces, la problema es el
cliente.La cliente simplemente se niega a aceptar los 

hechos de



tu situación. Ellos negar a habla a la verdadero
problema. Lejos ejemplo,  en óyékú-Palaba (Óyékú-Óbara),

lfádice:
Útkúté ile a níí mu oje agiri kó yeé 
Dááfún Lásilo
Tó dá egba sí ese asi Tó 
lo n mó ti atún
Eeyantú dá egba sí ese asi 
Tó lo n mó atún
Ara re ló n tanje
Traducción::
Una rata no beberá el jugo de las semillas de un melón 
fermentado y sobrevivirá
Esta fue la declaración de lfá a Lásílo El 
que tenía una cicatriz en su pierna 
izquierda Y eligió curar su pierna derecha 
en su lugar El que tenía una cicatriz en su
pierna izquierda
Y elige curar su pierna derecha en su lugar.No 
está engañando a nadie más que a sí mismo.
Ifá dice que una persona solo prolonga sus problemas si no es franco y
honesto con ellos.
También  hay  otras  ocasiones  en  las  que  se  corrige  un  problema
menor  en  lugar  de  uno  mayor.  Los  problemas  de  las  personas
mayores se ignoran o no se reconocen. En este caso, lfá
culpa a esos OMS son clase al cliente pero en especial la 
Babáláwo lejos no se ocupa del problema de una vez
más alto. Un ejemplo en lká-Méjl dice:
Babá gbéd é ilá 
Babá gbéd é ikan
Agbad o tinú iyá re somo tuntún wálé Ayé 
Díáfún Fekúnwe
Eres iwareware lfe Úntún! 
Femiun seeyan
Inyin kií bá Fekúnwe sebo omo?
Traducción::
La gran ciruela Okro (alias de un Babáláwo)



El huerto de huevos maduros (también conocido como Babáláwo)
Un grano de maíz es un niño nuevo dentro del útero.
Ellos fueron los que consultaron a la hija de lfá far Fekúnwé 
lwaréwaré en lfé
lfé, señor de lo temporal, eres malo
lfé, Señor de los Espíritus, no eres bueno ¿Por qué no ayudas a 
Fekúnwé a tener hijos?
Ponen mucho interés en el caso Fekúnwé ya que deberían ponerlo en 
la solución de sus problemas más graves en
en lugar de problemas mínimos.

PAGART 5 REACCIÓN DE UN CLIENTE CON LA JUNTA
SI NECESITA O NO EL CONSEJO

En esta parte, lfá nos hace comprender si o  no el cliente 
acepta las recomendaciones de Awo.
De nuestra explicación anterior, aquellos que realizan todos los 
rituales necesarios ofrecen todos los sacrificios, pero no se abstienen 
del tabú; los que se niegan a ofrecer todos los sacrificios necesarios o 
realizar los rituales, pero se abstienen del tabú; los que se niegan a 
ofrecer el sacrificio, realizan los rituales y al mismo tiempo no se 
abstienen del tabú o los que no ofrecen sacrificios, hacer  
no realizar rituales o abstenerse de tabú sin una razón aceptable, ellos

están recompensado  sólo como  
aquellos que rechazar  el Consejo de  el 
Babáláwo.
Por  otro  lado,  quienes  ofrecen  sacrificios,  realizan  los  rituales
necesarios,  se  abstienen  del  tabú  y  actúan  con  rapidez  y  sin
indecisiones son quienes aceptan el consejo y yo o recomendación del
Awo.
La decisión la toma el cliente y no la Awo la toma de la dirección. La
decisión  recae  únicamente  en  el  cliente.  En  consecuencia,  la
responsabilidad recae enteramente en ellos. Es por eso que el cliente
no debe permitir que nadie más, incluido el Babáláwo - no importa lo
bien intencionado que sea, quítele este privilegio
cliente. Esto es todo el más  Cuándoconsiderando el hecho que

alguna La decisión tomada en este punto puede marcar la 
diferencia para el cliente.



Todo lo que Babáláwo necesita hacer es ofrecer asesoramiento al
cliente  o  aclarar  algunas  situaciones  que  no  son  claras  para  el
cliente y luego dejar la decisión enteramente al cliente. Cabe señalar
que en cualquier caso hay algunas situaciones en las partes 4 y 5,
que lfá no las hace muy explícitas.  Es simplemente implícito,  por
mucho que lfá no dirá explícitamente que el cliente recomendado
ofrece  un  sacrificio  o  si  acepta,  pero  al  final  de  la  canción,  uno
puede percibir fácilmente si el cliente ofreció el sacrificio o no. Un
ejemplo  donde el  cliente  ofreció  un sacrificio  se puede tomar  de
Ógúndá-Méjl, donde lfádice:
Igúnnííse yígbp yí gbo
Ak lamagbonííse yígboyígbo
Aomo ibi togunóselesilóla
Díáfún Lákanní gbo
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Tíí se yeye Olója mérindínlógún 
Ro lpo, Ero Ófa
Eyinomo pé Lákannígbo bí oba)
Traducción::
El buitre hace el papel de un pájaro viejo.
El buitre Aklamagbó juega el papel de un pájaro débil
Nadie sabe con certeza dónde comenzará la guerra mañana.
Estas fueron las declaraciones de lfá a Lákannígbo cuando actuó 
como madre de los 16 grandes comerciantes
Viajero a lpo y Ófa
¿Ves que Lákannígbó es como un rey?
Podemos ver a partir de la conclusión de este Odu de lfá que 
Lákannígbó fue con el Awo mencionado hasta ahora.
determina tu nivel o éxito en la vida. Aunque If no lo menciona, se le
aconsejó que ofreciera un sacrificio y obviamente ella aceptó. Las
consecuencias de su aceptación fueron que tuvo tanto éxito que la
compararon con un Rey.
Otro ejemplo donde el cliente ofrece el sacrificio se toma de Ósé-
Méjl, donde lfádice:
Inpá inú a lu más seé 
Díafún lnú
Omo abímofé yin gbé pon



Inú ma n bío
Iyz'n npo'norte
miwá w'omo Ópe weere 
Atawo, atogberi
mentirosoomo wípé ilé kií gbógo?
Traducción::
La fuerza del estómago no se puede destruir Estas 
fueron las declaraciones de lfá a lnú (estómago) que 
daría a luz un bebé para lyln (volver) lejos para 
educarlo y cuidarlo
El estómago está dando a luz a bebés.
La espalda está criando y cuidando a los
bebés lejanos Cubre a los niños de Ifá
con abundancia Tanto el Awo como los
no iniciados
¿Qué es lo que no sabes que la casa de un Awo no puede estar sin 
niños?
También en este Odu, es obvio que la clienta acudió a una consulta
para determinar si podía o no tener sus propios hijos en la vida. Se le
aseguró que ella podría hacerlo. También le dijeron que a sus hijos
no les faltaría la atención ni los cuidaría. Se le aconsejó que ofreciera
un sacrificio y así lo hizo. El resultado fue predicho por el Awo.
1 En el caso del Odu-lfá que cuenta la historia de quien no ofreció un 
sacrificio, se puede encontrar el ejemplo
en lwórl -Méjl:
Ogúnja bí iji wolú
óosa-Oko ló rin ihoho wojá 
Díáfún Yéwándé
Ti yóó lóyun olósa sínú 
Yéwándé iwo looseni 
Yéwánde iwo looseniyan
Iwo ló wáá lóyún
I bóle 
lomooTraducción
::
Ógún fluía como un remolino en la ciudad 40
Óósa-Oko caminaba desnuda por el mercado 41 
Estas fueron las declaraciones de lfá a Yéwándé



Quien podría estar embarazada de un 
bandido Yéwándé, eres una mala 
persona Yéwándé, eres malvada
Túeres la que quedo embarazada y 
diste a luz a un bandido
En este Odu, se puede ver que a Yéwándé, la mujer embarazada, se
le  aconsejó  que  ofreciera  un  sacrificio  para  que  su  hijo  no  se
convirtiera  en  bandido  cuando  el  hijo  envejeciera  y  madurara.
Obviamente ella no ofreció el sacrificio. El resultado fue que el hijo se
convirtió en un notable ladrón a mano armada.
Otro ejemplo se puede encontrar en Ogbé-Wéyl n (Ogbé-lwórl), donde 
lfá dice:
Títuníí mádie bajé
Aituníímádie se yegbeyegbe 
Fún Ebu-Eyin day
Tíí se egbón Ógún
EyinogbónoEyin
omoran Eyinomó
wípé
Ilé loguntibajé roguno
Traducción::
Arrancar la pluma de un pájaro vivo arruina un pájaro
Reteniendo la pluma se conserva el magnífico esplendor del pájaro 
¡Fueron ellos los que consultaron a la lfá de una manera inesperada 
interna! desastre
Que es más mortal que una 
guerra No eres sabio
Túno tienes conocimiento 
tu no sabes
Que la guerra se ha perdido en la casa antes de la batalla Llega 
al campo

PAGART 6 RESULTADO DEL CUMPLIMIENTO O 
INCUMPLIMIENTO DEL CLIENTE CON RESPECTO AL 
AWO BOARD



Como  se  dijo  anteriormente,  todos  los  cantos  de  Ifá  que  se
acompañan son una forma de sacrificio o ritual o tabú o todo. Hay
una recompensa para cualquier cliente o clientes que cumplan con
el sacrificio recomendado por el Awo. También hay que lamentar a
todo aquel que no cumpla con esta recomendación.
Debemos mirar en los casos Odu de lfá de clientes que cumplieron
con  la  recomendación  y  también  los  que  no  lo  hicieron  para
comparar las consecuencias.
Un ejemplo donde el cliente cumplió con la recomendación de lfá se
puede encontrar en Ófún-Méjl (Órangún-Méjl), donde lfádice:
Ajéyímik a, Awo won nílé Alárá



Óró a wón girigiri woja 
Fúja-f újánjá
Díáfún ganóníItokú Gabón 
You isale oja
Wónjí ganado orájé tuntún ná mó
Ganadoníkí wón Sákaale, eboníSísmi
Wóngbébo, wón rubo
!re Ajé tí awao rí
!re Ajétitún wolé dé
A ti je igba aworonpála o Ire 
ajétitún wolé dé gerere
!re omotiawa o rí
!re Ajétitún wolé dé
A ti je igba aworonpála o Ire 
ajétitún wolé dé gerere
!re omotiawa o rí
!re gbogbotitún wolé dé
A ti je igba aworonpála o Ire 
ajétitún wolé dé gerere 
Traducción::
Ajéyímika, tu Awo en la casa de Alárá La 
multitud que pasaba por el mercado Fúja-
fújánjá
Ellos fueron los que consultaron a la lfá hasta ellos en ltlkú 
Gabón, en la vía cerrada al mercado.
Cuando no tenían una nueva fuente de 
riqueza Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Aceptaron
Ahora hemos encontrado la fuente de la 
riqueza Hemos consumido 200 gusanos de 
palma La riqueza se ha adquirido en 
abundancia
La nueva fuente de hijos que nos faltaba hemos encontrado 
Hemos consumido 200 gusanos de palma
El bienestar ha llegado en abundancia
Con sacrificio se adquirió y en abundancia todo lo que les faltaba a los 
habitantes de ltókú, una habitación en Abeokuta, el estado de Ógún.

Esto



muestra  si  el  cliente  está  dispuesto  a  cumplir  con  las
recomendaciones  de lfá,  que se le  dará en  abundancia,  la  tristeza
conducirá a la alegría, la ansiedad se convertirá en seguridad.

Kopé, kijinna
E wá báni ní wówó ire gbogbo

Eni-Jánhínhánhín ni mo wa 
Ópe, Ifá ló so me di Ógbóni o 
O'pe '
Traducción::
ldin (Ódí) es el ldin que hace reír sin parar ldin es también el 
ldin que hace reír contagiosamente
ldin es el que hace que un niño aprecie la base de un
coco como un tonto Estas fueron las declaraciones de Ifá a la persona 
delgada y
irreconocible
Quien se convertiría en una persona robusta y 
respetada Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio
El aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio de abundante lre
Hasta ahora he existido como la persona delgada e irreconocible La
palmera sagrada, junto con lfá, es lo que me hizo una persona 
importante y reconocida
Aquí, con el sacrificio adecuado, Ifá cambió a una persona que no era 
formalmente una entidad en la sociedad en
una persona que cambió la misma sociedad.

Otro ejemplo se puede encontrar en ldin-
Aárín

(Ódí-
Ówónrín)

dón
de

Idin n'Idin Arínrínmarín
Idin n'Idin Arínrínmarín
Ídin ríndínríndín lomodé nroko idí Gabón
Díáfún Eni-Jánhínhánhín
Eyi yí yóó si wáá deni regiregi
Ganadoní kí wón Sákaale, ebo ní Síse
Ógbébo,ópalurdo



Con el sacrificio adecuado en el momento adecuado, no hay desafío 
o problema que no pueda ser resuelto por Ifá.
En respuesta a aquellos clientes que no ofrecieron sacrificio, 
podemos encontrar un ejemplo en Ótúrú- Pandara (Ótúrúpón-Óbara =
donde lfá dice:Úrtúrúpon pon-ón dééré
Apáa re ni oká ao
Óbara afaá dééré
Apáa  reni  oká  o
Díafún Atepo
ónlo sód e iwémé
Díáfún ganó lóde iwémé 
Wón máa gba Atepo Sílé
Ganadoníkí awon ará lwémé 
rube Kí wón má gba alejo orán
Wón kotí ogbonyin sébo 
Ípín aisebo, egba aiteriL
Atepo ló so ilé iwémé d 'ahoro
Traducción::
Úrtúrú se lo subió con fuerza a la espalda 
Porque su fuerza no pudo soportarlo Óbara
lo cargó con pereza
Porque su fuerza no pudo soportarlo
Estas fueron las declaraciones de lfá parsa Atepo 
cuando fui al pueblo de lwémé
Lo mismo se declaró a los habitantes de la localidad de lwémé que 
querían aceptar a Atepo como huésped
Se les aconsejó que ofrecieran un sacrificio.
A menos que quisieran aceptar a un invitado 
problemático. No escucharon la advertencia de Ifá.
El resultado de no ofrecer sacrificio y 
descartar la realización de los 
rituales.
Atepo es responsable del saqueo de la ciudad de lwémé
El sacrificio exigido a los habitantes de lwémé fue para que no 
aceptaran ninguna visita en ese
momento.
Ignoraron la advertencia y perdieron su ciudad en el proceso.



Otro ejemplo se puede encontrar en ldin-Wórl (Ódí-lworl). En esta 
canción de If él dice:
Ídi'wori jó
Ídin'Wori le kokooko bí ota 
Díáfún Sigidi-bayo
Tí yóó maa lekó alenu lásánlásán 
Wón níkó Sákaale, eboní Síse
ókotí  ogbonyin  sébo
Sigidi-bayo  n  lekóni
Ko lee bímo o!
Traducción::
Deja que ldi'Wori realice algunos pasos de 
baile. Ldi'Wori es lo más fuerte y duro 
posible. Asustado y alarmado, me levanté 
de nuevo.
El equipo ósu no se inclina ante un Awo 50 Asustado y asustado 1 se 
quedó dormido
Asustado y alarmado 1 desperté
Amaneja el  punto de longevidad,  lfá  usa su mano y  el  equipo ósu
ilustra diferentes puntos;  una la mano no se cae y muere o queda
inutilizable ya que la mano se puede limpiar y usar para pesar otro
patato dulce. Aunque no se puede usar para pesar batatas, se puede
usar  para  pesar  índigo  o  como barra  para  asegurar  firmemente  la
puerta de una casa; dos, que nunca se ha oído que se haya dejado un
ósu postrado en presencia de ningún Babáláwo. Siempre permanece
erecto.
El significado de estas dos ilustraciones es que cada vez que el cliente 
se cae, estará bien. de nuevo.
Otro ejemplo se puede encontrar en Ósá-Leésun (Ósá-lrosun), donde 
lfá dice:
OSát'é SIM
O sa lee han-anrunfonf sobre 
Díáfún Orí
Ti nlo reé gba iwa lówó Olódumare
Wónní  kí  wón  Sákaale,  ebo  ní
SíseÓgbébo,ópalurdo
Ko pé, kojinna



E wá bání níwówó ire gbogbo Njé 
mo yab're Ajé
M o yan t'aya
M o yan t'aya tán 
M o yan t'omo 
Emí yan t '<likú
M ofi pelúmio
Traducción::
Túrealmente puedo 
dormir Puedes roncar 
fuerte
Esa fue la consulta de lfá lejos Orí
Cuando me iba a llevar la calabaza del destino de destinolódumaré le 
aconsejaron a Orí que ofreciera un sacrificio
El aceptó
Después de un tiempo, no mucho
Únase a nosotros en el medio de 
todo el lre 1 he elegido el 1re de la
riqueza
1he elegido el 1re de la esposa
Después de elegir el de la 
esposa, elegí el de los hijos
Entonces elegí el de la longevidad 
Adicional a todos mis lre
Aquí queda claro que la calabaza del destino a la que se refiere este
Odu, hasta donde llegó Orí con Ólódumaré para aunar el contenido de
riqueza, esposa, hijos y longevidad.
También hay que tener en cuenta que Oríes también se conoce como 
destino o extensión de Ólódumaré residiendo en todos los seres 
humanos.
Como castigo a los que no ofrecen sacrificio tenemos un ejemplo en 
lká-Óbara, donde lfá dice:
Ika babaaba
Díáfún Pupá yemí omo Olóba
Iyz'az'sz'norteO'Educación 
física'

Tó lohun o heh aya Awo mó
Pupá yemí wáá deéo,amo Olóba



Nbá tíjé aya awo 
N bá yo



Traducción::
lkababaaba
Fue el Awo quien consultó a la lfá far Pupáyemí, la hija de Olóba
Cuando ella rechazó la semilla sagrada
Y se negó a ser esposa de un Awo Aquí 
viene Pupayemí, la hija de Olóba 299
1haber acordado casarme con 
un Awo 1 hubiera sido tan feliz
Pupáyemí se negó a casarse con un Awo como lo aconsejó Ifá. Pero
ella vivió para arrepentirse
negación. Ella era infeliz dondequiera que fuera. Entonces la escuchó
llorar.

CAPÍTULO OCHO ENTENDIENDO 
LOS RITUALES Y LAS TABUAS DEL IFAB

En el capítulo siete, discutimos cómo se interpretan los mensajes de
Ifá y su significado, tanto
Babáláwo  I  lyánífá  en  cuanto  al  cliente.  Este  capítulo  es  la
continuación  del  capítulo  anterior  en  el  sentido  de  entender  los
mensajes  revelados  por  lfá,  es  necesario  poder  diagnosticar
correctamente los sacrificios adecuados,
los rituales, tabúes y advertencias de lfá que acompañan a cada Odu.
Una cosa es que el Awo sea capaz de Analizar todos los problemas de
los clientes, y otra es tener la capacidad de solucionar los problemas
diagnosticados.  Todo  Esto  sólo  se  puede  hacer  a  través  de  un
profundo estudio y comprensión de los mensajes, los sacrificios, los
rituales, los tabúes y las advertencias.
Cuanto  más  comprenda  un  Awo  todos  estos  factores  en  Ifá,  más
competente será y más respeto tendrá entre otros Awo. El grado de
éxito de cualquier Awo depende del nivel de conocimiento que tenga.
AAnalizar estos aspectos de lfá, también usaremos las siete partes en
las que hemos dividido el lfá en



capítulos anteriores.

Parte 1 Nombre del 
Babáláwo Parte 2 Nombre 
del cliente
Parte 3 Propósito de la consulta de la 
lfá Parte 4 Awo Concilio
Parte 5 Respuesta del cliente
Parte 6 Resultado del cumplimiento o incumplimiento del 
consejo del awo

Parte 7 Resumen final 
Parte 1 Nombre del Awo

Como ya se explicó en el capítulo siete, los nombres de los Awo o sus
alias o dichos sabios o declaraciones se encuentran normalmente al
comienzo  de  la  canción.  Los  nombres  de  los  Awo,  generalmente
llamados  Olúwo,  a  veces  pueden  ser  árboles,  semillas,  frutas,
alimentos,  utensilios  domésticos,  ratas,  animales,  peces  y  otros.
Cualquiera que sea el caso, esto esencialmente significa que es un
tabú para el cliente usarlo, venderlo, jugar con él, consumirlo o faltarle
el respeto de alguna manera.
Recuerde que,  como ya se explicó en el  capítulo dos,  cuando una
persona es el Olúwo de alguien, esa persona merece un gran respeto.
El  significado  de  cualquier  tabú  es  así,  que  lleva  a  casa,  o  más
dramáticamente, cuando el objeto se coloca en la posición donde el
nombre del Olúwo se menciona normalmente en lfá. Al hacer esto, el
tabú se identifica  de inmediato.  Entonces se le  puede aconsejar  al
cliente que lo evite.
El nombre del Awo puede ser solo o puede ser mencionado en una
declaración para
acentuar la belleza poética de lfá. En cualquier Odu donde solo hay un
Olúwo, se lo conoce como AsiTA IFÁ. Por
Por otro lado, cuando hay muchos Olúwo en una misma canción, se le
conoce como EWO IFÁ. En AsiTA IFÁ no puede haber más que un
tabú ya que solo hay un Olúwo. Pero en el caso de IFWO IFÁ pueden
existir muchos tabúes que el cliente debe evitar.
Un  ejemplo  de  ASiTA IFÁ donde  solo  se  menciona  un  tabú  en  la
canción en particular se toma de Eji-Ogbé donde lfá dice:



Olópipi ló yéyin saja 
Bó bá yéyin saja
Awo ló wonú Awo 
Díáfún Órúnmila
Ti yóó soré-ewe wéwé
Wwe wéwée má pad a léyin mi
METROoníyán nílé
E ma pad a léyinmi
M o lóka nílé
E ma pad a léyinmi
Ak ara wa nílé
E ma pad a léyinmi
Traducción::
Un pájaro sin plumas ha puesto sus huevos dentro 
del techo Si realmente ha puesto sus huevos 
dentro del techo Entonces un secreto habrá 
entrado en otro secreto (de
algo inconveniente, ya que un pájaro sin plumas no puede volar al 
techo)
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmila
Cuando iba a ser amigo de los jóvenes. Ore para que los
jóvenes no me abandonen.
1he pesado patato dulce en mi casa No 
dejes que los jóvenes me abandonen
1tener comida de harina de mandioca en casa
No dejes que los jóvenes me abandonen El 
pastel de frijoles está en mi casa
No dejes que los jóvenes me abandonen 
Ekure 1 también está en casa
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio del Iré
En este Odu, el énfasis de las tres primeras líneas está en el pájaro 
sin plumas como el Olúwo. Así que esto
Significa que comerse un pájaro sin plumas es un tabú para el cliente.
Adicionalmente,  es  aconsejable  que  el  cliente  no  coma  aves  ni
huevos.  El  huevo hace al  pájaro.  En este  canto,  Eji-Ogbé,  el  Awo
necesita advertir al cliente que no coma pájaros (con o sin plumas) y
huevos.



La razón aquí es para que los jóvenes no abandonen al cliente.
Otro ejemplo de ASlTA IFÁ se toma en Ógúndá lrosun donde lfá dice:
Ópáatába níí sofun imoran lákáliki -lákálili
Díáfún Óndefirlfzri
Eres oníkáa kan akóparí iwo 
Óndefirlfzri
Awá a wáfilé jinómáso
Encuentra efirlfzri
Traducción::
La pipa de tabaco es lo que hace que los adictos al 
tabaco bailen arriba y abajo
Esta fue la declaración de lfá al ágil Óndé (especie de murciélago)
¿Quién fue el hijo del dueño de una 
habitación completamente construida y 
amueblada?
Tuágil mure iélago Óndé
Ahora te hemos dado el control de tu casa Agile 
bat Óndé
Es tabú que el cliente fume una pipa o consuma hojas de tabaco de 
cualquier
camino. La razón hasta ahora es que va en contra de los deseos de
sus espíritus rectores que están trabajando para hacer del cliente una
persona próspera e importante en la vida. El cliente se convertirá en el
jefe y controlador de su casa en un futuro. Es por eso que no debes
fumar hasta que esto suceda.
Pero en IFWO IFÁ es posible hacer muchas cosas un taqbu para el 
cliente en una misma canción. A
ejemplo en Eji Ogbé dice:
Óttótót 
Rorroared 
óttótotó Zaájepa
Rorrororó laáje imumu Óttótotó 
laáf'Olú esunsun sénu Ohun 
t'Orí ni t'Orí
Ohun t; Ooreni t'Oore



Ohun t'Orí- t'Ooreniwón nfún Obamakin lode 
lranjé
Kle baafohun t'Orí- t'Oore tani lore 
Díáfún Ógo-tééré
Níjó to n gbgun lo eyin ilú iwonran Pekí 
ti bápad é
OdidieyinyanlaóJisoféjeo
Traducción
Óttótó (nombre de Awo)
Rorrorroró (nombre de otro Awo) 
Comemos completamente nueces
Comemos completamente nueces de mono
Lanzamos setas por completoennuestras bocas lo 
que pertenece aOrí esFoO yo
Lo que sea de Oore (otras cosas buenasenlije)
Pero lo que pertenece a Ori y Oore debe ser entregado a (Orisa-
ná)en
la ciudad de lranjé (ciudad natal de Obatálá)
Para que nos dé todo lo que le hace a nuestroO yoy Oore 
triunfaenlije
Estas fueron las declaraciones de Ifá a Ógo-tééré (palabra que 
significa pene)
Cuando iba de expedición a la ciudad de iwonran (esto significa
vagina)
El dia que nos encontremos
Deberíamos haberle dado un gijt a toda la humanidad.
En esta canción, Ifá prohíbe el maní, las nueces de mono y los 
hongos al cliente para quees
capaz de tener sus propios hijos. El cliente guía los espíritus 
responsables de concebir hijos están en contra
estos objetos. QueIspor que fa los poneenla posición de Olúwoen
esta canción.
Otro ejemplo puede verseenÓyekú -Tekú-Asá (Óyekú-Ósá) donde 
Si á establece que:
Olúwo Asáogb'ájá 
Osorun AwodíoSaasaa



Kó gbéuin nikun adie 
Agbalagbatúnmú'nú sika 
Tínfode sotito
Bó bápé títí
Ohunti nbini o gb'sayi bini o
Díáfún Aseké
Tíí obinrinÓrisa
Eyin ó rí Aseké o
Bó ti dáisé Síle Fún óosa?
Traducción::
El halcón no puede levantar a un perro
El águila no puede ser rápida e inteligente
Para recolectar un huevo del nido de un 
pájaro
El mayor que penetra secretamente el mal 
pero no abiertamente bien
Despues de mucho
Némesis no puede alcanzarlos
Estas fueron las declaraciones de lfá a La 
Soplona quien era esposa de Orlsa (Obatálá)
Túpuede ver a La Soplona 
que puso en apuros a Orlsa
En este Odu, lfá prohíbe lejos al cliente: halcón, perro, águila, pájaros, 
huevos, cotilleo, maldad, mentira, etc.
Esto se debe a que todo esto hará que el cliente esté constantemente
en problemas. Si el cliente continúa comiendo las cosas que le están
prohibidas,  su  aura  será  atractiva  para  los  mentirosos,  engañosa,
malvada y molesta. En Ówónrín-S'Ogbé (Ówónrín-Ogbé), lfá dice:
Sán -ányán njó 
Aláári n gbeé 
Díafún Antete
Tí rí sawo montó Ekó 
Antete AwoOdaEkó 
Díáfún wón lóde Ek ó 
Níbí wón gbé n bímo
Tí omo wón kií tétémirin 
Teetéo,komo rin



Ttraducción:
El vestido de Sán-anyán está 
bailando el vestido de Aláárl lo 
está apoyando
Fueron ellos los que consultaron a la lfá far Antété 
cuando iba en misión a Ekó
Antété, tu Awo en Ekó
Cuando dieron a luz a niños que 
se llevaron a caminar
Téété o, gentilmente, 1 deja que tus hijos sigan sus 
pasos Téété o, 1 deja que tus hijos sean sabios
En la canción de arriba, los nombres de los dos vestidos se usan
como Olúwo fueron s 'n -áyán, un vestido hecho en casa de un
plateado brillante muy hermoso y Aláárl, uno rojizo pero igualmente
hermoso.  Es  un  tabú  que  el  cliente  use,  venda,  confeccione  o
juegue con estos vestidos. Esto es más si el cliente quiere que sus
hijos dejen de gatear y empiecen a caminar a tiempo.
En Ogbé-gbaradá (Ogbé-Óbara), lfá dice:
Koko Odu, abenu kund ún-kundún 
Díáfún Ojúmá -riíbí
Tííse aremo Ósáyin
Ifání ojú mioní rí'bi lóde lsálayé
Ojú efun kií rí'bi lóde Ósogbo
Ojú efun kií rí'bi lóde lrawo 
Ojú iwonran kií rí'bi lókun 
Léyin -léyin lóbulo n 
entonces sí Ttraducción:
El frasco gigante con una boca grande y delgada.
Él fue el Awo que consultó al lfá far Ojúma -RHbl (no dejes que mis 
ojos sean testigos del mal)
Hijo mayor de Ánsányl n
lfá dijo que mis ojos no presenciarían el mal en la tierra 
Los ojos de la tiza nunca presenciaron el mal en ósogbo 
(Otro pueblo de ósun, después del pueblo de ljumu)
Los ojos del árbol nunca presenciaron el mal en el pueblo de 
lrawó (El pueblo de Orlsa-0 ko)
Los ojos del caparazón nunca presenciaron el mal en el océano.



En esta canción, lfá dice que el cliente no debe usar un frasco 
grande, comerciar con él o llenarlo para que el
no seas testigo del mal en tu vida.

Parte 2 NOMBRE DEL CLIENTE

El nombre del  cliente (s) generalmente sigue al nombre del  Awo.
Generalmente, todas las cosas mencionadas por lfá (con excepción
de los seres humanos) se pueden dividir en cuatro categorías; estos
son ratas, peces, pájaros y bestias.
Ratas
Todos los roedores, ratas pardas, ratas grandes, ardillas, lunares 
conejillos de indias, conejos, etc. Ratas domésticas
son ratones.
Peces
Anguilas o peces eléctricos, cocodrilos, tortugas, tiburones, bagres,
camarones, etc.
Aves
Periquitos buitres búhos águilas halcones pollos palomas
pavos, patos, palomas, cucus, gallos, aves de
Guinea, etc.
Ganado
Cabras, carneros, ovejas, cabras, tigres, antílopes, búfalo, 
elefantes, leones, caballos,cerdos
ciervos, etc.
Cuando Ifa menciona a cualquiera de estos animales como cliente,
todos los demás animales de ese grupo no pueden ni  deben ser
utilizados como material de sacrificio. La regla general en Ifa es que
una rata no puede ser utilizada como sacrificio por otra rata; un pez
no puede ofrecerse en sacrificio a otro pez; un pájaro no puede ser
ofrecido como sacrificio por otro pájaro; mientras que una bestia no
puede ser ofrecida como sacrificio por otra bestia.
Debemos tener esto en cuenta en todo momento.
1 En otras palabras, en la situación en la que lfá menciona a una 
rata como cliente, el Babáláwo o lyánífá debe
Recuerde que no se debe ofrecer una rata como parte del material 
de sacrificio de esa canción.



Un ejemplo en el que una rata no puede ofrecerse como sacrificio ni 
otra rata es en ldin-gbé (Ódí-Ogbé) donde
lfádice:
Lo odiaba, lo odiaba, lo 
odiaba
La muerte y la vida están en 
manos de Dia for the House of
Mouse
A bu e'éku oko
Ratón doméstico, ratón de granja
Hemos comprado, estaremos satisfechos
Traducción:
1dentroha estado muy tranquilo por mucho tiempo
Un problema no toma tanto tiempo antes de que se 
convierta en historia Si nos hemos visto desde hace 
mucho tiempo
"Ha pasado mucho tiempo" es la forma en que nos 
saludamos. Estas fueron las declaraciones de Ifa a la rata 
de la casa.
Lo mismo se le dijo a la rata de granja.
La rata doméstica se encuentra con la 
rata de la granja
Nos hemos conocido y somos felices
En este Odu, una rata no se puede utilizar como material de sacrificio.
De hecho, ldín-Gbé como Odu
no fomenta el uso de una rata en ningún momento.
Otro ejemplo cuando no se puede usar una rata es en Ogbé-Ká (Ogbé
lká) donde lfá dice:
Ogbe de 
Ogbe no
El equipo está a la 
vanguardia de la 
recaudación de fondos 
Lílílí Líilí
Eres Olóro lése Uhke 
Uh-huh; vozellapa Líilí
No te perderás ni un latido ni 
un sorteo
Omo Olororo lése .ke



Traducción:
Ogbé ká (nombre Babáláwo)



Ogbé ko (nombre de otro Babáláwo)
Egbé n koko légbé owo (nombre de otro Babáláwo)
Fueron ellos los que consultaron a la Ifá lejos el erizo Quien
es la prole del rico de la ladera del cerro Cuando él y el perro
eran enemigos
Cualquier perro planeaba matar al erizo
Tendría la boca llena de sangre Aquí 
viene el erizo
La descendencia del rico al lado del cerro
El erizo pertenece a la familia de las ratas, y aquí no se puede utilizar 
ninguna rata como material de sacrificio.
1nel caso del pez, una canción en la que un pez no puede ser 
utilizado como material de sacrificio por otro pez
Se puede encontrar en Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá) donde lfá dice:
A'Miraella'muy loco
Bée ni bara ofa laja
DíáfunCocodriloWaka Waka
Tésokofún nígb 
lrágbijíCocodrilowaka-waka, 
veenEres un verdadero 
escupitajo
¿Quién quiere ser rico?¿Cocodrilo?
lni waka -waka
Traducción:
Un plato no crece en la finca
Del mismo modo, un melón no se arrastra por el techo.
Estas fueron las declaraciones de lfá al cocodrilo salvaje 
que era su marido en el bosque de lrágbljí
Cocodrilo salvaje, eres el dueño de las profundidades marinas
Tútambién es dueño del bosque de lrágbljí (refiriéndose a su hábitat 
anfibio)
¿El padre de quién está tratando de arrebatarle el río al 
cocodrilo? Aquí está el cocodrilo salvaje
El cocodrilo pertenece a la familia de los peces, por lo que ningún pez 
puede utilizarse como material de sacrificio.
lejos de este Odu en particular.
Otro ejemplo está en Ówónrín-Sl ká (Ówónrín-lká):



Wónwónrín wonka -wónka
Pinturati 'como wáka -waka 
nos paga Dááfun Karare
Tu eres Oníbú
UsarApodríaellako aáro
Ellosles dijo: "Sacrificio, sacrificio".
ELLAgbebo,ellapalurdo
Es Kak ara
Kasai béja gbód o
Kakara 
oTraducción:
ónwónrín wonka -wónka (nombre de 
Babáláwo) El río fluye desde una estepa alta
Ellos fueron los que consultaron a la lfá lejos la concha 
marina La hija de los grandes mares
Cuando ella planeaba ir a la casa de su esposo, se 
le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Ella aceptó
no importaba lo que pasara
La concha ciertamente vivirá en el mismo río que el pez.
La concha marina es un miembro de la familia de los peces. En este 
caso, no puedes usar un pez como
sacrificio.
En cuanto a los pájaros, no se puede ofrecer ningún pájaro como 
sacrificio en una canción donde se menciona un pájaro.
como cliente. Un ejemplo en  Ogbé-Wúnlé (Ogbé-Ówónrín) lfá
dice:
Ád á wére 
Ád á wére
La piel del ave es la 
parte más importante del
sistema inmunológico del
ave.
Aquí es donde 
entra el 
pájaroTraducción
:
Edá wére (nombre de Babáláwo)



Edá wére (nombre de otro Babáláwo)
Fueron los Awo quienes consultaron a Ifá lejos el pájaro 
cuando sufrí por falta de comida
Y tuve problemas para volver a 
levantarme Débiles y agitados 
encontramos al pájaro Un pájaro no 
es dado a la enfermedad
Este ejemplo se explica por sí mismo porque el cliente se llama 
pájaro. En consecuencia, no es
puede ofrecer un pájaro como material de 
sacrificio. Otro ejemplo se toma de Ósá-Méjl: 
La clave del éxito es aprender
Día de Gúnnugún
Eso serádeudaegbaá-gún láyé
Podría serdeudaEs demasiado tarde, es
demasiado tarde
Entonces hay mala suerteella
Traducción:
La hierba que echó raíces inmediatamente después de la
lluvia con sus raíces húmedas (nombre de Babáláwo)
Él fue el Awo que consultó a Ifá, el buitre que poseía 
40.000 piezas de caballito de mar en la tierra.
Y poseía 60.000 piezas de caballitos de mar en el 
cielo Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio de abundante lre
Así también en el caso de las bestias, no se puede ofrecer otra bestia 
cuando una bestia se menciona como
Por favor. Un ejemplo en -Myékú -Méjl:
Oyenkínní 
Oye Ek eeji 
Oye
Es un gran problema desde arribamicubrir
La humanidad en su conjunto 
es conocida como el Gran 
Pastor.
No tienen hijos
Omo sera, omo kun'núre bi yindinyindin 
Ewé Olúbáni ífearedella
Nseenno estará con ellos bI



Los estoy buscando
Traducción:
El primer 
crepúsculo El 
segundo 
crepúsculo
Tel crepúsculo está apareciendo
La gente piensa que el día ya ha empezado 
Estas fueron las declaraciones de la lfá hasta 
la oveja
A quién la gente decía que nunca más podría dar a luz, 
pero su barriga estaba llena de niños como gusanos.
Mi autoridad se deriva de Olubámí (Que mi Deidad asista 
hasta el momento en que nazca mi hijo)
1ciertamente debería haberme unido a ellos para 
dar a luz Así que también me uniré a ellos para 
tener un hijo en mi espalda
Otro ejemplo se puede encontrar en Ogbé-Óyékú donde lfá dice:
Gbérí gan
Díáún Egbin órentelé, Ólorun-unjolo 
Níjó tónlo s 'áwujoegbé
Ellos no lo usanella
No sí medicina de lucha contra 
rube Ógbé'bomellarubo
AConsidere tales sacrificiostégbe'niella
Traducción:
Gbérí gan (nombre de Babáláwo)
Él fue el Awo que consultó a Ifá Far Egbin (el más hermoso de los
especie de la familia de los antílopes) el que tiene un 
cuello sano y bien proporcionado
Cuando iba a desempeñar sus funciones de su sociedad se le 
aconsejó no atenderlas
También se le recomendó ofrecer un sacrificio
contra aquellos que planeaban pelear contra él
con hechizos malvados Aceptó ambos consejos
Después de algún tiempo, no mucho
Qué tan  bien  recompensado  es  escuchar  los  consejos  para  ofrecer
sacrificio



De nuevo, la regla general es: una rata no puede ser utilizada como 
sacrificio por otra rata; un pez no puede ofrecerse en sacrificio a otros 
peces; a



un pájaro no puede ser ofrecido como sacrificio por otro pájaro; 
mientras que una bestia no puede ser ofrecida como sacrificio por otra 
bestia.
De  cualquier  forma  hay  una  excepción.  Si  el  cliente  no  sigue  el
consejo de Awo, entonces esa rata, pez, pájaro o bestia en particular
mencionado como el cliente en la canción de Ifá debe usarse como
sacrificio. Un ejemplo se puede encontrar en útúrá-Ódí donde lfá dice:
Ak eré ibá hu 'yé 
Olódo ni o heh
Díáfor Ag bo-giísa greisa
Yendo lentoMETROogídi níyawò
Ellosles dijo: "Sacrificio, sacrificio".
Porque Ik ú sínnsínní
ELLArespuestaellaléboó ú
Que es Agbo greisa
Guerra de adopción
Ló p 'Agbo gir isa 
Ogun 
OlomoTraducción:
La rana habría desarrollado plumas, pero 
los espíritus del río no lo permitirían.
Esta fue la declaración de lfá al carnero grande y fuerte 
cuando planeaba casarse con Mogídl
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio contra una muerte barata e 
inevitable que se negó a aceptar.
Ahora bien, ¿qué evitará la muerte del carnero fuerte y 
grande? La guerra de Mogídl que tiene la marca de orno en la 
espalda
Debido a que el carnero se negó a ofrecer un sacrificio en esta sala, 
nada impide que el cliente ofrezca un carnero
como parte del sacrificio.
Otro ejemplo se puede encontrar en Ogbé-Ódí:
Morirá de hambre
Nacerá de nuevo
Ellosles dijo: "Sacrificio, sacrificio".



ELLALa respuesta es no
Vivió allí y murióella
Traducción:
Ogbé-Ódí no es fácil de educar Esa 
fue la consulta de lfa lejos la cabra
¿Quién daría a luz a un solo hijo y no 
pudo volver a dar a luz?
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que ella se negó a aceptar.
Oh si, seguidores de lfá
Aconseje  a  los  que  están  advertidos  que  escuchen  cualquier
advertencia
En este caso, la cabra se negó a ofrecer sacrificio y, al hacerlo, 
generalmente se usa una cabra negra como parte del sacrificio.
Dejando todo esto a un lado, hay ocasiones en las que Ifa también
menciona el material de sacrificio como parte del nombre del cliente.
En  este  caso,  es  aconsejable  que  el  cliente  ofrezca  lo  que  lfa
recomienda en la canción, porque es el material más apropiado que el
cliente puede ofrecer. Un ejemplo de esto está en lrosun-Méjl:
Ad afowó fej e ewòn
Díáfun Oníderé
Omo tabú sebo omo
Ellosenkí wón Sákaale, eboen la cocina
ELLAgbebo,ellapalurdo
No es eso, kojinna
!Tu hijo ha venido al 
rescate
Nacemos
Ihazte una prueba 
diferentedí méfa Nire 
omo¡alcanzar!
Traducción:
Ada fwó ewón (nombre de B + abáláwo)
Fue el Awo quien consultó al lfá far Onídéré (Rey de ldéré, un pequeño
pueblo en Stateyó Estado de Nigeria)
La descendencia de los cuales ofreció 
murciélagos como sacrificio para tener hijos.



Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
La lre de los niños llegó en abundancia 
cuando el murciélago era solo uno
Fue cuando no podía tener hijosPero 
cuando había seis murciélagos
Fue cuando llegaron los niños
En este Odu, el sacrificio más apropiado son los murciélagos. No solo 
esto, la cantidad de murciélagos a ser
ofrecido también da lfá. En la canción, lfá requiere seis murciélagos 
como parte del sacrificio para asegurarle al cliente el lre de los niños.
Otro  ejemplo  está  en  -gúndá-
Méjl:Fueron asesinados en el bosque
del Padre Sordo
Deshazte del desorden que no necesitas
!eres todo para Awo
Traducción:
El leopardo es el rey en el bosque
Él fue el Awo que consultó a Ifá sobre el hombre-que-se-inclina-
a-comer-30-nueces de cola
Befare 1 terminó de comer nueces de cola
Todo lo que había llegado a las manos del Awo
En esta canción, lfá dice que el cliente debe ofrecer 30 nueces de cola
como sacrificio. Necesita abrir uno por día y ofrecerlo como sacrificio
durante  30  días.  Esta  canción  deja  muy  claro  que  el  cliente  debe
ofrecer las nueces para lograr los deseos de su corazón.
En  la  misma  tapie,  también  hay  algunas  ocasiones  en  las  que  lfá
menciona específicamente los tabúes que el cliente debe evitar como
parte del  nombre del  cliente.  Se recomienda que el  cliente evite  el
objeto. Un ejemplo es en Óyé-Wónrinml (Óyékú-Ówónrín) donde lfá
dice:
Granjeroenellabo bata pebu
Amamantamiento
No es perfecto
E báes un niño prodigio



Traducción:
Un agricultor no puede usar sus zapatos como púas 
para hacer hales en la granja.
Esta fue la declaración de Ifa a la descendencia de los-que-no-
deben-matar-y-consumir-cobras-para-niños
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio de los niños
En esta canción lfá
dice que el cliente quiere tener hijos, él 
debe evitar matar y comer serpientes,
especialmente cobras.
Otro ejemplo está en Ótúrá -Túkaá (Ótúrá-lká) donde lfá dice:
Árbolmorada en la jungla 
reréere logicanjó Dándoles 
una herencia final
Omo Elepé ganóellaes Ehoro
Es una locura
No es perfecto
Él vinoes un abuso infantil
Traducción:
Los árboles forestales tienen sombra excesiva por la noche
Esta fue la declaración de lfá para ellos en lkamógún 
Descendiente de Elepé que no debe comer conejo.
Pero, ¿quién necesitaba comer suficiente puercoespín en sus 
comidas diarias? Después de un tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio de muchos niños
La lfá dice que el cliente no debe comer conejo para evitar la falta de
hijos.  Al  mismo  tiempo,  el  cliente  necesita  comer  puercoespín  con
regularidad para aumentar las posibilidades de tener hijos. Si se evita
el tabú (conejo) y el puercoespín se ofrece como sacrificio y también
se consume con regularidad, tener hijos no será un problema para el
cliente.
En otras ocasiones se menciona el nombre de lrunmolé u Orlsa. El
nombre de un individuo también debe ser mencionado en la conexión
de  cualquier  lrúnomlé  u  Orlsá  Cuando  este  sea  el  caso,  el  cliente
también  necesita,  además  de todos  los  sacrificios  prescritos  por  el
canto, realizar los rituales al lrúnmolé u Orlsa mencionado,



especialmente si el lrúnmolé u Orlsa dijo también ofrece algún 
sacrificio dentro de la canción.
En el  momento en que el lrúnmolé u Orlsa ofrece el sacrificio,  el
problema  está  en  clase  de  resolverse.  Los  lrúnmolé  u  Orlsa
involucrados  también  tienen  su  propio  poder  sobrenatural  que
seguramente devorará la energía del sacrificio. Por
ejemplo, en Ogbé-lyónú (Ogbé-úgúndá), lfádice:
El que esta enojadoestera
Níítaari nnkaneni en omi
Eeyandeellalo siento
Níítaari re sók e
Díáfor M ogbárímú 
Eres O'rz'sa '
Bie bájí lówuúro 
E di Ed á mú
Buena suerte para ti
Traducción:
Aquellos que envidian la propia personalidad.
Son los que atan las pertenencias al río Los que no 
tienen envidia
Ellos son los que los devuelven a la superficie
Ellos fueron los que consultaron a la lfá far Mogbárímú (1 1 
presione mi apoyo Orí far)
¿Quién fue el hijo de Órlsa?
Si te levantas muy temprano por la mañana
Tapoye lejos su Ori (con ambas manos)
La cabeza de uno es el éxito y la prosperidad de uno.
Aquí, Mogbárímú, se dice que el cliente es hijo de Irlsanlá. También 
es una subsidiaria de Ori. En consecuencia, además de
todos los sacrificios necesarios que se espera que haga el cliente 
para tener éxito y prosperar,
esperan que se lleven a cabo los rituales adecuados para que Ori e 
Irlsanlá lo apoyen.
En otro canto en Ogbé-lyónú (Ogbé-Ógúndá), lfá dice:
A sa tara
Arin tarra



Directamente fuera del 
niño de tres años
L'obinrin fin jeun oko sei 
Díáfun Órúnmila
El padre celebrará la Fiesta de los Panes sin Levadura
METROellaníyán,mo lóbe
Vine a recibir bondad humana
METROellalótí, mo lóka
Vine a recibir bondad humana
Ttraducción:
El que corre rápido (nombre de Awo)
El que camina rápido (nombre de otro Awo) 
Rápido es la corriente de un hilo empapado 
(nombre Awo) Lejos tres años buenos
Una nueva esposa depende totalmente de su esposo para que 
la alimente y sostenga (nombre de otro Awo)
Ellos fueron los que consultaron a la lfá far mirúnmila
cuando planeé celebrar todo el lrúnmolé en los próximos
cinco días
1he pesado el patato dulce, 1 también tengo sopa 1 
he llegado lejos el apoyo de la gente
1tengo ginebra, yo también tengo vino
1han llegado lejos el apoyo de la gente
Orunmila se menciona aquí como el cliente. Entonces, cuando este
Odu  sea  revelado  a  un  cliente  y  si  esta  canción  es  de  particular
relevancia para el cliente, se le aconsejará que ofrezca el sacrificio que
sea apropiado y al mismo tiempo realice los rituales para únrúnmila (lfá
para asegurar que los deseos del corazón del cliente se cumplen.
También en Ótúrúpon-gbé, 
lfádice:Onrtúrú pongbá-pongbe 
Opongbe, pongbá
Díáfor Yeyé e mi Ótooro-Efon
ellaretirarse a raíz de las lágrimas 
de su hijo enkó Sákáale, eboenSísmi
ELLAEn Vivo,ellapalurdo
mikí Yeyémimeella,Afid e-re'moella



Traducción ::
Tiestúrú ata la calabaza y también ata la calabaza 
Ata la calabaza y la calabaza
Esta fue la consulta de lfá lejos del sol, mi madre, el Ótóóró-Efón
2
Cuando lloraba lamentando su incapacidad de 
tener sus propios hijos
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que ella aceptó
Ahora déjame felicitar a mi Madre, que usa el bronce para 
ayudar a tus hijos.
1proverbio todo a mi madre, que usa el bronce para ayudar
a sus hijos
En este Odu, además del sacrificio ofrecido, ósun debe ser alimentada
para que ayude a su cliente a asegurarse
niños.

PAGART 3 OBJETIVO DE LA CONSULTA IFÁ

Como se explicó en el capítulo anterior, no hay ninguna razón en la 
tierra por la que no se pueda consultar a la lfá.
siempre que sea razonable y el cliente se lo tome en serio. Se puede
consultar  a  lfá  para  seleccionar  pareja,  contraer  matrimonio,  las
mejores  épocas  para  concebir,  lejanía  del  embarazo,  parto,
prosperidad, salud, estabilidad social y espiritual, cómo luchar contra
la adversidad, viajes, paz y armonía, entre otros.
También se puede consultar a la lfá para saber cómo realizar un ritual
en  particular,  ofrecer  un  sacrificio  específico  y  cómo  evitar  las
consecuencias negativas del tab; ues. De cualquier manera, es muy
común ver a personas que van con un Babáláwo para inferir lo que
necesita eludir  de forma tabú. La práctica habitual  es que la gente
consulte  a  la  lfá  por  cualquiera  de  las  razones  mencionadas
anteriormente, en el proceso de consulta, la lfá debe advertir que para
que los deseos del cliente se hagan realidad, se deben evitar ciertas
cosas.  Esto  significa  que  los  espíritus  de  la  guía  del  cliente
responsables de lograr los deseos del cliente se oponen a esas cosas
(tabúes).



Odu se puede encontrar donde lfá menciona específicamente algunos
tabúes que no se deben comer, matar, vender o comerciar, un ejemplo
se encuentra en Ógúndá-'Séé (Ógúndá-Ósé) donde lfá dice:
Si lo usas como Olo
Acuando lo vendes 
como Juego de 
Tronosdemidelo naa
Le ó pad a yes 
Díáfor Ojalá 
Omo Ere l'Ápa 
E ma ma paá o
Eran ab 'ahunLo es
símima p 'Ojalá 
Omo Ere l'Ápa
Si áen'lesese aumentará las 
posibilidades de matar
Traducción:
No importa lo lejos que vayas como una piedra 3 
No importa lo lejos que te arrastres como una boa
4 Este es tu punto de partida
Durableque debes devolver
Estas fueron las declaraciones de Ifá a la pitón real La 
descendencia de la boa del pueblo de Apa
Reza no lo mates
No mates a la pitón real
La cría de la boa del pueblo de Apa lfá dice que 
prevalecerá lsése (Tradicionalismo)
lque permitirá que la humanidad prevalezca
En este Odu, lfá dice que si el cliente quiere que su vida prevalezca y 
tenga éxito, debe evitar matar a la pitón. Contar
es un tabú para cualquiera a quien se le revele este Odu matar, jugar o
usar la pitón de cualquier manera.
También  en  Ogbé-Óyekú,
lfádice:Poepo  maní  a  bara
rindinrindin Díáfor ese a soso
Ogbe
La danza va a entender nuestro 
cadáver. Le dijeron que no viniera a 
la tumba para siempre.



ellakEres un 
verdadero escupitajo 
y lo sabesPreparado 
porEres un verdadero 
escupitajo
ellade¿Cuál es el propósito de la vida?
Traducción:
Eépo épa a bara rindinrindin (nombre de Babáláwo)
Él fue quien consultó a la lfá de una de las piernas de Ogbé 
cuando iba a inspeccionar un cadáver
Se le aconsejó que no fuera muy lejos nada 
que se negó a aceptar
Ay, eres una mala persona
Ogbé, eres un compañero diabólico
¿Por qué vas a inspeccionar el cuerpo de alguien?
Aquí lfá dice que es tabú que el cliente vaya a un funeral, que no debe
ir a ver a nadie que esté terriblemente enfermo, (ya que la persona
morirá  después  de  esa visita)  porque  la  gente  puede  insinuar  que
murió  por  su  culpa.  Asimismo,  se  desaconseja  al  cliente  la  línea
médica  como ser  médico,  enfermero,  farmacéutico  o  cualquier  otro
trabajo en el que esté en contacto con la enfermedad y la muerte. El
cliente no debe tomar ninguno de ellos.
En una palabra, si el cliente quiere triunfar en la vida, debe evitar 
cualquiera de las profesiones antes mencionadas.

PAGART 4 CONSEJOS O RECOMENDACIONES DE 
BABÁLÁWO

El consejo de un Babáláwo depende enteramente del propósito de la
consulta de lfá. Este consejo suele estar en la forma de realizar un
ritual, ofrecer un sacrificio y yo evitar un tabú. En Ódí-Méjl, Ifá explica
extensamente sobre el propósito de la consulta de Ifá y el sacrificio
apropiado para cada uno. En este Odu, lfá dice:
Aláhanrangúnk an Awo Ota Díáfor 
Olókun Seníad é
Nijóaguainu u reellató bu bójú 
NíjóaguainternoISumergirellat
ó bu sin 'se
Sacrificioenellosenque hacer



ellagbe'bo,ellapalurdo



,. / /

Sigue leyendo, kójinna
Aláhanrangúnk an wa bò inu oda mouse
ellanadar,ellabájádmi
ellaporcongestión nasal
Términoesunsun lójád
e Ófon asifee
Términopájaro lójád e
Términoel pájaro cargó mi hora de dormir
ellacerrar los párpados
ELLAcompra un pájaro normal
ELLADá oríIellosPOKÍ
ELLA tinu apa amininjek un bó sápa 
Oláwónmíwón Like a bell
Aláhanrangúnk an lò wá nlò
ellapad é Aáawó -difá Un árbol del bosque
ellaenlo que es tuyo
ellaen AwoLo es
ELLAencomo es posible
ellaenaun ndáa, aun n teé
ellaencomo se hace 
ó ní tú bá hu akan 
Áun á te akan
Si crece dos, 
volverá a crecer
Aláhanrangúnk tenemos dientes en la vida del amante de la sangre
ELLApaa pe
ELLAraá ríbí
ELLAverteroriire POKÍ
ellajudíosapa amininjekun
ELLA tinu arm amininjek un bó sápa 
Oláwónnwónjíwón Like a clockide o
ellaVolvemos,ellanló
ELLArecrear el Afirin gberegbere difa, la piel de un murciélago
ellade nuevoenQue 
estas haciendo Lo 
mismo es cierto de 
Awo Lo 
esELLAencomo es 
posible



,. / /

ellaenaun n dáa, aun n teé?
ellaenCómo 
estáellaentú bá hu 
akan áun á te akan
Si crece dos Aun 
aamáa teji
Aláhanrangúnk anenPuedes vivir la vida de un amante
ellaMátalo
ELLAraá ríbí
ellaDá oríIire POKÍ
ellajudíoen el caso de amininjek un bópa 
Oláwonnwonjíwon
Como una campanaide o
ELLAusa de nuevo,ellanló ella
ellapad é Yaayaa sugud u Awo Ebá Óna
ellaenlo que es tuyo
ellaen Awoen
ELLAencomo es posible
ellaenaun n dáa, aun nteé
ellaenCómo está ó 
ní tú bá hu akan Aun 
a te akan
Si crece dos Aun 
aamaa teji
Se dice que puedes arruinar la vida de un amante
ELLApaa pe
ELLAraá ríbí
ELLADaCabezaIre POKÍ
ellajudíosapa amininjekun
ELLAtinu apa amininjek un bó sápa 
Oláwónnwónjí Like a bellide o
Le pegaste la polla
ellacon un suspiro de alivio
ellaaentonces hay
ellacon un niño recién nacido en ure
ellaentender el costo del nuevo bebé



,. / /

,. / /

ellacon ocho rupiasellacon 
ocho 
monedasosiiSumergirELLAenkí
nnifin se?
ellaenaun n dáa,ellaenaun n teé
ellaencómo 
presiona y abre su 
corazón Aun 
presionamos su 
corazón
Si crece dos Aun 
aamaa teji
ELLAenhuevominba aye Olufejé reé
ELLApaa pe
ELLAraá ríbí
ELLADáríIre POKÍ
ellajudíosápo amininjekun
ELLAdel bolsillo del amininjek un bò sò 
Oláwónnwónjíwón Como una campana
ELLAtambién yendo, yendo
ELLAtúnpad é Asámo omo Ógún
ellade nuevoenlo que es tuyo
ÉllaenLáminaen
ELLA enCómo está yendo
ellaenaun n dáa, aun nteé
ellaenCómo está 
dice para abrir su 
corazon Aun 
presionamos corazon
Bò h h dos
Aun aamaa teji
Se dice que puedes arruinar la vida de un amante
ELLApaa pe
ELLAraá ríbí
ELLADáríIre POKÍ
ellajudíosápo amininjekun
ELLAtinu bag amininjek un vó sápo 
Oláwónnwónjíwón Like a clockide o
ELLAtambién yendo, yendo



ellatúnpad e Grumo omo lja



,. / /

ellade nuevoenque 
bien Náaun náa 
enLáminaen
ELLAenCómo está yendo
ellaenaun n dáa, aun nteé
ellaenCómo está 
dice para abrir su 
corazon Aun 
presionamos corazon
Aun se presiona 
Si crece dos
Uno a uno maa teji
Se dice que puedes arruinar la vida de un amante
ELLApaa pe
ELLAraá ríbí
ELLADaCabezaIre POKÍ
ellajudíosápo amininjekun
ELLAdel bolsillo del amininjek un bò sò 
Oláwónnwónjíwón Como una campana
IEl hijo de Bara a mi Agiri-llógbón Lun vino 
a escuchar
ellaentonces úsaloaesos 
vamos a construir un 
círculo
Kafi f'ososa para 
coleccionar Si el rey 
acepta
S'k é Kò rodan lo ree 
ho'kun
Mira lo cansados que están
DíáfunAredemó -ndimo Eres Bara a mi Agiri-llógbón Ewu 
ti nbo olee pa 'hun ló ndáfáa sí
Ellosenkó Sákáale, eboenSísmi
No quería que le llamaran gallo
ELLAEn Vivo,ellapalurdo
Aláhanrangúnk an wá dé oda Ódímó -
ndimo Omo bíbí inu Bara a mi Agiri-
llógbón
ellade nuevoenlo que es tuyo



ellaenLáminaenellaencomo es posible
ellaenaun n dáa, aun n teé



ella¿Cómo está?
Ó níderrama el 
corazón de dos Aun
Si esta lleno de dos 
Aun presionamos el 
corazon
Si el  corazón
late  A  un  a
presione  Dos
Si  el  corazón
A  un  a
presione  Dos
Si  el  corazón
A  un  a
presione  Dos
Si  el  corazón
A  un  a
presione  dos
Si  el  corazón
dos
Si vuelve a llorar, si
vuelve a llorar, Aun 
vuelve a llorar
ellaen Eji-Ódí que nací
Ó ní óSe dice que la única forma de ser 
verdaderamente exitoso es aprender a 
hacerlo bien. Escuchamos que no vas a 
escribir
Si¿Y la economía?180

Cual es tu sacrificio?
ella¿A qué te dedicas?
ellaen un gallinero, una cabra o una oveja
¿Qué pasa con la inmortalidad?
ellatiene ratas, peces, ciervos u ovejas
¿Qué pasa con la inmortalidad?
ella¿Qué pasa con la 
negligencia médica? 
ellatener un gallo o una 
cabra



¿Qué pasa con la gripe aviar y la facilidad?
ellatener un pájaro, una paloma, un pavo real o una cabra
¿Qué pasa con la zona de confort?
ELLAtiene ratones, peces o niños



¿Qué pasa con la caída del cabello?
ellaencaracoles, todos comenen
¿Y la plaga? 
ellaen¿Qué pasa con 
una cucaracha 
saludable?
ellaencaracol, añejo e, cerdo o pájaroen
¿Y la agricultura?
ellaenakuka, joven o viejoen
Aláhanrangúnk an bá bó apa kò imadima -ndimo níha
ELLAenescribirviajar el mundo
ELLA¡Entra, echa 
un vistazo y 
diviértete!
abiertolénu Óadina,
dína ibiellaÓadina, 
dína ibi
Apara prevenir la 
muerteellaDeshazt
e de las cicatrices 
del acné, deshazte 
de élellaAbá dína 
m'éjellaellaToma 
una siesta díadina,
toma una 
siestaellaÓadina, 
dína ibiella
Desafortunadamente, esta función no es compatible.ella
jasina, 
sínairaAbá 
sínaf'ájéellaKao
sínaf'Óla
j asina, sína yo iréella
Traducción:
Aláharangúnkan 5, el Chat de la cima de la colina
Él fue quien consultó a la lfá far Olókun (la diosa del océano)
Cuando su agua no era suficiente para lavarle la cara 
Cuando tu agua era insuficiente para limpiarte los pies 
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio



Ella aceptó
Después de un tiempo, no 
mucho, Olókun se convirtió en 
un agua salvaje



Sus hijos eran los que se comportaban
Sus hijos también mostraron su mala golondrina. 
Aláharangúnkan luego entró al río de aceite de 
palma. Enjambre y salió.
El lado derecho de su nariz sonó ruidosamente.
TDoscientas hormigas blancas salieron de su 
nariz. El lado izquierdo de su nariz sonó 
ruidosamente.
Tsalieron doscientos pájaros
Los doscientos pájaros rodaron sobre las doscientas 
hormigas Luego golpeó a los doscientos pájaros
Los tiró al suelo con toda su energía Luego les 
cortó la cabeza
Los puso en una bolsa de srnall de arnlnljukun
Luego las cambió de la bolsa principal de arnmljukun por la bolsa 
grande Oláwónwonjíwon.
Normalmente sonaba como un wong de bronce 
Aláharangúnkan luego continuó con su viaje 
Ayáewó-difa 6, el Awo del bosque, fue encontrado
Preguntado sobre su profesión
Él respondió que era un Awo
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el 
Odu. Dijo que si una de las piezas de Ifá volvía a quedar (en 
su palma)
Él imprimiría uno si 
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúnkan declaró que: "eres de los que están arruinando el 
mundo"
Entonces ella lo golpeó con toda su rabia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza
Los puso en una bolsa de srnall de arn 1jukun
Luego los cambió de la bolsa principal de arn1jukun por la bolsa 
grande Oláwonwonjíwon.
Luego continuó su largo, largo viaje



Afirln-gbérégbéré-difa 7, el Awo de la sabana, fue encontrado 
Preguntado sobre su profesión
Él respondió que era un Awo
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el 
Odu Dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su 
palma)
Él imprimiría uno si 
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúkan declaró que: "eres de los que están arruinando el 
mundo"
Entonces ella lo golpeó con toda su furia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza
Los puso en una pequeña bolsa de amlnljukun
Luego los cambió de la bolsa pequeña de amlnljukun a la 
bolsa grande Oláwomwonjíwon
Luego continuó su largo, largo viaje Yaaya 
sugudu

8, el Awo del camino, fue encontrado
Cuando se le preguntó sobre 
su profesión, respondió que 
era un Awo.
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el 
Odu Dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su 
palma)
Él imprimiría uno si 
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúnkan declaró que: "eres de los que están arruinando el 
mundo"
Entonces ella lo golpeó con toda su furia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza



Los puso en una pequeña bolsa de amlnljukun
Luego los cambio de la bolsa pequeña de aminljukun por la bolsa 
grande Oláwonwonjíwon
Luego pateó el cadáver con la pierna.
Encontró una calabaza cubierta junto al cadáver 
Abrió la calabaza
Encontró un bebé recién nacido
Inspeccionó las manos del bebé
Vio ocho 1kin en la mano derecha del bebé
También vio ocho 1kin en la mano izquierda del bebé.
Le preguntó al bebé qué estaba haciendo con ellos.
El bebé respondió que los usó para consultar e imprimir el Odu Dijo 
que si una de las piezas de lfá se quedaba (en su palma)
Él imprimiría uno si
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúnkan afirmó que: "eres de los que están arruinando el 
mundo"
Entonces ella lo golpeó con toda su furia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza
Ponlos en una bolsita de ammmjukun
Luego los cambió de la bolsa pequeña de ammjukun por la bolsa 
grande Oláwonwonjíwon
Luego continuó su largo, largo viaje
Asámó Preguntado sobre su profesión 9, el descendiente de Ógún, fue 
encontrado
Él respondió que era un Awo
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el 
Odu Dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su 
palma)
Él imprimiría uno si
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúnkan declaró que: "eres de los que están



arruinando el mundo "
Entonces ella lo golpeó con toda su furia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza
Ponlos en una bolsita de ammmjukun
Luego los cambió de la bolsa pequeña de ammlnjikun a la 
bolsa grande Oláwonwonjíwon
Luego prosiguió su largo, largo viaje Órumó 1, 
descendiente de lja, fue encontrado 
Preguntado sobre su profesión
Él respondió que era un Awo
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el 
Odu Dijo que si quedaba una de las piezas de Ifá (en su 
palma)
Él imprimiría uno si 
hubiera dos Él 
imprimiría dos
Aláharangúnkan declaró que: "eres de los que están arruinando el 
mundo"
Entonces ella lo golpeó con toda su furia
Lo tiró al suelo con toda su energía Luego se 
cortó la cabeza
Ponlos en una bolsita de ammmjukun
Luego los cambió de la bolsa pequeña de ammmjukun a la bolsa 
grande Oláwonwonjíwon
Luego continuó su largo, largo viaje ldlmó -
ndimó 11, el hijo de únrúnmila
1 Había estado escuchando los 
actos de Aláharangúnkan hacia un 
tiempo El después fue con
Construyamos una pequeña cabaña
Y dáselo a Orlsa como residencia si
Orlsa se niega a aceptarlo
Déjame ir al bosque a hacer un techo
Déjame ir a la sabana a agitar un lazo



Para que puedas ver lo cansado que puede estar
Estas fueron las declaraciones de lfá a Ódlmó -hijo dendimó 
únrúnmila, mi padre Aglrí-llógbón 12
Cuando quiso saber si atravesaría algún peligro inminente
Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Y sé honesto y sincero todo el 
tiempoNunca deberías tomar la izquierda
Tú¿No debería mucho dinero prescribir una cabra 
cuando se reconcilia con un gallo?
El aceptó
Aláharangúnkan luego se fue con Ódlmó -el hijo 
dendimó únrúnmila, mi padre Aglrí-llógbón
Él preguntó cómo estás haciendo tu pasantía.
Él le dijo que estaba usando e imprimiendo el Odu.
Le pidió que le explicara cómo había estado imprimiendo el Odu.
Dijo que si quedaran dos de las piezas de Ifá (en su palma)
Él imprimiría uno 
Si hubiera dos Él 
imprimiría uno Si 
hubiera todavía Él 
imprimiría dos Si 
hubiera uno Él 
imprimiría dos Si 
hubiera dos Él 
imprimiría uno Si 
hubiera uno Él 
imprimiría dos
Si finalmente hubiera dos,
finalmente imprimiría un
Preguntó si ídí Méjl está completo o no
Le dijo que ídí Méjl estaba realmente completo
También sabes imprimir Odu
Y lfá dice que prevé el 1 ré de Ajé ¿Qué material 
de sacrificio se debe utilizar?
Él respondió que las palomas, la miel o el guiso de frijoles era lo que



le habían enseñado a usar 
¿Qué pasa si el 1ré es de la
esposa?
Él respondió que era un pollo, una cabra o una oveja 
"¿Qué psas si el Iré es el de los niños"?
Él respondió que era una rata, un pez, una cabra o una 
oveja "¿Y si el 1ré es el de la longevidad"?
Él respondió que era una cabra o un gallo "¿Y 
si el 1ré es el que tiene la victoria"? Él 
respondió que era un gallo o una cabra "¿Y si 
el Iré es uno de tranquilidad"?
Dijo que era una pintada, una paloma, un pato o una cabra. 
¿Y si el Iré es el del asentamiento?
Dijo que era un caracol y toda clase de 
comida. ¿Y si el sacrificio es contra la 
aflicción?
Dijo que era un gallo o una cabra
"¿Y si el Iré es de paz y comprensión"? Dijo que era un 
caracol, un plátano, un cerdo o una paloma "¿Y si el Iré 
es del marido?"
Dijo que era un gallo, una cabra o un carnero
Aláhharangúnkan se quitó la bolsa y se la colgó al hombro. ldlma -
ndima
Se le instó a ejercer su profesión en todo el mundo Luego 
abrió la boca
La canción de Awo (lyéré) entró en su boca Óadlna (el obstáculo del 
camino), por favor bloquea el camino del mal
Por favor bloquea el camino contra la 
muerte Y bloquea el camino contra la 
aflicción ladina, bloquea el camino del 
mal Por favor bloquea el camino contra 
los litigios Y bloquea el camino contra la
pérdida
ladina, por favor bloquea el camino del mal
óaslna(abran paso), por favor abran camino hacia el 
éxito óaslna, abran el camino
Por favor abre el camino de la prosperidad lejana
óaslna,por favor abre el camino hacia el éxito



1neste Odu, lfá nos enseña cómo tirar las piezas e imprimir el Odu. Al 
mismo tiempo, todos los materiales de
Sacrificio necesario hasta los diferentes propósitos hasta la consulta de
lfá. Todo esto se puede tabular de la siguiente manera:
AIKÚGallos, cabras, nueces 
(inmortalidad) cola, nuez amarga, dinero
AJÉ Paloma, pintada, miel, tortas de 
frijoles (riqueza), nueces de cola,
dinero
OMORata, pescado, oveja, nuez 
(Hijos) cola, nuez amarga, dinero
INSTITUTRIZGallina, cabra, ovjea, nuez 
(esposa) cola, nuez amarga, dinero
1KÚ Gallo, macho cabrío; io, nuez de cola,
(muerte) dinero de nuez amarga
OKGallo,cabra, nuez de cola, 
(Esposo) dinero de nuez amarga 
EJÓ Gallo, cabra, nuez de cola, 
(Litigio) dinero de nuez amarga 
ÓFÓ Gallo, cabra, nuez de cola, 
(Perdido) dinero de nuez amarga
IJAGallo, cabra, nuez de cola, 
(pelea) dinero de nuez amarga
IBÜJÓKÓÓCaracol, pez, rata, ave de 
(Asentamiento) guinea, nuez de cola, 
nuez amarga
iRORÜNCaracol, gallina de Guinea, 
comida (Tranquilidad) clasificados
IGBÉGAPaloma, pato, comida, nuez 
(Progreso) cola, nuez amarga, dinero 
iFA Paloma, pato, comida, nuez 
(Presente) cola, nuez amarga, dinero 
OJO Paloma, pato, comida, nuez 
(Honor) cola, nuez amarga, dinero
yo DERAPato paloma, comida, nuez
(Conveniencia) cola, nuez amarga, dinero



OyeCola de caballo, paloma, comida y 
(Liderazgo) dinero para beber
Tenga en cuenta que el aceite de palma y la ginebra son esenciales en
todos los sacrificios.
En el mesa sobre, la propósito de  la lfa  consulta posee

su  propio material de sacrificio. Debe tenerse en cuenta que
no es necesario utilizar todos los materiales de sacrificio al mismo 
tiempo. En el caso de Alkú, el cliente puede utilizar
cualquiera entre el gallo y la cabra con nuez de cola, nuez amarga, 
aceite de palma y ginebra. Pero si el
El nombre del cliente usado por lfá es un animal, por lo que no se 
puede usar la cabra. Entonces el Awo
Recomendaré el gallo.
Si lfá prevé niños lejos de un pez, entonces el pez no se puede usar
como sacrificio, pero se puede usar cualquier otro material como rata,
cabra  u oveja.  Si  Ifa  prevé la  victoria  para  un león o  un leopardo,
entonces  la  cabra  y  el  carnero  no  pueden  usarse  como sacrificio,
preferiblemente, el Awo recomendará el gallo o la tortuga. Si Ifa prevé
el éxito o la riqueza de, digamos, un periquito, entonces significa que
la paloma y la gallina de Guinea no pueden ser sacrificadas mucho. La
opción entonces sería miel, pastel de frijoles o simplemente dinero.
Finalmente, si Ifa proporciona un asentamiento lejano, un ejemplo de
rata marrón, no se puede ofrecer una rata como sacrificio. La opción
sería un caracol o una pintada.
De cualquier manera, hay ocasiones en las que Ifá no usa ninguno de
los  objetos  mencionados  anteriormente  hasta  el  sacrificio.  en  las
finalidades  correspondientes.  Si  este  es  el  caso,  lfá  mencionará
específicamente el  otro material  que se utilizará. para que no haya
error por parte del Awo y por parte del cliente. Lejano ejemplo en Ejl-
Ogbé lfá dice:
Únrúnmila ló di Sabíní
M o lódi Sakosi baraa mi Agbonniregún 
Hee hee hee hee
M o bá gbogbo Omo Ieúnmole
Níbitiewón gbé nfomi igbín pero ile 
Wónní kíni emi n wá témioní?
M oní ajé ni
M oní aya ni



M o ní omo ni
M oní iré gbogbo ni
Awon lemi nwá témi o ní
Ganadoní ti mo bá d é'lé
Kí n we'apo agbira Ógáami niL iwojo-iwojo 
Kí nf'adie borí i mi apéré
Kí nf '<l ka ra bo M ole
Igbatínorteóweyin wo nkó Ifá?
Iré ajé w 'sa rí wíndin -wíndin-windin -windin-windin Ígba 
ti nóweyin wo nkó Ifá?
Iré ahora wá ntorókeé bo wá
Aya wá rí gbád ára-gbad ara -gbadara 
Ígba ti nóweyin wo nkó Ifá?
Iré como wá ntorókeé bo wá
Omo gbogbo wá rí kúdi-kiLdi-kiLdi-kiLdi 
Ígba ti nóweyin wo nkó Ifá?
Iré como wá ntorókeé bo wá
Iré gbogbo wá rí fila-fila-fila-fila-
METROo ní esin laómaa gun 
sawo Ayamo b'Eji-Ogbe kó ló 
layé Esin laómaa gun 
sawoTraducción:
únrúnmila preguntó cómo estaba la 
situación 1 le respondí que estaba bien
Muytemprano en la mañana
1encontré a todos los seguidores del lrúnmolé
Donde realizaron un ritual lejano a la madre tierra con 
caracoles Me pidieron que estableciera lo que me faltaba
1dijo que era riqueza
1respondió que yo era una esposa
1les dije que necesitaba niños
1Les dije que yo también necesitaba todo el 1ré de 
la vida Me dijeron que cuando llegué a casa
1Debería lavarle las manos a mi 
profesor. Debería limpiar la mochila
de mi profesor
1Debería usar un pájaro para realizar un ritual a mi Orí



1también debería usar un pastel de frijoles para 
realizar un ritual a mis antepasados
Cuando miré hacia atrás, ¿qué vi?
1Vi la riqueza venir después de mí en abundancia 
Y cuando miré hacia atrás, ¿qué vi?
1Vi a una buena esposa venir detrás 
de mí Se veía hermosa y elegante
Cuando miré hacia atrás de nuevo, ¿qué vi?
Vi a muchos niños venir detrás de mí
Todos parecían fuertes y saludables. 
Cuando miré hacia atrás, ¿qué vi?
1Vi todo el lrre en la vida viniendo 
después de mí Fue suficiente y 
satisfactorio
Luego declaré que deberíamos montar a caballo en la 
práctica. de nuestra profesión
A menos que Ejl-Ogbé no fuera el dueño del mundo
Los caballos deben ser montados en el ejercicio de nuestra profesión.
En esta canción, lfá recomienda caracoles para realizar el ritual de la
madre tierra, pájaro de Orí y torta de frijoles de los antepasados para
que se pueda lograr todo el Iré de esposa, hijos y demás.
Además, en Ótúrá-Amósun, (Ótúrá -lrosun), lfá tiene esto para decir:
Ed e-oó-mona, Awo ilé Onípo Aláelú 
Díáfún Onípo Aláelú
Omo ale 
téntéotójobaIkútiIbápa 
Onípo
Iyánilé Oníponiojé
Ed e-omona
Iwo ma lawo ilé Onípo 
Aruntiibá se Onípo Oka
ilé Oníponíun jé
Ed e-omona
Iwo ma lawo ilé Onípo 
EjotiIbá se Onípo
Ero ilé Oníponíojé
Ed e-omona
Iwo ma lawo ilé Onípo



Ojotiobá se Onípo Otí 
ilé Oníponííjojé Ed e-
omonaTraducción:
Edé-ómóna, el Awo vecino de la caña de Onípo
Fue él quien consultó al lfá far Onípo Aláelú
El que era majestuoso incluso antes de ascender al trono
El dulce patato en la casa Onípo no fue aceptado por Edé ómóna
Túeres un verdadero Awo residente de la casa 
de Onípo La aflicción que habría afectado a 
Onípo
El dulce de patato de la casa de Onípo no lo permitía Edé-
ómóna
Túeres un verdadero Awo residente de la casa de Onípo
El guiso de maíz de la casa de Onípo no lo 
permitía Edé-ómóna
Túeres un verdadero Awo residente de la casa 
de Onípo La pérdida de Onípo habría sufrido
Bebidas en casa de Onípo lo 
impidieron Edé-ómóna
Túeres un verdadero Awo residente de la casa de Onípo
Aprevenir la muerte, el duelo, el litigio y la pérdida, lfá prescribe patato
dulce, patato dulce potaje de harina, potaje de maíz y bebidas en esta
canción.  Generalmente  esto  no  es  parte  del  sacrificio  para  estos
propósitos.
También en Ótúrá -Oríkó (Ótúrá-Ogbé), lfá dice prevenir la desgracia y
atraer
la fortuna:
ÓDúró níloro dúró níloro 
Bí omo alejo
Kií somo alejo 
Omo oníléní oBaá
re lóníkáa 
Lóníatetebá
AwoO yoló díáfún f'Orí 
Ti wón n deru asogba
IEscuchóImi ko 'bi lóniío



O yoImi ma ma ko'bio
Konk o,O yoImima ma ko 'bio OríI
me gba're lóniío
O yoIyo a ma gba'reo
Óged e agbagba, Orí i me a ma gba're o
Ttraducción:
Se queda en la calle principal 
como el hijo de un extraño
No era hijo de un extraño
1 De hecho, era hijo del dueño de la casa. Su padre es
dueño de las habitaciones.
El es el dueño de la arena
El Awo de Orí fue quien consultó a la lfá Far Orí que 
planeaba convertirse en deudor insolvente
para que pueda convertir su propiedad en crédito
Mi Orí ha rechazado el mal hoy, mi Orí ha rechazado el 
mal Kónkó, la rana toro, mi Orí ha rechazado el mal 13
Mi Orí aceptó 1 iré hoy Mi Orí 
aceptó 1 iré
Ógédé agbagba, mi Orí ha aceptado lre 14
En esta canción se aconseja al cliente que ofrezca la rana toro como 
sacrificio contra el mal y la desgracia. También lo harás
aconseja ofrecer un sacrificio total para lograr todo el Iré en
la vida. En Ótúrá-Baá Líé (Ótúrá-Ótúrupón), lfádice:
Yóyónyó lawo Yóyónyó
Yonyonyo lawo Yonyonyo 
Awo Oba ló díáfún f'Óba
Oba n sunk ún apá aunok'áyé
Obaníyóó kámo o ganó 
Ayafi bórukaobá káwó
Obaníyóó kámo o ganóo
Traducción:
Ser feliz es el Awo de la felicidad Ser 
divertido es el Awo de la diversión
El Awo del Rey fue quien consultó a la Ifá con el Rey cuando no tenía
control sobre su territorio.



El Rey podría contener su conspiración a menos que el anillo no 
pudiera contener el dedo.
El Rey podría contener su conspiración.
lfá recomienda el anillo como sacrificio al cliente para poder superar la
conspiración que se planea contra él.
En lrete-Ódí, Ifá tiene esto que decir:
Ógbólógboó eja nííforí so 'bú 
Ógbólógboó eku nííf'iru na'mu
Ógbólógboó eye níí fo gid ogido gbona orun lo 
Díáfún Olófin
Omo a mú nnkan araka rube lónaa taikú 
Ogún odún lónií
Ogbon odún lónií 
Aad óta odún lóniíNí
waeakani mo wa
Akika omo oní-waraka
Traducción:
El pez grande golpea el fondo con la cabeza 
La rata grande golpea el follaje de las 
palmeras con la cola
El gran pájaro vuela majestuoso a los cielos altos 
Estas fueron las declaraciones de lfá hasta Olófin
El que usa algo reflexivo y fuerte para ofrecer como sacrificio hasta la 
longevidad
Tpasaron años hoy 
Treinta años hoy 
Cincuenta años hoy
1sigue pensando y fuerte
El pangolín es siempre pensado y fuerte
En esta canción, ofrece un pagolín como sacrificio para la longevidad.
También en Ówónrín -Orno -Oba-Tútu (ówórín-Ótúrúpón,), lfá tiene 
esto que decir.
Ad ondo adó
Ad ondo adó
Ad óotorí Óogun so 
Óogunotorí adó dagba
Díáfún Ódogbonikere



Ti yóó f'aso okú ro Sílé 
ódogbonikere
Pobre de míonbo waa aso o!
Traducción:
La calabaza pequeña (utilizada para almacenar 
medicamentos en polvo) La calabaza grande
La calabaza no germina en el momento en que la medicina no se 
origina en el momento de la calabaza
Estas fueron las declaraciones de lfá far Ódógbonl kéré
Quién colgaría los vestidos del difunto en su casa Ódógbonl kéré
El dueño de los vestidos ciertamente viene a demandarlos.
Aquí, la cliente es esperado a adecuadamente colgar la

pertenencias del difunto. El cliente debe colgar del vestido las 
relaciones de
la fallecido como parte de  la

sacrificio. calamidad caerá encima 
de él.

s
i

no
,

u
n

no 
imaginable

Ósa ni'gboro
Órin ní'gboro
Óburin-burinfomi igboro bójú
Emo igboroníísáré golontó golontó
Oda Díáfún Omodé
Ti yóó ta wón lófa pra yed
Díafún Ahanranmaja
Ti yóó ta wón lófa oogun
Díáfún Órúnmila
Ti yóó ta wón lófa otí
Níjó tí Omodé-Ode bá ta wón lófa pra yed
Ganó un máa kú beerebe
Níjó tí Ahanranmaja bá ta wón lófa 
oogunGanó un máa kú sogbogbo arun
Níjó tí Órúnmila bá ta wón lófa 
otí Olówó ilé ganó un 
máaníaníkunÓkunrin ibúle a did e
Aboyún ilé a máa bí tibi-tire
Agan tíko rí bía rowó ala bosun



Traducción:
El que corre por la vía pública El 
que anda por la vía pública
Y se lava la cara en el sistema público de agua.
La rata marrón de la calle principal es la que sale corriendo torpemente
de
de una esquina a otra
Fueron los Awo quienes consultaron al Ifá hasta ahora el 
cazador en entrenamiento.
Quien planeaba dispararle a la gente con flechas mortales 
También consultaron a la lfá far Ahanranmaja
Quien planeaba dispararle a la gente con flechas 
deletreadas también consultaron hasta únrúnmila
¿Quién planeaba dispararle a la gente con flechas 
alcohólicas? El día en que el cazador en formación disparó 
a la gente.
con su flecha letal La 
gente vivía en la multitud
El día que Ódógbonl kéré
Disparó a la gente con sus flechas 
encantadas Enfermo por miles
El día que únrúnmila disparó a la gente con sus 
flechas borracho
Los ricos se hicieron más ricos
La paciente se volvió sana y normal La 
mujer embarazada tuvo un parto sano La 
infértil quedó embarazada
lfá recomienda el alcohol, como la ginebra, el vino o el vino de palma 
como parte del sacrificio para que el cliente esté
capaz de solucionar los problemas de las personas y sus propios 
problemas.

PAGART 5 REACCIÓN DEL CLIENTE A LA RECOMENDACIÓN DE 
IFA

La clientela reacción es  dividido dentro  dos: Si él acepta
la lfa recomendación mencionada por el Awo o si la 

rechaza.



Los que abey todo el consejo son los que oferta  todo 
lo prescrito sacrificios, llevar a cabo todas  la rituales  y 
ellos evitar todas



tabúes, todo en el momento adecuado. Por otro lado, los que rechazan
el consejo de Ifá son los que no ofrecen sacrificio y yo o no evito los
tabúes o los que hacen de todo pero están en el momento equivocado.

PAGART 6 ANO 7 RESULTADO DE LA REACCIÓN DEL CLIENTE Y 
NOTAS FINALES

Estos dos siempre van de la mano en lfá específicamente dónde lfá
enfatiza
las consecuencias de ofrecer un sacrificio específico que traerá un 
cierto resultado al cliente. Un ejemplo de esto
es en Ósá-Méjl, donde lfá dice:
Ósá-yoó, Awo Ayé 
Díafún Ayé
Níjó Ayé le Kok ooko bí ota 
Ayé je 'gede tán
Ayé ntutuú bo Jeged 
e, jeged 
eTraducción:
Ósá-yóó, el Awo de Ayé (mundo)
Él fue quien consultó al lfá far Ayé Cuando Ayé 
era muy intolerable
Después de que Ayé comiera plátanos
Oh, ese se volvió más pacífico y más agradable. Come 
plátanos. ¡Ven y come plátanos!
Aquí, lfá dice que con el sacrificio de los plátanos o comiéndolos, el 
mundo que se ha vuelto desagradable cambiará
muy bien.
También en Ogbé Até (Ogbé-lrété), lfá dice:
Igboníyóó kuú ák Ilé 
nlánlá níí maá kó
Óke y yepeníyó sol
Ak anpo ewujimba-jimbaníímáá wo 
Koníírénikan pe ránsé
Látórí ako esinníítííbó sórí abo esin 
Díáfún Órúnmila



Babá nbe nírangun ata
Ifá nfojoojúmó komínu ogun 
Wónníkó Sákáale, 
eboníSísmiógbe'bo,ópalurdo
Ótá Awo wáá dewu isu 
PU ke
Ni Ifá ni maa bu wónjeo
PU ke
Ótá Awo wáá dejó 
yánrin Wowo
NTfáómaa bo wónjeo
Wowo
Traducción:
Cómo deseaban que muriera dentro del 
bosque Estaba ocupado erigiendo mansiones
Como le deseaban que su cuerpo se fuera sin recibir un 
funeral digno
Siguió amontonando ropa cara
Como habían deseado que viviera solo sin nadie que lo 
ayudara
Iba montando una yegua tras montar a 
caballo Estas fueron las declaraciones de lfá 
a únrúnmila cuando estaba en medio de sus 
enemigos y yo vivía por delante de las 
maquinaciones perversas del adversario
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Los enemigos de Awo ahora se han convertido en un dulce
patato hervido
Con mucho gusto
Si los consumiré a todos con 
gusto
Los enemigos de Awo ahora se han convertido en 
vegetales Yannin bien cocidos
Con satisfacción
Si los consumira a todos



Con satisfacción
En  esta  canción,  el  patato  dulce  hervido  y  las  verduras  yannin
formaban parte de los materiales rituales utilizados y se encargaban
de lograr  que el  cliente  pudiera vencer  a  sus enemigos.  Tenga en
cuenta  que  lfá  compara  a  los  enemigos  del  cliente  con  los  dos
materiales  rituales  que  son  muy  palatinos  cuando  se  comen  (se
espera que el cliente también lo haga como parte de estos alimentos).
También en el propio Ogbé-Até, lfá dice:
Ólé sengele lóríodi olódi
Soskan soso Ósupá ti móle ó ju irawo 
Day fún Ad ésetán
Menú tín sunrahun ire gbogbo
Ganado  ní kó Sákáale, ebo ní
sise O gbé 'bo, o rube
O gbé 'bo, o rube
Njé Ad ésetán nígbawo lodi olówo?
Óní gbogbo ara ni sefunsefun fi n sefun ajé 
Ad ésetán nígbawoIle dio aláya?
Óní ako eyelé ganó kií sun apon
Ad ésetán nígbawp quédi alomo?
óní sebi arómogbomopon ni ti adán 
Ad ésetán nígbawoIlo dio onílé?
óní kékeré [eran amojá ti nkóle tire loto Ad
ésetán nígbawo lo di onire gbogbo
óní igba lewé oróse e temi
Ttraducción:
Aterrizó majestuosamente en la valla de otra 
persona.Solo la luna puede ser más brillante que las 
estrellas.
Fueron los Awo quienes consultaron el Ifá lejos Adésetán 
Cuando lloré 1 quiero 1re en la vida
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Ahora Adésetán, ¿cuándo te hiciste rico?
Él respondió que cada parte de las hojas de sefunsefun 
(alsinoides envolventes) era rica
Ahora bien, Adésetán, ¿cuándo conseguiste esposa?



Él respondió que una chica no vive la vida de un caballero
Ahora Adésetán, ¿cuándo te convertiste en padre? Él respondió que 
un
bat siempre tiene la suerte de tener hijos Ahora Adésetán, ¿cuándo 
te convertiste en propietario?
Él respondió que desde niño un caracol construye su casa 
muy separada
Ahora bien, Adésetán, ¿cuándo te convertiste en el dueño de toda 
la ira de toda la vida?
Respondió que llamó a las autoridades para asegurar 
todo el lre de sus 200 hojas de Orósé.
Todos los materiales que se combinan con una preparación especial
para Adésetán, el cliente, se mencionan aquí hojas de sefunsefun,
paloma, murciélago, caracoles, 200 Orósé deja como responsable
hasta lejos el éxito en la vida de Adésetán.
En lfá, estos materiales se denominan Ewé-lfá o Kóóko-lfá (hojas de
lfá o arbustos de lfá). Son los aspectos más poderosos y efectivos
de la adivinación de Ifá. Un Babáláwo o lyánífá que entienda cómo
extraer hasta aquí el beneficio del cliente, suele ser muy respetado
entre otros. Ewé -lfá normalmente se prepara después
el sacrificio y el ritual están completos.
También, en Ogbé Alárá, lfá el
material de sacrificio correcto hasta ahora lfá 
para atender nuestras repetidas
llamó y al mismo tiempo díganos lo que espera que hagamos. El Ewé
-lfá también nos enseña a usar:
Únrúnmila ló difiirí-sid 
unSiá mo lódifiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí Tó n wewiL eje 
kanle
To n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
óníkín ló mú eku méji oluwéré lówó 
Únrúnmilaníkotúoun-unjí Únrúnmila 
ló difiirí-sid un
Siá mo lódifiirí-sid un



• 

Ojúmó mo
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí Tó n wewiL eje 
kanle
To n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó?
Wón nió mú eja méj i abiwe gbad a lówó 
Únrúnmila ní ko tú oun-unji
Únrúnmila ló difiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí Tó n wewiL eje 
kanle
To n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó?
Wón ní ó mú eye méji abifojanga lówó Únrúnmila ní ko tú aun-un
JI
Únrúnmila ló dí fiirí-sid un
Si á mo lódifiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí
Tó n wewiL eje kanle To n hannrun miyáárá -miyooyo Wón
nó onísé Ak ápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó?
Wón níó mu were méji abedo gbéke lówó 
Únrúnmila ní ko tú oun-unjí
METROojéwó obun dáso ró me
'

M otiLn Akárábá 
M o sa, mo ye
M otiLn óba
Eégún Alágotún omo alagbá liLgbiL soro nítorí 
Omo



Ifá, dientes Zara Front 
Front Dientes Zeta
El frontal del Logicbon Hellín
.Nrúnmilaenkí Ak ápo aun te une ko mediador 
en breveenPadre infeliz
Que no esenoreja, cejas bolsa
de ojos Akenpimienta cruda
ellairenpadre soltero
ellalo ni otí, las cejas de 
júnrúnmila se volvieron hen-
hen-en Tengo muchas ganas 
de hacerlo
Mira tu compasiónmi Ifá Oju 
ire rọwo oke naver ifa if o bájí
Mira a tu esposami Ifá
ELLAjúira,niyawo namira tu 
granja
Vigile a su hijo
ELLAjúira,niyawo namira tu 
granja
Mira a tu hijomi Ifá
ELLAvoy a ir
Kope, kojinna
mivamosenen el interés de todos
Traducción:
Orunmila dice que es hora de 
dormir 1 tarea que es hora de 
dormir Cuando comienza el día
1encontrado únrúnmlla en el decimosexto dormitorio
Donde se cubrió la cabeza con un vestido largo lleno de piojos 
(porque él había dormido muchos días sin levantarse)
Se puso el vestido manchado de sangre (chupado por 
piojos)
Estaba roncando fuerte



Le dijeron que había llegado un delegado donde sus 
discípulos
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Ellos respondieron que habían traído dos ratas, rápidas para 
correr. Orunmila declaró que no fueron suficientes para 
despertarlo Orunmila dice que es hora de dormir
1tarea que es hora de dormir 
cuando comienza el día
1encontrado únrúnmlla en el decimosexto dormitorio
Donde se cubrió la cabeza con un vestido largo lleno de piojos 
(porque él había dormido muchos días sin levantarse)
Se puso el vestido manchado de sangre (chupado por 
piojos)
Estaba roncando fuerte
Le dijeron que había llegado un delegado donde sus 
discípulos
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Respondieron que habían traído dos peces, divertidos 
para nadar.
Orunmila declaró que no fueron suficientes para despertarlo 
Orunmila dice que es hora de dormir
1tarea que es hora de dormir 
cuando comienza el día
1encontrado únrúnmlla en el decimosexto dormitorio
Donde se cubrió la cabeza con un vestido largo lleno de piojos 
(porque él había dormido muchos días sin levantarse)
Se puso el vestido manchado de sangre (chupado por 
piojos)
Estaba roncando fuerte
Le dijeron que un delegado hasta donde habían llegado sus 
discípulos Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Respondieron que habían traído dos pájaros, rnrúnmllá volando 
rápido declaró que no fueron suficientes para despertarlo 
Orunmila dice que es hora de dormir
1tarea que es hora de dormir 
cuando comienza el día



1encontrado únrúnmlla en el decimosexto dormitorio
Dance se cubrió la cabeza con un vestido largo sin piojos 
(porque había dormido muchos días sin levantarse)
Se puso el vestido manchado de sangre (chupado por 
piojos)
Estaba roncando fuerte
Le dijeron que había llegado un delegado donde sus 
discípulos
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Respondieron que habían traído dos cabras con grandes 
hígados.
Orunmila declaró que no fueron suficientes para despertarlo. 
Admito mi ignorancia, por favor edúcame.
Mótun Akárábá (nombre de oración lejos 
Órúnmlla) 1 escóndete en tu cofre para 
sobrevivir
Mótun Akárábá (nombre de oración lejos 
Órúnmlla) 1 escóndete en tu cofre para 
sobrevivir
El muñeco cargó la mascarada quien derrotó repetidamente al 
tambor de Agba para realizar rituales
El muñeco portador de la mascarada que derrotó repetidamente 
al tambor de Agba para realizar rituales con sus hijos
Túeres el líder
Somos tus seguidores
El líder es el que les enseña sabiduría a sus seguidores 
Orunmila le pidió a su discípulo que consiguiera un buen 
lagarto
1conseguí una buena nuez de 
cola yo amarga nuez 1 conseguí 
alcohol que intoxica Akápó 
conseguí la lagartija
El consiguio el alcohol
únrúnmlla declaró que esto 
estaba bien es ahora que está bien
despierto
Si cuando estés completamente 
despierto, mírame con compasión.



Es con ojos compasivos que la estrella celestial mira a la estrella 
descendente Ifá cuando estás completamente despierto.
Mírame con tus ojos que ayuden a la gente a adquirir



riqueza Con ojos compasivos la estrella celestial contempla la
Down star lfá cuando estés completamente despierto
Mírame con tus ojos que ayudan a la gente a conseguir un
Esposa Es con esos mismos buenos ojos que una esposa 
ve a su hombre cuando estás completamente despierto.
Mírame con esos ojos que ayudan a la gente a tener
muchos niños Es con esos buenos ojos que un niño mira bien un 
plato
decorado
Después de algún tiempo, no mucho
Únete a mí en medio de todo el lre de la vida
En este Odú, se utilizaron las hojas de lrawó-llé (un arbusto que
destaca por sus propiedades blanqueadoras, también utilizado para
curar eczemas) un plato bien decorado y otras hierbas como Ewé -
lfá  que  ayudaron  al  cliente  a  adquirir  todos  los  deseos  de  su
corazón,  también,  para  que  el  cliente  tuviera  respuestas  a  sus
oraciones lo más rápido posible, debería obtener nueces de cola,
pimienta de lagarto, nuez amarga y alcohol y usarlo como el Awo
había dicho.
Después del cliente referido en esta canción había hecho todo 
según lo prescrito, toda la ira en la vida
Lo alcanzó en abundancia y de hecho, cumplió sus sueños más 
locos. También en úgúndá-lrosun, lfá dice:
Alugbore, Aluye Diáfún Órúnmila
Ifa lo está usando para una nueva 
comida este año.
Estoy harto de hablar de 
Alugbore, Aluye
Permítame hablar con 
Alugbore, Aluye
Es demasiado tarde para 
hablar con Alugbore, Aluye
Cada barbamiCréame para hablar 
Alugbore, Aluye
Traducción:



Alugbore, Aluyé
Fueron los Awo quienes consultaron al lfá far Órúnmlla
Cuando iban a realizar un ritual para anunciar en el nuevo festival del 
patato dulce
Muerte, acepta este caracol y déjame hacer este 
ritual.
Alugbore, Aluyé
Aflicción por favor acepta este caracol y déjame 
hacer este ritual.
Alugbore, Aluyé
Litigio por favor acepta este caracol y déjame hacer 
este ritual
A11 ugbore, Aluyé
Pérdida, acepta este caracol y déjame hacer este 
ritual.
Alugbore, Aluyé
Todos los espíritus malignos, por favor 
acepten este caracol y déjenme realizar este 
ritual.
Alugbore, Aluyé
1en lugarde estar angustiado por todos los espíritus malignos como la 
muerte, el dolor, la pérdida y
litigio, los caracoles se ofrecieron como parte del material de sacrificio y
todos los espíritus malignos no fueron
molestaron al cliente para lograr su objetivo.
También hay algunas ocasiones en las que el cliente no realiza los 
rituales y ofrece el sacrificio y yo o
abstenerse de rituales. Las consecuencias también están claramente 
establecidas
por lfa. En lká-lrosun, lfádice ::

lgba iká o fósil
¿Me pagan? Diáfor 
Fátóla
Tu eres lfá
Utiliza ree live AkunÍdoloborun
textolpo y t'ófa
No mirarás a la humanidad
¿Mientras dormían con el hijo de Obaf'Ó?



Traducción:
Cuando lká no formaba parte del equipo ósu
¿Qué estás usando para ejercer tu profesión? Esta 
fue la declaración de Ifá a Fátólá
Quien era hijo de lfá
Pero quien se adornaba el cuello con lrlsanlá 
abalorios lpo y Ófá viajero
Túno puedo ver a los seres humanos
¿Cómo le están dando los hijos de Oba a ósun?
En este  Odú,  lfá  advierte  al  cliente,  una mujer,  que  deje  de ser
promiscua  porque  lo  llevará  a  casa  con  su marido,  un  bastardo.
Como la mujer no escuchó esta advertencia, ha traído a un bastardo
a casa. Hay un proverbio yoruba que dice: "Si tó bá n tóró, orno -alé
ni ó tíl tobi", que significa que "si una casa es muy tranquila, tal vez
el  bastardo  de  la  casa  aún  no  ha  crecido".  Esto  indica  que  un
bastardo destruye o al  menos desestabiliza cualquier  hogar en el
futuro.
También en lká -Ówónrín, 
lfádice ::Iká-wónrín-wónrín-
wonk ankan Diáfor 
ganóenIwonwo-lja
Omo afigbá sod e
Omo afoori patak o soja
Ellosen¡Que lleven Somúrégé baby ref'ó!
ELLArespuestaellaf'Áláwo ellapor
Ibáf'omo f'Áláwo
OMSsi yo 
mueroellaOníwónwó-
lja, ¡buena suerte!
Traducción:
lká-Ówónrín
Fue la consulta de lfá hasta Oníwonwó-lja, el rey de lwónwón-lja.
Vástago de quien plantó el árbol lgba (árboles de huevo de jardín)
fuera de su casa.
Y plantó un plóri (ciruelo negro) en el mercado. Se le 
aconsejó que casara a su hermosa hija con un Awo.
Dijo que no podías dárselo a un Awo



Si hubiera ofrecido a su hija a un Awo, su
hija no habría muerto Oníwonwó-ljá, 
¡aquí está el lre!
La negativa a escuchar los consejos que le dieron le hizo perder a su 
hermosa hija.
Un canto similar etá en Erómasunká (lrosun-lká) donde lfádice ::
Ero más sun iká 
Ero más sun lgede 
ó di ile ljero coco 
Ibi a gbé e lomo o
Díáfor yanji yan-Ego
Si no lo hace, no podrá 
usarloníimórí délé
Wenenkó Sákáale, eboenSísmi
ellakEl sabio es el amo de 
todos los negocios
Vivió allí y sacrificóella
Traducción:
Viajeros, no duermas en lká 
Viajeros, no duermes en lgédé Ir 
directamente al pueblo de ljeró 
donde nacieron
Estas fueron las declaraciones de Ifá a la persona de 
las disputas.
¿Quién haría un viaje cansado y agitado 
pero no volvería vivo?
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que se negó a aceptar.
Todos los seguidores de lfá
Acepte cuando se le pida que ofrezca un sacrificio
El sacrificio aquí es para que la persona no se embarque en el viaje 
fatal. Se negó a aceptar y perdió el
vida en el proceso.
En lká-Orósun (lká-lrosun), lfá también tiene esto paradecir:
El fuego se apago
Celebre su comida de la mañana



Díáfor Íká
Pronto se irá
Por la locura de Kutil Kutildeká 
lrosun mólé hasta aléfi lé kokooko
Traducción:
Estar rodeado dentro de la casa de alguien por el fuego de la 
mañana
Estar encerrado dentro de la casa de alguien por la 
lluvia Fue la consulta de lfá far lká
Cuando iba a encerrar a lrosun dentro de la casa de lrosun 
Simplemente por el cráneo seco del animal
lkáencerrado a lrosun desde temprano en la 
mañana hasta muy tarde en la noche
Se le recomendó al cliente que ofreciera un cráneo de animal seco en 
su casa como sacrificio, pero se negó.
se negó. De cualquier manera, se desarrollaron problemas en el 
cráneo. Vivió para arrepentirse de su terquedad.
También en Ófinran-Ekun (Ófùn-Ókanran), lfá afirma:
Fnfún ranyinranyin 
Díáfor Á katanpó
Envió a su hijo Buffalo a 
escucharlos
Ófe'bohuir
El anciano le trajo a su hijo
Ise rió de eso
Aellama ma ri abo móella
Todos se volvieron rasicoáse
Traducción:
Fúnnfun ranylnranyln
Él fue el Awo que consultó al Ifá hasta la catapulta 
cuando envió flechas a sus hijos en el bosque.
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio Se negó a ofrecer un 
sacrificio
El señor del bosque puso a los niños en la catapulta



Espera, acabamos de presenciarla 
irseNadie los vio regresar
Todos estan perdidos
Este Odú explica cómo la catapulta perdió a todos sus hijos porque ella
se negó a ofrecer un sacrificio en el
momento adecuado y apropiado.
En Ófùn-male-l ká (Ófùn-lká), lfádice:
Pelépelé lojúmó n mó 
Pelépelé lalélé n lé
Pelépelé la npamúkuuru u pelé
Licenciado en Letrasellabáfipelépelé pamúk uuru u pelé
Para ro'enHasta queLe di historia ponpolo
Díáfor Oníwayó
Utilizado en Eroro-Pewa
Ellosenkó Sákáale, eboenSísmi
.F'ebohuir
¿Qué le dice al 
entrevistado? 
ELLA'flexible'flexible'-
Belleza'

Quées¿Entrevistador? 
ELLA'flexible'flexible'-
Belleza'

¿Qué vamos a hacer para matar al 
Defensor Público? Mantequilla de 
maní
¿Mató al abridor? 
Mantequilla de 
maníTraducción:
El día comienza suave y 
fácilmente La noche cae suave y 
fácilmente
El insecto que pica a alguien en el escroto debe matarse 
suavemente.
Si no te matas suavemente
El dolor va a los huesos de alguien
Estas fueron las declaraciones de lfá a Oníwayó (un 
hombre astuto y decente)



Cuando planeaba casarse con Aroro-Ewa (una mujer 
hermosa) se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Se opuso al sacrificio



Quien regresó a Oniway (un hombre con los puños 
cerrados) era su esposa Óróró-Ewa
Después de eso fue lo que finalmente mató a 
Oniwayó. Fue la tacañería de su esposa 
Óróró-Ewa.
El cliente era una persona decente. La esposa con la que planeaba
casarse es una persona tacaña. Se les aconsejó que cambiaran de
actitud  o  algo  más,  que  se  separaran  pacíficamente  porque  la
tacañería  de  su  esposa  le  causaría  problemas  al  hombre  que  lo
llevaría a la muerte. Los dos descartaron el sacrificio. Finalmente, el
hombre murió como resultado de la tacañería de su esposa.

CAPITULO NUEVE
EBO (sacrificio)

Árbolpalos de secado de 
maderas secas están secas
Pañal Ebo
¿Dónde está su hijo fuera de 
Ógbólú Alára, dónde está 
Ebo?ella¿venir?
La boca de Ebo está 
abiertaellawa Enu l'Ebo o
Ajero,  donde
l'Eboella¿venir?  Enu
eniyán  l  'Eboellawa
Enu l'Ebo o
Owárangún, donde 
l'Eboella¿venir? La boca de Ebo 
está abiertaellavenir
Enu l'Ebo o
Todo el problema es, ¿dónde está el 
sacrificio?ella¿venir? La boca de Ebo 
está abiertaellavenir
Enu l'Ebo o
.......................
Traducción:

ELLA,Gu/norteverter/METROmi/1º1'

Un árbol seco está sin dignidad 
Un árbol seco no tiene savia



Estas fueron las declaraciones de Ifá a Ebo (sacrificio) 
La descendencia de Ógbólú



Alára, ¿dónde está Ebo?
Ebo es la boca de los seres 
humanos La boca es Ebo
Ajero, ¿dónde está Ebo?
Ebo es la boca de los seres 
humanos La boca es Ebo
Owárangún, (¿dónde está Ebo?
La boca es Ebo
Todos  los  practicantes  de  Ifá,
¿dónde está Ebo? Ebo es la boca
de los seres humanos La boca es
Ebo
.................. .. Mgúndá Méjl
Ebo Rirú, Etutu, lbo e Píese
Estos términos son muy comunes en todos los aspectos de lfá. De 
hecho, son parte de un aspecto más antiguo. ¡Sin ellos, no puede 
haber nada llamado práctica! o aspectos rituales de Ifá. La lfá se 
puede dividir en dos partes majar, la religiosa y la ritual. El aspecto 
religioso se ocupa de la moralidad y la emoción, conectado con 
poderes invisibles superiores y en el evangelismo y la fidelidad 
devocional pura. Por otro lado, el aspecto Ritual maneja la realización 
de ceremonias o ritos. Es una extensión de la parte religiosa de Ifá y, 
en la mayoría de los casos, es poco diferente del aspecto religioso. A 
menudo hay casos de personas que creen
absolutamente en la eficacia del aspecto ritual de Ifá sin entrar en la
parte religiosa en absoluto. Esto hará que el ritual no funcione mucho
para esta persona.
También en lfá, hay cuatro etapas antes  
llegando a la etapa de ofrecer un sacrificio o realizar un ritual. Las 
etapas son:
Etapa uno: deliberación
Un cliente debe haber reconocido a través de una deliberación del 
elemento o problema que tiene, alcanzando
Posibles cursos de acción alternativos antes de buscar un sacerdote
de Ifá en consulta. Lejos ejemplo, una persona no viene a Ifá para
determinar si entra en alguna empresa fructífera o no; más bien, esa
persona necesita consultar a la lfá para saber qué tipo de riesgo tomar
y las posibles alternativas que deben ser pensadas muy bien.



Antes de tomarlo cuidadosamente, Ifá dice que esta deliberación es
incluso más importante que la consulta en sí.
Etapa Dos: Manipulación de la consulta de lfá
Después  de  la  deliberación,  la  consulta  continúa.  Se  busca  un
Babáláwo o lyánífá hasta la consulta,  el  cliente paga la  tarifa de
consulta  propuesta por  el  practicante  de lfa (no hay un estándar
establecido para este monto), luego
el practicante elige entre épélé y lkin, dependiendo de la preferencia
del cliente,  se manipula el  instrumento seleccionado, se revela el
Odu,  se  hacen  las  lecturas  relevantes  y  se  le  da  al  cliente  la
oportunidad  de  determinar  si  los  mensajes  son  relevantes  de
acuerdo con el problema en cuestión o si no lo son.
El cliente debe primero estar satisfecho con lo que lo ha traído a Ifá
que  ha  sido  revelado  por  Ifá  en  los  mensajes  dados  por  el
practicante antes de que se pueda dar el siguiente paso.
Etapa tres: determinación del material de sacrificio
Cuando  el  practicante  de  If  ha  entregado  los  mensajes  de
divulgación al cliente, se espera que el cliente confirme o refute la
veracidad de esos mensajes. Si los mensajes son relevantes para lo
que ha traído al cliente, entonces el
El  practicante  de  Ifá  averiguará  qué  sacrificio  ofrecer,  qué
materiales  utilizar  para  ofrecer  ese  sacrificio,  qué  comida,  ropa,
color, acción, actitud, características o viajes evitar y hasta qué hora
y en qué cantidad alimentar a las deidades. Se espera que el cliente
escuche y se tome en serio todos estos mensajes.
También  se  espera  que  el  cliente  proporcione  el  material  de
sacrificio y lo lleve al practicante de Ifá. para que se pueda ofrecer
sacrificio.  En  estos  días,  es  una  práctica  muy  común  entre  los
clientes dar dinero al practicante de lfá para ayudarlos y tener todos
los materiales necesarios para ser utilizados en el sacrificio. No hay
nada  de  malo  en  esta  práctica  si  el  cliente  de  Ifá  confía  en  el
practicante y si el practicante de Ifá tiene tiempo para hacer esto.
En todo caso,  cabe señalar  que la  falta  de dinero  para comprar
alguno o todos los objetos solicitados por el practicante de Ifá en el
momento  adecuado,  no  es  ni  debe  ser  una  excusa  para  que  el
cliente no ofrezca el  sacrificio.  Qué hacer  se trata en el  próximo
capítulo.



Etapa cuatro: Adquisición de los materiales de sacrificio
La ofrenda del sacrificio en realidad comienza el día en que se le
dice  al  cliente  que  evite  comer  ciertos  alimentos,  beber  ciertos
líquidos,  usar  cierta  ropa,  usar  ciertos  colores,  tener  ciertas
mascotas o materiales, hablar de cierta manera, hacer ciertas cosas
mientras mantiene advertencias. Si se advierte a un cliente que no
debe viajar y sostiene que
Advertencia, ese cliente está ofreciendo un sacrificio aún mayor.
Los  materiales  que  se  le  pide  al  cliente  que  traiga  solo
complementan el sacrificio que ya ha comenzado a ofrecer.
Cuando  una  parte  o  todos  estos  objetos  han  sido  adquiridos  y
llevados con el practicante de Ifá, el cliente y el Awó, ellos acordarán
un período  apropiado  para  el  sacrificio  que  se ofrecerá.  Es  muy
bueno para  la  persona a quien se ofrece el  sacrificio  cuando se
hace.
De  cualquier  manera,  hay  ocasiones  en  las  que  el  sujeto  está
inevitablemente ausente. Estas ocasiones incluyen la distancia,  la
persona  a  la  que  se  ofrece  el  sacrificio  puede  vivir  a  miles  de
kilómetros de donde se ofrece el  sacrificio.  Esto no debe impedir
que se haga el sacrificio de esa persona. Además, el sujeto puede
estar  tan  enfermo  que  no  pueden  hacer  que  se  quede  lejos  la
duración del sacrificio. La persona puede
que  tiene  otras  cosas  muy  importantes  que  atender  cuando  se
ofrece el sacrificio. El cliente y el Awo deben estar de acuerdo en
que se puede ofrecer  sacrificio  en su ausencia.  Sería muy malo,
fraudulento  y  nada  profesional  para  cualquier  practicante  de  IFA
ofrecer  cualquier  sacrificio  en  ausencia  del  cliente  sin  antes
informarle a ese cliente lo que se va a hacer.
A. Ebo Rírú o lrúbo Ebo rírú (lrúbo) se ofrecen hasta ahora cuatro
razones importantes:
1. Cuando un cliente está positivamente en sintonía con su destino,
se le aconseja ofrecer lrúbo para que así continúe en armonía con
su destino.

2. Cuando el cliente está positivamente en sintonía con su destino y
al mismo tiempo se encuentra en él.



¡Hay  algunos  externos!  Fuerzas  negativas  que  pueden  alterar  la
armonía del cliente con su destino. lrúbo (ebo rírú) fue prescrito al
cliente para que pueda superar  estas influencias negativas en su
vida.

3. Cuando el cliente ha logrado gozar de total armonía con su vida
pero se encuentra
Alejándose de esta relación armoniosa con su destino, se reescribe
un lrúbo para quitar esta negatividad de su destino.

4. Cuando el cliente ha sido arrastrado fuera de su destino y se ha
producido una interrupción
TA tal efecto, existe la necesidad de devolver al cliente al camino
correcto y armonioso de su destino. Es entonces que, se prescribe
un lrúbo para asegurar que esto se haga.
Cualquier material utilizado lejos de lrúbo no puede ser llevado por
el cliente que ofrece el sacrificio hasta su destino.
B. Etutu
Utututu es otro tipo de sacrificio. Esto se hace primero para corregir 
algunos o todos los errores en la vida del cliente. Cuando esto se 
haya establecido, en una situación o problema particular, la vida y el
destino del cliente ellos están en total conflicto, la

étutu se prescribe. Generalmente, el étutu se prescribe 
cuando la situación se vuelve intolerable.
Durante  el  período de confusión,  se prescribe que la  comunidad
vuelva a la normalidad.  Cuando hay un desastre,  se prescribe el
étutu  para  poner  fin  a  este  lamentable  evento.  Cuando  hay
pestilencia en una comunidad, prescribe el étutu. Cuando hay una
alta tasa de mortalidad infantil, se recomienda el étutu. Cuando hay
un porcentaje de
El  divorcio  es muy alto en una comunidad,  se recomienda étutu.
Cuando la economía de una comunidad está en ruinas, o la propia
comunidad  está  al  borde  del  colapso,  se  recomienda  el  étutu.
Cuando  hay  agonía  mental  o  emocional  en  una  proporción  sin
precedentes, se recomienda el étutu.
Etutu  se  toma  de  la  palabra  "Etu-títu"  que  significa  "apaciguar".
Uttutu  es  entonces  un  chupete  para  los  espíritus  malignos  para
detener sus maquinaciones no deseadas para devolver la vida del
cliente a la armonía y la normalidad.



con  el  destino  del  cliente.  Uttutu  no  significa  que  magnifique  la
suerte o la buena fortuna de la persona, la comunidad, las naciones
o las organizaciones. Bastante
quiere decir que cura la mala suerte o la desgracia y restablece a la
persona, la institución o la nación de nuevo con su destino.
Etutu  se  ofrece  como  sacrificio  pero  es  más  complicado  que  el
lrúbo. Contiene acciones más sistematizadas. Es por
Por eso se recomienda dejar esto en manos de los Adeptos. Nada
de lo que se utiliza hasta el momento el étutu puede ser utilizado por
el cliente.
C. lbo
lboes  un  ritual  realizado  para  alimentar  a  cualquiera  de  las
Deidades, como únrúnmlla, Sangó, Obatálá (Orlnsanlá),



ósun, Obalúayé (Sanpónná), No, Yemoja, , Ge, Lrlsa-Oko,
, Sóósi, Buukúu, Egúngún (Antepasados), lbejl (el
Tgana), Corrí, Oró, ósanyln, Esu, lja y otros.
Cabe  señalar  que  el  sacrificio  (lrúbo  y  étutu)  debe ofrecerse  primero
antes de que se pueda realizar cualquier Iba. Si no cumple estrictamente
con  esto,  el  cliente  simplemente  desperdiciará  muchos  recursos.  En
consecuencia,  el  sacrificio  siempre  viene  primero  antes  de  esto,  la
comida del Dorlsá Haciéndolo al revés no es aceptable para Ifá.
El cliente es libre de consumir parte de los materiales utilizados para
alimentar al Órlsá. Esto es diferente al sacrificio donde el cliente tiene
prohibido tomar cualquier parte del material ofrecido.
Algunos de los Órlsa y los objetos que se utilizan para alimentarlos y 
sus tabúes se enumeran a continuación.
Escuché:
Orí es la más grande e importante de todas las Deidades. Es la 
extensión de Ólódumaré en nosotros.
También es el custodio del destino humano.

lbSímbolode Ori

La cabeza está representada con caballitos de mar (piel de Erówó y 
Eklrl realizada en forma de corona conocida como
lborí)
J Oju bo (altar)
La entrada es el lugar más importante donde se ofrecen los materiales
hasta Orí.
Cerca de este se encuentra el campo y luego el lborí donde se 
colocan algunos de los materiales usados hasta el Orí,
especialmente la nuez de cola.
BMaterial de alimentación:
Nueces de cola con cuatro 
valvas Nuez amarga
Agua de pimienta 
de lagarto
Licor de 
aceite de 
palma 
Paloma 
blanca



Pájaro de 
Guinea 
Gallo 
gallina Pato
Coco Ram
CariñoAz
úcar 
salado
Todo lo 
comestibleTaboo:
Aceite de semilla de palma ra

lbModo de energía
La persona estará sentada para alimentar su cabeza, mientras que
alguien que la  ayude estará  de pie  durante  la  ceremonia.  No se
incline  ni  use la  cabeza  para  tocar  el  suelo  mientras  alimenta  a
Head.
Orunmila (lfá)
únrúnmlla, cuyo nombre real es Ela, es la Deidad de la Sabiduría.
Es sin duda el más sabio e influyente de todo lrúnmolé. únrúnmlla
trajo el Ifá, los mensajes condicionales de Ólódumaré a este mundo.
Prácticamente todo lrúnmolé y Orlsa des cansan sobrerúnmlla lejos 
de su alimentación, vestimenta y existencia diaria.
Normalmente  únrúnmlla  e  lfá  se  usan  indistintamente.  Esto  sin
establecer  que  únrúnmlla  fue  la  personalidad  que  trajo  a  lfá  al
mundo,  mientras que lfá es el  Arte que trajo de Ólódumaré para
salvar y guiar a los seres humanos en la tierra. lfá son simplemente
las palabras directas de Ólódumaré traídas por Órúnmlla al
beneficio de la humanidad.
Orunmila es tambien el testigo dónde los seres humanos eligen su
destino.

lbSímbolos de únrúnmlla
Rnrúnmlla e lfá están representadas con lkin, la Semilla Sagrada de 
la Palma, cuentas de Otutú, lkóké, Ópélé y el resto.
J Oju bo (altar)



El altar de Altarrúnmlla está dentro del contenedor habitable de lkin. 
Alimentando a lfa, lkin, el
representante. En ausencia de lkin, podemos alimentar a Ifá a través
del  suelo  o  la  madre  tierra  simplemente  colocando  todos  los
materiales  en  el  bosque  y  llamando  a  Ifá  para  que  venga  y  se
encargue de los procedimientos.

lbMateriales de alimentación
Nueces de cola con cuatro
valvas Nuez amarga
Licor de 
aceite de 
palma de 
agua
Ave de gallina 
g Henines
Cerdo 
cabra
Pichón 
de perro 
rata 
pescado
Amala (guiso de harina de patata 
dulce) lyan (batata pesada)
Oka (mandiocaestofado 

de harina) lb Tabúes
aceite de semilla de palma

lbCómo alimentar a lfá
lfá alimenta sentado o 
arrodillado Sangó
Sango es el 1rúnmolé encargado de la lluvia y la tormenta eléctrica. Es
una  Deidad  muy  poderosa  y  odia  la  inmoralidad.  Es  una  Deidad
impaciente que no tiene tiempo para trivialidades. Entiende tanto el
uso de las hierbas y las hojas que se le ha apodado "Ewéléré", que
significa "las hierbas se pueden utilizar".
Sangó se asocia a la victoria sobre el adversario, la fertilidad y 
productividad.

lbSímbolos de Sangó



Osé Sangó, el hacha de piedra (Edan), 200 guijarros, mortero y 
Sééré abá costumbre de Sangó, y un
calabaza rellena con madera de cam. 
Materiales de alimentación
Nuez 
amargaGall
o Ram
Licor de aceite
de palma
Amorit (guiso de harina de 
camote) Gbéglrl (sopa de frijoles)
Cabra
Frijoles tostados

tb 
tabúesA
ceite de 
palma 
Oveja 
Cabra
Gallina

lbManera de alimentar a 
Sangó Darle de comer 
parado Úngún
Isgún es el lrúnmolé encargado del metal y la creatividad. Por eso 
artistas, escritores,
diseñadores de cualquier tipo, poetas, cantantes, conductores, 
pilotos, etc. pertenecen al grupo de los
Deidad. Durante la creación de la humanidad. Fue el diseñador del 
esqueleto humano usado nueve "ako
arandelas de acero inoxidable para moldear el esqueleto masculino
y siete "abo-irin" para moldear el esqueleto femenino, por eso los
hombres ahora se conocen como "Masculino" y las mujeres como
"Oblnrin".
Forman 16 arandelas de hierro que se utilizan para moldear el 
esqueleto de hombres y mujeres.
Úngún es la deidad que forjó el camino místico desde "lwonran" 
(cielo) al planeta. Es un cazador y
amante de los perros y el vino de palma.



lbsimbolos de .gún
El hacha está representada con pistolas, cuchillos, todas las cosas 
hechas de metal, especialmente hierro. Otros
Árboles como Akóko, Atórl, Olójongbódú, etc.,  también se 
plantan junto con los metales mencionados anteriormente para
representar .gún. Estos están decorados con follaje de palmeras para 
representar los "vestidos" del gún.

lbInicio (Altar)
El altar del altargún se encuentra normalmente en el exterior y no en el
interior de la casa. La alimentación de Úngún normalmente se realiza
poniendo  algunos  objetos  sobre  los  metales  utilizados  para
representar  a  Ógún.  En  la  situación  donde  no  hay  metal  para  ser
usado, la montura se puede usar como capucha hasta úngún y parte
de los materiales de alimentación colocados en el  suelo lejos de la
Deidad para que se lleve.

lbMateriales de 
alimentación Vino de
rafia
Perro de 
vino de 
palma
Tortuga 
caracol
Patato dulce pesadp Cola
nuez y nuez amarga 
Aceite de palma
Patato dulce de cabra 
asado
Pichón de
gallo de 
carnero
BTabúes
Todas las hembras, puercoespín, pitos, aceite de palmiste.
BModo de energía
La alimentación se detuvo. Hágalo por la noche o 
temprano en la mañana. Obatálá (lrlnsánlá)



Este lrúnmolé ocupa una de las posiciones más importantes entre las
Deidades en el
363
cielo. Es uno de los favoritos de favoritoslódumaré. En consecuencia,
es un 1rúnmolé privilegiado en el dornain de
Ódlódumaré. Obatálá juega un papel destacado durante la creación
del universo y la creación de la humanidad. Él no estaba
fue  muy  exitoso  durante  la  creación  del  universo,  pero  fue
extremadamente exitoso durante la creación de la humanidad. Está
escrito  que  Obatálá  fue  el  lrúnmolé  que  diseñó  todas  las  partes
humanas: cabeza, nariz, orejas, tangue, manos, uñas, pies, etc.- antes
de que Ódódumaré respiró el aliento de vida en el hombre. Si bien se
cree que las deformidades físicas y mentales del hombre como ser
albino,  discapacitado,  sordomudo,  ciego,  retardado  y  otros,  son  el
resultado de algunos "fracasos o errores" de Obatálá, pero en realidad
estos "fracasos y errores" son de uno de los asistentes de
Obatálá  conocido  como  Eden  béléjé  tíí  se  Omoyé  olílgbó.  Este
lrúnmolé es el vecino más cercano de Obatálá, aunque todos le echan
la culpa a Obatálá de estas deformidades.
Obatálá pone énfasis  en la honestidad y la piedad.  Se espera que
todos los seguidores sean puros y fieles.
Obatálá  usa  vestidos  blancos  todo  el  tiempo y  se  espera  que sus
seguidores también vistan de blanco, como símbolo de pureza.

lbobatálásimbolos
Los símbolos de Obatálá incluyen ropa blanca, tiza (Efun),  cuentas
blancas  (lléké-séséefun),  tambores  de  plomo  utilizados  por  los
seguidores  de  Obatálá  y  una  estatua  humana  hecha  de  plomo  y
calabaza blanca con la tapa pintada con tiza.

lbOjúbo (Altar)
El altar de Obatálá consta de lo siguiente: estatua humana hecha de
plomo, equipo de Obatálá conocido como "Ópá ósooro" doble gong o
dos gangas unidas conocidas como "Ájlja", un barco de Orisa conocido
como "Awé", en el que cada mañana se agua llevada a la capilla, (esta
agua se cambia cada mañana y se pone agua fresca en el bote. Es
tabú



usar agua vieja o traer el agua un día antes) y una estera de Obatálá 
conocida como "Eékan".
Esta capilla es normalmente una pequeña casa pintada con cal blanca
donde se alimenta a la Deidad. En ausencia de capilla, el monte puede
usarse para representar a Obatálá.
tuberculosisMateriales de alimentación
Caraco
lesTiza
Funda de mantequilla
VVerduras preparadas con manteca de 
vaina de cabra (blanca)
Gallina blanca) 
nuez de cola 
blanca
Cerveza de mijo patato 
dulce pesado
tuberculosisTab
úesVino de 
palma Aceite 
de palma
aceite de semilla de palma
Sal (la comida preparada hasta el momento en Obatálá no 
debe contener sal) Cerveza de maíz
PerroC
erdo
Agua estancada Máscaras transparentes (ninguna máscara debe 
entrar en la capilla y los seguidores no deben usar disfraces)

lbComo alimentar
Obatálá debe alimentarse arrodillándose frente a la capilla y en la 
oscuridad.
Unsun
Una de los 401 lrúnmolé, que descendió de lkólé Órun (cielo) a lkólé
Ayé  (tierra),  ósun  era  la  única  mujer.  Todas  las  demás  Deidades
femeninas son seres humanos que luego se convirtieron en Orlsa.
ósun se especializa en el cuidado de niños y jóvenes lejanos. Por eso
algunas personas lo confunden con la deidad de los niños. Ella no es.
Kóri es la Deidad de los niños. Pero como unsun es una mujer que
alguna vez sufrió esterilidad



Antes de dar a luz a muchos niños en su vida, su experiencia la colocó
en  una  posición  en  la  que  aprecia  y  comprende  el  valor  y  la
importancia de la vida de los niños de las personas.
No importa cuán enojado pueda estar Unsun con una persona, ese 
enojo nunca se extenderá a su descendencia.
Unsun es íntimamente vinculado con agua. Ella usos

agua como su "medicina" para curar y tratar a los 
niños.
Los  seguidores  de  ósun  utilizan  16  caballitos  de  mar  como
herramientas de consulta para sus clientes. Estos caballitos de mar se
los regala Órúnmlla cuando había un trabajo especial que hacer. Se
sabe  que  el  sol  es  una  Deidad  hermosa,  poderosa,  influyente,
perseverante, gentil y considerada. Ella no está en el mismo estrato
social que el otro lrúnmolé. De hecho, en algunas ocasiones en que
todos  los  demás  lrúnmolé  la  despreciaban,  llegaban  al
arrepentimiento.

lbsímbolos de un sol
Los símbolos de sol incluyen lo siguiente:
Botella Unsun que contiene "medicinas" de agua 
medicinal. Vestidos y ropa blanca.
Brazaletes, pulseras, etc. de bronce.
Peinetas antisolares de colmillo de elefante o bronce, 
conocidas como "Óóya"
Abanicos fabricados en bronce. Normalmente hay ocho. Se 
perforan cuatro de estos ventiladores, cada uno con cuatro 
hales mientras
otros quedan sin perforar. Estos fans se conocen como 
"Edan ósun".
Platos largos conocidos como Awo Abókadélé, que se utilizan 
para guardar los objetos de la Deidad.
BOjúbo (Altar)
El altar de Altarsun es normalmente una casa o edificio de tamaño 
mediano y, a veces, un
choza frente a donde crecen los árboles de pérégún.
En el interior de la capilla se excava un pozo donde se coloca la barca
ósun.  Todos  los  demás  símbolos  se  colocan  dentro  del  Awo
Abókadélé. Dentro de este plato, algunos de los guisos preparados



hasta  ahora  Unsun.  Alternativamente,  cuando  no  hay  una  capilla
disponible, se puede usar el monte y se puede poner comida allí.



lbMaterial de 
alimentación Nuez de 
cola
Nuez amarga
Gallina, con patas 
atadas Cabra
Cerdo
Licor Eko (guiso de 
maíz)
Agua de verduras de 
patato dulce pesado 
Yánrin
aceite de palma
BTabúes
Oka baba (cerveza de 
mijo) pato
aceite de semilla de palma
ósun es alimentada mientras se arrodilla frente a los símbolos de un 
sol.
Se  cree  que  durante  la  creación,  Ólódumaré  usó  un  comando,
conocido como "Ase", para retrasar su tarea. Se entrega a Esú-Ódara
la réplica de este Ase conocido como "Adó lsubi-lsure". ¿Es este el
que sigues usando hasta hoy y seguirá haciéndolo hasta la eternidad?
La importancia de este "Adó lsubi-lsure" es que si Alguien quiere hacer
algo, bueno o malo, sin la aprobación de úsú-Ódara, no puede hacerlo.
Es por eso que algunas personas tienen la creencia errónea de que
úsú -Ódara es el oponente, Satanás. Está léjos de la verdad. Se hace
es  que  los  humanos  son  solo  criaturas  creadas  por  ódlódumaré  a
quienes  se  les  da  la  oportunidad  de  usar  su  discreción.  Es  esta
discreción para elegir entre el bien y el mal en lo que debe basarse el
juicio de todos los seres humanos, Es también con esta discreción de
elegir entre el bien y el mal que los seres humanos serán iniciados
antes de Esú de su aprobación. En consecuencia, los seres humanos
no están "presionados" a hacer nada porque todos sus argumentos y
acciones han sido previamente deliberados. Entonces Esú lo aprueba,
bueno o malo.
Esú es el intermediario Entre  Ólódumaré y los seres humanos. 
Útu también eres el intermediario Entre  los seres humanos y el



lrúnmolé y la Orlsa.
No  hay  lrúnmolé  ni  Orlsa  sin  la  compañía  de  Esú.  Se  sabe  que
Orunmila es su mejor amigo. Además, úsú es el lrúnmolé que lleva
todos los sacrificios hasta el fin que sean al lugar indicado. Es por eso
que
Úsú es imprescindible para la actividad diaria de hombres y Orlsá
Úsú es líder y odia ser relegado al final. Por eso la ermita del úsú se
coloca siempre frente al 1rúnmolé y la Orlsa o frente a una casa nunca
detrás.

lbSímbolos de úsú 
Cuentas conocidas como 
Eré
Club o bastón conocido como Kunmó 
Esú Stone conocido como Yangi
Ropa roja y negra
Cuchillo, que es curvo conocido como Óbe 
Esú A veces dos imágenes talladas hechas de
madera lb Ojúbo (Altar)
El altar de úsú está siempre al frente de la casa, nunca dentro o detrás
de la casa.
Normalmente, la capilla es no cubierto.es es  solo

la Yangi que evidencia la existencia de Esú. El sitio 
debe
estar rodeado por un puente.
tuberculosisMaterial de alimentación
Nueces de 
cola Nuez 
amarga 
Paloma 
aceitera 
Gallo Cabra 
Cuentas 
Perro
Guiso de harina de 
mandioca Pescado
Amala (guiso de harina de patato 
dulce) Guiso de maíz (Eko)



Rata
Cerdo gallina 
de Guinea

tb tabúes
Lo mismo que lfá. 
Caracoles
Los animales muertos por úsú deben consumirse al aire libre.
Mientras se alimenta, no debe decir malas palabras. No como un 
lenguaje completo.

lbModo de energía
Aliméntelo usando todos los materiales y tocando la parte posterior 
de la estatua mientras está de pie.
Ánsányl n
Este  lrúnmolé  es  clase  para  Órúnmllá.  Algunos  lo  ven  como
subordinado  de  Órúnmlla,  mientras  que  otros  lo  consideran  el
esclavo de únrúnmlla. Ambos son correctos. Al comienzo de la vida
en el planeta, únrúnmlla fue a lk1olé
Unrun (cielo) para traer 1460 tipos diferentes de plantas a este 
mundo de siembra lejana. Cuando estaba a punto de regresar a
La Tierra conoció a ánsányln y le dio 60 de sus plantas para que las
trajera a la Tierra.  Ya en la Tierra,  Orunmila  plantó 1.400 de las
plantas  y arbustos  que trajo  a la  tierra  pero  Ósányln  comenzó a
estudiar todas las propiedades de las 60 plantas y arbustos que le
fueron entregados.  Después de esto,  estudió  y  dominó todas las
propiedades de las plantas, arbustos y vegetación de la tierra. En
consecuencia,  se  convirtió  en  la  Deidad  de  la  medicina.  Ningún
lrúnmolé  es  tan  versátil  como Ósányln  en  este  capo.  De hecho,
únrúnmlla, sango, Ógún, etc., luego se convirtieron en sus alumnos
en el área de las hierbas medicinales.
Símbolos de Ósányln
El símbolo más común de Ósányln se llama Ópá ósanyln. Este es 
un equipo que tiene al menos tres ramas en la parte superior. Está 
hecho de hierro. La punta de cada rama está decorada con 
diferentes diseños e imágenes de diferentes materiales como: oveja,
pájaros, envases de nueces de cola, cuchillo, tambor y el resto. Hay 
algunos de estos equipos que tienen hasta 16 sucursales con 
diferentes imágenes.



Otros símbolos son:
Imágenes humanas talladas en madera de Orúru. Estas imágenes
generalmente  se  preparan  con  hierbas  y  se  aderezan.  Estos  se
llaman Ere Ósán yin y representan Ósányln.
Otra imagen humana pero  más pequeña que la primera también
tallada en madera de Orúru. Se suele dejar desnudo pero también
se  prepara  con  hierbas.  Esto  se  conoce  como  Erú  Ósányln  o
esclavo de Ánsányl n.
Ttípicamente se puede encontrar follaje de palmeras amarrado en la
capilla.

lbOjúbo (Altar)
El altar de Ósányln suele estar ubicado dentro de la capilla de Ifá. 
Es dentro de esa capilla donde se alimenta ánsányln. Esto también 
enfatiza la afinidad de ánsányln con Órúnmllá. En ausencia de esto, 
el monte puede usarse como donde se colocan algunos de los 

materiales de alimentación lejanos a la Deidad.lbMaterial de 
alimentación
Pimienta lagarto
Licor de nuez amarga
de nuez de cola
Caracol 
de agua
Gallina 
Paloma 
Oveja 
Cabra
Perlas blancas
BTabúes
Aceite de palmiste 
Maíz tostado
TTabaco (fumar, masticar o 
chupar) El uso de madera de 
leva
Tiza nativa
BModo alabanza
Ánsányl n se nutre normalmente de lfá. Cuando se alimenta a lfa, se
cree  que  también  se  alimenta  ánsányln.  Aliméntese  arrodillado
delante de la capilla de Ifá.



Sanpónná (Obalúayé)



Sanpónná es el Deidad responsable lejos la
pestilencia. Sus otros nombres incluyen Obalúayé, 

lgbóná, Baba-
Agba,  ltasé,  Olóde,  etc.  Este  lrúnmolé  conocía  con  mucho  su
temperamento rápido y carácter furioso. También es un lrúnmolé muy
feo. Además de esto, es una Deidad muy correcta, honesta y sincera.
Odia la  trampa, el  mal  y el  crimen de cualquier  naturaleza.  Es un
confidente de clase para únrúnmlla.

lbSímbolos de Sanpónná

Un garrote de hierro conocido como Osé Sanpónná
Camisa de manga corta y pantalón enjabonado en 
madera de leva Un hilo de caballitos de mar conocido 
como Kérénsé
J Ojú bo (altar)
El altar siempre está en la parte trasera de la casa. La "puerta" de la
capilla suele ser una tira de piel  o ropa decorada con abundantes
conchas. Esto se conoce como Laba Sanpónná. La capilla no tiene
puertas de madera ni metal.
A frasco conteniendo frío agua. Esto bote es conocido

como Temor Sanpónná.
Pequeñas piedras recogidas en una colina. Estas piedras 
generalmente se guardan dentro del bote para tener
Agua.Estas piedras se conocen como Ota Olóde.

lbMateriales de 
alimentación Nuez de 
cola
Licor de 
agua de 
nuez 
amarga
Vino de 
palma 
Aceite de 
palma Miel
Caracol
Madera de leva
Budín de maíz (Egbo) 
Ekuru



Gallo asado 
de mayo



CabraPe
rro

lbTaboos
Nadie debe dejar de beber vino de palma mientras se alimenta a la 
Deidad, si lo hace, puede verse afectado por la muerte.
Nadie debe silbar durante la alimentación.
Esos con un afeitadocabeza debería no ingresar la

capilla durante alimentación.
No maldigas Es tabú poner la capilla dentro o enfrente de la casa.

lbModo de energía
Alimente primero con vino de palma, luego con agua y luego con 
cualquier otro material. Todo esto
detenido. 
lsarisaoko
lrlsaokoEs  un  lrúnmolé  muy  influyente.  Es  muy  generoso,  muy
animado y comprensivo. Es conocido por ser un nadador, cazador y
pescador muy político. También está relacionado con Ógún, Sangó.
Obatálá y Órúnmllá El fundaron el pueblo conocido como lrawó. Por
eso se le conoce como Órlsaoko, agba lwawó que significa,
lrlsaokoel mayor del pueblo de lrawó.

lbSímbolos de 
ÓrlsaokoConchas
Espada 
Cam 
madera 
Efun
Abejas

lbOjúbo (Altar)
El altar consta de lo siguiente:
Un barco donde tienes espada de agua fría y 
dulce
Follaje de palmera
Imagen humana esculpida en hierro. Esta imagen generalmente se 
pinta con tiza y madera de leva cada cinco días.



lrlsaokoTraje de plata decorado con cuentas blancas. El 
monte también se puede utilizar como Capilla de la Deidad.
lb Material de alimentación
Nueces de 
cola Paloma 
de nuez 
amarga
Caracol 
Gallina 
Cabra
Sopa de melón
Estofado de harina de 
mandioca y patato dulce 
pesado

lbTaboos 
aceite de 
semilla de 
palma
Batatas frescas
No se permite usar máscaras o una persona enmascarada para 
ingresar a la capilla.

lbModo de energía
lrlsaokose alimenta mientras está de rodillas o
sentado. Ósóósi
Ósóósl es el lrúnmolé de los cazadores. Está estrechamente 
relacionado con úngún. De hecho, mucha gente cree que
Ósóósl es el segundo al mando lejos úngún. Ósóósl es conocido como
un lrúnmolé muy poderoso que es bueno
caza. Es generoso, sociable y agradable.

lbSímbolos de ósóósl
Arco de caza de hierro o bronce
Hojas de bambú (utilizadas en lugar del follaje de palma que se utiliza 
con Ógún.

lbOjúbo (Altar)
Es normal encontrar arcos de hierro o bronce en la capilla. En 
ausencia de esto, la montura se utiliza para
representan la capilla de Ósóósl.



lbMateriales de 
alimentación
Nuez de cola con tres válvulas



Licor de 
agua de 
nuez amarga
Pichón Gallo
Frijoles 
hervidos

lbTaboos 
Lagarto víbora
fresca
Otros reptiles

lbModo de energía
Ósóósl se alimenta de pie. 
Yernoja
Yemojaes una deidad femenina. Ella no es un lrúnmolé. Ella es una 
Orlsá Ella es muy clase con Sangó. Ella
Ella es conocida lejos su  
paciencia y compasión sin límites.

Comounsun. Yemoja sufrió de falta de hijos 
durante un período
considerable antes de ser bendecido con niños. Y también como ósun.
Yemojaestá asociado con el agua y los ríos. es
de ahí se deriva su nombre. Yemoja significa lejía-Omo-Eja, que 
significa, la madre de todos los peces.
Símbolos Mo de Yemoja
Cáscara de nueces de palma. Se hace un hale y allí se pasa un hilo y 
se hace como cuenta. Esta cuenta
está pintado con madera cam.
lgba con agua de mar. Conocido como awe Yemoja. Árbol de 
Pérégún. Este es un árbol de hoja perenne para mostrar
donde se ubica la capilla. Esto se planta para designar la capilla de 
Yemoja.
Una prenda de vestir tejida a mano atada a una esquina de la capilla 
conocida como
Aso lyámójé.

lbOjúbo (Altar)



Normalmente, el altar se encuentra cerca de un río o una rama. Es 
dentro de la capilla donde normalmente
alimentar a Yernoja. A falta de un río en la comunidad donde se 
alimentará Yernoja, se utiliza la capilla del ósun.
como alternativa.

lbAlimentación de rnateriales
Nueces de cola blancas con cuatro 
válvulas Nueces de cola marrones 
(rojas) con cuatro válvulas Licor
Budín de maíz (Egbo) 
Caracol
Caña de azúcar
Vegetables rnade frorn Yanrin, una hierba comestible
Sopa de melón y huevo de huerta. Esta sopa se conoce como 
"Osinsin" Ekuru: hierbas y frijoles cocidos.
Tabúes 
del 
aceite 
de 
palma
Pescado: no debe usarse para alimentar a los
seguidores de la Deidad, no deben comer 
pescado
Nogal
amargo
Maíz  de
Guinea
Tabaco
Aceite de semilla de palrn

lbRnodo de poder
Alimente mientras está de rodillas. Algunas de las ofrendas deben ser 
arrojadas al río.
Oya
Oya es la Deidad del ternpest. Ella no es una lrúnrnolé. Ella también 
es una Orlsa. Es conocido como el
La esposa de Sangó alejó su afinidad con este lrínrnolé. Algunos 
Babáláwo son de la opinión de que esta Deidad es un



Araká.  Oya  es  una  Orlsá  incansable,  tempestuosa,  impaciente  y
extremadamente poderosa. Hace justicia a los delincuentes. Ella se
irrita fácilmente. Además de todo esto, es muy honesta y dedicada.
Ella está libre de principios y no tolera la conducta indisciplinada,



deshonestidad o trampa o de cualquier otra forma. Mientras estuvo en
la tierra, Oya dio a luz a nueve hijos. Por eso la han apodado "lya
nsan", que significa madre de nueve hijos. Esta Deidad está asociada
con las ramificaciones de los ríos. De hecho, el río
Níger se llama "Odó Oya" por ella.

lbSímbolos de Oya
Un par de cuernos de búfalo
Un hacha conocida como Edun ará Oya
Un barco lleno de agua llamado Bumu 
Oya Whip diseñado y decorado
Accou nts conocido como Kele Oya 
Pumpkin con tapa
Una ropa áspera tejida a mano conocida como Laba Oya

lbOjúbo (Altar)
Oya se alimenta dentro de una capilla donde se almacenan los 
materiales antes mencionados. Algunos de
Estos  objetos  se  colocan  en  una  calabaza  fina  y  grande  conocida
como "pakáta". Algunos de los objetos se colocan en el interior de Oya
para consumir. Como alternativa; la capilla sango también se puede
utilizar para alimentar a Oya. De hecho, algunas personas ponen los
símbolos de Sango y Oya en el mismo "pakáta" para alimentarlos.
En ausencia de esto, la montura se puede usar como ya se explicó con
las otras Deidades.

lbTuerca de cola 
de modo de 
potencia
Licor 
Cabra 
Gallina 
Pato
Cerdo (hembra)
Patato dulce triturado con aceite de 
palma Budín de maíz
Algodón
Miel



Okro se va

tb 
tabúesaceite 
de semilla de 
palma
Ovejas (carnero y oveja). No debe usarse para alimentar a Oya. De
echo,
el cabello debe mantenerse
lejos de la capilla. Es por eso que los devotos de Oya no 
deben tener ni comer ninguno de estos animales.
Perro 
Egúngún
Egúngún  es  la  Deidad  de  los  Antiguos.  La  creencia  del  pueblo
Yoruba e Ifá es que aunque los antepasados ya se fueron, todavía
son  parte  de  una  gran  familia.  Creen  que  los  espíritus  de  estos
antepasados están presentes en la familia y guían y protegen a los
miembros vivos de la familia. Es por eso que los Yoruba entierran a
sus muertos en sus dormitorios o al menos dentro del edificio. La
idea de tener un sitio extenso diseñado como cementerio es ajena a
la cultura Yoruba.
Los  espíritus  de  los  antepasados  (maternos  y  paternos)  son
alimentados para que sigan garantizando la protección, seguridad,
prosperidad, buena salud y lejos de todos los vivos. Así como los
vivos comen
De  forma  regular,  es  necesario  alimentar  a  los  antepasados  al
menos  dos  veces  al  año.  Egúngún  regresa  en  forma  de
mascaradas.  Estas  mascaradas  se  llaman  "Ará-run-Klnkin",  que
significa "los habitantes del cielo".

lbSímbolos Egúngún
Látigos y látigos decorados
Ropa áspera tejida a mano usada como Egúngún, calcetines y 
leggings Esta ropa se conoce como "Aso lyámojé"

tb 
tabúesaceite 
de semilla de 
palma
Las mujeres no deben entrar a la capilla de Egúngún



Un devoto de Obatálá no debería estar en la 
mascarada Nadie debería ver los rostros de los 
enmascarados
vino de palma
Un herrero no puede entrar en una mascarada de Egúngún



lbModo de energía
Alimente mientras el devoto está arrodillado, sentado o en cuclillas.
Si el Egúngún que se va a alimentar es un antepasado específico,
todo  el  material  de  alimentación  debe  llevarse  a  la  tumba  del
antepasado y todos los rituales necesarios deben realizarse allí. En
una  situación  en  la  que  no  sea  fácil  llegar  al  lugar  donde  está
enterrado o se desconozca, se puede utilizar lfá como alternativa.
También  se  puede  utilizar  la  montura.  Si  un  Egúngún  está
acostumbrado,  entonces  los  materiales  deben  ser  llevados  a  la
capilla donde será alimentado. En ausencia de una capilla, el monte.
Son muchos los tipos de Egúngún que se acostumbran. Egúngún
Eléru están incluidos. Egúngún Olópon, estos son
mascaradas con cargas pesadas sobre sus cabezas. Otros incluyen
Egúngún Jandukú, una mascarada con carga de látigos, Egúngún
Hálate,  también  conocido  como  Tómbóló,  Egúngún  Láyéwun
también  conocido  como  Jenju.  Están  moderadamente
enmascarados. También está Egúngún Kúndúke, Egúngún Alágbe,
que son mascaradas donde
Participan  los  bailarines  enmascarados  y  Egúngún  Pidápidán,
quienes  realizan  destrezas  y  magia.  Otras  categorías  de
mascaradas son Gélédé y Aabé. Los cazadores de Egúngún son
conocidos como "Egúngún Odé". lbejl
Estos  son  gemelos.  Los  gemelos  no  están  afiliados  a  ninguna
Deidad. Son Deidades por derecho propio.
Según lfá, Ódudúwá, el padre de la humanidad dio a luz a gemelos
ocho veces.  En consecuencia,  el  nacimiento de gemelos y cómo
manejarlos es conocido por lfá desde el  comienzo de la vida.  Ifá
está  llena  de  historias  de  nacimientos  múltiples.  De  cualquier
manera, es la singularidad de cada niño lo que lo ha convertido en
una Deidad.

lbMaterial de 
alimentación Frijoles 
negros
Pastel de frijoles fritos (akara)
Hierbas y frijoles cocidos (ékuru)
Móín-móín
CocoGallo
Cualquier otro alimento que el comedero pueda pagar



tb 
tabúesaceite 
de semilla de 
palma
Uno no debe alimentar a uno y dejar al otro, incluso si el otro gemelo
está muerto. Hay que alimentar la 
imagen de los muertos

tuberculosisEgbé
Todos los seres humanos tenemos un igual en el cielo. Aquellos que
no tienen un igual no pueden vivir en la tierra. No quiere decir de
ninguna manera que algunas personas sean más activas en sus
socios celestiales que otras. Estas Personas toman posiciones de
responsabilidad en sus grupos. Estas son las personas conocidas
como Elégbé o Aláráagbó.
También hay otros grupos de parejas celestiales que eligen como
parte de su
destinos a morir jóvenes para que puedan regresar a sus grupos
celestiales en un corto período de tiempo. Estos se conocen como
Abíkú o Eméré.
En  general,  Egbé  es  una  entidad  espiritual  que  apoya  a  sus
miembros,  los  protege,  les  da  hijos,  riqueza,  salud  y  el  resto.
Muchos  niños  de  Elégbé  asumen  sus  posiciones  de  liderazgo
porque fueron líderes en su grupo mientras estaban en el cielo antes
de nacer. En consecuencia, los roles de liderazgo que asumen en la
tierra no son más que una extensión de varias de sus posiciones en
el cielo.
Egbé o Aláráagbó es una entidad espiritual viviente y cree en las
personas  que  cumplen  sus  promesas.  Far  Egbé,  sí,  haces  una
promesa, cuélgala en su totalidad. Muchos églégbé hacen muchas
promesas en el cielo que luego
Les resulta difícil cumplirlos aquí en la tierra por una razón u otra. El
Egbé en cualquier caso insistirá en que
las promesas deben cumplirse.  Harán que estas personas pasen
por una serie de experiencias traumáticas hasta que les permitan
cumplir sus promesas o hacer lo que sea necesario para pagarles a
través  de  rituales.  Cabe  señalar  que  Egbé,  Aláráagbó,  Abikú  o
Eméré no son lrúnmolé u Orlsa en el sentido estricto de la palabra.



Más bien, es una congregación de jóvenes y adultos avanzados que
poseen dones espirituales. Alimentación
Egbé  está  alimentando  a  estos  grupos  con  mucha  protección  o
apoyo.



Símbolos B Egbé
La capilla de Egbé tiene un barco similar al de Yemoja o ósun. Esta
capilla debe estar ubicada cerca de un brazo de un río, o al pie de una
plantación  de  plátanos,  al  pie  de  un  árbol  Hadan (una especie  de
baya).
Estas son las áreas donde se cree que los niños y jóvenes de Elégbé 
se reúnen en sus "encuentros" y juegos.

lbMaterial de 
alimentación
Nuez de cola con cuatro 
valvas Nuez amarga
Aceite de 
palma Caña 
de azúcar
Frijoles cocidos y 
pesados Móín-móín
Carnero 
de 
Cabra 
Gallo 
Miel
Patato dulce pesado 
Guiso de harina de patato
dulce Guiso de harina de 
yuca Licor
Todos los snacks y comida rápida conocidos

lbTaboos
aceite de semilla de palma
Maldiciendo mientras alimenta a Egbé

lbModo de energía
Egbé se alimenta cantando y bailando mientras está de rodillas
o sentado. lpésé
lpésées exclusivamente las brujas lejanas. Hacer lpésé es alimentar a
las  brujas.  La  brujería  es  inherente,  algunas  veces  inerte  y  otras
adquiere atributos orgánicos de una persona, especialmente de una
mujer.  Estos  atributos  tienen  poderes  que  pueden  ayudar  y  herir,
hacer o deshacer a otros a distancia y por medios invisibles.



Una persona puede tener este poder,  pero como no siente motivos
hostiles o benévolos contra nada y no le afecta. La envidia, la ira, la
malicia,  el  lamento,  la  angustia,  la  preocupación  son  tipos  de
sentimientos defectuosos o benevolentes que establecen el poder de
la brujería, si los tiene, para que funcionen. Una persona puede tener
este poder y no
Conózcalo, hasta que sus sentimientos defectuosos o benevolentes lo
establezcan para trabajar  en contra  o  en apoyo de otro.  En pocas
palabras,  la  brujería  es  la  expresión  de  tensión  o  amor,  o  el
mecanismo de conflicto o cooperación entre dos
personas o grupo o más. En consecuencia, la brujería es un conflicto o
convergencia de intereses entre dos personas o grupos o más.
Una bruja no requiere ningún encantamiento, oración especial o ritual
para ayudar a dañar, hacer o deshacer una amistad o un enemigo. El
deseo de la bruja es todo lo que se requiere para poner en movimiento
el poder de la brujería. Cuando esté involucrada más de una bruja, se
llamará a una "junta" para tomar una decisión sobre el destino de
su próximo tema. Si la decisión de las brujas es ayudar al sujeto, se
descubrirá algo en el sujeto que conduce a la aprobación de todos;
Donde hay un error y el error o equivocación es muy evidente, la gente
encontrará una excusa lejos de ese lapso.
Por otro lado, si la decisión es perjudicar al sujeto, sea lo que sea lo
que haga el sujeto irá de mal en peor, será odiado y condenado por
todos  los  que  lo  conocen  sin  saber  por  qué  lo  odian.  Las  brujas
también pueden decidir  "comer"  cuando están sujetas.  El  sujeto  se
verá  afectado  por  una  enfermedad  repentina  que  eventualmente  le
conducirá a la muerte.
Hay dos categorías de brujas: las "ayudantes" y las "dañinas".
a) Las brujas "ayudantes", también conocidas como brujas "blancas",
son conocidas por realizar actos que son
beneficia! para la sociedad. Ya protegen a sus familias
seres queridos contra la agresión, difamación, epidemias y esterilidad. 
También se aseguran de que sus seres queridos sean superiores a los
demás.
De cualquier manera, esto no sugiere que las brujas "blancas" no 
puedan dañar a otros.
b) Las brujas "dañinas" se pueden dividir en brujas "negras" y "rojas"
1- las brujas "negras" generalmente dañan a otros. Causan esterilidad,



crear confusión y discordia entre la comunidad, hacer las empresas de
sus enemigos
fallan, causando angustia, enfermedad y muerte a sus enemigos.
Pero si se lo merecen lo reconsideran
su posición y dejar a sus víctimas en paz.
2. Las brujas "rojas" también dañan a los demás pero no escuchan ni 
reconsideran nada para cambiar de opinión. Son despiadados.
Generalmente,  estas  clasificaciones  no  pueden  considerarse
absolutas.  Una  bruja  "blanca"  puede  ser  vista  como  una  bruja
totalmente "dañina" para los demás. Lejano ejemplo, en tiempos de
guerra, las brujas solían
destruyendo  las  mentes  de  sus  enemigos  y  contaminando  su
razonamiento colectivo. Los líderes opuestos se vieron afectados por
la  locura  o  la  muerte.  Esto  llevó  a  que  sus  enemigos  finalmente
perdieran la  guerra.  Lejos a  los  que trabajaban brujas,  eran brujas
"blancas", para sus oponentes, eran brujas "negras" o "rojas".
Una  bruja  que  protege  a  su  familia  y  seres  queridos  y  destruye
oponentes y  otros enemigos,  reales o  imaginativamente,  puede ser
una bruja "blanca" para su familia y sus seres queridos, pero puede
ser una bruja "negra" para las víctimas de los poderes de su brujería. .
No hay sociedad en la tierra en la que no existan brujas. Por supuesto,
hay algunos que son más activos entre una sociedad y otra.
La  experiencia  ha  demostrado  que  no  es  muy  inteligente  ni
recomendable enfrentarse a las brujas si no se lo provoca. Lo mejor
que se puede hacer es lpésé lejos de ayudarlos y apaciguarlos si uno
es víctima de sus poderes malignos. No considero prudente que nadie
vaya a buscar su perdón.
Algunas yerberas, sacerdotes y
Si las sacerdotisas, los espiritistas se acercarán a las brujas en su
cooperación. Este es un paso muy peligroso para mí. Es inteligente
dejarlos en paz. Cuando necesite hacer lpésé, por favor, hágalo. Solo
consideramos a las brujas como parte de las fuerzas de la naturaleza
con las que debemos estar en armonía.
Todas las fuerzas de la naturaleza deben ser reconocidas y hay que
encontrar una forma de sintonizar con ellas. lpésé es la forma de estar
en sintonía con las brujas. Aún así, es más seguro tratar con brujas
realizando lpésé. El lpésé está a salvo. El lpésé es gratificante.



lbMateriales de 
lpéséaceite de palma
Huevo de 
gallina 
Nueces de 
cola Nuez 
amarga 
Licor de 
plátano 
Paloma
Gallina 
cabra 
oveja
Gachas de avena de 
patato dulce Pato
Carne de 
res de rata
grande de 
antílope
BCómo preparar ipese
Todos los materiales lpésé deben ser crudos. La mitad de la unión de 
tres vías es normalmente la
lugar donde se coloca el lpésé excepto en algunas ocasiones en que 
lfá dicta lo contrario.
Nota:
Cabe señalar que todos los materiales enumerados en lbo o lpésé no 
se pueden utilizar al mismo tiempo. Yo se
Él  espera  que  se  consulte  a  Ifá  para  determinar  qué  Deidad  se
necesita en ese momento, pasando de la más barata a la más cara.
Por lo general, para todas las Deidades, es aconsejable comenzar con
la nuez de cola o la nuez amarga. Antes de agregar aves o animales
vivos, si alguien decide alimentar a una Deidad con más materiales de
los  necesarios,  los  materiales  adicionales  son  un  desperdicio;  no
mejorarán  las  oportunidades  de  alguien  con  la  Deidad  de  ninguna
manera.
Hay  algunas  otras  ocasiones  en  las  que  Ifá  mencionará
específicamente los materiales con los que se alimenta a la Deidad o



para hacer el lpésé. En estos casos, el cliente no puede cambiar los
materiales. No hacer esto es aceptable.



Además,  cuando  alguien  ha  hecho  una  promesa  a  una  Deidad
específica de que si su problema se resuelve o si logra su misión,
entonces  le presentará  un regalo  a la  deidad en agradecimiento,
entonces  la  persona  que  hizo  esa  promesa  debe  ser  cumplida.
Salvo que exista otra situación genuina que viole a la persona que
honra  esta  Oración  establecida,  no  es  aceptable  cambiar  el
contenido de la Oración.
CAPITULO DIEZ
Óyanu hohó, yanu hóhó 
Bí eni ti yóó gbé'ni jó
Abejaniolee gbe'ni jó
óyanu jaja, yanu jaja
Bienitiyó gbé'ni mi 
Béeníolee gbé'nimi
Díáfún Babá Arúgbó
Ti nlo oko ataara akála lódún 
Eboni wón ní kó wáá se
Ógbébo,ópalurdo
Babá Arúgbó láje kan lanaá
Ójonpé ebo ló se njo 
Tabí oogun ló sa 
óogun kóo
Ebo ló maj'oogun loo
Babá Arúgbó láje kan lanaá
Ójonpé ebo ló se njo 
Tabí oogun ló sa 
óogun kóo
Ebo ló maj'oogun loo
Babá Arúgbo láje kam lanaá
Ójonpé ebo ló se njo 
Tabí oogun ló sa 
óogun kóo
Ebo ló maj'oogun loo
.......................... O 'gu / nd a / -O'sa /
CAPITULO DIEZ
Traducción:
Abrió la boca de par en par



Me gusta levantar a alguien con eso
Pero no pudo levantar a nadie con 
eso Abrió la boca de par en par
Como si se fuera a tragar a alguien con él, pero él 
no podía tragar a nadie con él.
Estas fueron las declaraciones de Ifá que el 
anciano Cuando fui a la granja de pimientos 
lagarto para hacer una cosecha anual exitosa
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
El anciano adquirió riquezas ayer. 
¿Ofreció ebo?
¿O evocó el poder del encanto fuerte? El 
anciano compró una esposa ayer.
¿Ofreció ebo?
¿O evocó el poder de un hombre fuerte? El 
anciano adquirió hijos ayer
Ofreció ebo
¿O evocó el poder de un hechizo fuerte? 
Ciertamente no el poder de un encanto
Ebo es simplemente más efectivo que todos los 
encantos El anciano compró un lre ayer
¿Ofreció ebo?
¿O evocó el poder con un hechizo fuerte? 
Ciertamente no el poder de un encanto
Ebo es simplemente más eficaz que todos 
los encantos Ógúndá-Ósá
CAPITULO DIEZ
EBO RÍRÚ: su realización
Evo rírú es la llave que abre la puerta de todas las oraciones. Si se
consulta la Ifá y se da algún consejo, se debe ofrecer el ebo antes de
que se pueda alimentar a cualquier Deidad o cualquier preparación
especial que nos proteja del mal (Aróbí), para atraer financiación. éxito
y prosperidad (Wúre), atraer respeto y honor (Ówó), buscar el favor de
la humanidad
{lyónú), buscar una larga vida (Álkú), buscar un remedio para los 
problemas



(Awo-Arun),  para  ayudar  a  las  mujeres  infértiles  a  quedar
embarazadas  (Halagan)  y  a  otras  que  puedan  prepararse  para
consumir.
Ebo rírú es el arma más poderosa de todos los seres humanos. Es
la herramienta más eficaz para aprovechar la energía de las fuerzas
de la naturaleza. Los materiales que utilizamos para ofrecer ebo son
catalizadores  con los que estas fuerzas de la naturaleza quedan
atrapadas y energizadas para nuestro beneficio.
De cualquier  manera,  hay  ocasiones  en  las  que  no  puede tener
materiales de ebo en stock a tiempo.
Esto  puede  deberse  a  la  escasez  o  inexistencia  del  material
específico o debido a la falta de fondos para comprar el material.
De cualquier manera, debe tenerse en cuenta que esto no debería
impedir que nadie ofrezca el ebo. Si no sé si tengo el dinero o el
material específicamente solicitado por lfá u Orlsa, el Eko (guiso de
maíz) puede ser
Usópor  sí  mismo  pidiendo  temporalmente  mucho  tiempo  para
conseguir el dinero o el material. Esto es
perfectamente aceptable en lfá. Si no hay dinero, se ofrecerá el ebo
y la lfá le dará al  cliente un plazo específico para que regrese y
ofrezca el ebo correctamente. Pasado el tiempo mencionado por lfá,
la persona debe poder conseguir dinero lejos del ebo. Esto se ha
intentado muchas veces y ha funcionado bien en muchos casos. De
cualquier manera, una cosa es si proporcionar el dinero, y otra cosa
es que la persona involucrada utilice el dinero para el propósito que
se le ha proporcionado. También debe tenerse en cuenta que no se
espera que todos  los  materiales  de ebo se proporcionen para  el
mismo clima. Cuando se espera que ocurra al  mismo tiempo, se
pueden utilizar alternativas más baratas. Hay tres condiciones bajo
las  cuales  esto  funciona:  primero,  se  debe  asegurar  que  las
alternativas que se utilizarán no ingresen los nombres de los clientes
de Odu. Segundo:
Tercero:  debe  asegurarse  que  este  material  no  sea  solicitado
específicamente por lfá. Algunos de los materiales y sus
Las posibles alternativas son:

Ebo- Alternativas
Carnero 
Cabra 

Cabra Oveja- Carne de cerdo - dineroGallina-
Gallo-Pato-
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marrón, gallo tortuga, gallina
de Guinea, dinero Gallina, 
gallina de Guinea, dinero

Gallina, gallina de Guinea, dinero
Gallo gallina, pato, plátano, caracol,

Rata, pez, dinero
Rata, pez,

dinero
Paloma, plátano, dinero

En algunas ocasiones,  lfá  solicitará  más de uno de un material  en
particular, el número puede reducirse.
Esto es perfectamente aceptable para Ifá. Por ejemplo, hay algunas
ocasiones en las que Ifá solicitará 16 palomas. dieciséis
gallinas, 16 gallos y dinero. Esto se puede reducir a cuatro de cada
uno o dos de cada uno o incluso uno de cada uno,
dependiendo de la finalidad del cliente. En cualquier caso, se debe
preguntar a lfá si esta reducción es aceptable.
en las circunstancias que sean y en ese preciso momento.

CÓMO OFRECER EL EBO

Supongamos que el  cliente acude a una consulta de If.  Durante el
proceso, el Odu que se reveló fue Ogbé lrosun.
Supongamos  también  que  lfá  prevé  la  longevidad  del  cliente  y  su
familia.  Después  de  que  todos  los  mensajes  de  lfá  hayan  sido
entregados al cliente, el Dr. les recomienda ofrecer dos polluelos de
prosperidad  lejana,  dos  pájaros  de  guinea  paz  mental  y
reconocimiento  y  un  gallo  de  gran  victoria.  Además,  se  solicita  al
cliente  que  traiga  dos  frascos  medianos  de  aceite  de  palma,  dos
botellas de ginebra, cuatro nueces de cola y ocho nueces amargas. El
cliente que aceptas. Todos estos materiales son materiales ebo que el
cliente quiere utilizar para hacer realidad sus sueños.
realidad. El ebo se ofrecerá después de alimentar a las Deidades (lbó)
o alimentar al Ajé (lpés ').



Cuando se hayan tomado todos los materiales, el practicante de Ifá
imprimirá Ogbé-lrosun en la mitad de Opón Ifá porque ese fue el
Odu  que  le  fue  revelado  al  cliente  cuando  se  consultó  a  Ifá.
Cualquier Odu revelado durante la consulta debe ser siempre el que
se imprime primero y debe ser el que se imprime en el medio.
Junto a él, Ówónrín-Ogbé se imprimirá en el lado derecho del Odu
principal  y  Ósé-Óturá  se imprimirá  en  el  lado  izquierdo.  De  fácil
identificación, los tres Odu que se van a imprimir son estos.

liHR
EIE

UNO D
O1 I 1 I I II

II II I I I II
1 I II I I I
1 II II I I I

El  primer  Odu puede cambiar  de acuerdo  con el  Odu que se le
reveló al cliente; el segundo y el tercer Odu son siempre constantes.
Ówónrí-S'Ogb1 e es el Odu de Esu mientras que Ósé-Ótúrá es el
Ase de lfá. Todos los materiales de Ebo se llevarán al lugar donde
se ofrecerá el ebo. El agua se fermentará en un balde grande o en
una  jarra  mediana.  Aproximadamente  1Ose  llevarán  al  grano
caballitos de mar o granos de maíz.1En ausencia de caballitos de
mar y granos de maíz, se cortará en trozos una nuez de cola con
cuatro válvulas y una nuez amarga.
El dinero que ya ha sido pactado será pagado por el cliente, luego
será cobrado. El dinero, junto con los caballitos de mar o los granos
de maíz o los trozos de kola y nuez amarga se depositará en el
Opón lfá.
Después de esto, el Ópélé o Agéré también conocido como Awo lfá
o  el  contenedor  donde  el1kin  lfá  se  colocará  en  dinero  y  otros
materiales  dentro  del  Opón lfá,  dependiendo de  cuál  de  los  dos
instrumentos de Adivinación se haya utilizado durante la consulta. Si
se utilizó el Ópélé, entonces se pondrá el Ópélé
sobre los materiales dentro del Opón lfá. En el momento en que se
hace esto, es cuando comienza el Ebo.



El primer deber del Babáláwo o lyánifá es pedirle al cliente que diga
sus oraciones. Después de esto, el Awo debe explicarle a Ifá por
qué se ofrecerá el ebo y las circunstancias que llevaron a la oferta
del ebo. El practicante también rezará por el cliente.
El practicante entonces comenzará con el Odu lfá que le permitirá
mover el Agéré o el Ópélé a la parte superior del Opón lfá para que
pueda comenzar la ofrenda. Un ejemplo del Odu lfá que usará el
Awo está en la canción de Ósá-L'Ogbé.
Agbonrín igboro kó yólemite 
Kó má baa deran Igún
Ko ma baa deran Ajé
Kó má baa deran iya meDíáfún
Ajagbé
Ti won mú re Igbod u ló te ní'Fá 
Babáláwo kií rukú ógberi
Ógberi kií wó igbodu lái te ní'Fá 
Ifá ló wádi Óbirí
METROoló wádi ewé apadase 
Oferegége
Ajagbé a did eo
Oferegége
Bí ewúré bí'mo lóojó a dide 
Oferegége
Ajagbé a hizo eo
Oferegége
Bí aguntan bí'mo lóojó a did e 
Oferegége
Ajagbé a hizo eó
Oferegége
Bí ádie okoko bí'mo lóojó a dide 
Oferegége
Ajagbé a hizo eo
Oferegége
Bí ikú n bo 
Jók oó teé 
Bí ojo n bo



Jok oó teé
Nijó Ajé nbo nílé elébo
Níjóayanbo  nílé  elébo
Níjó omo nbo nílé elébo
Níjó ire gbogbo nbo nílé elébo 
Kí gbe idí kíes decirkíó túowó 
elébo Bí arun n bo
Jók oó teé
Traducción:
Que el ciervo que vive en una antigua granja del campo tenga mucho 
cuidado a menos que se convierta en un juego para los buitres
O un juego de brujas
O un juego de brujas de "mis madres" 
Estas fueron las declaraciones de lfá a 
Ajagbé
Cuando lo iban a llevar a la capilla de Ifá para ser iniciado en el culto de
Ifá
Ajagbé murió dentro de la capilla
Un Babáláwo no puede llevar el cadáver de un no iniciado.
Ninguna persona no iniciada puede entrar a la capilla de lfá sin ser 
iniciado. Lfá declaró que "esto es ahora una cuestión de 
transformación"
1respondió que deberíamos usar sábanas de 
"adelante" Oferegége, levántate y vuelve a la 
vida Ajagbé debe ponerse de pie
levántate y vuelve a la vida
Si una cabra da vida a sus hijos, el mismo día que se levantan y 
caminan
levantarse y volver a la vida 
Ajagbé debe levantarse de pie 
levantarse y volver a la vida
Si una gallina da vida a sus hijos, el mismo día que se levantan y 
caminan, se levantan y vuelven a la vida.
Ajagbé debe ponerse de pie, levantarse y volver a la vida
La siguiente etapa es que el practicante de Ifá recite un Odu lejos de 
las manos con las que ofrecerá el ebo.
para que sean bendecidos y eficaces. Un ejemplo se puede encontrar 
en Okanran -Adisá (Ókanran-Ósá) donde lfá



Éldice:
Ínnín pelé, Awo ganó óde Abá 
Díáfún ganó lóde Abá
Ek ún Ajé. EkunY.Ekún ire gbogboni wón n 
sun
Ganadoníkí wón Sákáale, eboníSísmi
Wóngbébo, wón rubo 
Ko pé kojinna
lre gbogbo wá ya dé tiLtúru
lsi pelé, Awo won óde Abase
Díáfún won lóde Abase
Ek ún ire gbogboni wón n sun 
Eboníganadoníkí wón wá se 
Wóngbébo, wón rubo
Ko pé kojinna
lre gbogbo wá ya dé tiLtúru 
Atotún,ar 'ósi kií sebo aifín 
AtótiLn, at'ósi kií sebo aimáda 
Aséwéléni wón difáfún
Omo okunrin dep 'nu
ódi dependu, dependu
Á bá degun, depe I'Áwo lóri 
Ka leja láíláí
AséwéléoDelawareo,omokunrin dependu
Traducción:
Reconocemos a Ótún, la (derecha) derecha, su Awo en
el pueblo de Aba (el pueblo donde se cumplió su 
propósito)
Él fue el Awo quien consultó a los Ifá en la ciudad de Aba. Ellos 
lloran lamentando su fracaso en asegurar la riqueza,
esposa y otras cosas buenas en la vida
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Después de algún tiempo, no mucho
Sus propósitos y deseos se hicieron realidad
Reconocemos a Ósi, la (izquierda) izquierda, su Awo de
Abase town (la ciudad donde se acepta su ebo)



Los habitantes del pueblo de Abase están llorando, 
lamentando mucho su incapacidad para obtener todas las 
cosas buenas de la vida.
Se les aconsejó que ofrecieran un 
sacrificio Ellos aceptaron
Después de algún tiempo, no mucho
Todas las cosas buenas de la vida llegaron en abundancia
Tanto la derecha como la izquierda (manos) nunca volverán 
a ofrecer ebo y esto no será aceptado
Tanto la derecha como la izquierda (manos) nunca 
volverán a ofrecer ebo y no será aprobado por las 
Deidades.
Estas fueron las declaraciones de lfá a Asewélé La descendencia de
Dépénu (el guardián de todas las maldiciones) lfá declara que se trata
de protegerse contra todas las maldiciones
Incluso si maldice a un Awo, esto nunca será efectivo
Aquí viene Asewélé, la descendencia de Dépénu, que guarda de todas
las maldiciones
Cuando el practicante de Ifá menciona Ótún, la mano derecha, cubrirá
el  Opón  Ifá  con  la  palma  derecha;  harán  lo  mismo  con  la  palma
izquierda cuando se menciona Ó si se menciona, también cubrirán el
Opón lfá con ambas palmas cuando se mencionen Ótún y Ósi en el
Odu. Este proceso hará que sus manos sean dignas de recibir todo lo
necesario para poder ofrecer el Ebo con éxito.
Junto  a  esto,  se retira  el  dinero  del  Opón lfá.  Para  hacer  esto,  se
recitará un Odu apropiado para que el cliente pueda lograr el propósito
por el  cual se ha pagado el dinero. Una canción en Ókanran-Adisá
(Ókánrán-
Ósá)dice:
Ad rí Ad é níí se bí Opón
Awon Ódeléníírin ihoho sosin-sora id 
anndán níífi ara re afárá Olúkoyin 
Díáfún Akówó -rarí
Ifá somo Ajaníwarun 
Ak ówó-rarí kií kú 
Eeyan to kówó rarí 
Eléd aá re a báa tálé 
Traducción:



La tapa de una corona es tan plana como la Opá lfá
La persona solitaria en una casa es la que camina 
majestuosamente, incluso en la oscuridad total.
El ldanndán es el que se convierte en tarro de miel Estas 
fueron las declaraciones de lfá Akówó-rarí (El que se talla la 
cabeza con dinero)
La descendencia de Ajaníwarun
El que usa dinero para tallar su cabeza nunca muere 
El que hace esto
Su destino estará con él hasta su vejez
Cuando se complete esta canción, el practicante de lfá usará el dinero
para frotar la  cabeza del  cliente.  Una vez hecho esto,  el  dinero se
coloca bajo el Opón lfá.
Esto es después de que todo lo anterior ya se haya hecho que el Awo
sabrá cómo pasar a la siguiente etapa de recitar el Adabo (la canción
donde se asegura que el ebo será aceptado). El Awo debe comenzar
con  aquellos  Odu  que  protegen  al  cliente  de  todos  los  males.  Un
ejemplo de esto comúnmente usado está en Ogbé-Ódí, donde lfá dice:
Gbamí igbó lawo gbami igbó
Gbamí odan lawo gbamí odan
Gbamí h 'nhenníí sawo gbamí henhen Si
átio bá yo mi ní ibitúdí gágáágá
Bí mo bá dé ibi tósunwon M
aá san oore e refún o
Díáfún Órúnmila
Ifáóyo omo re nínú irunbi
Owóomi wá ba ewe ologboyobo yo temi
ókosokoso
Nif áóyo más kúroú ibi
Ókósókósó
Traducción:
'Sálvame en la maleza' es el nombre del Awo que me salvó en la 
maleza
"Sálvame en la llanura" es el nombre del Awo que me salvó en la 
llanura



"Ahorrar me  en cualquier lugar"es
la nombre de la Awoen 
cualquier lugar
Si me aseguras escapar de un enredo 
cuando llego a un lugar cómodo
1realmente te pagará tu buen gesto
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Bíebi bá n pa inú
Ak asu banba laáfií 
beé Díáfún 
Teyingbiwa
Ti yóó san 'wó ipín lórun
METROo san 'wó ipín mo ní isinmi
Teyingbiwa
METROosan 'wó 
ipín lórun Traducción:
Si el estómago siente hambre
Se usa una hoja larga de eba para apaciguarlo.
Esta fue la declaración de lfá a Téylngblwa
¿Quién debería pagar la deuda de su destino en el 
cielo?1pago la deuda de mi destino y tengo la tranquilidad 
Téylngblwa
1he pagado las deudas de mi destino en el cielo 
Téylngblwa
Después de esto, se recitará otro canto de Ótúrá-Túkaá.
Ningkín ningín -ningín Awo Olókun
Díáfún Olókun
Níjóomí okunotóbú bójú
Aluko dodoodo Awo Olósa
Díáfún Olósa
Níjóomí Osaotóbu sin 'se
Odíderé abirin ese kerewé-kerewé
Díáfún Olú-lwó"ModuOba
Omo atorun la, gbégbá ajé karí wáyé
ótúká,ódaká
Cuando iba a sacar a tus hijos de la mala hora me saqué las 
sábanas



de  olóboyoboyo  pagado  por  mí  con
facilidad  Ifá  sacará  a  sus  hijos  del
mal Con relativa facilidad
El Awo pasará ahora caballitos de mar o trozos de maíz o trozos de 
cola o nuez amarga de Opón Ifá a tus manos y los usarás para tocar 
la cabeza del cliente y luego devolver los materiales al recipiente.
Después de esto, el practicante de! Fa llamará a! Fa para aceptar el 
ebo así: Ifá moníkóo gberu kébofin
Ifá moníkóo gberu kébooda
Ifá moníkóo gberu kébo dé aladeÓrun
Wón níona wo lo gba toofi njé bée
METROobée náa loójé Ifá
Ttraducción:
lfá, le ruego que apoye que el ebo es aceptable. lfá 1 
le ruego que apoye la aprobación del ebo.
lfá, por favor apoya al ebo para que llegue al cielo Quieren 
saber como será
1responder, que es exactamente como estás
Estas son las palabras que debe usar el Awo para marcar el final de
un Odu lfá  y  el  comienzo de otro,  mientras que caballitos  de mar,
granos o nueces de cola I amargas nueces se usarán en la cabeza del
cliente en cada intervalo.
Junto con esto, el Awo irá a Ótúrá-Túkaá, donde lfá dice:
lrigi lawo Agbasa
Díáfún ganóníIsese-Agéré 
Nijó ti won kó ohun ebo Síle 
Ti wón nwá Babáláwoóloro
A ró 'hunebo lónií, a ró'hunebo 
lrigi lawo Agbasa ifá a róhun ebo 
Ifá a róhun ebo
Ek o to nbe níle yyonkó 
Unhun ebonííse
lrigi lawo Abasa
!fa a rohún ebo
Omit nbe níle yií nkó



Oh eboníínse lrigi
lawo Agbasa Ifá a
róhun ebo
Epoanbe níle yií nkó
Ohun ebonííse
lrigi ti nbe níle yyií nkó 
Ifá a róhun ebo
lrigi ti nbe níle yií nkó 
Ifá a ríhun ebo
Otí ti nbe níle yií nkó 
Ohun ebonííse
Irigi lawo Ag baso
Ífá a ríhun ebo
Eléyeléti nbe níle yií nkó Oh
eboníínse
lrigi lawo Agbasá 
Ifá a ríhun ebo
Útilti nbe níle yií nkó 
Ohun ebonííse
lrigi lawo Agbasa 
Ifá a ríhun ebo
Ak uko ti nbe níle yií nkó 
Oh eboníínse
lrigi lawo Agbasa 
Ifá a ríhun ebo
Obi ati Orógbó ti nbe níle yií nkó 
Oh ebo níínse
lrig1i lawo Agbasa 
Ifá a ríhun ebo
Para ríhun ebo 
K'ébo 
náaóaletalrigi 
lawo Agbasa Ifá a
ríhun ebo
Para ríhun ebo 
K'ébo náaódalrigi
lawo Agbasa



Ifá a ríhun ebo
Egungun Ak óda, egungun edidaaré 
lrigi lawo Agbasa
Ifá a ríhun ebo 
Bólótíbá pon otí tán 
idid aa daá
lrigi lawo Agbasa 
Ifá a ríhun ebo
Daá-d aá níís 'adie aba
lrigi lawo Agbasa
Ifá a ríhun ebo
Danid ani lasiwere n rin 
lrigi lawo Agbasa
Ifá a ríhun ebo
Eni bápé kébo má da 
Kasai maa b'ébo 
loolrigi lawo Agbasa
Si á, un ríhun ebo
Traducción:
El glorioso pavo real, el Awo de Olókun
Él fue el Awo que consultó al lfá far olókun
Cuando el agua del océano no alcanza para lavarte la cara El 
alukó rojo, el marrón pavo real
Musaphagidaee, el Awo de olósa
Él fue el Awo que consultó al Ifá far olósa
Cuando el agua de la laguna no alcanzaba para lavarse los pies
Odíderé, el loro de majestuosos pies, el Awo de Olú-lwó, el rey del 
pueblo de lwó. Modú Oba
El que triunfó en el cielo y trajo la calabaza de las riquezas del
cielo a la tierra
El fue quien consultó al lfá far Olú-lwó
Esto tenía todo esparcido, esto también lo esparció por todas 
partes Erlgl es el Awo del pueblo de Agbasa
Él fue quien consultó a los lfá hasta ellos en lsése-Agéré (los custodios 
del tradicionalismo)



Cuando reunieron todos los materiales delbo
Pero buscaban lejos un Babáláwo (para ayudarles a 
ofrecer el ebo)
Hemos visto los materiales ebo hoy 
Erlgl es el Awo del pueblo de Agbasa 
lfá hemos visto los materiales ebo Este 
guiso de maíz éko, en el suelo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo Esta 
agua en el suelo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo Este 
aceite de palma en el suelo
Es un material para ofrecer el ebo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo Alcohol 
en el suelo
Es un material para ofrecer el ebo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo Esta 
paloma en el suelo
Es un material para ofrecer el ebo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales del ebo 
Estos gallos en el suelo
Es un material para ofrecer el ebo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo
Estas nueces de cola y nueces amargas en el 
suelo Es un material para ofrecer el ebo
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo
Hemos asegurado los materiales ebo 
Erlgl es el Awo del pueblo de Agbasa 
lfá hemos visto los materiales ebo
Hemos visto los materiales de ebo



Deje que el ebo cuente con su 
aprobación Erlgl es el Awo del pueblo 
de Agbasa lfá hemos visto los 
materiales del ebo
Los huesos del esqueleto de la guardia de palacio, los 
huesos del esqueleto de un idiota
Erlgles el Awo del pueblo de Agbasa lfá
hemos visto los materiales ebo
Si una vendedora de licores destila su licor
El embudo que usaremos para asegurar su 
contenido Erlgl es el Awo del pueblo de Agbasa
Si hemos visto los materiales ebo Se
sabe que una gallina mentirosa 
eclosiona
Erlgles el Awo del pueblo de agbasa lfá 
hemos visto los materiales ebo
Una mala persona se nota caminando lejos sin razón
Erlgl es el Awo del pueblo de Agbasa
Si hemos visto los materiales de ebo. 
Quien quiera que ebo no sea aceptado
1 debe ir (al cielo) con el ebo 1r1igl es el
Awo del pueblo de Agbasa lfá hemos 
visto los materiales del ebo
Junto a esto debe haber un Odu en Ówónrín-Ógúndá donde lfá elogia 
las virtudes del tradicionalismo así:
Unkun kún nare -nare
Asa kún lengbe-lengbe 
Alásán n re asán
Alásán n re asan AwoOrí Ota 
Awon agbaagba wo eyin oro 
Wón ri wípé ko sunwon mó 
Wónfi irun imú díjú
Wónfi irungbon díyá pen-pen-pen 
Díáfún isese Tíí se olórí Oro n 'ife 
Njékínní isese eni
Ódlódumareni isese eni
isese la bá bo 
Kaí teni b 
'Órisa



Orí eni niiseseeni
isese la bá bo 
Kaí tení b 'Órisa
iyaeni niiseseeni
isese la bá bo 
Kaí tení b 'Órisa
Babáeni niiseseeni
isese la bá bo 
Kaí tení 
b'ÓrisaOkóniises
eeniisese la bá 
bo Kaí tení 
b'ÓrisaÓboniises
eeniisese la bá 
bo Kaí tení 
b'Órisa
mijé ká bo isese o, Olówó
isese la bá bo
Kaí tení 
b'Órisaisesenibabá 
etU tU isese la bá 
bo
Kaí tení 
b'Órisaisese ilé 
lyá isese ilé 
Babá
Gbogbo ganó yóó wá lásesiebo yií 
isese ilé lyá
isese ilé Babá
Gbogbo ganó yóó wá lásesiebo yií 
isese la bá bo
Kaí tení b'Órisa
Traducción:
El océano está lleno hasta el
borde La laguna está llena al
máximo Alásán va con Asán
Alásán va con Asán, el Awo de lo alto de la roca Y se dieron 
cuenta que ya no era favorable
Usaron sus bigotes para cubrirse la cara



Y extienden sus barbas firmemente sobre su pecho
Estas fueron las declaraciones de lfá a lsése (tradicionalismo) 
Cada líder del culto Oró en llé-lfé
¿Cuál es la naturaleza de uno? 
Dlodúmaré es el lsése de uno Esto
es lo que debemos calmar Befare 
calmar a cualquier Órisa El orí de 
uno es el lsése de uno
¿Es esto lsése que deberíamos 
calmarnos Befare calmar a cualquier 
Órisa
La madre de uno es el alma de uno
¿Es esto lsése que deberíamos 
calmarnos Befare calmar a cualquier 
Órisa
El padre de uno es el alma de uno
¿Es esto lsése que deberíamos 
calmarnos Befare calmar a cualquier 
Órisa
Los genitales masculinos son el núcleo de uno
¿Es esto lsése que deberíamos 
calmarnos Befare calmar a cualquier 
Órisa
Los genitales femeninos son el núcleo
de uno ¿Es esto lsése que deberíamos
calmar Befare calmar a cualquier Órisa
Calmemos el lsése
lsése es el padre de todo Etutu
El lsése del linaje de tu madre El lsése 
del linaje de tu padre
Que todos den su visto bueno hasta este ebo 
Befare calmemos a cualquier Órisa
Después de esto, el Awo llamó a los antepasados ya Órisa para dar su
aprobación al ebo que se estaba ofreciendo. Un ejemplo de esto se
puede tomar de una canción en Ókanran Adisa (Ókanran-Ósá) que
dice:
Atorí bóso Awo Egúngún
Díafún Egúngún
Egúngún nsawoóloódeÓjé



Kí Egúngún ilé yií lówó sí ebo yií



Nkan nanaapon Awo Oro 
Díáfún Oro
Oro n sawo lo sód e Ígbehin 
Kí Oro ilé yiíólásesiebo yií
Ak anmólemiperek un Awo Óosanlá Óseeremagbo
Díáfún óosanlá óseeremagbo
Ti nrayé ilainííkú
Ti nrayé ogbó o tíen-rére 
Óosanla, iwo lo dá ojú 
iwo loó dá imú
Kí ojé kíemíelébo yiíógun gbére Bí a
bá wítiOlóro tán
mijé ká wí taraeni
Díáfún Elénpe Agarawú
Traducción:
Atorí bóso, el Awo de Egúngún
Él fue quien consultó al lfá far Egúngún Cuando 
Egúngún se fue en misión espiritual a Ójé Dejemos 
que Egúngún (ancestros) participe en este ebo
Okan nanaapón, el Awo del culto de Oró fue 
quien consultó a la lfá hasta oró
Cuando Oró iba en misión espiritual a 1lgbénln Dejemos 
que Oró también los antepasados) participen en este 
ebo Akanmólé e pérégun, el Awo de Óósanlá 
Eséérémagbó
Él fue quien consultó a la lfá far Óósanlá Eóséérémagbó
Cuando fui al mundo de la eternidad ¡Cuando fui al mundo de la 
perpetua! existencia lrlsanla tu eres quien moldea los ojos
Túes el que moldea la nariz. Por favor, 
deje que este cliente viva mucho 
tiempo en la tierra. Después de rezar 
mucho el cliente
Oremos nosotros también
Esta fue la declaración de Ifá a Elénpe Agarawú
Dado que esta canción termina con una oración para que el 
practicante de Ifá tenga éxito en la vida, necesita ser seguida por otra.

lfa  
cantar



orando a Ifá para que le permita cualquier  cosa que el  practicante
haga.  cliente  o  cualquier  otra  persona  para  tener  éxito.  Se  puede
tomar un ejemplo de Ógúndá-Másaá (Ógúndá- * Ósá) donde lfa dice:
Aire libreiháhá níí sowó alákedun tirimómó -tirimómó
Díáfún Ónbe
Ti yoo maa be lpín onípin-ín káakiri 
Orí Awoóser
Abégbó mani 
oIpín Awoóbé 
Fir más 
oTraducción:
La palma silvestre es la que hace que las manos del chimpancé 
sean fuertes y resistentes.
Esta fue la declaración de Ifá a Ónbé.
¿Quién debería informar el destino de otras personas de un 
lugar a otro? Escuchó un consejo de Awo.
Que Orí debe durar mucho 
El destino que un Awo 
propina Que el destino 
debe durar mucho
Después de esto, es muy posible que haya muchos otros Awos en los
que se ofrezca el ebo. Es apropiado e inteligente pedirle su ayuda para
que el ebo se cepille en primer lugar. Una canciónenÓkanran-Adisá
también debería recitarse así:
Asá o lápiz
Ófenus'oró 
Awodíolápiz
ófese jale
Dáfún ohun Awo fowó ba 
Tu dices ebo
Ebo 
kóófinoAsani 
ajaTraducción:
Asá, el águila no tiene manos
Usa su pico como arma letal Awódí, el 
halcón no tiene manos
Usa sus patas para robar



Estas fueron las declaraciones de Ifá a "esas cosas que toca el Awo" 
Que se convertirán en ebo
Que este ebo sea aceptado
Es Asá uh-huh a quien llamamos
Cuando se recita esta canción, se espera que todos los Awo presentes
presten atención. Inmediatamente cuando termine, se espera que los
Awo presentes usen su mano izquierda para tocar la opción If para
agregar sus bendiciones y Ase al ebo que se está ofreciendo.
Después de que se hayan hecho todas las reverencias preliminares, el
practicante de Ifá puede estar seguro de
que la ebo voluntad ser aceptadoen lwarun. Esto es

porque la materiales están Listo. lsése posee
estado introducido y la lfa

Abejanioaleta
Eyí to to nse etiLtiL 
Bée ni o gba

mi'yz/ para nse 
Oro'Abejaniów'oru
n
Igbayí febo wa ó maa da dórun 
Akínyagba, iwo ma lomo Eléruupé Ebo
wa yóó maa da dórun
Kófin -kófin lori eku n ké 
Ebo wa yóó maa da dórun
Akínyagba, iwo ma lomo Eleruupé 
Ebo wa yóó maa da dórun
Kófin -kófin lórí eja n ké 
Ebo wa yóó maa da dórun
Akínyagba, iwo ma lomo Eléruupé 
Ebo wa yóó maa da dórun
Kofín -kófin lorí eye nké

practicantes regalo tengo dado
Ókanran-Adlsá también debe 
recitarse

su
E
nt

apreciación. A cant
ar

e
n

Joó nidí ibon 
Ajolele majo 
lofa
Akínyagbani wón 
sefáfun Tú eres 
Elérunpé



Ebo wa yóó maa da dórun 
Akínyagbá iwo ma lomo Eléruupé 
Ebo wa yóó maa da dórun
Kófin -kófin lorí was nké 
Ebo wa yóó maa da dórun
Akínyagb, iwo ma lomo Eléruupé 
Ebo wa yóó maa da dórun
ÓróaifinoSunwon
Ebo wa yóó maa da dórun
Akínyagbá, iwo ma lomo Eléruupé 
Ebo wa yóó maa da 
dórunTraducción:
Jo nldí Iban 
Ajólélé majó lófa
Fueron los Awo quienes consultaron al lfá far Akínyagbá La 
descendencia de Eléruupé
El que hasta ahora ha estado ofreciendo el ebo Y el 
ebo no ha sido aceptado
Ha estado ofreciendo étutu
Y el étutu no ha encontrado el placer de los dioses
El que ha venido realizando rituales alejados del tradicionalismo de 
Óró
Pero no son aceptados en el cielo
Se sabe que nuestro ebo será aceptado en el cielo 
Akínyagbá, eres la verdadera descendencia de 
Eléruupé Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo
"Que sea aceptado" es el sonido de la rata
Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo 
Akínyagbá, eres la verdadera descendencia de 
Eléruupé Nuestro ebo será aceptado de aquí al 
cielo "Que sea aceptado" es el sonido del pez
Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo 
Akínyagbá, eres la verdadera descendencia de 
Eléruupé Nuestro ebo será aceptado de aquí al 
cielo "Que sea aceptado" es el sonido del pájaro
Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo



Akínyagbá, eres la descendencia de Eléruupé 
Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo 
"Que sea aceptado" es el sonido de la bestia 
Nuestro ebo será aceptado de aquí al cielo
Akínyagbá, eres el verdadero descendiente de 
Eléruupé Nuestro ebo será aceptado de aquí al 
cielo La falta de aceptación no es favorable
Nuevo ebo será aceptado de aquí al cielo Akínyagbá,
eres el verdadero vástago de Eléruupé Nuestro ebo 
será aceptado de aquí al cielo
Una vez hecho esto, se han completado todos los ritos preliminares.
La siguiente etapa es ir en la dirección del Odu que fue consultado
originalmente por el cliente, en este caso Ógbé-lrosun. En este Odu, la
mayoría de los versos
son relevantes para el propósito hasta donde el cliente ha consultado
la lfá, se espera que al menos cinco versos sean recitados aquí, (cabe
señalar  que  todos  los  rituales  de  tocar  la  cabeza  del  cliente  con
caballitos de mar o trozos de cola I nuez amarga o granos de maíz
Continuará. Señalar cada verso con "lfá gbéru kébo end ..." también
debe continuar durante la duración de la ofrenda del ebo).
Tí e bá ngbó gbómugbómu ninú 
igbo Eeyan ní nbe níbé
Díáfún Órúnmila
Tí usu-gagaaga yóó maa ba níwajé 
Wónníkó Sákáale, eboníSísmi
Ko pé kojinna
miwá báni láruúsé ogun
Traducción:
Si escuchamos gbómugbóm, el sonido lleno de miedo de Oró en el 
bosque Los seres humanos somos clase para todo
Esa fue la declaración de Ifá a Órúnmlla
Cuyo destino estaba siendo obstaculizado por ósu-
gagaaga Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio
El aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros donde usamos el poder del sacrificio para



vencer a nuestro adversario
Ad á nlá, un bidí kolobó 
Díáfún Elédiworo
A bufún Eléd a
Awon méjeejijo nsotá araa ganó 
Wónníko Sákáale, 
eboníSísmiEléd a nikannínbe 
léyin to n tenía
Eléd aogbófá
Ebo Ogbe-Rosun lóJi pa Elédiworo danu
Traducción:
Un machete grande con un mango plano y hueco.
Ese fue el que consultó a la lfá far Elédlwóró También 
consultó a la lfá far Eléda
Ambos eran enemigos
A ambos se les aconsejó que 
ofrecieran un sacrificio. Solo Eléda 
siguió el consejo
Eléda no tiene hechizos
Solo usó el ebo Ogbé-Rosun para eliminar a Elédlwóró
Asá lawo Alége
Awodi lawo Sagunmo 
Díáfún Órúnmila
Ifá n sawo losiapá Ókun Toun
ila méjiósa
Nile Olója mérindínlogún 
WónníBabáonípad a délé
Babá wa'mék ún sekúnigbe
ómú iyere se iyere aro
óní: Agbe gbémiDéléoo,Agbe
Un kii rajo
Ká má deé'léoo
Agbe mi déléo
Ko pé kojinna
E wá báni bá arúsé ogun 
A.jasé ogun lawa á 
waTraducción:
El águila es el Awo de Alége



El falcan es el Awo de SagLinmó
Fueron ellos quienes consLiló a la lfá lejos Órúnmlla
Cuando iba en una misión espiritual Lial en un lado del océano y en 
medio de alta mar
La presencia de los 16 jefes más poderosos e inflLientiales le
dijeron a OrLinmila que nunca volverían a casa
O Linmila la hizo llorar un llanto
Hizo de su lamento un lamento de 
melancolía Dijo agbe llévame a casa, aboLit 
Agbe No nos vamos de viaje
JList lejos LIS para no volver a 
casa Agbe, por favor llévame a 
casa Después de algún tiempo, 
no mucho
Únete a LIS donde te ofrecemos el ebo para vencer a 
nuestros enemigos Estamos disfrutando de la victoria 
del enemigo
Bó bá se wípé ti Ifá la bá n gbó
A bápé bí ará iwájú yíí
Bó bá se wípétiAire librela bá nto 
léyin A bápé bi ará igbahun-
igbahunÓbe-nké, a b '<lya Sákelé
Díáfún Oko
Eres Oníree Sanbé
Oko tuntunni wón mu ro 'rin tééré-Kangé
Oko tuntun ni wón mú ro' rin teere-Kangé
Awa d 'ewiri agbede lónií
T'Álágbed e bájí10 

Akó agbalagba 
tidoTraducción:
Hemos estado escuchando los consejos de Ifá
Llevamos mucho tiempo como nuestros predecesores
Hemos estado siguiendo las enseñanzas de Ópé, el bendito plam 
Tendremos vidas mientras nuestros antepasados
Comiendo un cuchillo con su lado afilado
Fuimos nosotros los que consLiló la lfa lejos Oko, la azada La
descendencia de Onírée Sánbé
Se está preparando una nueva azada para moldear un camino,



gran equipo de hierro
Se está utilizando una nueva azada para 
moldear un traje de hierro pequeño y delgado.
Ahora nos hemos convertido en el fuelle del 
herrero Cuando el herrero se levanta por la 
mañana Está rodeado de ancianos
Ogbe dáwó Ósu tele sojú sooroso
Díáfún isagá
Níjó to nlo reé ra Aganyin l 'érú 
Eboni wón ní kó wáá se
Ógbébo,órube Ko 
pé, kojinna
!re ajé wá ya dé tiltúru
Traducción:
Ogbé usó ósu como bastón y su punta deja un pequeño hale 
delgado en el suelo (ojo)
Ese fue el que consultó a la lfá far lsagá cuando 
estaba planeando comprar Aganyl n ¿cómo está?
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
El 1re de la riqueza ha llegado
Kínrín  Kínrín
jin  Azumo
kínrínjin  Díáfún
Ogbe
Níkutil kutil owúro
Nzjóa n sawo relevo Olófin 
Eyi a n sogbogbo arun
Tó n tajú ati did e
Ganadoní kó Sákáale, ebo ní Síse
Ógbébo o rube Ko
pé, kojinna
E wá báni láikú kangiri 
Njé kínrín jin o
Azumo kínrínjino
Ogbe más ma sol



Traducción:Kínrí
n Kínrín jin Alumó
kínrín jin
Ellos fueron los que consultaron a la lfá far Ogbé Muy temprano en la 
mañana
Cuando fueron en misión espiritual a la casa de Olófin Cuando 
Olófin estaba muy enfermo
Y esperando en agonía lejos el momento en que pudiera ponerse
de pie Se le aconsejó que ofreciera ebo
El aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros donde estamos 
disfrutando de una larga vida 1 se lo debo
todo a Kínrín Kínrín jin
Y Alumó kínrín jin
Óna gbóró-gbóró-gbórótiIfe wá
Daáfún Abati-Alapa Eres Esemowe Níjó tú
nbe laárin ótá
Tó nfi ojoojúmó kominúogun
Wenní Sákáalé, ebo ní Síse
Ógbébo,ópalurdo
Njé Ik ú gbémiótlmeo 
Tiiri, Abati, Abati tiiri 
Arún gbé mio 
tlmeoTiiri Abati, Abati 
tiiri Eja gbé mio 
tlmeoTiiri Abati, Abati 
tiiri Ófo gbé mi o ti me 
o Tiiri Abati, Abati tiiri
A kií je ahun káje igbá
Tiiri Abati, Abati 
tiiriAkií je agbo káje 
iwoTiiri Abati, Abati 
tiiriAkií je eere káje 
ipéTiiri Abati, Abati 
tiiri
Akií je igbín káje ikarahun
Tiiri Abati, Abati tiiri



Gbogbo irunbi gbé mi wón tl me o 
Tiiri Abati, Abati tiiri
Traducción:
Muchos caminos anchos se originan en llé-lfé
Esa fue la persona que consultó a la lfá far Abatl-Alapa La 
descendencia de Esemóvé
Cuando  estaba  en  medio  de  sus
enemigos Cuando veía la guerra a diario,
se le aconsejó que ofreciera ebo
El aceptó
Ahora los muertos me confrontan sin ninguna 
ventaja soy un muro de cemento que me mantiene 
alejado del mal Aflicciones me confrontan sin 
ninguna ventaja
1Soy un muro de cemento que me mantiene 
alejado del mal El litigio me enfrenta sin 
ninguna ventaja 1 Soy un muro de cemento 
que me mantiene alejado del mal La pérdida 
me enfrenta sin ninguna ventaja Una tortuga no
puede comer con su caparazón
1Soy un muro de cemento que me protege 
del mal Un carnero no se puede comer con 
sus cuernos
1Soy un muro de cemento que me mantiene 
alejado del mal Un caracol no puede comer 
con su caparazón
1Soy un muro de cemento que me mantiene 
alejado del mal Un puercoespín no puede 
comer con sus huesos
1Soy un muro de cemento que me protege
del  mal  Todos  los  espíritus  malignos  me
enfrentan  sin  ventaja.  Soy  un  muro  de
cemento  que  me  protege  del  mal.  Pébé-
Pébé-Pébé * atélese
Kií jé kí atélese ó lee hu 'run
Díáfún Irín-wéwé
Ti nsawo montó irawo
Ganadoníkó Sákáale, eboníSísmi



Ógbébo, ó rube 
Ko pé, kojinna
lre gbogbo wá ya dé yutúru

Aójójóójó ooo



A ó yoyooyo
A mi Irin-wéwé je Olúmerio
Aóyo báa dé léo
Traducción:
Uso constante de las plantas de los pies durante los 
viajes No deje que crezca vello en las plantas de los 
pies
Ese fue el que consultó al lfá far lrin-wéwé
Cuando iba en misión espiritual al pueblo de Irawó, se le 
aconsejó que ofreciera un sacrificio.
El aceptó
Después de un tiempo, no 
mucho, todos vinieron a 
nosotros
Deberíamos bailar 
Deberíamos 
celebrar
lrln-wéwé se ha instalado como el Olúmérí de lrawó 
Deberíamos alegrarnos cuando lleguemos a casa
Inmediatamente  después  de  que  se  ha  recitado  el  Odu,  que  es
particularmente el Odu revelado al cliente, el número contrario de
este Odu, conocido como "Orno -lyá" del Odu (el hermano) seguirá y
será  recitado.  Esta  vez,  el  "Orno  -lyá"  de  Ogbé-lrosun  es  lrosun
Ogbé. RI "Orno
-lyá "de Ejl-Ogbé es Óyékú-Méjl, el de lwórl-Méjl es Ódí Méjl, el de
lrosun-Méjl es Ówónrín-Méjl; el de Óbara-Méjl es Ókanran-M; eji; el
de Ógúndá-Méjl es Ósá-Méjl; el de lká- Méjl es úrtúrupón-Méjl; el de
Ogbé-Óyékú es  Óyékú-Ogbé;  el  de  lwórl  Ódí  es  Ódí-lwórl;  el  de
lrosun-Ówónrín  es  ónwónrín-lrosran  -kan;  el  de  óbara  es  Óbara-
lrosun;  -óbara;  el  de  Ógúndá-Ósá  es  ósá  Ógúndá;  el  de  lká-
Ótúrupón es Ótúrupón-l ká; el de Ótúrá-lreté es lreté-Ótúrá; el  de
Ósé-Ofún es Ofún-Ósé etc.  y  viceversa.  -Ogbé,  el  "Orno lya"  de
Ogbé-lrosun,  debe recitar  al  menos tres versos.Abajo  encuentran
cinco versos, que son relevantes para el propósito hasta donde el
cliente ha llegado a la consulta en primer lugar.
lrosun gbe me 
lrosun la me
Babáláwo Aládi ló difáfún Aládi 
Aládi nménu sunráhun omo



Eboni wón níkó wáá se
Ógbébo,órube Ko 
pé, kojinna
E wá báni ní wówó omo
Traducción:
lrosunPor favor ayúdame
lrosunpor favor hazme prospero
El Babáláwo de Aládi, la hormiga negra, fue quien consultó al lfá far 
Aládi
Cuando ella lloró lamentando su incapacidad para tener 
hijos, se le aconsejó que ofreciera un sacrificio.
Ella aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
Encuéntranos en medio de muchos niños
Eja moó nosotros, eja n 
mumi Eja o moó ee, eja n 
mumi
Díáfún Ópin 
Eres Alákolé
Emi o lówó-lówó Yóó 
maa dabí opino
Ópinpelé, amo Alákolé 
lmióláya-láya
Yóó maa dabí 
ÓpinoÓpinpelé, amo 
Alákolé Emióbímo -bímo
Yóó maa dabí 
ÓpinoÓpinpelé, amo 
Alákolé Emi o kólé-kólé
Yóó maa dabí 
ÓpinoÓpinpelé, amo 
Alákolé 'Wmióníre 
gbogbo Yóó maa dabí 
Ópin oÓpinpelé, amo 
AlákoléTraducción:
Un pez sabe nadar, beberá agua.
Si un pez no sabe nadar, beberá agua.



Esta fue la declaración de Ifá a Ópin (la última)
La descendencia de Alákólé

tendrás tanto dinero
será como Ópin, el último
le debo todo a Ópin, la descendencia de Akákólé 
tendrá tantas esposas
será como Ópin, el último
Le debo todo a Ópin, el descendiente de Alákólé 
tendrá tantos hijos
será como Ópin, el último
Se lo debo todo a Ópin, el descendiente de Alákólé 
erigirá tantas construcciones
será como ópin, el último
Le debo todo a Ópin, el descendiente de Alákólé 
tendrá todo el 1re en la vida
será como Ópin, el último
se lo debo todo a Ópin, el descendiente de Alákólé

Álpáálá 
Olopoolo 
Díáfún Apo
Ganadoní kó sebo arójúuje o
Ifá ma majé kí ire temiógbonmi danu 
Rekureku oko kií fa
Kó ré kojá ona
Ifá má majé kí ire temiógbonmí danu o
Traducción:Álp
áálá Olopoolo
Fueron los Awo los que consultaron al lfá far apo, la mochila que te 
aconsejaron que ofrecieras ebo en contra de trabajar sin tener
sin ganancia ni ganancia
Si no dejes que mis propios lre me 
sigan La planta rekuréku nunca se 
arrastrará
Lejos del camino para arrastrarme por el 
otro lado. Por favor, no dejes que mi 
propio 1 se salte Iwonna, Iwonpápá.



Díáfún igun
Tó lóhunójo ye Olóore 
Eboniwón níkó wáá 
seoIwonna', 
Iwonpa,,Pensilvania,,

Díáfún Elulúu
Tó lóhunójo ye Olóore 
Eboníwón níkó wáá seo
Igúnnikanninbe léyintínsebo Njé a 
mú Igúnjo ye Olóore
Iwonna', Iwonpa,,Pensilvania,,

A mi Igúnjo ye Olóore
Traducción:
lwonna y lwonpápá
Fueron ellos quienes consultaron al lfá far lfún, el buitre cuando fue a
conocer los títulos de Olóore, el benefactor
Se le aconsejó que ofreciera ebo 
lwonna y lwonpápá
Fueron ellos quienes consultaron a la lfá far Eluluú, la alondra de 
Senegal de mucha clase
Cuando iba a conocer los títulos de Olóore se le 
aconsejó ofrecer ebo
Solo lgún, el buitre, ofreció ebo
Ahora,le hemos conferido el título de Olóore a lgún 1 se lo debemos 
todo a lwonna y lwonpápá
Hemos conferido el título de Olóore a lgún
O'ro'ro'm ro'

Díáfún Óúnmila
Ifá nsawo losí olee gbanja 
Eboníganadonííwáá se
Ógbébo o rube 
Aha ló wu me o 
M o wá ro
O'ro'ro'ma ro'

Si á mo wá rofún oo
Aya ló wu me o 
M o wá ro



O'ro'ro'ma ro'

Si á mo wá rofún oo
Omo ló conmigoo
M o wá ro
O'ro'ro'ma ro'

Si á mo wá rofún oo
lle kíkó ló wiL me o 
M o wá ro
O'ro'ro'ma ro'

Si á mo wá rofún oo
!re gbogbo ló wiL meo
M o wá ro
O'ro'ro'ma ro'

Si á mo wá rofún oo
Traducción:
Óróró el narrador, seguramente narraré 
Esta fue la declaración de lfá a Órúnmlla
Cuando iba en una misión espiritual a la tierra donde solo hay
'gbanja', la nuez de cola con solo dos 
válvulas Se le recomendó ofrecer ebo
El aceptó
Ahora estoy enamorado de 
la riqueza que he venido a 
narrar
Óróró el narrador, seguro que voy a narrar
Si, vengo a contarte mis necesidades Estoy 
en un baño con buenos niños
1han venido a narrar
Óróró el narrador, seguro que voy a narrar
Si, vengo a contarte mis necesidades estoy 
enamorado de las casas
1han venido a narrar
Óróró el narrador, seguro que voy a narrar
Si, vengo a contarte mis necesidades Estoy 
enamorado de 1re en la vida
1han venido a narrar



Óróró el narrador, seguro que voy a narrar
Si, vengo a contarte mis necesidades
Cuando esto esté completo, el practicante de lfá llamará a Ówónrín
Sogbé  para  que  venga  y  ponga  su  Ase  en  el  ebo  (recuerde  que
Ówónrín-Sogbé es el Odu de Esu Ódara, impreso en el lado derecho
de la opon lfá que ayudará a tomar la ebo aprobó y aceptó a lwarun y
lbuda en el cielo).
A se deben recitar al menos dos versos del Odu. Aquí hay cuatro 
ejemplos escritos:
Ónwónrín -Sogbe Awo Ayé
Ónwónrín -Sogbe AwoÓdé Órun 
Díáfún Agan lgbale
Ti omo aráayé nwáidíi reé rí Ebo
ni wón ni kó wáá se 
Ógbébo,ópalurdo
Ómdómodé kií rídií Agan
Igi  igbale  se  rió  de
elTraducción:
Ónwónrín -Sogbé es el Awo de la tierra Ónwónrín 
-Sogbé es el Awo del cielo
Ellos fueron los que consultaron a la lfá hasta la mascarada dentro de 
la capilla.
De quien el mundo quiso exponer sus secretos se le 
aconsejó ofrecer ebo
El aceptó
Ningún joven puede conocer el secreto de la mascarada. 
Simplemente estás mirando los árboles dentro del bosque.
Olú Kinndínrín
Asa Kinndínrin 
Díáfún Ówónrín
Ti n sawo lo apá Ókun 
Toun ilaméji Osa
ón loó gbágún Okun
ón loó gbágúnide
ónloó gbágún Ológinninginni, aso ode lrada wálé 
Ebo ni wón ní kó wáá se



Ógbébo,órube Olú
Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe p 'Ajé wá 
Olú Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogb1e p'Aya wá 
Olú Kinndínrin
Esu Ówónrín-Sogbe p'Omo wá Olú
Kinndínrin
Esu Ówónrín-Sogbe p 'Ogbó wá 
Olú Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe p 'regbogbo wá
Traducción:
Olú  Kinndírin
Asa Kinndírin
Fueron ellos los que consultaron al lfá far Ówónrín 
Cuando iba en misión espiritual en el océano Y al centro 
de alta mar
¿Cuándo iba a traer las cuentas de Okún y traer
los adornos de bronce?
Y trae a casa un vestido caro de Ológlnninglnnl de la tierra de lrada
Se le aconsejó que ofreciera 
ebo Aceptó
Olú Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe, por favor trae riqueza 
aquí Olú Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe, por favor traiga esposa 
aquí Olú Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe, por favor traiga niños aquí 
Olú Kinndínrin
Esu Ówónrín-Sogbe, por traer longevidad aquí Olú 
Kinndínrin
Úsu Ówónrín-Sogbe, por favor trae todos los! Re aquí
úsukúO yo
Egba KúO yo
Díáfún ganó ni ljesa orún eku



úsu kúO yo
Egba kúO yo
Díáfún ganó ni ljesa orun eja 
úsu kú Orí
Egba kúO yo
Díáfún ganó ní ljesa orun eye 
úsu kú Orí
Egba kúO yo
Díáfún ganó ni ljesa orun were 
ónwónrín -Asogbe, k'esu gba 
úsu gba tire
Kóo yáa máa loo
Ónwónrín -Asogbe, k'Esu gba
Traducción:
Üsu, rogamos nuestro tributo
Bagba, parálisis, rogamos nuestro tributo
Estas fueron las declaraciones de lfá en la tierra de ljésa, donde 
ofrecían ratas como ebo.
Üsu, rogamos nuestro tributo
Bagba, parálisis, rogamos nuestro tributo
Estas fueron las declaraciones de lfá a ellos en la tierra de ljésa 
donde estaban ofreciendo pescado como ebo.
Estas fueron las declaraciones de lfá a ellos en la tierra de ljésa 
donde estaban ofreciendo pájaros como ebo.
Estas fueron las declaraciones de lfá a ellos en la tierra de ljésa 
donde estaban ofreciendo bestias como ebo.
ónwónrín -Asogbé, permite a Esu aceptar estos materiales 
Esu toma los suyos
Y sigue tu propio camino
Ónwónrín -Asogbe, permite a Esu aceptar estos materiales 
Bonranhún Awo Óde id ó
Gorpe gorongobi AwoOdaljesa 
Igirigi-d údú Awo Ímósakun
Díáfún Olófin óbelenjé 
Ti nbá ibiIsol
Ti nbá ibiijI



Ebo mo wonní kó wáá se 
Wóngbébo, o rube
Iní Ki ibiídi
Ibi a mó yáa ló o
Igbalewé Olówonrannsánsán oko 
Kasikó 'bi relúju
A kóre sojú Awo
Bean to si maa peyin da Údú
gbá'lé o
úd ú gb'óna
Údúgbá gbogbo irunbi da s 'ósá
Traducción:
Bonranhún, el Awo de la tierra de ldó
Ópé gorongobl, el Awo de la tierra de ljésa 
Erigí-dúdú, el Awo de lmósakun
Fueron ellos los que consultaron al lfá far Olófin Óbélénjé que se 
acostaba con el mal
Y desperté al mal
Se le aconsejó que ofreciera 
ebo Aceptó
THoy, el mal ha empacado su 
carga y el mal está ganado
Mi autoridad se deriva de las 200 hojas de Olówónrammsánsán en la 
finca
Esas espadas llevarán todo el mal al desierto y 
traerán 1re y felicidad a mi casa. Solo Ire está siendo
visto por Awo.
El mal se encontrará con su oponente y 
te dejará barrer la casa
Túbarrer el camino
Údú ha barrido todo el mal hacia la laguna
En el momento en que esto termina, el siguiente Adabo en recitar el 
Awo es óbara-Bogbe (Óbara-Ogbé).
Aquí hay cuatro ejemplos de este Odu:
Ikú yoó
A'ru'n yo'o,,



Irunbi níí gbébaá orunfiofio 
Díáfún ganó lóde id ó
Nzjóajogun ká won mólé pitipiti 
Eboniganadoníkí wón wáá 
seoWóngbébo o rube
Ikú ilé yií kó deru 
Kó máa loolwiriwiri
A orfiná Ifá wón lárao
lwiriwiri
Arun ilé yií kó deru 
Kó máa loolwiriwiri
Ejó ilé yií kó deru Kó máa loo
lwiriwiri
AófináIfá wi wón lárao
lwiriwiri
Deoilé yií kó deru
Kó máa loo
lwiriwiri
AófináIfá wi wón lárao
lwiriwiri
Traducción:
Deja que la muerte 
desaparezca Deja que
el dolor se vaya
El cielo lejano y cercano es el lugar donde se evade todo mal
Estas fueron las declaraciones de lfá a los habitantes de la tierra de 
ldó cuando todo el mal siguió por completo
Se les aconsejó que ofrecieran ebo 
Ellos aceptaron
Deja que la muerte en esta casa 
empaquete su carga y se vaya de aquí
lwiriwiri
Debemos tocarlo con el Jire de Ifá
Deja el dolorenesta casa empaca tu carga y 
vete de aquí



lwiriwiri
Debemos tocarlo con el Jire oJ IJá
Permitir litigiosenesta casa para empacar tu 
carga y salir de aquí
lwiriwiri
Debemos tocarlo con el Jire oJ IJá
Deja la perdidaenesta casa empaca tu 
carga y vete de aquí
lwiriwiri
Debemos tocarlo con el Jire oJ IJá 
lwiriwiri
Apópó ibikanoentoncesniporo oko
Díá JúnÓósanlá Óseeemagbo 
Ti yóó pa Ikú lópaáÓjé
Eboniganadoníkó wáa se
Ógbébo,ópalurdo
Njé óosanlá óseeemagbo 
Lun ló pa Tkú lópaá Ójé
Oba ljiwó ló pa ikú Awonígbangba
Traducción:
Las esquinas de un área no crecen en una parcela
Esta fue la declaración de lfá a Óósanlá Ósééémagbó Cuando
1 iba a pegarle la muerte con una barra de plomo
Óósanlá también llamado Oba ljiwó, es la persona que dispara
la muerte de un Awo abierto y plano
lkú yóó
Arun yoó Díáfún wón lóde Id ó 
Omo atanna beere lékú lo o
tisú-tikú laá ragbá 
Awon agba níí pete aikú
Díá Jún won lágoóÓdo
Ibi tílkú n gbé ganó ló lo lo 
Worowórte gbánteté
Díá Jún ganó ní ljaye Aperó
Ibi wón gbé nfojoojúmó kominú ajogun 
Eboníganadoníkí wón wáa se



Wóngbébo o rube 
Woroworté gbánteté 
Kó ro igbá ilé 
Gbánteté
Kó ro awo ilé 
Gbánteté
Kó ro oko 
Kó ro aya 
Gbánteté 
Kó ro ebi 
Kó ro omo 
Gbánteté 
'Wóro 
déoGbántet
é
Traducción:
Deja que la muerte 
desaparezca Deja que
el dolor se vaya
Estas fueron las declaraciones de lfá para los habitantes de la tierra de
ldó Quienes tocan el fuego muchas veces para ahuyentar la muerte
Se dispara un cañón para causar muerte y destrucción.
Los Ancianos son los que lograron la longevidad y la vida eterna 
Estas fueron las declaraciones de lfá a ellos en el asentamiento de
Ódo Donde la muerte les arranca a sus hijos
Worowórté gbánteté
Él fue quien consultó a los lfá far ljayé Aperó donde vivían 
en constante temor a los malos espíritus
Se les aconsejó que ofrecieran sacrificio 
Ellos aceptaron
Ahora,Worowórté gbánteté
Que haya paz con calabazas caseras
Gbánteté
Permite la armonía con los platos homemad e 
Gbánteté
Que haya paz para el esposo Que
haya  armonía  para  la
esposamiGbánteté



Que haya paz para las relaciones Que
haya armonía para los hijos Gbánteté
Aquí viene 'Wóro Gbánteté
no duermo
K'éti ekuellano exagere
No duermo
Él dijo
K'étí ekuellano exagere
Tu eres usu yo no duermo
Él dijo
K'éti ekuella,á baajóná Ifá
Tu eres una madreme
No duermo
K'éti ekuellano exagere
Tu eres el Todopoderoso o los Cuatroellos 
establecieron el mundo
Dicen que se hará riconíiDicen 
que tendrá éxitoníi níre
1Los cuatro vinieron al rescate y 
mataron a EboMe dijeron que 
viniera y lo hiciera Wóngbébo, o 
rube
Sebo Semy M 
o pe Látosé
Ifáellabájé'boellaverter féléboella
Sinringunsin
Semysebo
Yo lo llamo Sinringunsin Tú eres usu
Sinringunsin
Ifáellabá ké'boellaver te r féléboella



Sinringunsin 
Semy sebo
Yo llamo sonrówo tu eres mi madreella
Sinringunsin
Ifáellabájé'boellaverter féléboella
Sinringunsin
Semysebo
M o pe Káru-Kód aá Eres Elégbara o 
Sinringunsin
Ifáellabájé'bo
Sinringunsin
Bimipelear  en
casa simipelear
en  casa  simibá
nja lódo
casaesteraa  bá
nseboEnkímisí
SíTraducción:
No importa lo bien que estemos asando una rata
No importa lo bien que estemos asando una rata.Todavía tenemos que
evitar quemarle las orejas a la rata.
Esta fue la declaración de lfá a Látosé 
La descendencia de Ewí el Rey de Adó
No es de extrañar lo bien que estamos asando una rata
No importa lo bien que estemos asando una 
rata. Aún tenemos que evitar quemarle las 
orejas a la rata. Esta fue la declaración de lfá 
a Slnrlngunsln.
La descendencia de ósu
No importa lo bien que estemos asando una 
rata No importa lo bien que estemos asando una
rata Todavía tenemos que evitar quemarle las 
orejas a la rata Esta fue la declaración de lfá a 
Sónrówó
La descendencia de Lyami, las brujas.
No importa lo bien que estemos asando una 
rata No importa lo bien que estemos asando una
rata Todavía tenemos que evitar quemarle las 



orejas a las ratas Esta fue la declaración de lfá a
Káru-Kódaá



(ofrezcamos ebo para que sea aceptado)
La descendiente de Elégbara, la Esú Ódara Son 
los cuatro los que sostienen el mundo Solo los 
que quieran que sean ricos serán ricos
Sólo aquellos que deseen tener lre podrán tener lre.Más 
tarde, los cuatro abandonaron sus deberes y se fueron. Se 
les recomendó ofrecer un sacrificio.
Ellos aceptaron
1he ofrecido el ebo al extremo que llamo 
Látosé
La descendencia de Ewí de Adó 
Slrlngunsln
1han ofrecido el ebo al extremo que llamo 
Slnrlngunsln
La descendencia de ósu 
Slrlngunsln
Si, por favor permita que este ebo sea aceptado por el 
cliente Slrlngunsln
1han ofrecido el ebo al extremo que yo 
llamo Sónrówó
La descendencia de Lyami, las brujas 
Slrlngunsln
1han ofrecido el ebo al extremo que llamo 
Káru-Kódaá
El descendiente de Elégbara, el diablo Sldara 
Slrlngunsln
Si, por favor permita que este ebo sea aceptado por el 
cliente Slrlngunsln
Si, por favor permita que este ebo sea aceptado por el 
cliente Slrlngunsln
Si estás mostrando tu ira en las casasSi estás
vertiendo maldad en el río
Separe las casas de las que ofrecemos ebo
Después esto,  la Siguiente Adabo durable  
recitar es Ógúndá-Beedé (Úgúndá
Herida). Nuevamente, cuatro 
son ejemplos escritos a 
continuación:



Agídí páálí pelú inira 
Ak urete p 'lú iya
Kaka kí njé akurete
M a kúkújé agídí-páálí 
Díáfor Ógúnd á
Si voy a Ogbe, iré a 
Ogbeisingúnd á lò'lé Ogbe 
lójók oó M o ya'lé Ogbe mo 
níisinmiellaTraducción:
Obstinación con su carga 
Estupidez con tu sufrimiento En 
lugar de ser una persona 
estúpida prefiero ser terco
Estas fueron las declaraciones de lfá a 
agúndá cuando fui a Ogbé a sentarme 
cómodamente
1ganegúndá es quien fue a la casa de Ogbé a sentarse
1he ido a la casa de Ogbé y he encontrado la tranquilidad
Kukuté omirejigi Díá 
para Lánk osin
El guerrero ganó
elladonde e báforo si o
E ma majé kó ye
Láminaní kukutéellamirejigi
Lánkosin Kukuté es un
plato
Traducción:
El tronco de un árbol no se mueve de lado a lado
Esta fue la declaración de lfá a Lánkosln
Quien fue a la guerra y ganó una corona para adornar su
cabeza Dice que todo lo que concluyamos sobre lo que 
sea No dejes que cambie a partir de ahí
"Kukuté ó mire jl gl" es un Awo
el tronco de un árbol no se mueve de lado a lado
ELLA'durable/ella/otooto



ELLA
'
flexible

,,
ella

,,
rooro

,,

ótóótolaájepa
.Demasiado alaájeimumu
De hecho, lo culpamos a él.
Oun toorientooori
La franqueza de Obamakin no se hizo evidente.
El relé de bagebage 
muestra el relé de relé 
encendido
AquíEn mi cabezacosermeSumergirenmo loella
Bagebage de Atíorodensawo relay Expert
PlaceCabezaImecosermeSumergirenmo 
loellaTraducción:
Ótóóotooto 
Óróórooró
Por separado comemos nueces
Por separado comemos imumu, nueces de mono
Por separado arrojamos los hongos esunsun a la boca.

ellaba a lalaala

Lo que pertenece a la cabeza de alguien, la cabeza, está 
lejos de la cabeza.Que lo de Oórí, la paloma salvaje, es de Oón
Que lo que pertenece tanto a Orí como a Oóri, la paloma 
salvaje esentregado a Obamakin, Órisánlá en lranjé
Para que puedan recompensarnos con el regalo de
improvisado por Orí y Oóri
Estas fueron las declaraciones de lfá  al lento Atíóro, la pá

jaradornada
¿A dónde me ha enviado mi cabeza? Allí debo ir.
Tatoenel pecho 
del árbol sobre 
Díafún Oba
Ir al albergue Lód ún
Eboen  ellos  lo
haránELLAgbebo,ella
palurdo
M E T R O o roko



Estan 
llamandoenObatálá aba
tóta ilá tó la 
láalaEnellos estan 
llamandoenObatálá 
Obaellamamádela lálaju
Traducción:
Una termita no come madera de la parte 
superior Esta fue la declaración de Ifá a 
Oba Cuando fui a la cosecha anual
Se le aconsejó que ofreciera 
ebo Aceptó
1labrado el suelo de la granja
1ganó mucha riqueza en la finca 
Oba quien se volvió muy exitoso 
¿Quién es Obatálá llamando
Oba que vendió Olá, el Oko y tuvo mucho éxito con su finca
¿A quién llaman Obatálá?
Oba te has vuelto increíblemente exitoso
El  siguiente  Odu  adabo  después  de  este  es  Ókanran-Óyékú.  A
continuación,  hay  cuatro  versículos  escritos.  Este  Odu  se  conoce
como  "Oníbodé  Olórun"  que  significa  "el  guardián  del  cielo".  Es  a
través de este Odu que pasa el ebo (sacrificio) antes de entrar al cielo.
Ókanran-Óyek ú, el guardián de Dios
Ad agólójó
Actualmente está 
navegando en los archivos 
de la categoría Consejos de
marketing.ellos lo harán
ELLAgbebo,ella
rube Firí la 
r'Érin
¿Cuándo sube la sonrisa?
Traducción:
Gatekanran-Óyékú, el guardián del cielo
Fue el Awo que consultó lejos Adagólójó, el elefante 
Cuando yo iba a ser el peón de Etu, el antílope
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó



¿Cuándo te convertirás en una colina? Así como vemos brevemente al 
elefante



B'alé bá lé
Se llama Ley de 
Atracción.ellacorrió mó
Ellos son los que apoyan al 
Todopoderoso
Ellosní 
ayáánellayán ganóní
eera raá
.NrúnmilaSihacermas o menosdeEl es un niño prodigioen



Ikin Eera no compra 
omorúnmila Ng o lo
Ngellabo silée babá a 
meellaCuando el sol se 
ocultaBòbá dalé
Una almohadilla a SílémiPadre Re
Traducción:
Cuando llega la noche
Dirán dejar todo en manos de las llamas de fuego si el sol 
deja de brillar
Dirán que todo queda a ólódumaré
Estas fueron las declaraciones de lfá far Alárl nnaká (el 
vagabundo) Cuando llevé el ebo al llú-mogbo (cielo)
Dijeron que la cucaracha lo mordería 
Dijeron que la hormiga se arrastraría 
sobre ella
únrúnmlla declaró que si fuera asunto de Alárl nnaká, su propio hijo
Dijo que ninguna cucaracha jamás mordería a ningún hijo de una
1kin,la semilla sagrada
Ninguna hormiga se arrastraría lejos, 
cualquier hijo de Orunmila 1 irá
Y volveré a la casa de mi padre si el 
sol aparece por la mañana cuando es
de noche
1Regresaremos a la casa de mi padre

Ikóríta méta o senu gongo sóko
Díáfor Órúnmila
Babá usa reéfé Téníola 
Tú eres Allah
ELLANé reéfé 
Téníola Tú eres 
Ajero
ELLAnlo reéfé Olóloloomok 
un Eres Owárangún-Aga 
Ebole dijeron que lo hiciera
ELLAgbebo,ellapalurdo
INació Téníola



ellacomo Eboo-fin
IobtenerdeTéníola preguntará
ELLAcomo eboo-fin
IobtenerdeNacerá Téníola
ellacomo Eboo-d a
Iacepta que el Todopoderoso dará a luz
ellacomo  Ad  akan-Ad  akan-ni-
t'papa  rnrúnmila  los
tomóenGanar  dinero  Ellos
crearán
ellaescribirellosenté 
ante-ale Wón moó
ellaescribirenenokarara 
ebo Wón moó ha 
koorokojáko
Solían tocar la flauta en medio de la noche.
Ol "iwu-sebo-kórun-ó-mó
Él es el Todopoderoso Agotún.
IÉsteellamoriráella'ráayo o
Somos sebo, setil til
Traducción:
El cruce de los tres caminos no indica que su boca guarde la finca
Esta fue la declaración de lfá a mrúnmlla
Cuando se iba a casar con Ténníóla (la que esparce el tapete de honor)
Quien era la hija de dios
Iba a casarse con Téníóla (la que esparce la alfombra de la riqueza)
Quien era la hija de Ajero
Iba a casarse con Olólólóómokun Quien 
era hija de Owárangún-Aga Se le aconsejó
ofrecer ebo
Cuando Téníóla iba a parir
Ella dio a luz a Veo-da (el ebo se manifestó) Cuando 
Olólólóómokun iba a parir



Ella dio a luz a Adakan-Adakan-ni-t'Ópápa (el éxito se beneficiará 
del ebo que ofrecimos)
Orunmila les enseñó a consultar a la lfá Ellos la 
dominaron
Les enseñó a imprimir el Odu. Lo 
dominaron.
Les enseñó cómo ofrecer ebo.Se 
convirtieron en adeptos en el
Fueron a consultar al lfa lejos Olofin-se-da-cuenta-del-ebo-
para-dejar-los-problemas-salir-de-su-dominio
Cuando yo estaba en medio de sufrimientos y tribulaciones
Olófin, por favor ofrece el ebo para que los problemas se 
vayan de tu dominio
Fueron a consultar al lfá far Ókan-yH-ó-níí-kú (esto nunca morirá) 
Quien actuó como descendiente de Ólódumaré
Este nunca morirá, gente mía Hemos 
ofrecido tanto ebo como étutuPlato 
de Ajankoro
Dándoles un pueblo Ajankoro dugbé 
Tienen o sebo, s 'saósa mó
Ajpgun los rodeóenque se 
inclinen, 
sacrifiquenenSísmiWóngbébo o 
rube
Nje jankoro dugbe-d ugbe 
te froto
Sacrificioellavertern / A ella
Ajankoro dugbe-dugbe Ile
mi majin
Como la muerte va
Tómese su tiempo para
sebo o Ajankoro dugbe-
dugbe Ati rube
Ebo da náella
Ajankoro dugbe-dugbe 
Ilemi majin
Mientras el sol se pone



Escribirre  come  mo
sebo o Ajankoro dugbe-
dugbeTuvimospalurdo
Ebo da náella
Ajankoro  dugbe-dugbe
Ilemi majin
B'Ejónorteir
Escribirre  come  mo
sebo o Ajankoro dugbe-
dugbeTuvimospalurdo
Ebo da náella
Ajankoro  dugbe-dugbe
Ilemi majin
B'Óf onorteir
Entra,  echa  un
vistazoellaAjankoro
dugbe-dugbe Ati rube
Ebo da náella
Ajankoro  dugbe-dugbe
Ilemi majin
Corrupton lo
Escribirya wá mo sebo
o  Ajankoro  dugbe-
dugbeTuvimospalurdo
Ebo da náella
Ajankoro  dugbe-dugbe
Ilemi majin
B'Áya n lo
Escribirya wá mo sebo
o  Ajankoro  dugbe-
dugbeTuvimospalurdo
Ebo da náella
Ajankoro  dugbe-dugbe
Ilemi majin
B'how nlo
Escribirya wá mo sebo o Ajank oro dugbe-d ugbe



Tuvimospalurdo
Ebo da ná o
Ajankoro dugbe-dugbe 
Ilemi majin
Como todo va bien
Escribirya wá mo sebo
o  Ajankoro  dugbe-
dugbeTuvimospalurdo
Ebo da náella
Ajankoro dugbe-dugbe
Traducción:
La punta de la espada no se puede usar para verter 
aceite de palma en las fosas nasales.
El residente Awo de Ajankoro dugbé
Él fue el Awo quien consultó a los Ifá sobre ellos en Ajankoro dugbé
cuando decidieron no ofrecer ebo o alimentar a los Orlsa 
nuevamente.
Y el mal los rodeó por completo Se les 
aconsejó que ofrecieran ebo
Ellos aceptaron
Ahora,Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa está muy 
lejos si la muerte pasa
Mándalo lejos de mí 
Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa esta muy lejos
Si la aflicción está sucediendo,
mándalo lejos de mí Ajankoro 
dugbé-dugbé
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado



Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa está muy lejos si el litigio continúa. Mándalo 
lejos de mí.
Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa esta muy lejos
Si la aflicción está sucediendo 
Ajankoro dugbé-dugbé
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa esta muy lejos
Si la pérdida está 
sucediendo Envíalo lejos 
de mí Ajankoro dugbé-
dugbé Hemos ofrecido 
ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado Ajankoro dugbé-dugbé Mi 
casa no está lejos
Si la riqueza pasa, 
déjala echar raíces 
aquí
Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa no está 
lejos Si pasa la 
esposa Déjalo echar
raíces aquí
Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa no esta lejos
Si los niños pasaran, que se 
arraiguen aquí.



Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado 
Ajankoro dugbé-dugbé
Mi casa no esta lejos
Si todo lo que hay en la vida 
está sucediendo, déjalo echar 
raíces aquí.
Ajankoro dugbé-dugbé 
Hemos ofrecido ebo
Y nuestro ebo ha sido aceptado
Siguiendo este Odu entre los Adabo etá Ósé-B''ií-Lé (Ósé-lreté). En 
este Odu también hay cuatro
ejemplos:
Esto es sí preservar
Ló kó ará yoók u logicbón 
Díáfor Osé
Nacerá en Aje Eboellos 
vienen a 
hacerloELLAgbebo,ellap
alurdo
Tu zona 
algodoneramideyo si 
viviendo bien nTfá 
viviendomiíirellaIfa 
vivemi relú Ilájé
L 'Erigi-Alo vivemeIsu 
buena fortuna
Ifa 
vivemeIiláyaBuen 
lugar
L 'Erigi-Alo vivemeIsu 
buena fortuna
Ifa vivemeIilomo Ire
ire
L 'Erigi-Alo vivemeIsu 
buena fortuna
Ifa viveSoy bendecido con 
todas las cosas buenas



Egiri-Alo vivemeIsu 
buena fortuna



Traducción:
El que cae en una zanja
Servirá de lección para otros.Esta fue
la declaración de la Ifá para mucho 
Ósé.
¿Qué debería arrojar el ireté a la casa de la riqueza? 
Se le aconsejó que ofreciera ebo.
El aceptó
Empujame donde quieras
Es un buen lugar donde lfá me llevará a Erigí-
Ala, lfá me llevará al pueblo de la riqueza. 
Ubicación de 1re.
Ifá me lleva al pueblo de las buenas esposas
donde se encuentra 1re
Es a donde me lleva Erigí-Ala a la 
ubicación de 1re
lfá me lleva al pueblo de los buenos niños 
ubicación de 1re
Es a donde me lleva Erigí-Ala a la 
ubicación de 1re
Laafia
Paz
Eúufu túfé rékojá
No me malinterpretes, mi papá me recogeráella
Gracias Séoró
Este es un buen lugar 
para estar
Así esellatún soore mó
ellasigue vivoellaserviráella
Veinte, plato de Alara
Won beé-beé WonellamebemiSumergirella
La sabiduría del Monte de la Transfiguración
Won beé-beé WonellamebemiSumergirella
Hay tantos tipos que es difícil de 
decirellamebemiSumergirella
A'Mira'n / A'flexible,,-alto'a,,

A'Mira'n / A'flexible,,-ir'ella,,



Díáfor Órúnmila If
á nrayé Olujébe 
Bunb Era-jejeje o
Sacrificioenellos lo haránella
ELLAgbebo,ella
rube B'Ósó está 
enojado
Ósé-'bií-le, estás tan 
enojado Bajeé
Ósé-'bií-lé, serás Eburé o dé 
o, la piel de Olujébe Si 
vemos la piel de la ira
A si 
jébeTraducci
ón:Laafia, paz
Paz, paz y tranquilidad
La brisa del soplo No sople por la calle
de mi padre Estas fueron las 
declaraciones de lfá a Séoró
La descendencia de Abata, la zona 
pantanosa El que hizo bondad en este 
mundo
Y declaró que ya no sería bueno.Dijo que solo 
sería malo.
Los 20 Awo vecinos de la casa de Alárá 
mendigaban y mendigaban
Pero no sabían como darle propina
Los 30 Awo en el pueblo de Óké -lrejl 
suplicaron y suplicaron
Pero no supieron dar propina El 
grupo Aró-gaá
El grupo Aró-góó
El grupo Aró-gomugómu
Ellos fueron los que consultaron a la lfá lejos Whenrúnmlla 
¿Cuándo se iba a convertir en volquete?
Y un apacible pacificador
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó



Si los magos están enojados, si las brujas 
están enojadas Arese-lreté tu eres quien les dio 
propina
Aquí viene, Ebúré, hojas de hortalizas, el propiciador Awo Si 
encontramos un buen Awo Aceptaremos su solicitud
Pepé lawo Ile
liberal.Delaware
.Gúnnáenellawó déuruuru
Kó gok e odo
Lá yojú u re s 'ódoodo 
Díafún Oyepólú
El problema es que 
el bebé muere. El 
bebé muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere. El bebé 
muere.
Kì pequeño lenje-lenje
Wónenvenir
Debería hablar con la casamiSu padre
ELLAven y llora
ELLAlóun Oyepólúellamokanella
Un o mo dídá owò 
Un o mo ante ale
Élellabaldosa ganada Ótu-Ife sod 
ún Wónenpara mantener el buen 
trabajo
Ellosenpara mantener el buen trabajo
Ellosenpara mantener el buen 
trabajoenLe dará a Ased y le 
dará
Entender el 
problema de Dios



Estamos lidiando con 
este difícil problema 
de Dios
Discusión legislativa
Dios-tikun awo 
ljebú-'MureÓgbonk an nída
Bailando sus sacrificios fuera del cielo



Ellostenía esos
Ellostienen coronas de dinero y un par 
de sandalias.bronceNjé Acod 
a,misikunf'eboella
Ased á,misikúnfébo o 
Ase quemanenquemar 
nmóko
Concienciación sobre el 
cáncer'pocosel perdona
Pareceel níífó
Fuegos ardientes golpearon el agua
Parecelaníikéé róm
lsisi anííjékébo tawaellasunna
Traducción:
Pépé el Awo dentro de la casa 
lgbaleró, el Awo afuera
Las brasas vivas no pueden manchar 
en movimientoY cruzar el río hacia el 
otro lado
Alápándede, la golondrina, es quien tras construir su nido
lo cuelga en equilibrio
Estas fueron las declaraciones de lfá a Oyépólú
La descendencia del sacerdote oficiante de llé-
lfé Su padre lo abandonó y murió
Cuando era joven y
Su madre lo dejó y murió 
cuando yo era solo un niño
Los habitantes ahora le pidieron que viniera
Y oficiando en la tradición en la casa de su padre
argumentó que él, Oyépólú, no sabía nada
Dijo que no sabía cómo consultar la lfá No sabía 
cómo imprimir Odu
Nunca había presenciado una ceremonia 
antes. Se le aconsejó que oficiara por así 
decirlo.
Se le dijo que lo hiciera como creía correcto 
Se le pidió que lo hiciera como quisiera
Dijeron que Acoda (en el cielo) lo aceptará de él



Declararon que Asédá lo aceptaría de él Oyépólú no sabe 
nada
Por favor, todos los sacerdotes oficiantes 
en el cielo Por favor, vengan y ayuden en 
este ebo.
Todos los sacerdotes oficiantes en el cielo
Discusión legislativa
God-tikun awo ljebú-'M ure 
Ógbonk an nída
Nijódeno aceptan su sacrificio fuera del 
cielotenía esos
Ellosen las coronas del dinero y los
zapatos de las parteras
Los durmientes de calentamientobronceNjé Acod a,misikunf'eboella
Ased á,misikúnfébo o 
Ase quemanenquemar 
nmóko
Se acabó el solsticio de verano y 
estoy un poco cansado
Pareceel níífó
Había un fuego 
ardientelluvia 
lluvialaníikéé róm
lsisiellanííjékébo tawaellasunna
Traducción:
Osé-lreté, la delegación de Osin y Ora Ejíró
es el Awo residente de Olófin
Olórun-tlkun (el cielo cerró la puerta) es el Awo de ljébú-'Mure Fueron
los Awo quienes los consultaron al lfá en ljébú-'Mure Aquellos de 
quienes su nombre de oración es Ógbónkan níd'q,
gente con espadas anchas
Cuando la calabaza que contenía su ebo fue rechazada en 
el cielo, preguntaron quiénes eran los que rechazaron el 
ebo.
Dijeron que eran los cazadores del lado derecho de la llanura.
La 'herrero -no-decora-sus-piernas-con-correas-de-cuero "en
el lado izquierdo



El "carpintero-en-el-cielo-no-adornar-un-gong-bronce" 
Ahora, Acoda, abre la puerta (del cielo) lejos este ebo 
Asédá, por favor abre la puerta (del cielo) lejos este ebo



Es el tipo de fuego que se utiliza para prender fuego a la granja.
Es el Ase del sol el que está Lised para brillar en el centro de la cabeza
de la gente
El día en que el huevo golpee su cabeza contra la tierra será el día en 
que se rompa El día en que el fuego presencia el agua
El fuego irá al cielo con un grito insoportable
-Eslsllas hojas no dejan que este ebo se duerma al costado de la 
carretera. Después de esto, está el lká-Méjl que se desplaza a "Kárí" 
para "completar" el ebo. Los ejemplos de FoLir son
escrito a 
continuación:Vá
monos de aquí. 
Vámonos de 
aquí.
Utilizado en la guerra
Sacrificioellos lo harán
ELLAgbebo,ellarube 
Táase bá lu 'rin tán
Tu cuerpo es débil
Traducción:
Deje que LIS lo acompañe con su 
respiración Deje que LIS lo haga 
mucho tiempo
Esa fue la consLiltation de lfá lejos Aasé, la gran puerta 
Cuando fui a la guerra en llLirin, el pueblo de los clavos de
hierro Se le aconsejó que ofreciera un sacrificio
El aceptó
La gran puerta está clavada con 
hierro El cuerpo de YoLir será fuerte
La serpiente vino tras el
No comamos
431
La parálisis 
cerebral será vieja
Vivirá 50 años Ki maImorir 
'morir oeówo
Sasara
No muere



Sasara
Ak árákárá ojúu KangaraniOver gbá mú 
Ánkánjúwa ló despertó radarada
Nín wo rosoroso
Traducción:
La era designada de Kangara, el gancho de boletos, no se 
puede manejar con las manos.
La persona codiciosa se ve 
dramáticamente. Estaba mirando con 
avidez por todas partes.
La culebra no recoge a sus crías detrás Y se va a 
dar la vuelta a la finca
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Kérénnasí Quien debería ser tan mayor
Y debería vivir más de 3.000 años en la tierra 
Nunca moriré joven
Sasara
No morirá joven 
Sasara
Kengbenio pa gburu w'ámu
DíafúnOdi
Un bufún Yara
I WashingtonO
din se iwaOdin
bajéAtewe, 
atagba
miwá lo reé tún'waOdiseo
Traducción:
Un gusano no puede precipitarse en una olla de 
agua Esta fue la declaración de Ifá a Odi, la 
muralla de la aldea Le dijo lo mismo a Yara, la 
zanja de la ciudad
El  destino  de  Odi  es
romper el destino de Odi
es vaciar  Tanto jóvenes
como mayores
Trae tus azadas y machetes Ve y
repara el destino de Odi
Aagba faá níhin-ín



ljokufaá lóhun -un



Salami Dááfún
Ti nlo reé bá won tún iwa Oko se 
Bóko bá rokun, rosa
Elébuúté nííforí ífún
Nilé Oba ganó nílé Eyo-maró 
M á majókoóda
Walami
M á 
majókoódaWalami
Traducción:
El arbusto de Aagba sube por 
aquí La planta de ljókun 
todavía está aquí
Estas fueron las declaraciones de lfá a Walami, el pagaya 
cuando iban a reparar la identidad de la canoa Si una 
canoa cruza el océano y la laguna
Definitivamente debería honrar el puerto
El mismo dominio del Rey de Óyó No 
dejes que la canoa se vuelque
Walami, el pagaya
No dejes que la canoa se 
vuelque sobre Walami
A esto le sigue lreté-MéjL El dicho "ti lká bá kárí ebo lreté níí téé-
que significa" si lká completa un
ebo, lreté le dará su aprobación ". A continuación se exponen cuatro 
ejemplos:
Eerun-un yán ni ifofo kété
Díáfún Atóka
Tíí se ikarí Ólódumare 
Modi ilarí Ikin
Emior'oko
Atókadi ilarí Ólódumare
METROodi ilarí 
Ikin Emior'oko
Atóka di ilarí Ólódumare
Traducción:
Durante la sequía, es posible saltar sobre un arroyo.



Esta es la declaración de ifá a Atóka, el avefría 
Quien es el llarí, el mensajero de Ólódumaré
1se han convertido en el llarí de 1kin, la semilla 
sagrada 1 ya no cultivo aceite
Atóka se ha convertido en el llarí de 
ólódumaré 1 me he convertido en el ikin 
de ikin
Ya no voy al arroyo Atóka se ha 
convertido en el llarí de Ólódumaré Oko ré
Aya eres
Díáfún ókékéjegbe
Ti yóó fmi 'binrin Ik ú 
tán Ti yoo fobi méfa 
tan Ero lpo, ero ófa
E wá báni  láruúsé  ogun
Agbagbé  nifáógba
láyaTraducción:
Que haya armonía con el esposo Que 
haya armonía con la esposa
Estas fueron las declaraciones de lfá a Ókéré jebe, la ardilla
que debería alejar a la esposa de la muerte
Y usó seis nueces de cola como 
propinaViajeros a lpo y Ófa
Ven y únete a nosotros en medio de la victoria
Le quitaremos por completo a la esposa
de lku.Pagúnnugún bofá Awo won nílé 
Alárá Pakalamagbo base, Awo óke 
ljero P'atíoro B'Ógún, aláya bi abe 
eebó
Faá  nanaana,  kó  si  tú
peé  Ode  agbón'mi  níí
wólé  eja  Apajuba  níí
wólé aparo
Ólugbóngbó tinlani wónfi nségun Ógúnluntu 
Ak o esin níí sáré bonranyin-bonranyin
Bésin bájí
Esin a kó gbindin-gbindin ha'nu Díáfún 
Láígbo ógege



Tí wón n mo ilémire láyé 
Wónmipilamitorun pé kó 
wá E bá wa wóléÓrinnú
E wá tún tayé moo
ljogunÓrunabewú orí se 
hundió o Ilé Awo ma n wó 
lórun
O'ge're'

Ilé Awo ma n wó lórun 
O'ge're '
Traducción:
El que mata al buitre para alimentar a lfá, el Awo residente de Alárá El
que mata la cabra para alimentar a Ose, el Awo de Óké-ljeró
El que mata ítíóro, el adorno, para alimentar a Ógún, el que es 
valiente como el cuchillo de un blanco.
Tira de él con fuerza para romperlo
Cazador que dispara en el agua destruye la casa de peces
El que limpia la finca destruye el hogar de la lechuza 
Se usa un culto pesado para conquistar la ciad de la 
tierra Un caballo es el que galopa con fe majestuosa 
Cuando el caballo se despierta
El caballo mantiene la mordida en la boca.
Estas fueron las declaraciones de lfá a Láígbo 
Ógégé que estaba levantando una construcción 
aquí en la tierra
Mientras tu fundamento en el cielo está esperando que él 
venga y ayude a construir uno en la tierra
Los delegados celestiales, llenos de canas
La construcción del Awo está siendo arrasada en el cielo Ógégé, con 
impunidad
La construcción del Awo está siendo nivelada en el cielo
O'ge'ge'

Petepéete níí mójú ona gbábuú 
Díáfún Eléd e, abomo yoo
Omo po níwájú 
Omo po leyin
Omo yoyooyonique hacer
Traducción:



El barro está haciendo la cara del camino pantanoso
Esta fue la declaración de lfá lejos el cerdo, el dueño de muchos 
cerditos Muchos cerditos están en el frente
Muchos cerditos están en la parte de atrás.
El cerdo está en medio de muchos niños.
Después de esto está el "Ase" de lfá. Ósé-Ótúrá. Es esto lo que usa lfá
para hacer cosas
llevar a cabo. A continuación se describen cuatro ejemplos de estos 
Adabo:
Pénpé eles tilbu
Ela agemoniopara gelar
ibápara gelar
Ti n sawo montó Ijebú 
Apejin laá pe Onírú 
Ajejin laá pe Oníyo
Apela, apela laá pe Awúrela
Níijebú
ÓséAwúrela, Awo ire ni o
Traducción:
Delgados son los pies de Tubú
La tripa de un camaleón no es más grande que lo que se 
usa como alfiler. Fue suficiente para hacer un alfiler.
l'11llevarlo a casa y decorarme la cabeza con 
él Estas fueron las declaraciones de lfá a 
Awúrela
Cuando iba en una misión espiritual a la tierra de ljébú, 
llamamos al vendedor de langosta y nos
pagamos dinero (para comprar tu comodidad)
Nosotros llamada la sal vendar y hecho su

Rico (comprar su conveniencia)
Llamamos Awúrela con respeto en la tierra de ljébú
Awsé Awúrela es un buen 
Awo Ak éke ni'bagi sa
Díáfún Óeúnmila T'Awo
bániaólaájé
Ti nloó gba iba aun Ase nílé Olódumare
A máa lájé
Ak éké ni'bagi sa



Enu awo
N'Íba aun Ase wá 
Enu Awo
T'Awo báníaó láyaA 
máa láya
Ak éké ni'bagi sa 
Enu awo
N'iba aun Ase wá 
Enu Awo
T'Awo bání aóbímo A
máa bimo
Ak éké ni'bagi sa 
Enu awo
N'iba aun Ase wá 
Enu Awo
T'Awo bá ní aónire gbogbo A
máa níre gbogbo
Ak éké ni'bagi sa 
Enu awo
N'iba aun Ase wá 
Enu 
AwoTraducción:
Akéké nl'bagi sa (el hacha afilada golpea el árbol)
El fue quien consultó a la lfá far únrúnmlla
Cuando iba a recibir lba (reverencia) y Ase de Ólódumaré Si un 
Awo dice que deberíamos ser ricos
Seguro que seremos ricos
Ak éké ni'bagi sa
En la boca de un Awo iba
y Ase residen
En la boca de un Awo
Si un Awo dice que deberíamos tener una 
buena esposa, seguramente tendremos una 
buena esposa.
Ak éké ni'bagi sa
En la boca de un Awo iba
y Ase residen



En la boca de un Awo
Si un Awo dice que deberíamos tener hijos, 
seguramente tendremos hijos.
Ak éké ni'bagi sa
En la boca de un Awo iba
y Ase residen
En la boca de un Awo
Si un Awo dice que seremos bendecidos con todos los! Reen 
lije Seguramente tendremos todos los! reenlije
Ak éké ni'bagi sa
En la boca de un Awo iba
y ase resid e
En la boca de un Awo
Paákara wóó-wóó-wóó Awo idí Esu 
Díáfún Óse-Tééré
Ti n gbébo ileé montó Órun 
EniIfówóóní
E wáá rán'fá nsé
Óséngbébo ro 'de Órun
Bíminíséé rán
Eni ífa ya á ní
E wá rán'fá nsé
Óséngbébo ro 'de Órun
Bíminíséé rán
EniIf'how óni
E wáá rán'fá nsé
Óséngbébo ro 'de Órun
Bíminíséé rán
EniIFantes deminí
E wáá rán'fá nsé
Óséngbébo ro 'de Órun
Bíminíséé 
ránTraducción:
La calabaza rota (usada para llevar el ebo) junto a la capilla de Esu
Fue quien consultó a la lfá lejos el delgado Ósé (Ósé-túrá)
Cuando tomé el ebo de la tierra al cielo



Aquellos que necesitan riqueza
Que vengan y manden a Ifá en un errante Llevasé 
lleva el ebo al cielo
Si tienes un mensaje para enviar 
a aquellos que necesitan una 
esposa
Apáníígbókonííte kósó
lróko elujuníígbé'leníísonmeme
Aire libreagunlá n ló yo Kanga 
mérindílógún Ijió ni yo
M a dáwó okó kan-un lágbo 
Díáfún ganóníIbad an ojígín Omo
ajeggín yó
Fi ikarahunfor cómo ganó mu 
Talétalé awo ilé Onísakí
Díáfún Onísakí 
Omo Ógúnoroke
Agbed e ganóome'ro ileke
Díáfún ganóníILorin
Ganadoómo rírú ebo 
Wonomo eru atetetil
Wón n kú ikú ago Síle 
Beerebeóró wonyitiape gégé 
gégé Díáfún won lábe Olúmo
Paákara yéé-yéé-yéé ko seétiLlágberu 
Díafún Tete
Tíí yóó se iyá Ósé-'Tuúrá
!re ajé n lawa nwá 
Lowó awaoa If á
ósé Eléruwa, iwo lomo ijoye Óke-Apá 
Ifá o gbóó
Údúogbó lóruno
Awsé Awurela, Ifá o gbó o! Re aya nlawa nwá Lowó 
awaoa If á
ósé Eléruwa, iwo lomo ijoye Óke-Apa 
Ifá o gbó o
Údúogbó lóruno



Awsé Awúrela, Ifá o gbó o
!re omo nlawa nwá Lowó
awaoa If á
ósé Eléruwa, iwo lomo ijoye Óke-Apa 
Ifá o gbó o
Údúogbó lóruno
Awsé Awurela, Ifá o gbó o
!re igbó nlawa nwá 
Lowó awaoa If á
ósé Eléruwa, iwo lomo ijoye Óke-Apa 
Ifá o gbó o
Údúogbó lóruno
Awsé Awúrela, Ifá o gbó o
!re gnbogbo nlawa nwá 
Lowó awaoa If á
ósé Eléruwa, iwo lomo ljoye Óke -Apa 
Ifá o gbó o
Údúogbó lóruno
Awsé Awúrela, Ifá o gbó o 
AséwéléoDelawareo,lle n 
gbóhun Awoowá dé'bi ile gbé n 
gbireo¡También! ¡Es en!
Traducción:
El árbol de Apa, la caoba africana, es el que permanece en el
cultivar y tocar el tambor de Kósó
El árbol lrókó, la teca del desierto africano, es el que al 
cortarlo muestra signos de angustia
El plam sagrado tiene 16 ramas de palmera
1 soy un buen herrero
1 tener una buena azada que se pueda usar para 
mostrársela a los compañeros herreros
Estas fueron las declaraciones de Ifá a los habitantes de Ibadán 
Aquellos que se ofrecieron a comer caracoles muy satisfechos
Usaron las conchas para preparar el guiso eko de sus hijos Talétalé, el 
Awo de Onísakí, el Rey del pueblo Sakí.



Quien fue uno de los que consultaron a la lfá Vástago 
de los adoradores de Ógún que no pudo usar un 
colmillo (como accesorio)
Y un herrero no sabe hacer cuentas
Fueron los que los lfá lejos en el pueblo de llorín No reconocieron 
el valor de ofrecer ebo
No creían en ofrecer étutu Se estaban 
muriendo tontamente
Todos estos asuntos son deliberaciones muy serias.
Esta fue la declaración y les dejo en Abeokuta, debajo de la roca 
de Olúmo.
Las calabazas rotas no pueden llevar el ebo
fácilmente  Estas  fueron  las  declaraciones
de lfá far Tété que actuaría como la madre
de Ósé-Túrá
Es el 1re de riqueza que estamos mirando lejos
El que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el hijo del Jefe de Óka
Ópa
lfá, has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Ésé Awúrela, lo has escuchado todo
Es la 1ra de las esposas que estamos mirando 
lejos La que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el hijo del Jefe de Óka
Ópa
lfá, has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Awsé Awúréla, lo has escuchado todo
Es la 1ra de las esposas que estamos mirando 
lejos La que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el hijo del Jefe de Óka
Ópa
lfá, has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Ésé Awúrela, lo has escuchado todo
Es el lre de los niños que estamos mirando lejos



El que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el hijo del Jefe de Óka
Ópa
Si, lo has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Ésé Awúrela, lo has escuchado todo
Es el 1re de longevidad que estamos mirando 
lejos El que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el descendiente del Jefe de óka ópa
lfá, has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Awsé Awurela, lo has escuchado todo
Es el beneficio de todos los seres de la vida que estamos
mirando lejos El que no hemos podido asegurar
Ósé Eléruwa, (Ósé-Túrá), eres el hijo del Jefe de Óka
Ópa
lfá, has escuchado
Údu, has oído desde el cielo
Ésé Awúrela, lo has escuchado todo
Aquí viene Aséwélé, la madre tierra sigue escuchando
El Awo ha llegado ahora a la etapa en la que la madre tierra
está escuchando y ha aceptado la oración (del Awo).
¡También! ¡Déjalo ser! seguramente será
Inmediatamente después de esto, el sacerdote de lfá retira todos los
caballitos de mar (o granos o trozos de nuez según lo que se haya
utilizado) del Opón lfá y los pone en el suelo. Algunos practicantes de
Ifá los arrojan a una botella de agua. Cualquier cosa que se haga es
aceptable para Ifá. Luego, debe pedirle al cliente que recoja uno por
uno y que confíe en el eko utilizado para ofrecer el ebo. Al hacer esto,
el  cliente  dice  que ha "pagado"  la  muerte,  el  dolor,  la  pérdida,  los
litigios, las brujas, los magos, todas las cosas malas de la vida para
que nada pueda afectarlo. Entonces ellos "pagarán" mucho la riqueza,
la esposa, los hijos, la longevidad, el éxito, la felicidad, la victoria, la
buena salud y las cosas buenas de la vida para que sean suyos.
Después de esto, el practicante de Ifá colocará algunos de los 
materiales de ebo lejos del eko; arrancará las plumas a algunos de los
pájaros y ellos pondrán en



el eko. Se agregará agua. Mientras agrega el agua, el practicante de
lfá  usará  un  verso de  lfá  para  poner  el  Ase  en  el  ebo.  Ejemplo
lejano: se puede usar un verso en Ejl-Ogbé:
Alólóomi
Hola,omi
Ati-wáyee  Gúnnugún
Ati-rorun
Akalamagboón  roni
lójú tokí
Díáfún Órúnmila
Si á nlo reé gbé Olómi-tútU níyawó 
Si á lódieewo! fe
Erigí-Alaoníí fi Olómitútil fún Ik ú pa
T'oun Ikú tidiimule
Traducción:Agua 
fría pacífica Agua 
pura tranquila
Así fue la consulta de lfá hasta únrúnmlla
Cuando iba a tener como esposa a Olómi-Tútú, la dueña del agua 
fría
lfá dice que esto es una 
bobina También es un 
tabú en llé-lfé
Ifá, Erigí-Aló, nunca permitirá que Olómi-Tútú sufra una muerte 
repugnante Olómi -Tútú y muerte han llegado a un acuerdo
Esta es una oración para que el cliente viva una vida larga y feliz.
Después de esto,  se le  preguntará  a lfá  si  es necesario  agregar
aceite de palma al ebo. Si lfa dice que si, entonces el practicante de
Ifdecir:
Guruguru, pla y 
Díafún Epo
Tííí se omo iyá Ebo 
Epo goríIreod 'Ebo
Guruguru guegue 
Epo goríIreód 'Ebo 
Guruguru 
guegueTraducción:G
uruguru guégué
Él fue quien consultó a la lfá far Epa, el aceite de palma



Quien es el hermano de ebo
Epa se ha unido a él y se ha convertido en 
Ebo Guruguru play
Además, Epa ha cambiado a Ebo Guruguru.
Se agregará aceite de palma mientras se recita el Odu Ifá. Pero si
Ifa  dice  que  necesita  agregar  palma  aceitera,  entonces  es  muy
productivo no hacerlo. Si se rechaza el aceite de palma, entonces se
pregunta si es necesario agregar licor. Si Ifa dice que sí, la botella
de licor se abrirá y se verterá en el tiburón. Se agregará un poco al
ebo.
Mientras se hace esto, se recitará un verso de detúrá-lreté. En este 
Odu, lfádice:
Ótúrá lalemu
jrete lalera
Díafún Aranisan
Tiyóó muti kam amulowo Otí 
ola lawo n muTraducción:
es el que puede beber 
lreté es el que puede 
comprar
Estas fueron las declaraciones de Ifá a 
Aranlsan, quien debería beber licor y 
hacerse rico.
Awo bebe el licor del éxito
A veces será miel, cerveza de maíz, etc. lo que Ifa preguntará lejos. 
Todo esto se le dará a Ifá con el Odu correspondiente.
Después de esto, el practicante de Ifá preguntará qué hacer con los 
materiales de ebo sobrantes.
Todo  lo  que  diga  Ifá  debe  hacerse.  De  cualquier  manera,  hay
algunos casos en los que Ifá ya ha indicado específicamente qué
hacer con los materiales. Si este es el caso, se debe seguir lo que
dice Ifá.
Cuando  esto  termine,  el  practicante  de  lfá  imprimirá  el  Ókanran
Adlsa (Ókanran-Ósá) en el  Opón lfá con lyérósun sobrante en el
recipiente. Si esto no es suficiente, debe agregarse más lyérósun.
Después de imprimir este Odu, el Ebo se colocará en el Opón lfá. El
practicante  de lfá  luego dibujará  su lrukéré,  la cola  de la  vaca y
luego comenzará la etapa final de Ebo. Al final, tres versos del Odu



debe ser recitado. Cómo ejemplo, cinco versos del Odu se escriben a 
continuación:
Ká mú gégé lu gégé
Awo ilé Alák oókó
Igbin atara iná yiya
Awodini o pa saa gb'ádie ra 
Olúwo méta, irukere méfá 
Oguntíafiesín si
Ti aosotaventosi
Ogun ti aj í okoja 
Tí ao leeja
Kínni Ed úJi tú'móore 
iruk ere l'Íidúfi túmooeres
You'mo lkú
Tú eres 
ArunYou'mó Ejó 
You'mo 
ÓfoTraducción:
Los decanos aplastan a gégé contra gégé
Era el Awo residente de Alákóókó
El caracol no está muy entusiasmado con calentarse con el 
fuego.Un halcón no puede coger un búho para transportarlo.
Tres olúwo, seis colas de vaca
La guerra que se ejecutó con jabalinas que 
fue imposible de ejecutar
Lo que hizo údú, únrúnmlla lo usó para destruir la conspiración 
Cowtail fue lo que údú usó para romper la conspiración
Romper la conspiración de la 
muerte Romper la conspiración de 
la aflicción Romper la conspiración 
del litigio Romper la conspiración 
de la pérdida Ókanran Sále 
Sákuúta
Awo Okó ló díáfún f'Ok ó
Eres Oníreé Sanbé 
Ókanran Sále Sákuúta 
Awo Aso ló díáfún f Aso



Traducción:
ókanran Saa
El Awo de Ejo, la serpiente, fue quien consultó lejos Éjó Ahora, éjó 
estaba en medio de sus enemigos
Ahora,éjó es un mero 
escalador si no está lejos la
cabeza
La serpiente habría tenido que usar una violación para atar la
madera La serpiente es una simple trepadora
Deja que tu Orí te 
ayudeAwo Okó ló díáfún
f'Ok ó fíí somo Oníreé 
Sanbé Ókanran Sále 
Sákuúta Awo Aso ló 
díáfún f Aso Ókanran Sále
Sákuúta Awo lle ló day 
'fun lle
A kií gbó'k ú 
Okó A kií gbó'k 
ú Aso A kií gbó 
'kú lle Ayafi bó 
Sá Traducción
Ókanran Sálé Sákuúta (Ókanran que destila el aceite y 
estrella las piedras en el aceite)
El Awo de Okó, la azada, que consultó a la lfá far okó La 
descendencia de Oníréé Sanbé
ókanran Sálé Sákuúta
El Awo de lle, la ropa, que consultó a la lfá far Aso ókanran 
Sálé Sákuúta
El Awo de llé, el piso, que consultó al lfá far llé No 
escuchamos la muerte de Okó
No escuchamos la muerte de 
Aso No escuchamos la muerte 
de 11 "
Excepto si se vuelve demasiado viejo
(Permítete no morir joven)Ókanran 
Gan-anran Awo Awó Díáfún Awó
Ganadoní kó rubo



tl

Kí oro o reé le lórí
Ógbé'bo,órube Ko 
pé kojinna
E wá báni bá wowó ire o
Traducción:
Consultó al lfá far Awó a quien 
se le pidió que ofreciera 
sacrificio para que su vida 
tuviera cabeza
El aceptó
Después de algún tiempo, no mucho
Únase a nosotros en medio de abundante lre

O
,. 'sooro, Awo 

Opa Díafún Opa
Kátiiwájú buú
Kátieyin buú, Awo Aje 
Díafún Ajé
Ymi yin-in, Awo Oko 
Díáfún Oko
Ag bé-bikanjif a, Awo Elébuú té 
Díáfún Elébuúté
Bóko bá rokun, rosa
Dand unni kóforí fn Elébuúté
Traducción:
Forma recta, el Awo de Opa, el polo
El fue quien consultó a la lfá lejos Opa Déjanos 
entrenarte de frente
Y formarlo de nuevo
El Awo de Ajé, el pagaya, que consultó al lfá lejano Ajé Emi-
yin, meneando de un lado a otro, el Awo de Okó, el barco 
consultó al lfá lejano Okó
El que se queda en un lugar y recibe regalos, el Awo de 
Elébuúté, el puerto
Consultó al lfá far Ebúté
Si el barco zarpa hacia el océano y la laguna, 
esto seguramente rendirá homenaje al puerto.



Después de que todo esto  termine,  el  practicante  de Ifá  estará  en
alguna  manipulación  con  aquellos  que  están  presenciando,
observando y prácticamente muchas veces podría ser un practicante
de Ifá.
El practicante de Ifá preguntará dónde debe colocarse el ebo para que
lo aprueben los espíritus y Esu. Ese lugar incluye los siguientes sitios:
Capilla de illasu
Capilla de Agberu (esposa de 
Esu) Capilla de Ógun
El cruce de tres caminos por 
el camino
1nun arroyo o río en 
un canal
Después de esto, el practicante de lfá debe preguntar si se aceptará el
ebo. Si no, por qué.
La pregunta "por qué" se descubrirá y se harán todas las correcciones
necesarias  después  de  que  el  ebo  sea  llevado  al  sitio  para  ser
aceptado.

NOTA:

Estas  son  cosas  muy  importantes  que  deben  tenerse  en  cuenta
mientras se ofrece el ebo.
En ningún caso nadie debe ofrecer el ebo si no ha recibido el Ase 
como se explica en el capítulo dos (11). Los siete pasos mencionados 
en este capítulo deben completarse antes de que cualquiera pueda 
decir con orgullo que ha recibido el Ase, no hay atajos para esto. Cada
paso debe completarse o debe estar en proceso de completarse.
Bajo ninguna circunstancia se debe agregar aceite de palma al ebo de
una mujer embarazada. Si el ebo se ofrece a alguien, bajo ninguna
circunstancia  debe  participar  en  el  consumo  de  los  materiales  de
sacrificio.

CAPITULO ONCE
ORACIONES



Akinosus 
Akinok un
-Sé-Tééréni wón npe ata nilée Kétu 
Ajanlawe ni wón npe obi lóde ilawe 
Wónníkí wónóm'ótí wá
Ganadoníotí ofin'bo
Ganadoníganadoómému wá
Wónníemu naáníoseo
Wón níwón ómúomitútilwá 
Wónníhun-Ún-un
Igba yií lenu u me tú Ífin 
Ígba yií lenu u mí tú lre 
Díáfún Kolobo
Ti yóó tenu Ígbín gbire 
WónníKolobo
Tenu u re wúre 
Kolobo
Kí o wúre t'Ajé Kí
o wúre t'Aya
Kíowúre t'ire gbogbo 
Kíowure t'aikú
Kí ofi pelú u re 
Kolobo
Tenu u re wúre 
Kolobo
.............................. .O
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real academia de bellas artes
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Traducción:
Akinosus 
Aklnokun
Ósé-Tééré, (Ósé-Otúrá) es el nombre que se le da al 
pimiento de lagarto en la tierra de Kétu
Ajanlawé es el nombre de la nuez de cola en la tierra de 
líawé lkltl
Se les pidió que trajeran alcohol
Respondieron que el alcohol no hace que el ebo sea 
aceptado Se les pidió que trajeran vino de palma



Dijeron que tenía sedimento impLire 
Se les pidió que trajeran agua fría 
"Esta vez mi discurso es aceptado"
"Esta vez mi discurso se convierte en bendición" 
Estas fueron las declaraciones de lfá a Kólóbó
Quien quiso recibir las bendiciones del moLith de igbin, el caracol
Dijeron Kólóbó
Ora lejos yoLI, yoLI solo 
Kólóbó
Ore para la 
riqueza Ore para 
una esposa Ore 
para los hijos Ore 
para todos, Ore 
para longevidad, 
Ore para todos, 
para Kólóbó
Ora lejos yoLI 
Kólóbó
........................ .. Ósé-Ótúrá 
ORACIONES
Las oraciones son la expresión de los deseos que queremos expresar
con  seriedad  y  sinceridad.  Orar  Por  lo  tanto,  significa  comunicar
nuestro deseo a las Deidades de simpatizar con LIS y ayudar a LIS a
comprender que nuestros deseos suceden como queremos.
No mucha gente sabe cómo rezar hasta el efecto deseado. Algunas 
personas rezan
"Mecánicamente"  y  espere  resultados.  Desafortunadamente,  los
resLilts  no se verán como Lintil  después de un largo tiempo. En la
historia del hombre, la oración es una de las actividades más simples y
menos comprensibles que realiza. es
Al comprender cómo funciona una oración, podemos apreciar cómo 
hacer oraciones.
trabajar lejos LIS.
lfá reconoce Tres tipos de oraciones: socio-
religioLis oraciones, oraciones precautorias y oraciones 
ocultas-



esotérico. Cada uno de estos tipos tiene sus funciones y su utilidad.
Esto se analiza brevemente a continuación.
1. Oraciones socio-religiosas:
Este tipo de oración es el más común entre los tres. Generalmente
utilizado por  líderes religiosos,  mayores o aquellos  que muestran
aprecio hasta el que les hizo un favor o necesita un favor. Aquellos
que buscan ayuda también usan este tipo de oración.
Estas  oraciones  se  dicen  durante  los  bautismos,  ocasiones
importantes  como  bodas,  funerales,  devociones  matutinas  y  el
resto.
Cuando alguien abre una casa que acaba de comprar o construir, la
gente  viene  y  comparte  la  alegría  del  logro  de  esta  persona
afortunada. El sacerdote encargado rezará para que los dioses den
la misma suerte a todos los presentes. Cuando alguien da a luz a un
bebé, durante el bautizo del bebé, el sacerdote rezará para que las
Deidades extiendan el mismo destino a todos los presentes. Cuando
una pareja se casa, el sacerdote oficiante rezará a los dioses para
que difundan esa felicidad en todos los presentes. Cuando muere un
joven, el sacerdote ruega a los dioses que pongan fin a la prematura
mortalidad. Todos los presentes deben decir "Ase" están advertidos
del malentendido de esas oraciones. Todo el mundo sabe que no
todas las personas pueden tener suerte. Todo el mundo sabe que
no todas las personas pueden tener una casa, no todo el mundo en
este mundo puede tener hijos,
Además, cuando la gente busca ayuda de otra persona, la persona
que necesita la ayuda debe orar a los dioses para que bendigan a
quien  será  su  benefactor.  Cuando  el  benefactor  sea  capaz  de
cumplir  con las  expectativas de la persona que busca su ayuda,
habrá otra ronda de oraciones por los buenos gestos del benefactor.
El que es
buscando ayuda, pide a los dioses que bendigan a su benefactor y
los hagan más grandes que nunca.
Esto es muy común entre los mendigos y quienes llevan una vida
relacionada con la medicina. Esas oraciones pueden hacer que las
cosas sucedan o no. Sin exagerar, pero el que reza y el que recibe
la bendición son felices.
En  algunas  otras  ocasiones,  la  persona  hace  algo  grande  u
oportuno para la sociedad o algún anciano en la sociedad.



Aquellos  que  reciben  tales  buenas  obras  deben  apreciar  y
emocionarse a orar por esa persona. quien les ha hecho algo para
recibir las bendiciones y bondades de las Deidades.
Todos los involucrados deben decir "Adelante" para que las oraciones 
se hagan realidad. A los que no se les puede pagar en efectivo el favor
que les hicieron, o los que no aceptan ninguna recompensa es 
efectivo, generalmente se les "paga" con ceremonias sociopolíticas 
que se harán con honores, medallas, certificados y otros. A los héroes,
los líderes comunitarios, los que han impulsado la sociedad, los 
jóvenes que destacan por su servicio a la sociedad pueden recibir 
"servicios especiales de oración" en
1apreciar esas buenas acciones hacia la sociedad.
De cualquier  manera,  en lugar  de este  acortamiento,  las  oraciones
socio-religiosas tienen un efecto muy profundo en quienes las reciben.
Estas  oraciones  no  son  la  base  de  ninguna  fuerza  o  energía  que
magnifique la manifestación de esas oraciones. ¡Como práctica! tenga
en cuenta, incluso sin este tipo de oración, aquellos que deben tener
éxito,  definitivamente  tendrán  éxito  y  aquellos  que  deben  fracasar
definitivamente fracasarán.
2.Oraciones de precaución:
¡Este  es  el  tipo  de  oración  que  la  gente  ofrece  regularmente  y  al
mismo tiempo refuerza con la práctica! pasos. físico para asegurar la
manifestación. Esto requiere más que simples súplicas a las Deidades
para que les ayuden.
Una persona que pide mucho éxito debe trabajar duro para lograr este
éxito;  una  persona  que  pide  tener  hijos  debe  casarse,  copular,
encontrar remedios para las enfermedades ginecológicas, si las hay, y
esperar  lo  mejor,  una  persona  que  pide  vivir  una  vida  larga,  debe
cuidarse mucho con su vida, cuidar su salud, comer bien y tener una
dieta bien equilibrada y rezar mucho mejor, etc. Estas son las claves
del éxito que se espera que sigan los practicantes.
lfá.  Es  Ósé-Méjl,  Ifá  afirma  que  aquellos  que  planean  tener  éxito
deben ser trabajadores y dedicados. En este Odu, lfá dice:
Sekúbe awo ode ibad an
Díáfún ganó lóde ibad an
Wónfeyin timójú ekún sún ráhun Ajé suurusu 
Eboníganadoníkí wón wáa se
Wóngbé'bo, wón rube 5



Ko pé kojinna
!re Ajé wá ya dé tiLtúru 
Ero ipo Ati t'ofa
Asé béni ko 
básiséEni kií 
laTraducción:
Sekúbe, el Awo de lbadan
¡Él fue el Awo que consultó a los Ifá en Ibadán cuando lloraron 
lamentando su incapacidad para lograr el financiamiento! éxito
Se les aconsejó que ofrecieran sacrificio 
Ellos aceptaron
Después de algún tiempo, no 
mucho El éxito y la riqueza han 
llegado Viajeros de lpo y Ófa
¿No pueden ver que sin trabajar duro nunca se puede tener éxito?
Entonces, ¡cualquier oración hasta ahora financia! El éxito debe, como
medio  para  lograrlo,  estar  respaldado  por  el  arduo  trabajo  y  la
dedicación al deber. Si no, la oración será una mera oración socio-
religiosa que no está apoyada por ninguna energía o fuerza. Así es
Ótúrúpon-Ngbónwú (Ótúrúpon-Ófún),  lfá  dice que lejos quien quiera
vivir mucho, debe aprender a pisar con cautela y con sumo cuidado.
En este Odu, lfá dice:
Ek ú-lrú Awo Óde Egbá
Kú eru títiL AwoOdaÍjesa
Ara  owúniwón  n  buú  seni  owú
Úrtúrú gbonwú lebelebe ma ran
Fún Agbaagba méfa
Wón n lo Ilé-Ife
Wón n loó tooro Ogbó
Eboniganadoníkí wón wáá seo
Wongbébo, wón rubo Asé
ogbó o lóogun
Asé jééjéé loogun ogbó 
Bíobá rí koto
M á sejá luú
Asé ogbóoloógun



Asé jééjéé lóogun ogbó 
Bí o bá rilé t njó
M á korí boó
Asé ogbóoloogun
Asé jééjéé loogun ogbó
Bio bá rí fuerontúy '<ldá 
Más dero deé
Asé ogbóóloogun
Asé jééjéé loogun ogbó 
Bío bá yó tán
M á lo wá békun-békun kíri Asé
ogbóoloogun
Traducción:
"Bueno hasta ahora ofreciendo sacrificio", el Awo de 
Egbá "Bien hecho hasta ahora realizando rituales", el 
Awo de ljésa Sorne del algodón se agrega al algodón 
como oversize además del que se ha traído
Úrtúrú carda algodón sin hilar
Estas fueron las declaraciones de Ifa a los seis 
ancianos cuando fui a llé-lfé
Asuplicarle longevidad
Se les aconsejó que ofrecieran sacrificio 
Ellos aceptaron
La longevidad no tiene encanto
La docilidad es el encanto de la 
longevidadSi ves una zanja
No planeas saltarloLa 
longevidad no tiene 
encanto
Si ves que una casa se 
incendia, no entres en ella
La longevidad no tiene encanto
La docilidad es el encanto de la longevidad
Si ves a un loco con un machete No lo 
esperes (o trata de ser un héroe) La 
longevidad no tiene encanto
La docilidad es el encanto de la longevidad



Si comes mucho satisfacción 
No mires lejos acidez 
estomacal La longevidad no 
tiene encanto
La docilidad es el encanto de la 
longevidad en tiempos de 
tribulación
No te suicides, la longevidad 
no tiene encanto
La docilidad es el encanto de la longevidad
Aquellos que deseen vivir mucho tiempo deben ofrecer más que una
larga oración a las Deidades. Deben asegurarse de no hacer algo que
pueda causar la muerte inmediata. También deben evitar lo que pueda
acortar sus vidas.
3. Oraciones esotéricas ocultas:
Este es un tipo de oración  que se sustenta en fuerzas y  energías
físicas y metafísicas. Este es el tipo de oración que alberga todos los
secretos de la vida. Cuantas más de estas oraciones uno conoce y
domina,  más  grande  se  vuelve.  Se  ha  descubierto  que  si  uno
comprende  el  trabajo  o  los  mecanismos  de  cualquier  parte  de  la
naturaleza, puede usar ese conocimiento para realizar maravillas tanto
para usted como para la sociedad en la que opera.
1nEste tipo de oración se utilizan muchos métodos para extraer el
poder de los objetos que nos rodean, animados o inanimados. Las
personas  usan  plantas,  ramas,  troncos,  raíces,  hojas,  animales  o
partes de animales, insectos, ratas o partes de ratas, pescado, agua,
aceite, etc. para energizar sus oraciones para que se manifiesten de la
manera que ellos quieran, las personas también usan el nombres de
Deidades,  dioses,  semidioses,  espíritus,  fantasmas,  antepasados,
vientos, ol, luna, meteoros, etc., y el poder de la palabra hablada para
energizar sus oraciones.
Estas  oraciones  contienen  un  gran  poder  de  observación,
conocimiento  esotérico  y  capacidad  para  abstenerse  de  todos  los
tabúes  para  comprender  el  propósito  hasta  donde  Ólódumaré  ha
creado todas las cosas en la naturaleza y cómo funcionan y afectan
todas  las  demás  cosas  individual  y  colectivamente,  antes  de  estos
abundantes  recursos  de  poder.  se  puede  identificar  y  utilizar
correctamente. No hay límite para el poder que una persona puede



poseer,  todo depende de la  capacidad de la  persona para  adquirir
conocimientos, que es lo que le abrirá la puerta a ese poder.



Acercar los mecanismos de trabajo de la naturaleza o parte de ella
hace toda la diferencia entre orar y esperar. resultados limitados.
Aquí  se  citarán  cuatro  ejemplos  de  tales  oraciones  y  se  dará  a
continuación una breve explicación de cada una. de los ejemplos.
De ninguna manera son explicaciones exhaustivas de cómo hacer
que  las  oraciones  funcionen  para  nosotros.  Un  libro  de  texto
completo de oraciones no puede hacer esa justicia. Estos ejemplos
se dan para abrir los ojos de Trabajan con oraciones, mientras que
el lector es libre de agregarlos a su lista. El próximo capítulo también
da  32  ejemplos  de  oraciones,  que  pueden  usarse  para  mejorar
nuestras vidas de manera efectiva.
1. Esto es Ogbé-Alára (Ogbé-Ótúrá)
Óówéníí somiilé Ad ó 
Oora,omi ÓdeIlesa 
Elémuré,omioda Óyo
Sekere -ngbed e, omi ale! Fe 
Díáfún Órúnmila
Babá nsawo relú 
aimo'niónsawo relú 
aláimoniyan ilú táomes'ni
ilúejército de reservaomoniyan
BieniIsopá nu lo rí
Si á ló deni afin n ló wo 'lú 
Gbogbo otookulú, e súré wá
Kokoro-kík okoro kií ejecutar kó borí 
ikamudu Ígi-kígi kií ejecutar kó borí ifon
Níjó o lékeléke bá sawo wo 'lú
Owó méweewániwónfinké magbamagba A.fin 
kií woja ká woosa míran
Gbogbo, ótookulú,misúré wá 
E wá w'eni Órisa
Ifá jékí ire ó soókán-an mi
!re gbogboniísoókán-irók o
Famí-nf aóniigba ewonnfaraa ganó
Ogbe-Ola,  nínúu  ité  ola  re  lo
bímiSIJe  kí  n  la,  kí  gobgob
ayéómesmi



Traducción:
Óówé, es el río del pueblo de Adó (Ekltl) Oóra, es 
el río llésa
Elémuré, es el río Óyó
Sékéré -ngbedé es el río en llé -lfé
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando fue en misión espiritual a un pueblo donde nadie lo conocía
Iba a un pueblo donde no conocía a nadie
1nun pueblo que no se conoce y donde no se conoce a nadie
Túeres como un ciego que ha perdido su bastón
lfá de alguna manera declara que es un albino el que ha entrado al 
pueblo Que todos sin excepción lleguen aquí
Y protege al hijo de Obatálá
El olor de ninguna rata supera al de la rata Asin 2 El 
olor de ningún insecto supera al de la hormiga negra El
olor de ningún árbol supera al del árbol lfon 3
El día en que una bandada de boletines ingresa a la ciudad en 
una misión espiritual Es con 10 dedos que la gente lo llama 
deliberación 4
Un albino nunca entrará al mercado ni mucho menos para mirar a otra 
deidad Que todos sin excepción lleguen a esta marca
Y protege al hijo de hijorlsánlá
Si dejara que toda la ira venga y resida frente a mi
Toda la ira en la vida normalmente reside frente al 
árbol lrókó En turnos 200 cadenas los atraen entre 
ellos
Ogbé-Ola (Ogbé-Alárá), el Ogbé asociado a la prosperidad, y la 
cuna de tu riqueza que me has dado
Permíteme prosperar para que todos me conozcan 
Explicación:
En este Odu, las primeras cuatro líneas manejan el nombre de los ríos
de diferentes partes de la tierra Yoruba.
Estos ríos son muy esenciales en la vida de los habitantes de todos
estos pueblos. El río Óówé está en el estado de Adó Ekltl, Oóra está
en el pueblo de ljésa, un grupo dialectal yoruba en el estado de unsun;
Elémuré es el río del pueblo de Óyó, importante localidad del



estado de Óyó Sékéré -ngbédé es el río en llé-lfé, una ciudad en el
estado  de  ósun,  y  es  también  la  cuna  de  la  civilización  en  este
mundo. Estos ríos y sus diferentes ubicaciones sirven como Olúwo
en este Odu. Esta es la razón por la que no puedes equivocarte con
todos los Olúwo que se establecen en este Odu. Aquí se invoca la
esencia de estos ríos y de los pueblos en los que se ubican para
realizar  oraciones  con  respecto  a  los  que  se  ofrecerán,  trabajo
posterior hasta donde se ofrezcan las oraciones.
La línea 5 maneja el nombre del cliente al que se le reveló el Odu,
en este caso es el mismo únrúnmlla.
Las líneas 6 y 7 nos dicen por qué únrúnmlla acudió a la consulta.
Esto se debió a que quería viajar en una misión. espiritual a una
tierra  donde  nunca  había  estado  y  donde  no  tenía  amigos,  ni
conocidos  ni  referencias  a  nadie.  No  fue  capaz  de  predecir  qué
esperar en este lugar lo que le hizo llamar a su Awo para consultar a
la Ifá.
Líneas  8-1Oenfatizar  la  ansiedad  de  Orunmila  donde  If  estaba
diciendo que un
Una persona que va a un lugar siendo un completo extraño es como
un ciego que ha perdido su guía. Esa persona se sentirá insegura
en la oscuridad total.  Un proverbio yorubadice::"Aléjóó lójú  ní,  kó
ríran" que significa, "un extraño tendrá
ojos, pero no podrás ver con ellos ".
Después  de  esto,  se  le  aconsejó  a  Orunmila  que  ofreciera  el
sacrificio apropiado, lo cual hizo. Aunque el
Odu no dice nada al respecto, pero las siguientes líneas en el Odu
muestran que se hizo el sacrificio y que se hizo
que todo lo que Órúnmlla quería se le manifestaba en la forma que
esperaba.
Las líneas 11 a 13 nos dicen la relación especial entre el albino y
Órlsánlá (Obatálá). Estas líneas nos muestran que los albinos son
hijos de Obatálá. Es esta relación especial la que utiliza órúnmlla en
este Odu para
llamar la atención sobre él en una ciudad donde era un extraño. No
hay lugar lejano adonde ir un albino sin llamar al



Atención. En esencia, únrúnmlla quería que la atención de todas las
personas se pusiera en él tal como la gente pone su atención en un
albino, consciente o inconscientemente.
En las líneas 14, 15 y 16, lfá presta atención a los poderes especiales
otorgados a la rata.
Entonces,  entre  todas  las  ratas,  como  la  más  fragante,  lkamudu
(hormiga negra) entre todos los insectos como la más fragante y el
árbol  de lfón entre  los  árboles.  En estas líneas,  lfá  implica que un
extraño en una nueva ciudad o entorno, no solo tendrá éxito, sino que
será  el  más  exitoso  en  su  localidad.  Además,  los  elementos
mencionados anteriormente son más fragantes que sus pares, por lo
que el extraño tendría éxito entre sus colegas. En las líneas 17 y 18,
Ifá  muestra  cómo  la  gente  llama  deliberación  a  la  bandada  de
boletines.
La  inferencia  aquí  es  que cualquiera estaba llamando al  extraño a
deliberar. Esto es para darle respeto, honor y autoridad al extraño de
las personas que tienen confianza en ellos para acercarse a ellos para
solucionar sus diversos problemas.
Las líneas 19, 20 y 21 establecen que el albino es el más cautivador
de todos los que tienen relaciones con las Deidades. En este caso, se
espera que el extraño sea más buscado que sus colegas.
Las líneas 22 y 23 rezan lejos al extraño, para que todas las cosas
buenas  de la  vida  estén  al  alcance,  así  como todos  los  sacrificios
ofrecidos estén al alcance del árbol lrókó.
La línea 24 reza para que la gente esté tirando del extraño por turnos
al igual que 200 cadenas se jalan entre sí.
Las líneas restantes (25 y 26) piden mucha riqueza y prosperidad.
En este odu, todos los elementos mencionados anteriormente fueron 
manipulados para extraer de ellos varias esencias para hacer que las 
oraciones funcionen hasta el final. cliente. La nombres

y  esencias de  el 4 ríos  y sus ubicaciones fueron manipuladas 
junto con los poderes de la criatura especial Órlsánlá (albina), la rata 
Asin, la hormiga negra, el árbol lrókó y 200 cadenas para asegurar la 
efectividad de todas las oraciones mencionadas anteriormente. No 
mucho, las oraciones de algunas personas son más efectivas que 
otras cuando les piden a las Deidades las mismas cosas>
2. esto está tomado de Ósá-Méjl:



Óse,ósníísomoetu nínú 
ígbóócorreos,ócorreosníísomo 
ekúlu lódanÓjótí yóó fí wón 
sesin
Ojú u popóníí tíísú wá Díáfún 
Órúnmila
Babá n sawo losiIfe Ak elúbébé 
Wónníosó ibe kií jé kí 
ganóóaumento
Ganadoníajé ibe nseníwón npa wónje 
Únrúnmilaníto bá se bi ise toun 
bániTabiisetí awon omo aun bání
Ónitó bá Kanran ki ajéómu ejé 
Epok époní wón máa máa wá kiri 
Tó bá Kanran ki ajéóje Óga
Ellos estaban-keeniwón máa máa wá kiri
Tó bá Kanran kí ajéóje Óbo
Poepo-kée níwón máa máa wá kiri Tó
bá Kanran kí ajéóje asín
Ek u-kékuníwón máa máa wá kiri Él
miró máa wá re 'bi aná
Óórunasimáa re'bi ati woore
Eye kéré-k ere-kéré, wón a pad a re 'lée won 
Olúkalukú a máa bá tara won lo o
Ósá-Méjiló níkí gbogbo ibiósafúnmi
Traducción:
"!¡Qué pena!" es el más antílope del bosque "¡Qué 
calamidad!" es el de los ciervos en la llanura La 
lluvia trata de someterlos para ridiculizarlos Calle 
principal Nubes
Estas fueron las declaraciones de lfá lejos 
únrúnmlla cuando iba en una misión espiritual a llé 
-lfé
Él era informó que brujas allí usó  a matar  y consumir
humanos.
Orunmila respondió que si esa era su tradición y su destino O 
el de tus hijos y seguidores



Dijo que en lugar de que las brujas chuparan la sangre, 
buscarían cualquier aceite de pluma disponible para 
lamerlo.



1 En lugar de brujas comiendo carne de 
camaleón, buscarían cualquier otra carne para
comer.
En lugar de que las brujas se comieran el tronco del 
árbol Óbó, buscarían lejos cualquier otro tronco para 
comer.
1 en lugar de que las brujas se coman la
rata Aín El día habría recorrido un largo 
camino El sol estaría donde se pone
Todos los pájaros estarían en sus respectivos 
hogares Entonces todos irían por sus propios 
caminos
Fue Ósá-Méjl quien ordenó que me quitaran todo mal Explicación:
Es un hecho establecido que Ósá-Méjl cuenta la historia de magos y
brujas  más  que  cualquier  otro  Odu  en  lfá.  Nos  habla  de  las
fortalezas, debilidades, éxitos y fracasos de brujas y magos. En este
Odu en particular, Ifá comienza por establecer la forma en que los
ciervos  y los  antílopes  conocen su muerte  en el  bosque y  en la
llanura.  Líneas1y 2 mostrar  simpatía  por  los  animales,  pero no ir
más allá.
En las líneas 3 y 4, muestra cómo comenzó la lluvia y atrapó a la
gente en la calle principal y puede ponerlos en ridículo. Lo que Ifa
realmente quiere decir aquí es que cuando está oscuro, las brujas
generalmente se reúnen en la calle principal, en el mercado, en el
medio de la intersección de tres caminos, en la cima o debajo de los
árboles, etc. Cuándo
Llueve durante estas reuniones,  la reunión se interrumpe y cada
uno se va a casa. Hay un dicho yoruba: "Ójó tú rotó paaséwó, bó
déle kó ní lé so; ójó tú ró topa ajé, bó déle, kóní lé so", que significa
"la lluvia que golpea a una mujer
Promiscua casada,  cuando llegue a casa no podrá  hablar;  de la
misma manera, la lluvia que golpea a una bruja cuando llega a casa,
no podrá hablar. "La incapacidad de las brujas para decir por qué
están
Empapado en medio de la noche es a lo que se refiere Ifa en las
líneas 3 y
4.
La persona hasta donde se hizo la declaración únrúnmlla. Esto se
puede encontrar en la línea 5 de este Odu.



La línea 6 nos dice por qué únrúnmlla acudió a la consulta. Esto es
simple, es porque quería viajar en misión espiritual a llé lfé.
Las líneas 7 y 8 nos dicen que donde únrúnmlla va hay brujas y
magos malvados. Estos dos grupos se especializan en hacer que
las personas no tengan éxito y también matan a las personas para
chuparles  la  sangre.  Después  de  todos  los  sacrificios  oportunos,
únrúnmlla se dispuso hasta el final del viaje.
Líneas  9  y  1Omuéstrenos  que  Orunmila  hizo  una  declaración
poderosa en su nombre y en el de sus hijos.
(seguidores)  que  no  elegimos  nuestros  personajes  (o  destino)
donde las brujas y los magos tienen poder
Sobre nosotros.
En las líneas 11 y 12, únrúnmHa declaró que en lugar de que estas
personas malvadas quisieran chupar la sangre, preferirían el aceite
de palma y nada más. ¿Por qué esto es tan?
La explicación y el motivo hasta ahora se encuentra en las líneas 13
a 18 donde Órúnmlla declara que en cambio que brujas y magos
consumen camaleón, árbol Óbó o rata Asin, estarían contentos con
cualquiera de las posibles alternativas. Esto se debe a que la carne
del camaleón, la corteza del árbol Óbó y la rata Asin son tabú. lejos
brujas y magos y luego les está prohibido consumirlos. Dado que
todos estos elementos están siendo manipulados aquí por Órúnmlla
y sus seguidores para usarlos, la sangre de Órúnmlla y la de sus
seguidores  se  volvió  venenosa  para  magos  y  brujas.  Absorber
incluso una gota de esa sangre causaría la muerte a la bruja o al
mago.
Las  líneas  19  a  22  muestran  que  las  brujas  y  los  magos  solo
perderían su tiempo planeando hacer daño.
Orunmila y sus hijos.  Después de darse cuenta de que era inútil
intentarlo, todos los "pajaritos" se fueron a sus casas. Esto es una
alusión al hecho de que las brujas y los magos también se conocen
como "Eleye",  que  significa  "dueños  de  aves".  La  línea 23 es  la
declaraciónsá-Méjl de que todo mal debe ser eliminado de Órúnmlla
y sus hijos. Está claro que esta oración es para protegerse contra
los magos y brujas. Podemos ver cómo es que Ifá ha recolectado
algunos de los  objetos  prohibidos  que los  magos y brujas  nunca
deberían tomar para agregar.



energía a tu oración y fabricar eso más que sólo a
expresión simple de tus deseos.

111.Esto está tomado de Ófún-Méjl (Óragún-Méj1 i):
Olúkáro, Olomo akáro 
Ak a-káro, Karo akáro
Awon méjeejiniwón nse Olukotún imólórogun 
Awon méjeejiniwón nse Olukosi imólórógun 
Olukotún imólórógun laápe Okó
Olukosi imólórógun laápe Óbo 
Awon méjeeji wá pad a
Wón n sunkún aláirmó bí 
Wón n sunkún alái rí pon
Wón n sunkún, wón lo reé báÓrisa
Wón bá ótalélégbeje irúnmole, níbe
irisaníkí wón wáá wá?
Ganadoníojú omo ló npón 
awón irisaníkí wón wolé
IrisaníganadotidiOlmó lónií 
irisa wáníkí wón máa lo ilé
Ótalélégbeje Irúnmole ní kíni aon eléyií wáá se? 
irisa ní wón wáá gba omo ni
Ganadonísebí  ato
okotisan  Wón  asé  iyawo
ko si dára irisaníSíbe-Síbe
naá
Ganadotiberesií diolóm niyen 
irisaníojótia bá 
dáidíigbínOjónáaniasée re n 
naró
Irisaníganado tiberesií diolóm niyen
óníojó tí ogbóló bá bó sínúomi
Ojónáaniatóore n naro
Irisaníganadotiberesií diolóm niyeb
óníako ókéré kií gorí abo re Kó
má yun -Un
Irisaníganado tiberesií diolóm niyen
ónía kií ríadán aláini ole nínú
óníatole -dóleni tiadán



Irisa ní wón ti bere sií di alomé niyenwón ní tí asé ko bá mú ató Tí 
ato ko bá mú asé nkó?
Irisa níganadotiberesií diolóm niyen
óníenikan kií wonú eemó 
Kí eemó má móo
Irisaníganadotiberesií dialomé nuyen
Ganadonítí obinrin náa ko báníokun omo nínú 
nkó? irisaníganadotiberesií diolóm niyen
Óní a kií rí kékeré ibépe 
Tí ó wáyé ailomo nínú
Irisaníwón tí beresií diolmó 
niyenÓníÓfún-M éjiniyóó fún ganó 
lómTraducción:
Olukáró, Olomo akáró 
Aka-káró, Káro akáró
Ambos son de Olukósl lmólórógun Olukótun 
lmólórógun es el nombre del pene Olukósl 
lmólórógun es el nombre de la vagina Los dos se 
volvieron más tarde
Y lloraban lamentando su incapacidad para concebir un hijo 
Lloraban lamentando su incapacidad para el poder
tener un hijo para llevar a la espalda
Ellos lloraron y se dirigieron al lugar de Orisa Allí 
encontraron 1.460 lrúnmolé
Orisales pidió que entraran
Orisa les dijo que ya serían bendecidos con niños a partir de ese día.
Les pidió que se fueran a casa
El lrúnmolé 1.460 preguntó a Orisa "¿por qué el vino es pareja?"
Orisa respondió que ellos tenido  gane para recibir la bendición de los 
niños
Ellos (los 1.460 lrúnmolé) dijeron que "pero el esperma del marido es 
muy aguado"
"Y el período menstrual de la esposa no es 
normal", afirmó Orisa que a pesar de estas 
anomalías
Han sido bendecidos con niños desde este día.



Orlsa dijo que el día que se rompa el capullo (inicial) de un caracolEse
día su menstruación fluirá
Orlsa afirmó que habían sido bendecidos con niños desde ese día 
Orlsa dijo que el día en que la raíz del árbol de Ógbóló se sumerja en 
el agua Ese día fluirá el esperma
Orlsa declaró que habían sido bendecidos con niños desde ese día 
Orlsa dijo que la ardilla macho nunca haría un amor con su 
contraparte femenina.
Sin que la hembra se quede embarazada
Orlsa declaró que habían sido bendecidos con niños desde ese día. 
Dijo que nunca podríamos ver un murciélago que
no tenía embriones
Dijo que el murciélago había sido bendecido con la 
capacidad de tener un embrión tras otro.
Orlsa afirmó que habían sido bendecidos con niños desde ese día 
Ellos (1.460 lrúnmolé) preguntaron: 11 ¿Qué pasa si los 
espermatozoides son
rechazado por el óvulo? 11
11¿O si el esperma rechaza el óvulo? 11
Orlsa declaró que habían sido bendecidos con niños desde ese día Dijo
que nadie podía entrar a una granja llena de erizos.
Para que los erizos no se peguen al cuerpo de esa persona
Orlsa manifestó que habían sido bendecidos con hijos desde ese día 
Ellos (los 1.460 lrúnmolé) preguntaron: 11 ¿Qué pasa si la mujer no 
ha
¿Ha sido bendecido sin semillas en tu vientre? "
Orlsa declaró que habían sido bendecidos con niños desde ese día Dijo
que no había papaya
Orlsa declaró que habían sido bendecidos con niños desde ese día Él 
declaró que era Ófún-Méjl OMS haría Bendicelos con
niños
Explicación:
Este  Odu  comienza  con  los  diferentes  nombres  de  los  genitales
masculinos y femeninos. Las líneas 1 y 2 parten de las dos Olúwo
(Olúkáró, Olomo akáró, Aka-Karó y Káro akáró). Ambos con más tarde
conocido  como  Olukótún  lmólórógun  y  Olukósl  lmólórógun  en  las
líneas 3 y 4 luego en las líneas 5 y 6 Olukótún lmólórógun y Olukósl
lmólórógun se llaman pene y vagina.



Las líneas 7 y 9 nos dicen que no tuvieron hijos. Este problema los
afectó  tanto  que  constantemente  se  lamentaban  y  rezaban  para
encontrar  una solución  a  su problema.  Parte  de su esfuerzo por
encontrar una solución a su problema los llevó a la casa de Orlsa
(Obatálá)  donde  encontraron  a  Orlsa  y  1.460  lrúnmolé  como se
indica en la línea 10 y 11 de este Odu.
Orlsa  preguntó  cuál  era  su  problema  y  le  contaron  sobre  su
problema. Fueron ingresados  en la casa de Orlsa y se les ayudó
para que su problema desapareciera y pudieran tener hijos. Luego
se les pidió que
Regresarán  a  casa  en  paz  porque  su  problema  ya  fue  resuelto
(líneas 12 a 16).
Luego  de  esto,  los  1.460  lrúnmolé  aparentemente  atentos  al
problema de la pareja le preguntaron a Orlsa porque la pareja había
ganado  y  les  dijeron  (líneas  17  y  18)  que  el  lrúnmolé  de  todos
modos informó a Órlsa del  problema genital  de la  pareja  que es
esperma  acuoso  y  menstruación  anormal  (líneas  19  y  20).  fue
entonces
lo  que  Órlsa  declaró  que  a  pesar  de  estas  anomalías,  serían
bendecidos con niños. Su autoridad dependía de esta capacidad de
explotar la esencia de la naturaleza contenida en el caracol y la raíz
de Ógbóló aplicando el  principio de la homeopatía,  es decir,  que
cura  como  (líneas  21  a  28).  Más  tarde,  la  autoridad  de  Órlsa
depende  de  la  naturaleza  de  la  ardilla  y  el  murciélago,
especialmente  en  su  capacidad  para  reproducirse.  Aquellos  que
estén familiarizados con estos elementos,  estarán de acuerdo en
que el principio que aplicó Orlsa fue apropiado.
La 1.460 de Orúnmolé también quiso saber qué pasaría si, luego de
que el esperma y el período menstrual de la pareja simplemente se
normalizaran los espermatozoides y el óvulo fueran rechazados. En
esta etapa Órlsa puso su poder en otro elemento, el erizo usando el
mismo  principio  de  la  homeopatía  para  asegurarse  de  que  el
esperma  del  hombre  fuera  definitivamente  capaz  de  fertilizar  el
óvulo producido por las mujeres (líneas 35 a 40).
Después de esto, el lrúnmolé todavía quería saber qué pasaría si la
mujer no tuviera semillas en su vientre. Entonces, Orlsa confió su
poder a la esencia de otro elemento,  la papaya para remediar  la
situación y



déles la seguridad, utilizando el mismo principio de la homeopatía 
(líneas 41 a 45).
En la línea 46 Órlsa estableció que fue ófún-Méjl quien autorizó a la 
pareja a ser bendecida con hijos.
Nótese también el énfasis puesto en la palabra: Ófún ", de donde
viene el nombre de este Odu y" fúri "dando la bendición o siendo
bendecido con niños.
Obviamente, esta oración es para que una pareja con uno de los
problemas  pueda  concebir  los  hijos  enumerados  en  este  Odu.
También  podemos  ver  como  los  elementos  mencionados  son
extraídos y manipulados para dar solución a los problemas de la
pareja,  ciertamente,  todos los elementos de la naturaleza,  gases,
líquidos, sólidos y fuerzas simples, visibles o invisibles pueden ser
manipulados por los hombres en su beneficio.
IV esto ha sido tomado de Óyékú-Méjl
Si ání ódi oníwiriwiri-nd 
también conocido como M o 
níódi oníwiriwiri-nd alias 
K'ójú kójí
K'ójú kó gorí imú 
Kó lé téé-tee-téé
K '<l dagbá osiL kó lé l'ósan -án
Únrúnmilaní aun ntiikalé arun ba wásiikalé ayé M 
un mú ire ayé
M un mú ire aya 
M un mú ire omo
M un mú ká lana, káfuta pelú 
Óunwá pad é awon giripá lóna 
Wón n ré wan-wan
Únrúnmilaní níbo le gbé nlo 
báwanyíoGanadoní awon nlo sója a 
Takútakú Únrúnmila ní kí wón toó dé 
nko?
wenlódíojó eléko aára bá togun baó
Lawon máa toó de
Únrúnmila ní aun abá won rin
Óní Orísékú ni wón



Únrúnmila ló di oníwiriwiri-nd 
también conocido como M o ló dí 
oníwiriwiri -ndaka If á



Kójú kójí
Kójú kó gorí imú 
Kó lé téé-téé
K'ád agbá osiL kó lé lósan -án
Únrúnmilaní aun ntiIk olé Órun bo wási ikolé ayé M 
un mú ire ajé
M un mú ire aya 
M un mú ire omo
M un mú ká lanakáfuta peliL Wunwá pad é awon M ajesín lóna Wón
n sáré girijo-girijo
Ganadon sáré giriji-girijo
Únrúnmilaní níbo le gbé nlo báwonyí o
Ganadoní awon nlo sója a Tokútokú
wenlódí ojó eléko aáro bá togun boó
Lawon máa toó dé
Únrúnmila ní aun obá ganó rin
óní Emere ni wón
Si á ló di Oníwiriwiri-nd ako 
Kóju kójí
KójiL kó gorí imú 
Kó lé téé-tee-téé
K'ád agbá osiL kó lé lósan -án
Únrúnmilaní aun ntiIk olé Órun bó wási ikolé ayé M 
un mú ire ajé
M un mú ire aya 
M un mú ire omo
M un mú ká lanakáfuta peliL Wunwá pad é awon arúgbó lona Wón 
ntepá osoooro-osooro
Wón n tepá osaara-osaara
wenn tepá isege-isege
Únrúnmilaní níbo le gbé nlo báwnyí o? ¿Won ní tawon-tire egbé 
ndan?
Únrúnmilanítiegbé kó la nwí
óní kí wón dá aun lóhun kíákíá 
Wón ní awon nlo si ojá 
Ejigbomekun Únrúnmila ní kí won 
tó dé nkó?



Wólódi ojó tó pe títítí
Ganadolódi ojó a pé kánrin-kése 
Únrúnmilaníaun amo otó to pé 
títítítíóníaun amo otó a pé kánrin-kése
Wó lódi ojó ata inú omi bá npewé
ó diojó apándi-lera bá n seje 
Ó di ojó orí bá nfó alábahun 
Ó di ojó ajaja bá n se igbín
ódi ojó atútil bá n mú omo akan 
lódaódi ojó akannamagba bá nforí bale
Láwujo igí oko
Únrúnmilaníehée, ehée!!!
óníaun agbó ibi ota inú gbé npewé rí
Óunagbóapándílera gbé nseje
Óunagbóibi orí gbé nse igbín
Óunagbóibi atU tU gbé nmú omo akan lóda
Un agbó ma ga ibbo akannamagba gbé nfo bale Láwujo
igi oko
Njé arúgbóni mo bá lo 
Arúgbó ni mo bá lo Emi
a b'Émere 
rinTraducción:
Orunrnila dice: "Nos apresuramos a subir con la canoa". 
Yo respondo que "nos apresuramos a subir a la canoa".
Deja que el ojo se despierte
Deja que el ojo pase sobre la nariz
y mantente allí cauteloso
Permite que aparezca la tarde completa durante el 
día. Orunrnila dijo que había venido del cielo a la 
tierra. Trajo consigo la ira de la riqueza.
Trajo la ira de las esposas Trajo la ira 
de los niños
También trajo el logro de las metas de uno.
Había algunos jóvenes físicamente capaces en la carretera. 
Estaban llenos de vida y vitalidad.
Orunrnila preguntó: "¿A dónde vas?



Respondieron que todos fueron al mercado de 
Tókútókú (donde venden los cadáveres)
Orunmila les preguntó cuándo planeaban regresar al cielo Ellos 
respondieron que tan pronto como amaneciera
Deberían volver al cielo
Orunmila declaró que no podía estar en medio de ellos porque
sufrirían una muerte prematura
lfá dice :: "maniobramos rápidamente con la canoa"
1Responde que "maniobramos rápidamente con la 
canoa" Deja que el ojo se despierte
Deja que el ojo pase sobre la nariz
y mantente allí cauteloso
Permite que aparezca la luna llena durante el día 
en que Orunmila dijo que había venido del cielo a 
la tierra. Trajo consigo la ira de la riqueza.
Trajo la ira de las esposas Trajo la ira 
de los niños
También trajo el logro de las metas de uno.Se 
encontraron algunos niños en el camino.
Corrían de un lugar a otro Se movían sin una 
dirección específica Orunmila preguntó: "¿A 
dónde vas?
11

Orunmila preguntó: "¿A dónde vas?"
Respondieron que todos fueron al mercado de 
Tókútókú (donde venden los cadáveres)
Orunmila les preguntó cuándo planeaban regresar al cielo Ellos 
respondieron que tan pronto como amaneciera
Deberían volver al cielo
Orunmila declaró que no podía estar en medio de ellos porque
sufrirían una muerte prematura
lfá dice :: "maniobramos rápidamente con la canoa"
1Responde que "maniobramos rápidamente con la 
canoa" Deja que el ojo se despierte
Deja que el ojo pase sobre la nariz
y mantente allí cauteloso



Permite que aparezca la luna llena durante el día 
en que Orunmila dijo que había venido del cielo a 
la tierra. Trajo consigo la ira de la riqueza.
Trajo la ira de las esposas Trajo la ira 
de los niños
También trajo el logro de las metas 
propias.Conoció a algunos ancianos en su camino.
Usaron bastones para ayudarlos a caminar.
Todos usaron bastones para sostener sus cuerpos 
febriles. Orunmila preguntó: 11 ¿A dónde van? 11
Ellos respondieron que, "¿somos tus antiguos socios? 
11 Orunmila respondió que no estaba compitiendo 
mucho con la antigua superioridad con ellos".
Les pidió que respondieran de inmediato a esa pregunta.
Entonces respondieron que iban al mercado de Eglgbó-mekun. 
Orunmila les preguntó cuándo planeaban regresar al cielo. Ellos 
respondieron que regresarían en una fecha muy lejana.
Dijeron que les tomaría mucho, mucho tiempo regresar Orunmila les 
dijo que no entendía lo que querían decir con mucho tiempo (antes 
de que regresaran al cielo)
Dijeron que no regresarían al cielo hasta que los 
guijarros del río broten hojas
Hasta el día en que el casco empezó a 
sangrar Hasta el día en que una tortuga 
sufrió un dolor de cabeza
Hasta el día en que un caracol empiece a sufrir aflicciones
Hasta el día en que un cangrejo empezó a sufrir de frío en el río 
Hasta el día en que la planta akann, m, gbó empezó a
inclinarse pidiendo limosna entre los 
árboles de la granja, exclamó 
Orunmila con sorpresa.
Afirmó que nunca había oído hablar de guijarros del río 
de los que brotarían hojas.
Nunca había oído hablar de un casco sangrante
Nunca he oído hablar de una tortuga que sufra de dolor de cabeza.
Nunca había oído hablar de un caracol que sufriera 
aflicciones.Nunca había oído hablar de un cangrejo que
tuviera frío en un río.
Nunca había escuchado que la planta akannamagbó



comenzará a arquearse 
suplicando entre los árboles 
de la granja
Ahora seguiré las antiguas 
Ciertamente, debo seguir las 
antiguas 1 nunca debería seguir
la Explicación de Eméré:
En este Odu, la oración comienza con el viaje de Orunmila desde el
cielo a este mundo. Trajo todas las cosas buenas de la vida con él.
En su camino, se encontró con algunos jóvenes físicamente capaces.
Estaban demostrando su vitalidad y fuerza. Orunmila les preguntó a
dónde iban, ellos respondieron que al mercado de Tokutókú. Según
lfá, el mundo es un mercado mientras que el cielo es nuestro hogar.
Pero  lamentablemente,  el  mercado  Tokutokú  es  el  lugar  al  que
acuden los que mueren prematuramente. Por eso Órúnmlla se negó a
seguirlos en su viaje. Esto se puede encontrar en la línea1a la línea
20.
Lo mismo se repite en las líneas 21 a 42 cuando únrúnmlla se topa
con jóvenes en su recorrido
del cielo a la tierra. Orunmila también se niega a acompañarlos en su
camino hasta su muerte.
1 n el caso de los ancianos que también fueron del cielo a la tierra, le
dijeron a Orunmila que iban al mercado Ejlgbó-mekun y no al mercado
Tokútókú donde iban los otros dos grupos.
El  mercado  Ejlgbó-mekun  fue  el  primero  en  la  historia  de  la
humanidad. Este es el "mercado" adonde iban los que planeaban vivir
mucho tiempo en la  tierra.  Cuando únrúnmlla les preguntó cuándo
iban a regresar al Cielo, dijeron que pasaría mucho tiempo antes de
que regresaran. Orunmila quería saber cuánto tardaría eso. Dijeron
que el tiempo era indefinido. Para decir esto, aplicaron el principio de
lo inusual. Dijeron que regresarían sólo cuando los guijarros del río
broten  hojas,  cuando  el  casco  comience  a  sangrar,  cuando  una
tortuga sufra de dolor de cabeza, cuando un caracol comience a sufrir
de aflicciones, cuando un cangrejo comience a sufrir de frío en el río,
cuando la planta de akannamagbó comienza a arquearse pidiendo
limosna en medio de los árboles de la finca (líneas de la 43 a la 81).
Está claro que este Odu es una oración de larga duración.



trabajo de oración. En esencia, la persona que hace esta oración
moriría solo cuando sucedieran las cosas que menciona. Mientras
esto sea difícil, si no imposible, aquellos que estén esperando que
suceda, tendrán que hacer una espera muy, muy larga. Los versos
82 a 84.  Lo resume todo cuando ÓrúnmHa declara que no debe
seguir a Eméré, que está destinado a morir joven pero el anciano
vivirá mucho tiempo en la tierra. Conclusión:
Las  oraciones  traen  esperanza.  Estos  hacen  que  las  personas
aprecien el valor de querer y esperar que las cosas mejoren. Las
oraciones acercan a la gente a su Ólódumaré y sus Deidades. Las
oraciones son buenas
gratificante, desafiante e interesante.
Todas  las  cosas  creadas  por  Ólódumaré  y  Akámara  pueden ser
manipuladas (incluso el hombre mismo) por el hombre para facilitar
la manifestación de sus oraciones. Cuanto más sepamos sobre el
trabajo  de  las  fuerzas  circundantes  a  todos  los  elementos  de  la
naturaleza, más poder tendremos y más ventajas tendremos sobre
nuestra vida diaria y nuestra existencia.
Las oraciones son incluso mejores cuando las ofrece una persona
que  las  necesita  mucho.  El  hombre  puede  obtener  mejores
resultados por sí mismo. Ninguna otra persona puede comunicarse
con mayor eficacia que la persona que le interesa.
No  necesitamos  un  contratista  o  un  abogado  que  nos  pregunte
mucho a la hora de orar.
Algunas personas dicen que no saben rezar. A pesar de esto, están
en la mejor posición para decirle a Ólódumaré exactamente lo que
necesitan tal como lo ven. Si otros están dando la tarea de orar a
alguien, el resultado será menor que el que se hubiera obtenido si él
mismo  hubiera  orado.  Se  recomienda  practicar  la  oración  para
obtener resultados a través de nuestras oraciones.
De cualquier manera, debemos emplear los servicios de los adeptos
en el área de manipulación de varios elementos para que nuestras
oraciones  funcionen.  Pero  cuando  se  trata  del  área  de  recitar
oraciones, es mejor que lo haga la persona en cuestión.

CAPITULO DOCE
ALGUNAS ORACIONES PARA LA

MAÑANA



Aláwií gbó 
Aláwií gba
A-soro-sóm-létí-kóro-ó-womo-níkun-lo-ráuráu 
Aláwií gbó laá pe'Fa
Alawií gba Iaá p 'Esu-ódara
A-soro-sóm-létí-kóro-ó-womo-níkun-lo-ráuráu-laá 
P'Órisa-nlá
lrisa-nlá sebí iwo lo dá eniyan Eni
tíóDáni kií van soroti
Ak eré lolóhuneji
Konk o reé lolóhun ajó
Óróti akeréjupon bá bále soníígbó, Ifá
Óróti Ókété bá bále soníígba 
Gbogbo ohun ti mo nbá iwo Ifá 
asíNíkíogbó
Kío sigba
Traducción:Él OMS oye gente oraciones y

acepta su oraciones
El que escucha las oraciones de la gente y acepta sus 
oraciones. El que habla con la gente y se asegura de que 
la conversación se absorba por completo.
El que escucha las oraciones de la gente y acepta sus 
oraciones Es el nombre de lfá (Órúnmlla)
El que escucha las oraciones de la gente y aprueba las 
oraciones es el nombre de usu-Ódara
El que habla con la gente y se asegura de que la charla se 
absorba por completo es el nombre de Órlsa-nlá
lrlsa-nlá, tú eres el que moldea al ser humano El que 
moldea uno no puede dejar de imprimir uno La rana 
rayada es la que se une a la lluvia
La rana toro es la que se une al diluvio
Cualquier raíz del árbol akaréjupon dice que la tierra es 
aceptada. Cualquier cosa que la gran rata le diga a la tierra, la 
tierra lo acepta. Todo lo que te digo yo.
Por favor 
acéptelo y 
apruebe



Este Odu es bueno como la primera oración diaria de cada mañana.
Da una razón para imprimirlo en lfá. Es U-
Adara y Obatálá quienes aseguran que las oraciones de uno serán 
aceptadas y aprobadas por las Deidades y Ólódumaré.
ii. Ojúmo'nini iki'ni
Aláikíni Sá lodi eni 
Wón nítí Erin bájí
K'Erinómáa k 'ólú -Igbó 
Erin toe s
Tí ko k'Ólú-Ogbó
iyen afowó o re g'ásá 
B'Efon bájí
Kó máa kí Olú-Ódan10

iyen af'ese éyini re mejeejijin poolo Bí 
Sangusa bájí
Kó máa K'eye-Oko 
Sangusa aJi
Tí ko kí Eye-Oko
iyen a ríja apápadi pél lórun ebe láíláí 
Ifámojí
METROoki 
Atólárá Ifámojí
METROoki 
Asunlárá 
Ifámojí
M o kí Amónató
Ifá mojí
METROokí Amóna-
se-taaraTóJi déIle-
Orid áyé Ohun tí a báfi
bo'ra Thefi n kí'niíjo
Bí a báf'aso dúdú bora 
Won áníúnrúnmila pelé
Omo Alád uúja Omo Onúwonran 
Bí a báfaso pupa bora
Gano unníúnrúnmila pelé 
Omo Ela weéweé abé owú



Bí a báf'aso funf un bora
Won  áníúnrúnmila  pelé
Omofunf un eyin wonran
Biobo sokoto
Bíaóbo banté
Gano unníúnrúnmila 
pelé Omo arinhoho 
sosin Omo arinhoho 
sora
Si áobá sedí giriyan
Kóosedí giriyan
Kó o sedí babaaba Kí
ire aje ó wolé wá
Ajéníís'omo Olú ibíní 
Okun lomoOdairada
Id e Kórómininíísomo Oní-Kopadalá Eye 
Sáasáa gbalá
Omo ká re agbalá alágbalá 
Díáfún Ehoro abetí seesee
Iyí tí yóo ríre méji-méji 
Kí odún o toó dún
Njé kínni Erégbe ngbeni 
Ejeeji
Sá lerégbe n gbenio
Ejeeji
Traducción:
Despertar es saludar a los demás No 
saludar hace que se acumule la malicia 
Dicen que cuando el elefante se levanta
Que el elefante salude al Señor del bosque El 
elefante que se levanta
Sin saludar al Señor del bosque 
Recibirás una jabalina en tus garras VI 
1. Cuando el lémur que se levanta:
Salude al Señor de la llanura El lémur
que se levanta
Sin saludar al Señor de la llanura



TuLas piernas quedarán en la zanja 
cuando Sangusa 1 se levante
Déjame saludar a los pájaros de los 
campos La Sangusa que se levanta
Sin saludar a los pájaros de los campos
TúVeré la furia de las cuentas de la finca para 
siempre lfá, me levanté
Y saludé a Atólárá (el que se enfrenta como familiar 2) Si 1 se 
levantó
Y saludé a Asulara (la que es tan clase como un familiar 3) lfá, me 
levanté
Y saludé a Amónató (que hace posible que el recorrido sea directo e 
inequívoco 4)
lfá,1 se levantó
Y 1 saludé a Amóná-se-taara (el que hace la ruta ligera y directa 5)
Hasta que 1 llegue a lfé 
Orldáyé Cualquier causa 
usamos como tapadera
Es lo que se usa para describir el saludo 
de uno. Si alguien está cubierto con una 
funda negra dirán "saludos a únrúnmlla"
Los capullos rojos debajo de la semilla 
de algodón, si alguno está cubierto con
una funda blanca, dirán "saludos a 
únrúnmlla".
El que tiene dientes blancos como la
nieve si no le ponemos trucos
Si no nos ponemos un delantal
Dirán "saludos a únrúnmlla" El que es 
majestuoso en su desnudez El que está 
realmente desnudo
lfá, levántate y aprieta tus glúteos lfá,
está listo y endurece tu trasero
Y que la riqueza entre en mi casa La riqueza es 
la descendencia de Olú-lbíní
Las facturas de okun es la descendencia del pueblo de lrada
Los adornos de bronce son los descendientes de Kópadalá



Éye Sáasáa gbalá 6
Vayamos al patio de otra persona
Estas fueron las declaraciones de Ifa al conejo de orejas 
largas que recibiría el lre en dos paquetes.
Después de que el año llegue a su fin
¿Cómo es que Ejl-Ogbé da su apoyo? En
dos
¿Es que Ejl-Ogbé da su apoyo en 
dos
Esto es a muy bien Mañana oración, usó a pedir favores

de Ólódumaré y lfá. Siempre que lo necesitemos
más de una cosa a la vez. Este Odu es muy útil.
iii. OkúnOke
Oke Okún o
Barawó ni 'kí ljesa
Okún mojamojani kétu n kiraa ganó 
Eni ljesaobá kí
Kó má dasro mó
Kíkí Owánini lára kokooko bí ísu 
Díáfún Onílaho
Tóf'eyinti mójú ekún sunráhun omo 
Eboni wón ní kó wáá se
Ógbébo,órube 
lgbati yóó bií
óbí Abí lomo
Abí wá nfosán dagba
ónforuhizo e
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para ganar:

Bójúbá mó
Enieni  a  kíni  kíni
Aláikíni  Sá  lodi
eni Díáfún abí
Tu eres onílaho



Nijo to n Sunkun Ajé 
Tó n sunkún Aya
Tó n sunkún Omo



Tó n sunkún aikú baále oro 
Eboni wón ní kó wáá se
Ógbébo,ópalurdo
Njé Ojúmó mó my lónií o
Abí laron Ajé 
Abí laron Aya 
Abí laronÓmo
Abí laron ire gbogbo 
Ojúmo ki ma Imes
K'how más ma kí bareoOmo
n kí bare lowúroTraducción:
¡Saludos! ¡Oh!
1extiende mis saludos
"Baraw; o" es el lenguaje que la gente de ljésa usa para saludar 
"Hola, crías de pescado" es como se saluda la gente de Ketu 
Aquellos a quienes ljésa se niega a saludar
No necesitan arrepentirse
Los saludos de Owa son tan molestos como el dulce patato 
Fueron los que consultaron al lfá far Oníláho Cuando lloré 
lejos un hijo
Se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio que aceptó
Cuando iba a tener un bebé le dio 
vida a Abí como su hijo
Abí crecía con la hora del día y se 
desarrollaba con la noche
Abí luego aprovechó 
cuando terminó la 
jornada
La gente de uno extendió sus saludos
Negarse a saludar provoca que se acumule la 
malicia Fueron los que consultaron al lfá lejano Abí 
Quien es el descendiente de Onílaho
Cuando lloré lejos 
riquezaCuando lloré lejos
una esposaCuando lloré 
lejos hijos



,. / /

Cuando lloré mucho por la longevidad, la cima de la
prosperidad se le aconsejó que ofreciera un 
sacrificio.
El aceptó
El día cayó sobre mí Abí se ha abierto al éxito El día 
cayó sobre mí
Se ha abierto la riqueza a la esposa 
de Abí Abí se ha abierto
Abí ha abierto a sus hijos Abí 
ha abierto thelre
Ningún día volverá a caer
Para que los niños no saluden a sus padres El 
hijo saluda a su padre esta mañana

Ocorre woo
A kií ta Ógómo gbgíbe lósun 
Díáfún órisanlá óseeremagbo Tí
nlo reé gbé Ojóse ni yawó Oba 
nlá obi mi reé o
Jóní lojó 
óseTraducci
ón:1saber 
comoórún 
woó
Nadie pinta el follaje seco de una palma con el poder de la 
madera de leva
Estas fueron las declaraciones de lfá a Órlsanlá Óséérémagbó
Cuando me iba a pedir lejos la mano de Ojósé (día de la emana) como 
esposa
El Gran Rey, aquí están mis nueces de cola hasta 
el día de lfá Hoy es el día de lfá
Esto es bueno durante todos los días de la semana. Es mejor cuando
las nueces de cola se presentan lejos de ifá y Órlsanlá durante sus
respectivos días Ósé.
v.M ariwo Ópe já fox kanle

Esta es una buena oración para pedirle a 
Ólódumaré

l
e

favor
es.

Favor
es

co
mriqueza, esposa, hijos, longevidad

y felicidad.
IV.Ikahora como



Díáfún ganóníÍ tala 
Níbi ojú gbé mó ire 
Ojú ire mó my lónií 
M ó lówó lówó
M ariwo Ópe já fox kanle 
I wo ma lawo ojúmo ire 
Ojú ire mó my lónií
M o l'áya nílé
M ariwo Ópe já fox kanle 
I wo ma lawo ojúmó ire 
Ojú ire mó my lónií
M o bí'mo lé'mo
M ariwo Ópe já fox kanle 
I wo ma lawo ojúmó ire 
Ojú ire mó my lónií
Más gbogbo
M ariwo Ópe já fox kanle 
I wo ma lawo ojúmó 
ireTraducción:
Un nuevo brote de forraje de palmera se encuentra directamente 
desde la base hasta la punta.
El fue quien consultó a la Ifá con los habitantes del pueblo de llala
Donde los días normalmente 
yacían El día llegó hoy lejos de
mí
Tengo riqueza
MarlwóÓpé já sóóró kanlé
Túson los Awo al final de todo 1re RI 
día de ir lejos yo es hoy
1aseguró una esposa
MarlwóÓpé já sóóró kanlé
Túson los Awo al final de todo 1 
tengo hijos sobre hijos
MarlwóÓpé já sóóró kanlé
Túson los Awo al final de todo el día 
1re 1re lejos de mí es hoy



1 tener todas las cosas buenas de la
vida Marlwó Ópé já sóóró kanlé
Túson los Awo al final de todo 1re
Este Odu es bueno para aquellos que quieren dormir por la noche y 
despertarse al día siguiente con felicidad,
progreso, satisfacción y bendiciones.
SIERRA.Jíjíní mo hi ní mo b'Ólá 
óna ni mo to ni mo pad é Ifá lóna 
Eni a ní kó ma re igbonse mó
Kó má baafeseide gbón enini
Omo elomíl-lomii lójí
Ló gbók ó Órúnmila-Ajana 
NíjótiBabá n lo so ikoko osi 
Kúro lórí Ak ápo ore
Tí yóo Ji Ad é ajée re 
Boó Zorí
Si áótú gégéégé
Kíowá so ikoko osi 
Kúro lórí l meo
Kío wáfi Ad é ajée re 
Bomi lorí
Nítorí gbogboomi ní wón n kun 
Ti wón nforí balefún Olókun 
Gbogbo oda ni wón n kún
Níwón nforí balefún Olósa 
M a á lówó lówó
M a á níju wón loo
M aá bímo femo
M a á bíju wón 
looM a á ní're 
gbogbo M a á níju 
wón loo
Nítorí bójúmó bá mó 
Anjuwón kasai p 'ewé
Eni to bá m'ówó wá léekínní Kó
tún nú wá leékeji
Nítorí jed é-jed é ko náájékan yó



O yoImiwáá dorí efun adóo
Agbaagba uu
Ganadokasaifaith mi yíá pooropo
Traducción:
Mientras me levanto, 
encuentro la prosperidadEn 
mi camino, encuentro la 
buena suerte
El que le habían pedido que no fuera al bosque a robar es el 
hijo de otra persona que se despertó.
Y cargó el azadón y se lo llevó a otra finca Estas 
fueron las declaraciones de lfá para únrúnmlla 
Cuando me iba a sacar la olla de la pobreza De la 
cacería de un seguidor
Y llevar la corona de la 
riquezaPara cubrir mi cabeza
Esto se debe a que cuando todos los ríos 
se llenen Sus cabezas se inclinarán hacia 
el océano.
Todas las corrientes cuando están llenas hasta el borde
Ellos inclinarán sus cabezas a la laguna 
1 será muy rico
Y tendré más éxito que otros tendré 
muchos hijos
Y tendré más hijos que otros Esto es 
porque cuando termina el día
Anjuwón (Álúkérése, lpomoea incolucrata) no debe, pero 
esparcir al menos una hoja
De cualquier manera trae dinero aquí la primera vez
Deje que traiga dinero aquí la segunda vez. Esto
se  debe  a  que  un  comedor  de  camarones  no
puede comer solo. Un camarón y parada
Mi Orí es como ese redondo dek 
gis Los mayores de la ciudad
Todos deberían amarme a través de todo
Este  Odu  es  apropiado  para  aquellos  que  buscan  mejorar  las
condiciones en las que viven. Lejos están los que quieren que sus
vidas cambien de mal en bien, de la decepción a la realización y de la
tristeza a la alegría.



VI 1.iká-Olónko (Íká -Ógúnd á)
Jíjíni mojí
No  me  voy  a  reír  o  Ní
kutil  kutil  ni  mo he  iwa
Feere kíle ó mó
Nímo rí iko Ajé lóde Díáfún
Olónko Egí
Omo ayinbo lóri Ajé suurusu 
Ko pé, kojinna
E wá bámi ní wowó ire o
Traducción:Jus
to cuando me 
levanto veo lre
Muytemprano en la mañana, me obsequiaron con un regalo 
del buen destino
Al atardecer, antes de que termine el día
1ver a los delegados de la riqueza en la 
calle Después de algún tiempo, no 
mucho
Ven y únete a nosotros en medio de todo lre
Esta es una buena oración para aquellos 
que son prosperidad. también es bueno

en busca de suerte y

VI 1 1.lree-Ópere (irete-Ótúrá)
Síni rére
Awoní jojo
Awonni wón difafún Órun-un-mi-Órun
Awonni wón difafún Ela mi Ela
Ifání tení bájí
KenióSá M aa Kí'ni
Aláikíni Sá lodieni o
Únrúnmilamojí
METROokí o lónií
Omo Olókun corriómi lówó
Abá corriómi lówó
Kí n gbórun lé siguióo
Eni to bá tete ká 'lá



Niyóó ká segi
Ifá seguí lemi í ká Emi
oká'kan  nílé  lsófín
Díáfún Órúnmila
Yó tún Orí Akápo o re se 
Ifá jé kí n lówó
Kí wón kímikú orí ire Ifá
jé kí n l'áya
Kí wón kímikú orí ire Ifá
jé kí n bímo
Kí  wón  kímikí  orí  ire
Ifá jé kí n níre gbogbo
Kí wón kímikú orí ire
mikú orí re laá kíenito bá lówó
mikú orí re laá kíenito bá l 'áya
mikú orí ire laá kíenito bá níre gbogbo Ifá 
jé kí won ófi ilújinmi o
Gbogbo ótookulú níífilúú jin oríjin
Traducción:
El mundo es para siempre
La piel es buena cuando brilla
Estas fueron las declaraciones de Ifa lejos "Cielo, mi cielo" 
También declararon lo mismo lejos ", la, mi Ela"
Ifá dice que cuando nos 
levantemos Permítanos extender 
nuestros saludos
El no saludar nos lleva a acumular malicia Orunmila, 
nota que cuando me levanto
1Les he extendido mis saludos hoy. 
Descendiente de Olókun, por favor 
ayúdenme.
Aadornar mi cuello con seguí cuentas de 
coral El que se apresura a jalar okro
Él es quien sacará las cuentas de coral Si 
son las s, rgi 1 sacó
1no arrancó los huevos del huerto de la casa de lsófín Estas 
fueron las declaraciones de lfá para únrúnmlla
Cuando mejoraría el destino de sus seguidores



Si, por favor bendíceme con riquezas
Mucha gente para felicitarme por mi buena suerte 
lfá, bendíceme con una buena esposa
Mucha gente que me felicite por mi buena suerte 
lfá, por favor bendíceme con buenos niños
Mucha gente que me felicite por mi buena suerte 
lfá, por favor bendíceme con todas las cosas 
buenas de la vida mucha gente que me felicite por 
mi buena suerte
"Felicitaciones" es la forma en que saludan a los bendecidos 
con riquezas
"Felicidades" es la forma en que saludan a los bendecidos con
esposas
"Felicidades" es la forma en que saludan a los que han sido 
bendecidos con niños.
"Felicitaciones" es la forma en que saludan a aquellos que 
han sido bendecidos con todas las cosas buenas de la vida.
Si, por favor permita que la gente me dote con la comunidad.
Este Odu es muy buena suerte y para mejorar la fortuna. es útil
cuando quiere asegurarse todas las cosas 
buenas cada mañana, ayuda a que los sueños 
se hagan realidad.
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IX.Ónwónrín-Ipáro (Ówónrín-Obara)
Ónwónrín Awo ale inúomi
Obara Awo ale oda
AtiOwónrín Awo ale inúomi
AtiObara Awo ale oda
Díáfún Olúnkan
Omo nnkan dun l'Éyo
Tójuoyin loo
Ko masiuntúDun l 'Éyo
Bíi kájí
Kí ara ó le o
479
Ara lle loogun oroeni
Ko ma masiuntúDun l'Éyo
Bíi kí ajíndeómáajéni o
Ara lle loogun oroeni o



Traducción:
Ónwónrín, el Awo del cauce Óbara, el 
Awo del cauce del río
Tanto Ówónrín, el Awo del cauce y Óbara,
el Awo del cauce del río
Fueron ellos los que consultaron al lfá far Olúnkan La 
descendencia de "lo que es tan dulce en Óyó"
Que es mas dulce que la miel
No hay nada más dulce en el pueblo de Óyó 
Que se parezca a levantarse
Y siéntete fuerte y saludable
El sonido de la salud es terapia lejos de los tesoros que uno posee No 
hay nada más dulce en el pueblo de Óyó
Que se vincule con el bienestar de uno.
El sonido de la salud es terapia para los tesoros que uno posee.Este 
Odu es especialmente bueno para la buena salud y todas las demás 
cosas relacionadas con el bienestar.



social, mental y psicológico.
X.Ótúrá-Oríire(Ótúrá-Ogbe)
Kugúnk ugún orí adé nííforíjo orí Egúngún
Kugúnk ugún orí egúngún nííforí jo orí adé
Ifá bí mo bá ma ó ó sin
Kí n gbógbóógbó
Ifá bí mi a bá maó ósin 
Kí n tótóótó
Kí n la bí Ak ália Alak úta
Ak alá Alakúta ló gbógbóógbóLó tótóótó 
Ló lalaala
Ló fi gbógidí ajé sówó 
Gbógidí ajé jejeeje
ókubí abéré okinniide
Ewúré tí e rí 
Won kií wolé
Kí ganó ójeide 
oAguntan ganó kií wolé
Kí won óje comió ileke
Kérékerekéré laráIrék e ngbé
Ará lwéré ganó kií gun gogoogo 
Knka Egu1gbad agiKanle
Díáfún ganóníIgbehin Aikú 
Eyítíyóó gbógbóógbó
Iyítíyóó tótóótó Eyí 
yí yóó lalaala 
Íyítiyóó bíbííbí
Iyítiyóó rereere
Iyítiyóó so omo re ní'M olaso 
Jingindínringín a, Omo laso 
Bí na lówó
M ajók aó o
M afomo 
biraoJingindínringín a, Omo 
lasooTraducción:
Las curvas en una cuna corona son como las de una máscara.



Las curvas en una mascara son como las de una 
corona Si yo se como alabarte
Déjame vivir mucho tiempo
Si no se como alabarte déjame vivir 
hasta mi vejez
Déjame tener éxito ya que Akála Alakúta 
Akála Alakúta es el que era tan mayor 
Vivía mucho
El fue tan exitoso
Que adornaba un brazalete alrededor de su muñeca
La pulsera fue consumida y reducida a nido La cabra 
como la vemos
No entra en una casa
Y sé como el metal de bronce y una oveja no entrará en una casa y 
comerá una olla llena de cuentas.
Los ciudadanos de lréké suelen ser de baja 
estatura Los ciudadanos de lwéré tampoco son 
altos
Los ciudadanos de knkó égl son altos y robustos de 
todos modos Estas fueron las declaraciones de lfa a 
lgbahl n Alku
El que debería ser tan viejo
El que debería tener tanto éxito El que 
debería durar mucho
El que debería haber sido bendecido con tantos hijos
El que debería haber sido bendecido con tantos niños vivos y sanos
Que llamaría a su hijo Molaso
Todo cantando y bailando, el hijo de uno es la ropa de 
uno Incluso si no tengo dinero
1debe sentarse cómodamente
Y usa a mis hijos como tapadera
Jlnglndínrlngínó, el hijo de uno es la ropa de uno
Este Odu es muy bueno para rezar por una larga vida y buenos hijos. 
También es una buena oración para el
prosperidad.
XI.Ogbe-Alárá (Ogbe-Ótúrá) 
Únrúnmila ló difiirí-sid un



Si á mo lódifiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí Tó n wewu-eje 
kanle
Tó n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó
Wón ní ó mú eku méji Oluwéré lówó 
Únrúnmila ní ko tú oun-unjí 
Únrúnmila ló difiirí-sid un
Si á mo lódifiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n da 
agbádá iná borí Tó n wewu-eje 
kanle
Tó n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó
Wón ní ómú eja meji abiwé gbad a 
lówó Únrúnmila ní ko tú oun-unjí 
Únrúnmila ló difiirí-sid un
Si á mo lódifiirí-sid un 
Ojúmó mó
METROobá Babáníkáa 
kerindínlógún Níbi to gbé n daso
iná borí
Tó n wewu-eje kanle
Tó n hannrun miyáárá -miyooro 
Wónníonísé Akápoore ló dé
Óníkín ló mú lówó
Wón ní ó mú were méji abédo gbeké 
lówó Únrúnmila ní kó tú oun-unjí
METROojewó obun, dáso ró mi
M otil n Akárába 
M o sa, mo ye
M otil n óba



Eégún Alágotún omo alagbálugbu soro
Eégún Alágotún omo alagbálugbu soro nítorí omo Kóo 
sijú aánún re wo me, Ifá
Ojú ireniirawo oke nsiwo ti'le, ojú ire 
Ifá ti o bájí
Kóo sijú ajé re wo me, Ifá
Ojú ire nirawo oke nsiwo ti'le 
Ifá tí o bájí
Kóo sijú ayaa re wo me, Ifá 
Ojú ire niyawo nsiwo oko re 
Ifá tí o bájí
Kíosijú omo kékeeré nsiwo awo lójú 
O ju voy a ir
Ko pé, kojinna
E wá bániníwowó ire gbogbo 
Eyin lará iwájú
Awa lera eyin
Ará iwájú ló nk 'éero lógico
Únrúnmilaníkí Ak ápo aun lo mú ata ti ko lajú 
Kó níobi tí ko laya
Kó loníotí abojú rajuraju
Ak ápo loníata ti ko lajú 
óloníobi tí ko laya
óloníotí abojú rajuraju 
Únrúnmila wáníhenhen-en 
Nígbayínimo wáájí wayíoIfá 
ti o bájí
Traducción:
Orunmila dice "es hora de irse a dormir"
1 coreo es hora de irse a dormir
Cuando esta oscuro
1conocer a Orunmila en el decimosexto trimestre
Donde se cubrió la cabeza con una túnica flotante llena de piojos
Se puso un vestido lleno de hilos de sangre (succionado por los 
piojos) Sangraba mucho
Le dijeron que había llegado el delegado de uno de sus discípulos.



Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Ellos respondieron que habían traído dos ratas, Orunmila 
corriendo rápido dijo que no eran suficientes para levantarlo.
Orunmila dice "es hora de dormir"
1 coreo es hora de irse a dormir 
cuando esta oscuro
1 conoce a Orunmila en el cuarto cuarto
Donde se cubrió la cabeza con una túnica flotante llena de piojos Se 
puso un vestido lleno de sangre (succionado por los piojos)
Estaba sangrando mucho
Le dijeron que había llegado el delegado de uno de sus discípulos 
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Respondieron que habían traído dos peces, gracioso al nadar Orunmila
dijo que no eran suficientes para levantarlo
Orunmila dice "es hora de irse a dormir"
1 coreo es hora de irse a dormir 
cuando esta oscuro
1 conocer a Orunmila en el decimosexto trimestre
Donde se cubrió la cabeza con una túnica flotante llena de piojos
Se puso un vestido lleno de hilos de sangre (succionado por los 
piojos) Sangraba mucho
Le dijeron que había llegado el delegado de uno de sus discípulos 
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Respondieron que habían traído dos pájaros, rápidos al volar. 
únrúnm 1ila dijo que no fueron suficientes para levantarlo
Orunmila dice "es hora de irse a dormir"
1 coreo es hora de irse a dormir 
cuando esta oscuro
1 conocer a Orunmila en el decimosexto trimestre
Donde se cubrió la cabeza con una túnica flotante llena de piojos
Se puso un vestido lleno de hilos de sangre (succionado por los 
piojos) Sangraba mucho
Le dijeron que había llegado el delegado de uno de sus discípulos 
Orunmila preguntó qué delegado habían traído
Ellos respondieron que habían traído dos cabras con un hígado 
grande. Orunmila dijo que no fueron suficientes para levantarlo.



1admitir mi ignorancia, por favor educarme 
Motun Akárábá
1escóndete dentro de tu capullo 1 
sobrevivió a Motun Akárábá
El muñeco de mascarada que derrotó repetidamente al 
tambor de Agbá al realizar el ritual ante sus hijos Tú eres 
el líder
Somos seguidores
Los líderes son aquellos que enseñan sabiduría a sus
seguidores Orunmila les pidió a sus seguidores que 
obtuvieran pimienta lagarto Que obtuvieran nuez de 
cola y nuez amarga
Que llevarán alcohol (licor) Akápó 
llevó pimiento lagarto
Consiguió nuez de cola (nuez 
amarga) Consiguió alcohol
Orunmila dijo "eso es correcto"
"Ahor
a'

estoy bien despierto "

Por favor mírame con compasión
Es benevolente que la estrella celestial mire a la estrella 
que está debajo
Si, cuando estés completamente despierto
Mírame con ojos que ayuden a las personas a adquirir 
riqueza Es benevolente que la estrella celestial mire a la 
estrella
que está debajo de lfá, cuando estés completamente despierto, 
mírame con ojos que ayuden a las personas a asegurarse
una buena esposa Es con esos ojos que una esposa ve a su 
esposo si, cuando estás completamente despierto
Por favor mírame con los ojos que ayudan a la gente a tener muchos 
hijos Es con esos buenos ojos que un niño ve un plato decorado
Después de un tiempo, no 
mucho, únete a mí en medio 
de lre
Este Odu es muy bueno como oración para exigir las cosas buenas de 
la vida de Ifá-riqueza, esposa,
longevidad y otros.



XII. Ejl-Ogbé



AláaánúOcie
ncia
Sungbémí 
Mágbémítl 
Sharpen 
Lósóótóró
Erókó awo ojú orno lóbí Lárogbé tííse yéyé óylnbó 
Aláaánú lorúko ti a npe lfá
lfá kí o wáá se aánú mi tebl-tará 
Olóore lorúko tí a npe Odu 
Sungbémí lorúko ti a npe Esu-ódara
Esu-Ódara kí o wá gbé mí tomotomo 
Mágbémítl lorúko tí a npe Orí eni
1me escuchaste a mi oa mi
Afilar lorúko ti a npe Sangó
Sangó kí o wá gbé'ja mi lósan -án, lóru 
Lósóótóró lorúko tí a npe Obalúwayé 
Obalúwayé, ma jéé ki n rí lja re o
Erókó awo ojú ami lóbí Lárogbé tííse yéyé óylnbó Kí 
e wá fi ire gbogbo se oluku mi o
Enlkan kH mo orúko Hellín méjééjo 
Kí ojú ajé o pón-on láíláí
Enlkan kH mo orúko éyin méjééjo 
Kí ojúire gbogbo ó pon-on láíláí 
Ejl-Ogbé or ó
Ohun tí e fi ngbé ire gbogbo fún énlyan Tí 
tiré fi n dára
Kí e lo fi gbée wá fún mi Kí
témi ó dára layé o 
Traducción:
El 
misericordioso 
El benefactor 
Apoyo
El que nunca deja de dar ayuda El 
que se sacude la envidia



El que está cubierto de riquezas
Erókó, el Awo de  el agua parte delantera es  
el que dio

la
vi

a
Lárogbé, el
Madre de Óyibó
El misericordioso es el nombre de lfá
Si, por favor enséñame a mí y a mi familia tu merey
El benefactor es el nombre de Odu
Odu, por favor sé amable conmigo y con mis familiares.
Entonces puedo venir y mostrar mi gratitud
Üsu-Ódara, por favor dame a mí y a mis familiares tu apoyo.
El que nunca deja de ayudar es el nombre de un Orí
Mi Orí, por favor no te opongas
El que se sacude la envidia es el nombre de Sango
Sango, por favor protégeme día y noche
El que se cubre de riquezas es el nombre de Sanpónná
Obalúwayé, no me dejes ver tu enfado
Erókó, el Awo de  el agua parte delantera es  
el que dio

la
vi

a
Lárogbé, el
Madre de Óyibó
Por favor permita que todas las cosas buenas de la vida sean
mis amigos
Nadie puede saber los nombres de ustedes ocho
Lejos esa persona que sufre por falta de riqueza
Nadie puede saber los nombres de ustedes ocho
Lejos esa persona que sufre por la falta de esposa
Nadie puede saber el nombre de ustedes ocho
Lejos a los que sufren por no tener hijos
Nadie puede saber los nombres de ustedes ocho
Lejos esa persona que sufre por la falta de las cosas buenas en la 
vida Ejl-Ogbé o ó
Lo que normalmente usas para darle a la gente 
cosas buenas de la vida.
Que los hace triunfar
Ve a usarlo para traerme mi propio 
lre Déjame tener mucho éxito



Esta oración es buena para aquellos que buscan el apoyo de las 
Deidades. También es bueno para aquellos que
buscan riqueza, esposa, hijos, longevidad, etc.
XIII. Eji-Ogbe
Akínloód ún nlo Síluú Ilód ún 
Esín ló mú loo
Ak únfala nlo siluú Íf ala 
Esín ló mú loo
Aire libreSegi-Segi nlo Síluú M akunyun
Esín ló mú loo
At'ará ilú M akunyun, 
At'ará ilú M apáasa,
Ed á lóní kímiDamí lóhun temio
Abí aánú my kose yín?
M o sebí ohun rere lakeréfi npe Ajo 
Ti Ólódumare ngbámú
Iyéjúeni mu 'mu 
E saánú my o
Aánú epo kií jé kí á so akara nu Oyin
o
M ado-meyen 
Bód e bá 
royin A 
sakara nu Eji-
Ogbe
Ifáó túgégéégé kío wá la mí
Dan-d an-dan
Traducción:
Akínlóódún se dirigió al pueblo de llódún 
Montaba a caballo.
Akúnfala fue al pueblo de lfala 
montó a caballo
La Palmera Sagrada fue al pueblo de Makunyun 
Estaba a caballo
Los ciudadanos de Makunyun
y los ciudadanos de Mapáasa
Es la rata de Edá la que diriges todo hacia mí



¿No tienes simpatía por mí?
1he aprendido que es en una voz de simpatía que la rana rayada 
añadió a la lluvia
Que tiene ódlódumaré
Aquellos que han succionado leche materna en su 
vida Por favor, muestren compasión.
Es con la compasión que tenemos con el aceite de palma 
que no tiramos la torta de frijoles
Miel dulce miel si el 
chico ve miel
Él o ella lanzará el pastel de frijoles
Ejl-Ogbé
Si, este es el momento justo para que me hagas próspero infalible
Esto la oración es buena para 
aquellos que se dispusieron hacia 
ellos y

que
rer

otros a s
e
r

afirmati
vament
e

XIV.Ófún-Aláyé (Ófún-lrete)
Ajéníí mú 'níí kólé
Ayaní mú 'ntún'lé se
Óósanííjé'ni l'éburú
Óósaajé'ni l'éburú
Lófún'ni láremo pe ránnsé
úsumare -Ego oníle légbeé órun
Bóbá le
Ganó un l'Ósumare lójaare Ego
Ifáótú gégé
Kóo dárafúnmi o
Ara to wu Óosanlá níí fi sésé-efun dá 
Ifá ó tú gégé kóo dárafún mi o
1Ara a wu Ifá níí fii Ótútil-Opon dá 
Ifáotú gégé kóo dárafúnmio
Ara tú wu Esu níifi Eréé dá
Ifáótú gégé kóo dárafúnmio
Ara tú wu Sango níí fi kele dá ifáótú gégé kóo dárafúnmi o
Koníí dégbó o ailu 
Ira omo Olú -igbó



Koníí dégbó ailu 
Bójúmo bá mó
lnakí a dá'lu, a dáfon 
Bójúmo bá mó
Ifá jé kí ndálu kí ndáfon
Itún lóní kí wónfenu won tún mi se
Ifá ló ní kí wónfenu wonfa mi móra
If á he kó ye ye bíí tii ye 'yelé
Ifá jé kí ngbiwa gboo bí Otí
Ifá jé kí ayémi ó dun rinrin bíayé oyin 
Apa atún
Apaosi
Beyelefi nko rere wolé
B'Ósumareé bá g'ówó o la sóke 
Terú-tomoníí rii
Ifá jé kí nla kí gbogbo ayéómó yo
Traducción:
Es la riqueza lo que impulsa a uno a construir una casa 
lejos de uno mismo Es la esposa quien ayuda a 
organizar la casa
Es Orlsa-Óké (Obatálá) la que le da a uno las 
oportunidades para triunfar
La Orlsa que te da oportunidades es también la que hace que sea 
posible que uno tenga un hijo para enviar a los vagabundos.
El arco iris, que reside cerca del cielo 
cuando aparece
La gente dice que el arcoíris salió victorioso de la lluvia 
lfá, este es un momento
Túhizo maravillas en mi vida
Es un maravilloso beneficio que realizaósanlá realiza con las 
cuentas Sésé-Efun
Si, este es un momento
Túhizo maravillas en mi vida
Es un beneficio maravilloso que lfá hace con las cuentas de 
Otútó-Opón
Si este es un momento
TúHizo maravillas en mi vida



Es un beneficio maravilloso el que realiza úsú con las cuentas de Eré
Si, este es tu gran momento
TúHizo maravillas en mi vida
Es un beneficio maravilloso que Sángó hace con las cuentas de 
Kele lfá, este es un buen momento.
Túhizo maravillas en mi vida
Nunca estés en el bosque si golpeas tu 
tambor lró (zambo) la descendencia de la 
cabeza del bosque
Ustednunca estar en el bosque sin hacer un sonido 
cuando aparece la luz del día
El zambo se da un festín con su 
esplendor Cuando aparece la luz del 
día
Si, por favor permítame deleitarme con su esplendor. Son las cuentas
de ltún las que autorizan a la gente a ayudarme.
limpia mi imagen lejos de mi
Son las cuentas de lfá las que autorizan a la gente a 
que me ayude a limpiar mi imagen lejos de mí.
Son las cuentas de Ifa las que autorizan a las personas 
a usar la boca para llamar mi atención.
lfá, permite que la vida se beneficie como benefició 
a la paloma lfá, déjame ser tan popular como la 
ginebra
Si, déjame hacer mi vida tan dulce como la 
miel Brazo derecho
Brazo izquierdo
Es lo que usa la paloma para traer prosperidad a casa 
Cuando el arco iris muestra la apariencia de 
prosperidad Es visto tanto por esclavos como por 
hombres libres
Si, por favor permíteme ser próspero para que todos me
conozcan y me reconozcan.
Este Odu es apropiado para aquellos que buscan mucho éxito, 
popularidad, prestigio, honor y
todas las cosas buenas de la vida.
XV. Eji-
OgbeAromég



é 
Aromogegé



Ójí-ní kutil kutil-mókun-ola-d ání 
Olomo -síjú-péé-wolé -Ayé lorúko Ifá 
Enitio bá sijú rere re wo níí lówó
If á kío Síjú rere re woo me kí nlówó 
Níá-nlá lewee sápó nyo
Níá-nlá lewee agbagba nyo 
Orunmila
Bí mo wowo bí n'osowo
Únrúnmilaót gégé kí orj i egbeegberún Owó 
kisifúnmi lónií
NíjótiKutákutá bá 
wolúOjónááníí gba odiidi 
ení Ifá jé kí nrí Olusin lónií
o Ojúmó kií mó
Kí jowojowo adie ó má kun -Un 
Ojúmó to mó my lónií
Kí owómi kúnfún owó, ire gbogbo
Traducción:
El que le robó a un niño el beneficio del niño El que 
roba a un niño con sumo cuidado
El que se levanta temprano y sostiene el lazo de la prosperidad 
El que se preocupa lejos de la Tierra es el nombre de lfá
Es a quien sé que miras con ojos compasivos que te bendecirá o 
prosperará.
Si, por favor mírame con ojos compasivos y déjame ser bendecido 
con riquezas.
El árbol del sapo normalmente desarrolla hojas largas.
El banano normalmente desarrolla hojas largas únrúnmlla si 
me comprometo con alguna mercancía
O si no estoy comprometido con ninguna mercancía
Es el momento adecuado para que me bendigas con 
riquezas de muchos miles de miles
el día que un caballo entra en un pueblo
Ese día tendrá a alguien como su asistente. 
Déjame tener a alguien para atender tus 
necesidades. No hay día.



Que el saco de faad del pollo está lleno de faad El 
día me está poniendo lejos hoy
Deja que mis manos se llenen de maney y todas las 
cosas de la vida
Ésta es una frase gaad que es muy mala para el éxito y el negocio. Es
también una oración gaad ni mucho menos
gastar necesidad en la vida.
XVI. Eji-Ogbe
Omo olóromitoó igégé-igégé
Eye kan abifó wére -were 
Eye náa lófofoofo
ófa ya fó eyin ara re móle
Awonni wón sefáfún Órúnmila
Níjótiwón pe Babá léjó Sílé Oníjumú -Nakí 
Wónní kí Babáómá lo reé dá won lóhun 
Únrúnmilaní tóhun bá lo nkó?
Ganadoní díde ni 
ganóóDeé Wónní pipa ni 
ganóópaá
Únrúnmilaní eewoÓrisanimi
óní Ayé kií p 'ayé Aije
óní ounólo reéjé ganó
ó níewé oláto-gégé ni yóo bá aun toó 
Sí ibi tíoun báfé
óní oro mi di apejin lónií o
Koók o eréjin
Óróóyo imatidi apejin 
Wón ní Órúnmila
Awon oníbajé ibe nko?
óní bókunrin bá nba ounjé lóké
óní obinrinómaa tún se bo nísale
óní bí omodé bá nse ibajé aun bo nísale
óní awón agbalagba yóó tún aun se bo ní lóke
Óní omodé bá nse ibaje aun bo loke
óní awón agbalagba yóó tún aun se bo nísale
Óní enu abéré labereJi ntun aso se
óní enu adie okokó níífííeyin re mó oda araa re



óní enu ara won ni wónóJipe aunní apejin

óní okun na
Traducción:
Deje que los hijos del rico lo organicen 
perfectamente Deje que los hijos del rico lo 
organicen bien
Un pájaro que vuela sin descanso
Y mete el pecho contra sus huevos y los rompe Estas fueron las 
declaraciones de lfá para únrúnmlla
Cuando fue demasiado antes de la corte de Oníjumú -Naki 
se le advirtió que no compareciera
Orunmila ¿qué pasaría si apareciera? 
Respondieron que lo atarían. Respondieron 
que lo matarían.
únrúnmlla respondió que este es un acto 
prohibido El mundo no puede matar al mundo 
hasta el consumo
Declaró que iría y establecería su propia representación Dijo que 
las hojas de Olátógégé lo organizarían perfectamente donde le 
gustaría
Dijo que hoy estaría esparcido Los 
pastos de Eréjin
Ellos me harán separar
Dijeron: "únrúnmlla", ¿qué pasa con ese 
calumniador que está ahí?
Dijo que si los hombres lo calumnian desde arriba, las 
mujeres lo elogiarían
Si los niños hacen campaña contra él desde arriba, los 
mayores lo elogiarían desde abajo.
Dijo que es la punta de una aguja que usa la aguja para 
reparar un vestido arruinado
Es el plumaje de una gallina que la gallina usa para cubrir 
sus huevos.
Es su boca la que usarán para separarme Es el 
camino de la aguja que sigue el hiko
Esto es bueno para aquellos que están involucrados en un litigio, 
especialmente aquellos que han sido acusados de un delito del que 
son inocentes.
1 1. Algunas oraciones para Protección y Progreso



l. lru-Ekun (lreté-Alájé) (lreté-Ósé)
M o yó késék ésé
M o gbád é borí 
M o yóle-yóle
M of'ejigbara ileke aun okun borun Emi
o mó'kan
Emi o mó'kan
M o gorí ilé Olója
Ósó Ilé -Ifé wón rími 
Wón n yansoóró 
Agbaagba Ife wón rími 
Wón n lawuú borun lbibi
ma bi mi lu Igún He kí n 
gbó
Bí Igúntiígbó
lbibi ma bi mi lu Akala 
Jé kí n dagba
Gégé bí Ak ala
Agbalagba ganó kií ró gbaa 
Bí ilekun aase
Ifá wáá semi ní Babáláwo
Nítorí bí Babáláwo bá di Babáláwo tán 
Wóns ni baárú níwájú ilé
Ifá wáá semi ní Babáláwo
Nítorí bí Babáláwo bá di Babáláwo tán 
Wón á lésin kúuru léyinkunle
Ifá wáá semi ní Babáláwo
Bí Babáláwo bá di Babáláwo tán
Wón a létalélégbeje aya werewere nílé 
Ifá wáá semi ní Babáláwo
Bí Babáláwo bádi Babáláwo tán
Wón á létalélégbeje omo werewere Sáyé 
Ifá jé kí n to Babá a wón se
Aloofohun oko
Iwo ni Babá ewéra
Ifá jé kí n to Babá a wón se



Torofinniníísolója láwujo eku 
Ifá jé kí n to Babá a wón se 
Aloofohun oko
Iwo ni Babá ewéra
Ifá jé kí n to Babá a wón se
Ak aragbaníísolója kawujo eja 
Ifá jé kí n to Babá a wón se 
Aloofohun oko
Iwo ni Babá ewéra
Ifá jé kí n to Babá a wón 
seÓdusóníísolója láwujo Ikin
Ifá jé kí n to Babá a wón se 
Aloofohun oko
Iwo ni Babá ewéra
Ifá jé kí n to Babá a wón se
Traducción:
Me muevo con cautela
1adornar mi cabeza con una 
corona manipulo 
silenciosamente
1poner cuentas embrujadas en mi 
cuello no se mucho
1entender un poco
1asciende al trono de un 
gobernante Cuando los guardias de
llé -lfé me vieron Se vistieron con 
ropa hermosa
Que el mal no me vea contra el buitre 
Déjame ser tan viejo como el buitre
Que el mal no me vea contra el suelo de púas y cuernos 
Déjame vivir mientras ese campo
Las personas mayores no exhortan con fuerza la
energía como el portazo de una puerta muy 
grande
Si por favor ven y hazme un verdadero Babáláwo
Si un Babáláwo cambia para convertirse en un 
verdadero Babáláwo, será el orgulloso dueño de un 
caballo corto en
s patio trasero



Si por favor ven y hazme un camino Babáláwo



Si un Babáláwo cambia para ser un verdadero Babáláwo
Será bendecido con 1.460 doncellas en su casa. Si 
por favor ven y hazme un verdadero Babáláwo.
Si un Babáláwo cambia para ser un verdadero Babáláwo
Será bendecido con 1.460 buenos niños en este mundo. 
Por favor, dame la habilidad de poner mi
Responsabilidades como padre
Las hojas de la cama te Aló de la finca Tú 
eres el padre de todas las hojas flotantes
La rata Tórófínní es la líder entre las ratas lfá
por favor dame la capacidad de poner mis 
responsabilidades como padre
Patato dulce sale de la finca
Túeres el padre de todas las hojas flotantes lfá por favor dame la 
habilidad de poner mi
responsabilidades como padre
El pez Akárágbá es el líder entre los peces lfá, 
por favor, dame la capacidad de poner mis 
responsabilidades como padre.
Ódusé (una semilla de palma con seis "ojos") es el líder entre los 
lkin lfá por favor dame la habilidad de poner mi
responsabilidades como padre
Patato dulce sale aló de la finca Eres el 
padre de todas las hojas flotantes
Esta oración es especialmente buena para aquellos que se esfuerzan
por alcanzar el cenit de sus respectivas carreras. También es bueno
para aquellos que quieren lograr los deseos de su corazón. Aquellos
que están orando lejos para tener éxito, riqueza, hijos y felicidad no se
quedan fuera.
1 1.Eji-Ogbe
Olú kií bínú Osin 
Osin kií bínú Osin
Oba Ajaláyé kí bínú Oba Ajalórun
Oba Ajalórun kí bínú Oba Atirele-d é-lrinnrin 
Oba Atirele-d é-lrinnrin kí bínú Oba Atirele-d é 
lrinnrin
mi,mi,wo'O'rz'sa'



Inúonííbí adie
Kófi eyin re yín dúdú
Kí inú má bií mi sí omo aráyé
AKiíJioyinsénu ká posé 
M oranyin laá wíran iyo
Oládunmómó the wiran iyo 
M oranyin laá wírab oyin
¡Eji-Ogbe o o!
M ájeé kí n binú ú n túlé
Kí omo aráyé má bínú túlémimi
Más que kí nnísuúru a npaayan Kí 
omo aráyé má bínú túlémimi
Más que kí nnísuúru a npaayan
Kí omo aráyé máaféranmí nígbagbogbo 
Eji-Ogbe o o!
Kíowá lo gbé ifémimi siokan gbogbo omo aráyé
Traducción:
Olú, el adorador de Sanpónná, no se molesta con una pareja Olú
Osin, los adoradores de  Obatálá, no muestre su furia contra otro 
Osin
Oba Ajaláyé, la Deidad de la Tierra, no regatea
Oba Alajórun, no sentimos rabia contra Attlrélé -dé lrlnnrin ki 
bínú Oba Atlrélé-dé-l rinrin, sentimos rabia contra
Oba Atlrélé-dé-l rinrin, una deidad amada del alto culto de 
Oró ¡Es un acto prohibido!
Un búho no estaría tan furioso 
que yo pusiera un huevo 
negro
No dejes que el mundo se enoje conmigo No dejes que me enoje con 
el mundo No podemos lamer miel y silbar con desaprobación
Es con dulzura que hablamos de miel Es con 
alegría que hablamos de sal
Ejl-Ogbé,te llamamos
No me dejes mostrar mi furia de que podría destrozar mi casaNo 
dejes que el mundo muestre su furia donde podría
separa mi casa contra mi



No me dejes mostrar la paciencia que podría matarme 
Por favor, deja que el mundo me lame todo el tiempo
Ejl-Ogbé,te llamamos
Por favor ven y pon mi amor en la mente de todo el mundo
Este tipo de oración es especialmente buena para líderes, funcionarios 
de relaciones públicas, políticos,
Vendedores, de hecho, es bueno para todos aquellos que quieren 
lamer y ser amados.
1 1 1.ÓséÓtúrá
O

...
se/ Me/tu

Úndúnwonranwonran
Únrúnmila kóo má sefa él lé'kú lówó 
Ikú kií pa OtútU nílé Ikin
Únrúnmila kóo má sefa él lé'kú lówó 
Ala won kií bá igi okoówówé 
Únrúnmila kóo má sefamí lékú lówó 
Olú eroléro kií bá won kú ikú ajokú 
Únrúnmila kóo má sefa mí lékú lówó 
Arantialákan bá ko sita
Kií tún koóSílé mó
Únrúnmila kóo má sefamí lékú lówó 
Atareoníí bínú
Kó taari omo re sita
Únrúnmila kóo má sefamí lékú lówó 
B'énu bá nk '' a me o o
Arani kí n máafi san
Únrúnmila kóo má sefamí lékú lówó 
Bénu bá n kun ose
Araníí nfií san
Únrúnmila kóo má sefa mí lékú lówó 
Gbogbo ayé ní n pe Óse-Tuúrá o
Kií kufún enikano
Únrúnmila kóo má sefamí lékú lówó
Traducción:
Ósé Métu (Ósé atrapó un antílope)
Ódún wónránwónrán (la ropa áspera de Ódún) 
Orunmila, por favor no me guíes a la muerte



El hongo no comestible no muere junto con otras frutas 
Orunmila, por favor no me guíes a la muerte
La muerte nunca mata los relatos de Otúlú (lfá) en la casa de ikin 
únrúnmlla no me guíes a la muerte
Las plantas de Ela no arrojan sus hojas como otras 
plantas Orunmila, por favor no me guíes a la muerte
El hongo no comestible no muere junto con otras plantas 
Orunmila, por favor no me guíes a la muerte
Cuando un cangrejo le quita arena a la arena 
Nada hará que vuelva a sacarla Orunmila, por 
favor no me guíes a la muerte Ataare (pimiento
lagarto) no se enojará tanto
Ael grado de no querer consultar a sus hijos Orunmila, 
por favor no me guíes a la muerte
Cuando la gente se queje de mí Déjame 
usarlo para ponerte en tu peso Orunmila, 
por favor no me guíes a la muerte Cuando 
el árbol de Ósé se esté quejando Crecerá 
más alto y más robusto
Orunmila, por favor no me guíes a la muerte
El mundo entero está gritando el nombre de Ósé-Tuúrá
Nunca morirá por alguien
Orunmila, por favor no me guíes a la muerte
A Protéjase de la muerte, la aflicción, las malas maquinaciones, la 
envidia, los celos, etc., esta oración es muy
pertinente. También es bueno para una vida larga y larga.
IV.Í ká-Ósé
Apand éléroníí t'ojú gb 'omi
Díafún OwóTíí
seiyáÓrisa 
Omo Owó
Won kií kú kójú Owo 
Únrúnmila májeé kí n kú 
Lójú eni yií nféran mi o 
Omo Ese
Won kií kú kójú Ese



Únrúnmila májeé kí n ku 
Lójúeniyií nféranmi 
oTraducción:
El casco es el que usa tu cara para recoger agua Esta es la 
declaración de lfá a Owó (la mano)
¿Quién es la madre del hijo de 
Órlsa Owó?
El nunca morirá en presencia de Owó 
únrúnmlla, por favor no me dejes morir
1nla presencia de los que me quieren el hijo 
de Hijosé (pie)
El nunca morirá en presencia de Esé 
únrúnmlla, por favor no me dejes morir
1nla presencia de los que me aman
Esta es otra  oración para protegernos de la  muerte,  especialmente
cuando alguien a quien amamos es muy pequeño o necesita atención
especial.  Esta  es  una  oración  a  Orunmila  que  es  buena  para
mantenerse con vida porque hay razones para estarlo.
V. Orangún-M éji (Ofún M éji)
Oba Dánid 
áni Oba 
Tunanida
«Oba Alaranse-Ed á
Oba Elésuwad a
Oba  Dánid  áni  laá  pe
Órinsanlá Oba Atúnnid á laá
pe  Órúnmila  Eyin  leé  bá'nise
ilé ayéeni
Ti ilé ayé enifi n gun
Inyin leé bá'ni se ilé ayéeni
Tí ilé ayé enifin n dára
Kímiwá bámise ilé ayé temi
Kó gún sí owó
Pistola kósiomo
Kó gún si ire gbogbo
A kií rí idí Olókun
Gbogbo ohuntímo bá nse 
Kí aráyé má wádií resiibi



Arangún-M éji o ¡o! Yéepa Odu 
Jowó jé kí oromi gún nílé ayé 
miTraducción:
El Rey que da forma a los seres humanos
El Rey que da forma al destino de los humanos 
El Rey que apoya y ayuda a los seres humanos
El Rey que da forma al carácter de los seres humanos
El Rey que da forma a los seres humanos es el nombre que se le 
da a Órlsanlá (Obatálá)
El Rey que da forma al destino de los humanos es el nombre 
que se le pega a únrúnmlla
El Rey que sostiene y ayuda a los seres humanos es el nombre
que se le da al Orí de alguien
El Rey que da forma al carácter de los humanos es el nombre que 
se le da a ódlódumaré
¡Arangún-Méji! Te llamo por la fórmula que se conoce como "Yéepa
Odu"
Túson los que ayudan a organizar su vida Lejos 
de que la vida sea fructífera
Túson los que ayudan a organizar su vida Para 
hacer la vida gratificante
Ven y ayúdame a organizar mi 
vida Lejos de ser bendecido con 
riquezas Lejos de ser bendecido 
con niños
Lejos de ser bendecido con todas las cosas 
buenas de la vida Es imposible ver la profundidad 
del océano No dejes que el mundo vea el mal en 
mí
No me dejes ser miserable
Es imposible ver la profundidad del ríoTodo lo que 
estoy haciendo
No permitas que la humanidad me introduzca el mal
¡Arangún-Méji! Lo llamo por su fórmula que se conoce como 
"Yéépa Odu" Por favor permita que mi asunto sea fructífero y
gratificante en mi vida, por siempre jamás.
V.Eji-Ogbe
Akínteérú



ójodú-son
óañadió jebe Ifá 
májeé kí n kú
Fún obinrin i me s'opó
A  kií  kí  Elégbára  'po  kú
irójú  Ifá  májeé  kí  obunrin
imi kú Fún mi gbaawe okan
A kií kí Elégbára 'po kú irójú
A kií kí Órúnmila 'PO kú okunran nde aná 
E,mi,wo' O'rz'sa'!
Ikú kií pa OtútU nílé Ikin 
Ela kií bá igi oko 
wówéTraducción:
Akiteérú 
Ójódú-aré
El que usa trucos para comer sopa ajena lfá, por favor 
no me dejes morir
Lejos de que mi esposa entre en la viudez
No simpatizamos con Elégbárá (Esú) para 
favorecer el dolor de una pérdida
(Elégbárá no experimenta pérdida)
Si, no dejes que mi esposa muera para que yo sufra una 
pérdida emocional No simpatizamos con Elégbárá (Esú) para
favorecer el dolor de 
una pérdida ¡Es un acto
prohibido!
La muerte nunca mata las cuentas de Otútú (lfá) en la casa de lkin 
Ela las plantas no arrojan sus hojas como otras plantas
Esta  es  una  buena  protección  contra  la  muerte  inesperada.  Es
especialmente relevante para los amantes de las parejas que quieren
vivir juntos y seguir amándose por mucho, mucho tiempo.
SIERRA.Ika-Kejí
Aha gbo lóko
Abeja ni ganóogbó nílé
Apenasnííjeoko agbe lófeé
EsiLníí gbébo
Bée ni o mo Ifáá dá



Satisfacción por el día
Eso hará que el niño se sienta fatal
mideja que 
JamujumuellaDequipaje 
Usarloella
ELLAjúd eel jefe se convirtió en 
cenizas con el Viejo Esu
Deje que Jamumúmu o
deru Useella
La herencia no muere en la 
maldición del ancianodi eeru
Deje que Jamumúmu o
deru Useella
El marido de Dokod no murió en 
la vieja granja.di eeru
Deje que Jamumúmu o 
deru 
UseellaTraducción:
El perro ladra en la granja.
Pero nadie escucha los ladridos en la casa
El mono come el grano del agricultor gratis Es usu 
Ódara quien recibe todos los sacrificios
Aún no entiende cómo consultar a la lfá Estas 
fueron las declaraciones de lfá a Jámújámú Quien 
debería estar asustando a los jóvenes en la noche
Los ancianos también para inspirar terror (en 
Jámújámú) Deja que Jámújámú haga las 
maletas
Y vete
El jefe de familia encontró la capilla de Esu frente a su casa Los 
ancianos han inspirado terror
Deja que Jamumúmú haga tu 
carga y se vaya
Y los adoradores de Egúngún nunca morirán dentro de la capilla de 
Egúngún
El anciano ha inspirado el terror 
Deja que la mermelada te 
empaque



Y vete
Una mujer indecente nunca morirá haciendo el 
amor Los ancianos han inspirado terror
Deja que Jamumúmú haga tu 
carga y se vaya
Esta oración es muy buena para prevenir contra los malos espíritus 
especialmente aquellos que causan pesadillas.
a jóvenes y viejos 
VIl.Eji-Ogbe 
Awáyé wáájaté
Quiero vivir en presencia de todos los seres 
humanos
HazmeIellaLogicba lódoo seres 
humanos no me dejes Sile
.ÓyóHoy la humanidad esta muriendoellaEstar borrachoa mi
Ek ukú lóEn todas partesellaestamos en humanidad sime
Quéellamorir en ellos
Está lastimando a la humanidad, sí, 
a mí K.ellaDeshazte de ellos
La finca de Ogúlutu quemada hasta los cimientos
Parecelani tinúu re ntúká
El tema que esta molestando a la 
humanidad si a mi Que me lo digan
El problema esta 
empeorandoníiroó para
es decirles preguntóellamáa yome
Si un niño toma un pájaro 
por dinero, tenemos un 
pájaro.
HazmeEntiendo que toda la gente del 
juego les pregunteellavoluntadlo hago
Ellos no deben pelear
Eré lanfiomo ayo seella
Bebé, no me beses, no me beses, 
bésame, bésame, bésame, bésame, 
bésame, bésame, bésame, bésame, 
bésame, bésame, bésame.
Ej '' i-Ogb '', túusa mi amor



A toda la humanidad
Traducción:
El que vino al mundo para divertirse. Por favor,
déjame encontrar la diversión entre los 
humanos en este mundo.
El que está destinado a tener una buena era en la 
tierra. Lfá, permítete tener una buena era en la 
tierra. Por favor, no dejes que la gente me 
abandone.
Es la verdura Oóyó (un baboso) quien autoriza que
1Estoy positivamente dispuesto a todo sin excepción en la tierra. 
También es Ekuku (otro baboso) quien autoriza todo mal
contra mi desaparecer de sus mentes Todo 
lo que esta molestando lejos a mis 
compañeros humanos en mi vida
Deja que se lo saquen de la cabeza
El día en que un trozo de la pared rota golpee el 
suelo Es el día en que lo que hay adentro se 
dispersará Todo lo que sea doloroso para mi gente
Deja que me digan
Cualquier cosa que duela hasta la olla llena de tinte azul
Es al equipo revoltoso y mixto que lo narra Es la 
sal la que autoriza a la gente a estar dispuesta 
positivamente conmigo
Cuando un niño sostiene un pájaro
Él o ella lo considera hermoso
Déjame recibir las consideraciones de mérito de la gente 
Déjalas jugar conmigo
Que nunca se peleen conmigo
Es un juego que la gente usa la semilla de Ayó 
Un niño nunca probará la miel y la escupirá
Es solo dulzura que está dentro de los tarros de miel
Es solo para jugar que la gente usa la semilla de 
Ayó Ejí-Ogbé, pon mi lave en la mente de todos
Este Odu está cargado de autoridades que le dan a uno la oportunidad 
de ser amado y adorado por otros.
También hace posible que uno logre todas las cosas buenas de la vida.



v111.óbara -Nlá (óbara -lkáJ 
Oba Gúlútu
Oba Arenmuk 
mundo Oba 
lwóla
Si abres
Que honorenwónfiSaludos 
rrúnmila te 
saludoooQuéellamóhun ola-jéyo 
o
M ala-malaenme llaman lluvia
cuando llueveenIwomran Ola 
Aya re a múlé aiye
Ifá o!ELLAsolo por venirmeSipo gigaella
Para vivir o para ganar dinero
!re dindi
Por el bien de regarníies agricultor en el bosque de
AlúkereseenOlukucasa
Ifá ó
Owó dindi-dindi 
Ile dindi-dindi 
Ipo dindi-dindi 
Olá dindi-dindi
!es todo dindi-dindi
Enowáfi se Oluku 
barabara-'Readella
Si te saludamosmeDeshazte de
la religiónenmofé máa 
seellaTraducción:
El maravilloso rey
El Rey cuya influencia se ha extendido por todo el mundo El 
Rey cuya influencia le da fuerza al anochecer
Cuando se pone oscuro
Es la voz de respeto que se usa para saludar a Orunmila 
Orunmila, te saludo con la voz de la riqueza.
Por favor responde con la voz de la riqueza
"Lo lograré" es lo que canta la gente mientras se pone el sol



Cuando termina el día de lwonran Olá
Es la energía que se expandirá alrededor de la tierra.
lfá es un momento importante para que me pongas en una posición 
alta Gran influencia
Estupendobienestar
Esto se debe a que lsépé-agbe es amigo del pavo real azul El 
pájaro Musophagidae en el bosque
El vino Alúkérése es amigo de la tierra 
lfá, te llamo
Gran riqueza
Gran 
prosperidad 
Grandes 
posiciones Gran 
influencia
Son lo que te pago por ser mis amigos 
Óbara-lká ó, te llamo
Por favor lfá, ven y hazme vivir de la tierra y ponme 
encima de los caballos
Este Odu es bueno para aquellos que piden riqueza y prosperidad.
También  es  bueno  para  aquellos  que  rezan  mucha  influencia  y
popularidad en los territorios que eligen en la vida.
X. -Sá-Méji
Arú-tiLiL g 'erin
ELLA-ró-tiLiL-g 'efón
ellacon el piscicultor
ELLADespiertorogbo túu lomo
Los tres de los celosenwón 
parapo
Enlo están usandoInabo nifá nígbó
lnabo d é'lé
Hoyellaservirá
No debe usar s '<lgbed e 
cuando piensa
ellapiensa en 
una maldición 
cuandodepensa
réellaro'gbá 



epe Cuando 
pensará
ellaro'gbá ase



Cuando el 
pensaráellaPié
nsaloellaPiéns
alo
ellapiensa en los grandes negocios
ELLA piensa en Sanonná
ellapiensa en el Esu
ellapiensa edunfun
AriráELLApiensa 
en veinte 
veinteELLAcreo 
que efún.Sol
Elloss'aged e s'aged e mó 
Ajíbówú l '<lremo lnabo 
Náun nà dé'lé
ELLAní'sée kílohunellaservirá
Dicen que lo usará cuando lo piense
ellar'Osun
Ellos ennunca han visto esto antes
Ellosles preguntóellallévalo ante el Todopoderoso
Wóngbée d 'ódo Ólódumare
Ódlódumare náaní aunellaver esto de nuevo
ellapor todo el mundoellagbeé 
máaver Niel vivira si
Cuando no acepté la oferta me 
maldijo
Que maldiciónellano lo 
sujetesyo o
Cuando no recibí dinero de Epe Kílepe,
luchó duro
Que epeellamája meella
Nígatímesi no acepta la autoridad de 
la Autoridadellabebera mi
Kiase ómá mùyo o
Cuando recibí el dinero por nada
Que miserable enfermedad se va a llevar mi si
Qué alivioellano lo sujetesyo o
Cuando me paguen
Que editorellaja yo si



Que anuncioella mája meella
Cuándomeescribirrecibió el dinero de Iyami Aje
Kilajéellabá mija si
K'ajeellaNo mezclarella
Cuando no recibí dinero de Sanponná 
Kinni Obalúayéellaba mija si
Kí SanponnáellaNo mezclarellaCuando no recibo dinero de la 
Esuellase yo si
Lo que el esuellaservirámí o
Cuando no me quejé a la Primera 
Dama Sangó ella no dijo que sí
Kí SangóellaNo 
mezclarellaCuando no 
aceptoacerodinero Ógun 
Kíl'Ógúnella con mija ye
K'ÓgúnellaNo mezclarella
Cuando no aceptobroncedinero.Sol
Kíl'Ósunella miramea

,,' ,, ,,
Kz Osun o ma se me o
Si tuviera que crear Ni irisa 
ngke ngba ni
Ósa-Méji ió nísaluda a todos los malvadosellasafúnyo o
Traducción:
El que monta silenciosamente un elefante
El que monta con cuidado un lémur
El que contrata a un dueño con un herrero
Y usa su cola para romper el martillo del herrero en pedazos 
Los tres fueron los que se juntaron
E hicieron el ltélódu (iniciación de lfá) lejos lnabó 
Cuando lnabo regresó a casa
Les preguntó qué tipo de trabajo se podía hacer Se 
le pidió que fuera a la herrería
Cuando iba a fabricar Modelaba la 
calabaza de las maldiciones Cuando 
iba a fabricar Modelaba la calabaza de
brujería Cuando iba a fabricar



Modeló la calabaza de los malos 
pedidos cuando iba a fabricar
Modeló la calabaza de las malas 
imprecaciones cuando iba a fabricar
Modeló la calabaza de los encantamientos 
Modeló un peligroso pico lejos de las brujas
Modeló una jabalina far Sanpónná (Señor de la Pestilencia) 
Modeló 200 mazas far usu
Modeló hachas lejos Sangó 
modeló bronce lejos ósun 
modeló hierro lejos Ógún
Se le pidió que detuviera el trabajo de 
herrería. Ajíbówú es el hijo mayor de 
lnabó cuando regresó a casa.
Les preguntó qué tipo de trabajo podía hacer.
También le pidieron que fuera herrero.
Cuando iba a fabricar lejos su propia caja, fabricaba 
madera de levas
Dijeron que nunca habían visto eso
Le pidieron que se lo llevara con Ólódumaré 
Se lo llevaron con Ólódumaré
Saiddlódumaré también dijo que nunca había visto eso antes.
Dijo que era donde todos podían verlo.
Que lo colocaría
Cuando no acepté la calabaza de las maldiciones 
Porque las maldiciones deberían afectarme
No dejes que las maldiciones afecten mi vida
Cuando no acepté la brujería calabaza porque la 
brujería me afectaría
No dejes que la brujería afecte mi vida
Cuando no acepté la calabaza de los malos pedidos 
Porque los malos pedidos deberían afectarme
No dejes que las malas órdenes afecten mi vida
Cuando no acepté la calabaza de las imprecaciones 
porque las imprecaciones deben afectarme
Cuando no acepté la calabaza de los encantamientos



Porque los encantamientos afectarían mi vida No 
dejes que los encantamientos afecten mi vida
Cuando no acepto el pico de las brujas
¿Por qué el pico de las brujas debe afectar
mi vida? Cuando no acepto la jabalina de
Sanpónná. ¿Por qué debería ser golpeado
por Obalúwayé?
No dejes que tenga problemas con Sanpónná en mi vida 
Cuando no acepté el club de Esu
Por qué usu lucharía contra mí No 
dejes que sea un adversario de usu 
Cuando no acepté el hacha de Sangó
Por qué podría ser alcanzado por un 
rayo
No dejes que me afecte Sangó en mi vida Cuando
no acepté el hierro de hierrogún
¿Por qué sería yo un oponente de 
Don'tgún? No me dejes pelear con alguien 
en mi vida Cuando no acepté el bronce de 
ósun
¿Por qué sería un oponente de ósun? No 
dejes que un sol luche contra mí en mi vida.
Mi propósito es estar sano y fuerte a lo largo de mi vida.
Este es el propósito de las hojas de Abámódá que apoyan las 
Deidades. Deja que ósa-Méjl deje que todo el mal se me escape
Este Odu es bueno como una oración para la buena salud y la 
protección contra todo mal. También es una buena forma de redimir al 
lrunmolé y el Órlsa mencionó que se prefiere estar en armonía con 
ellos y no invocar su furia.
XI. -Sá-Méji
Hay un hombre sabio, y hay un 
hombre sabio, y hay un hombre 
sabio, y hay un hombre sabio
ConcienciaEn mi 
corazón le grité a 
Sefáfun Órúnmila
Ifa esta en el 
negocioenMETROMiranenpor 
Kínni



ellaenporque le va bienen



EllosenDicen que tus cosas morderán 
como un sabio.
Nínúkan ninuiL re
.Kaakanen nuestros 
corazones Sefáfún Órúnmila
Ifa esta en el negocioenM arere 
Wónenentonces que
ellaenpara que nada se quede atrásen
EllosenHay un sabio en el vientre 
de un sabio, y un sabio en el vientre 
de un sabio.me
Nínúkan ninuiL re
.Kaakanen nuestros 
corazones Sefáfún Órúnmila
Si la vida esta en ordenenM 
arere Wónenentonces que
ellaenpara no ofenderlosenmú amúbó
Hay sabiduría en el vientre de un 
sabio y hay sabiduría en el corazón 
de un investigador.
Nínúkan ninuiL re
.Kaakanen nuestros 
corazones Sefáfún Órúnmila
Ifa esta en el negocioenM arere 
Wónenentonces que
ellaenpara que él tampoco sea una carga 
para ellosenEste no es el trabajo de Zara
Ellosenleerníipuede ser obra de 
Zara.Hay un sabio en el vientre 
de Asa.
Hay un ejemplo



Uno de ellos, cada uno 
de nosotros, Sefáfun 
Órúnmila
Ifa esta en el negocioní M orere 
Tienen para qué
ellapara ganar dinero
Ellospor otro lado 
Yeah L 'eyéléJi nóre ajé
wolé Ellostendrá 
dineroTraducción:
El halcón tiene sabiduría
El halcón tiene un 
conocimiento Uno en mi mente
Uno en tu 
menteUno en cada
mente
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando iba a entrar en un acuerdo con las brujas de Móréré
Le preguntaron por qué estaba haciendo eso
Dijo que en arder lejos su vida para estar completamente
organizada Respondieron que el dulce patato organiza 
sus hojas en perfecto arder
Le dijeron que su vida estaría completamente 
organizada El halcón tiene sabiduría
El halcón tiene un 
conocimiento Uno en mi mente
Uno en tu 
menteUno en cada
mente
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando iba a entrar en un acuerdo con las brujas de Móréré
Le preguntaron por qué estaba haciendo eso
Él respondió que los logros en la vida no disminuirían Ellos 
respondieron que la semilla de Ataare (pimienta de lagarto)
no disminuye dentro de la vaina
Le dijeron que sus logros en la vida no disminuirían.



El halcón tiene sabiduría
El halcón tiene un 
conocimiento Uno en mi mente
Uno en tu 
menteUno en cada
mente
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando iba a entrar a un convento con las brujas de Móréré le 
preguntaron por qué hacía eso
Dijo que para que sus logros y posesiones no se alejaran de él.
Respondieron que los lenguajes de un herrero no podían fallar al
sostener un hierro en la herrería
Ellos dijo eso su  posesiones y  los logros serían no  
estar separado de el
El halcón tiene un 
conocimiento Uno en mi mente
Uno en tu 
menteUno en cada
mente
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando iba a entrar en un acuerdo con las brujas de Móréré
Le preguntaron por qué estaba haciendo eso
Dijo que era para que no experimentara pobreza y necesidad 
Respondieron que la chica no experimenta pobreza
Dijeron que nunca experimentaría la pobreza y la necesidad El 
halcón tiene un conocimiento
Uno en mi 
menteUno en tu 
menteUno en cada
mente
Estas fueron las declaraciones de lfá a únrúnmlla
Cuando iba a entrar a un convento con las brujas de Móréré le 
preguntaron por qué hacía eso
Dijo que era para ser rico
Ellos respondieron que con el brazo 
derecho y con el brazo izquierdo
¡La paloma está en financia! éxito



Dijeron que sería muy exitoso.
Rnrúnmlla, usa tu acuerdoPara que mi vida esté perfectamente 
organizada
Para que los logros en mi vida no disminuyan
Para que mis logros y posesiones en la vida no se separen de mí.
Para que no experimente la pobreza y 
necesite mucho para ser rico y exitoso
Este  Odu  es  una  buena  oración  para  aquellos  que  han  tenido
problemas  con  las  brujas  para  que  puedan  tener  éxito  y  tener
tranquilidad. Este Odu también los protege de las brujas que destruyen
sus logros y posesiones en la vida.
XI I.Ogbe-Ate (Ogbe-Irete)
Elígeme  tokun  bo
he yanke en el gran
yoro  Ínín  nació
Osin
ELLAnació Ajíwed ojá
Donde Ajíwed ája estaba 
bañando el dinero del Jefe 
estaba ahí
B'OlúdeDel interés es la clave 
aquídeAjíwed ojádenwe lòwó 
iworosa dé'lé
Ó dosu
AquídeHay 16 comerciantes en 
el mercado. Llegaron dieciséis. 
Todos gobernaron
ElloseneétirídeEstan todos aquitéEl 
mercado se está quedando sin dinero
Ibeenellos viven
Preguntaron si Ajíwed no estaba listo para el 
mercado
ellatijoba lójópoó
Términoesteranse aní ek Lapá atún
Tiempo humanonse aní edipencilIzquierda
I tómalo con calma



Él vinodi Ogbe-Ate da dinero 
Démini da! Remedios de hierbas
!su todoent'omini
Atílé atonaenwónfi njin Ológbó 
Ógoó dé Omo eléwují
Alguienenmo pe
Términoenescribirmáa je mi
TeladeDueleesteranl'Ógafi habla todo 
el cuerpoenSefunsefunfi n'sefun owò 
Bógbó eyelé my luellanavegación
Todas mis palomasellagbsa
Gbudugbada
Venid todos vosotros a mi
Difundir la palabra
En ambos casos hay un tracto digestivo completo.t'Ósaingresar
Traducción
Elégbéje (el dueño de 1.400 cosas) regresaba del océano y 
marchaba majestuosamente hacia el saco de dinero
Eyín fue quien le dio vida a Osln
lsln dio vida a Ajíwedójá (El que cruza el río nadando todos los días 
al atardecer)
Mientras Ajíwedójá estaba ocupado tomando un baño
en el río Olu lo encontró allí
Cuando Olu regresó a casa, era el orgulloso propietario de 
una corona de riquezas.
Mientras Ajíwedójá estaba ocupado 
tomando su baño, lwóró-lrl sa (Sacerdote 
lrlsa) lo encontró allí Cuando lwóró-sarl sa 
regresó a casa
Se puso una pluma en la cabeza
Mientras Ajíwedójá estaba ocupado 
tomando su baño Las 16 cabezas lo 
encontraron allí
Todos habían sido creados por Reyes en sus respectivos dominios. 
La gente preguntaba por qué tenían tanto éxito.
Respondieron que era porque habían encontrado Ajíwedójá 
donde me estaba bañando



La gente luego preguntó sobre Ajíwedójá
Respondieron que Ajíwedójá había nado y nado Él 
había volado al Rey del arroyo
TDoscientas personas lo observaban a su derecha. Otras 
dos presentaban su respeto en el extremo izquierdo.
Después de que terminó de nadar y bañarse
Se convirtió en Ogbé-Até, el orgulloso propietario de la 
casa llena de riquezas.
Aquí viene Ómlnl, el gobernante entre las hojas 
Todo lre pertenece a Ómlnl
El camino y la casa se le han dado al gato. Aquí vienen 
las hojas de ógó, descendientes de Eléwují. Es solo una 
persona a la que llamaste.
Pero 200 personas me están respondiendo
Es la ropa que el camaleón funde en una que la duplica y la usa en su 
cuerpo.
Es cada parte de las hojas de Sefunsefun la que posee riquezas El
pichón maduro flota en el océano
La paloma madura flota en el mar a 
torrentes
Es con las dos alas que el polluelo atrae las riquezas traídas del mar.
y el oceano
Las oraciones de  este  rancho de Ogbé-Até están lejos  de quienes
quieren construir un gran y poderoso imperio comercial. También está
lejos de aquellos que quieren alcanzar posiciones de liderazgo en su
vida.
IX.lrete-Alájé (irete-Ósé)
Mañanatútillaá pe 
IJáellalá rinrin laá 
pe Odu Olápoto laá 
pemesnorte
lgbatí Eyin tres Sedáame
miellased áaInsto al pacienteellaleJimatarme
Deja que Oníged e leJi pá mi
Que el  Todopoderoso
sea  exaltadoQue  el
Todopoderoso  me
destruya,  Que  el



Todopoderoso  me
destruya



Que el Oneson sea asesinadome
Deja que Osó leJi pame
Que Aje sea 
fuerteDespiertomatarme
Quien no sabe cuando tengo los tres dientes
E majeé kò lee muNunca te 
mataré, nunca te mataré, 
nunca te mataré, nunca te 
mataré, nunca te mataré.
Muertede oportunidadTen hambreen
Asegúrate de no enfermarme. La 
enfermedad no es una cebolla
No te enfermesellalee semi láálii 
AJéJé búrúkú kií je iyeré
E majeé aJéJé burukúJé kiLmi
Deja que el mundo piensetengo dinero
Lucha,No dejes que el mal viento me ayude
Luchamajeé kì 
Oníbon
Medicina Alád 
aá Ol "
Lo peor está por venir
Luchadeja dinero jún miutodo el día
Es un sueño hecho realidaddelgbínella
Cada mañanadela naturaleza esta haciendo Júnyo o
Nsedeja que me asuste
Como estamos en el OTti-Opon IJá EtiL, me 
pidió que lo cuidara.
Por todo el mundo
Luchalicenciado en Letrasme hará sentir mejor
lrete tútiL me pidió que lo comprara en cualquier lugar 40
Traducción:
Olá tútu (dignidad increíble) es el nombre de lfá 
Olá rinrin (dulce dignidad) es el nombre de Odu 
Olá potó (dignidad suave) es el nombre de ósun
Cuando ustedes tres diseñaban mi identidad en el cielo No la 
diseñaron lejos los cantantes de imprecaciones



Tienes el poder de matarme
O lejos encantando a los usuarios 
que me maten O lejos a los que 
conjuran, me matan
O lejos los que empuñan machetes para 
matarmeO lejos los portadores de armas 
para matarme
O lejanos magos para 
matarme O lejanas brujas 
para matarme
Aquellos que no saben que ustedes tres diseñaron mi identidad para 
mí No dejen que tengan ningún poder sobre mí
No dejes que tengan el poder de matarme 
Ustedes tres son su sueño
Muerte no consume pimienta
Cualquier muerte no natural causada por 
el hombre No dejes que me mate
Las aflicciones no comen cebollas
No dejes que tenga aflicciones durante el tiempo de mi 
vida Pestilencia no consumas especias lyéré
No dejes que la pestilencia lo ataque No 
dejes que me dé un golpe
No dejes que me paralice No 
permitas portadores de armas 
Aquellos que manejan machetes
Los que conjuran lo hacen contra mi
Lejos nosotras que no usamos machetes para cortar 
ltóó planta melón semilla enredadera
Si por favor permítame que me brinde el debido respeto en cada 
momento El caracol es mucho más paz, suavidad y armonía.
Todos los males que los humanos dirigen 
contra mí Permitir que sean neutralizados 
en mi cuerpo
Para que sea solo bienestar y dulzura lo que encontramos en 
las perlas de lfá Noktu-Opón
Es la gallina de Guinea la que te autoriza a tener tranquilidad 
Todos los males de este mundo



Si por favor hazlo en paz y conveniencia hasta que
me  lreté-Tútu  ha  decretado  que  todos  los  males
deben inclinar la cabeza hacia mí



Este  Odu  es  bueno  como  una  oración  para  la  protección  de  una
muerte adyacente, la aflicción, los malos designios de los compañeros
humanos y para convertir el mal en bien.
XIV.-Mtúrá -Méji
Olámilégbé
Olámilégbé
Atomobíran
Agagara-oad ua Un 
mundo de valores 
morales
L'ÉnpeTe llevaron a Wónpe 
ónrúnmila w'Ótu Ife
Rnrúnmila está casado, tiene un hijo, es mejor que 
tú en el bailePersiguieron a mirúnmila
Ellos gritaronaLos Grandes Guerreros vinieron
y lloraronael adyacente Ojamú
Ellos gritaronaLas águilas olisquearon a los 
elefantesaAfokan fon fée
EllosenellosenLa economía de Órúnmilaen
Y no se fue muy lejos
Aya ti ùnrúnmilaenkó silo só de'Ótiln 
Omo tì Órúnmilaenkó silo só 'de árun 
Aléfia ti ÓrúnmilaenLa casa de Haúsá 
únrúnmila fue destruida
Ifafa koro kíyan
ellaenYo se lo que come Aje l'ód e Ibíní
ellaenNo se que come Aya l'ód e Ótiln
ELLAenNo se que esta comiendo el Hijo
ellaenSé lo que está comiendo Aláfia en 
Haúsá Wónenkílajé nje afuera de aquí
ELLAenefun fajé nje fuera de 
ibóní Wónenkílaya nje lóde 
Ótiln
ellaenLa sangre de una paloma 
se come fuera de Ótiln 
Wónenkíl'omo nje ló de Órun
ellaenELLAsol l'omo nje fuera de 
Orun Wónen¿Qué paz hay en 
Hausa?



ELLAenTransmisión exteriorI!aletay anciano en paz en Hausa



La economia esta en auge
Mantenlo simplemi 
sed ó Aya muerde 
palomas
Mantenlo simplemi sed ó 
Omo gb'Osunje
Mantenlo simplemi sed ó
¡La paz sea con Obi! Fin, Ipa, 
Orogbójemi sed ó
Deja que la muerte se escuche
Deja que la enfermedadella 
escuchar de nuevo
Saluda a cada herederoellaescuchar de
nuevo quemiEntra, echa un vistazo
Quémiven ayer bien 
abiertoVamos ayer bien 
abierto bebe
QuémiVen ayer a todos ustedes
Ifáellatú gégé kí nenpaz, Aje, esposa, hijo, bien todo 
Ótúrá-M; usado oella
IMiraes 
pacíficoTraducción
:Olámllégbé 
AtomobíranAgógór
ó -oódua Agbé igbá 
lwa káyé
Fue temprano que les dieron vida a cinco de 
ustedes Llamaron únrúnmHa a ótu-lfé
Orunmila se hizo más rico que tú
Orunmila tiene más esposas, más propiedades que tú
Fue allí donde empezaron a conspirar contra únrúnmlla 
Fueron a llamar a Alkogun-Nílawóó
Y Adágbaá Ojumú
Y inkkinkin tíi méyín erin fon y 
Afokan fon fée
Dijeron que la riqueza de únrúnmlla 1 
debía ir al pueblo de las esposas de 
lbíní únrúnmlla
Deberían ir a ótun



Los hijos de Orunmila 
deberían ir al cielo
El bienestar de únrúnmlla
1debería ir a la tierra de Haúsá
Orunmila luego golpeó el suelo con su espada.
Afirmó que sabía qué riquezas se habían comido en lbíní
y qué comían las pesas en ótun
Y los que comieron los niños en el cielo Y qué 
bienestar comieron en la tierra de Haúsá
Le preguntaron que se había comido la riqueza en 
lbíní Él respondió que había sido tiza natural
Preguntaron qué habían comido las esposas
de ótun Él respondió que había sido una 
paloma
Preguntaron qué habían comido los niños en el 
cielo. Él respondió que había sido madera de cam
Le preguntaron que había comido bienestar en la tierra de Haúsá
Él respondió que había sido nuez de cola y nuez amarga. Riqueza,
ven y come tiza nativa para que residas en mi casa Esposa, ven y
come paloma para que te quedes en mi casa
Niños,  vengan y  coman leña para quedarse en  mi  casa Bienestar,
vengan y coman nuez de cola  blanca y nuez amarga hasta donde
residen en mi casa Deja ir la muerte
Deja ir las aflicciones
Deje que todos los males se 
vayan de mi casa Allanar el 
camino lejos riqueza Allanar 
el camino lejos esposas
Allanar el camino para los niños 
Allanar el camino para el bienestar
Si, este es el momento adecuado para que me des 
riqueza, esposas, hijos y bienestar.
Úrtúrá-Méjl, eres el custodio de todo bienestar y Alááfia
Cuando se pregunta riqueza, esposa, hijos y bienestar general, este 
Odu es bueno para usarlo como oración.
Además, cuando se reza contra la muerte, el dolor, el litigio, la pérdida 
y todo mal, es igualmente relevante.
XV.Ogbe-Wúnlé (Ogbe-Ówónrín)



Ilá se le dará Ilá 
so ogún
!sólo comprarlo
!un s'ogban
El novio ató cincuenta en el 
campoenun takan
No torturar
Ahárá oda abenu gaaraja 
para el día -pe-ni-a-tánrán
Tésomo nacido en Agbonniregún 
Ellosenkó rubo Efúrétékcomo Igún
Están ofreciendo sacrificios como Iri felif elitékómó Eri danu
Están ofreciendo sacrificios al 
nortetébalatéDeshazte del desorden
Únrúnmila es conocida como Efúrétékcomo Igún
Monrúnmila se conoce como Iri felif elitéeri eri danu lóun a mo,
Yo norte 
nortetébalatédesha
cerse de las toxinas
Ellosenmuertel'Efúretéesquinas
Tienen Ófo, isasí, Aseti, Aseerí, Abilu ni M norte 
òpe tì bálé, que es la casa de Olora tútáú
Vino Rnrúnmilaenkínni aunellajyo n r r r r r r r r 
r r r r r r r r rdeka níwo
Ak uko ótan galajadeleerenestérillése
Aguaagriodeka seé bu 
bójú Eru-kuku
Toma un hacha y tírala
EllosenL'kété l'Eruku gbágbádeka níwo
Iplantadoenakuko Ótan 
galajadeleerenestérillése Epoen 
aguaagriodeleerver bu bójú
Dove es un Ajad 
e de mano dura 
en ljasa-ak e
No vayas de compras a la casa 
de Awo M orejébiellahacer en 
casa Awo
Eru-kúuk u



M 

orejébiellahaceren 
AwoEru-
kúukuTraducción:
El Okro era delgado y alto, 
pero producía 20 frutos.
El huevo de la huerta era redondo y
grande Y este produjo 30 frutos El 
hongo produjo 50 frutos
La nuez de campo seguramente producirá más
de una No permita que nadie atormente a la 
nuez de campo Ahárá-Odó con su boca grande
Ellos fueronla unos  OMS consultado la lfá  lejos Epé-ni-ó-
tánran (jurar
no prueba inocencia)
¿Quién es el hijo de Agbonnl régún?
Se le pidió que ofreciera un sacrificio contra la tormenta que 
destruye a los hijos de los buitres.
Y el rocío pesado que destruye a los hijos de Eri
Y el follaje de la palmera que toca el suelo y barre por completo la 
casa de la riqueza
Orunmila dice que no conoce la tormenta que destruye a los hijos de 
los buitres
O el pesado rocío que destruye a los hijos de Eri
O el follaje de la palmera que toca el suelo y barre por completo la 
casa de la riqueza
Dijeron que la muerte es la tormenta que destruye a 
los hijos de los buitres
La aflicción es el rocío denso que destruye a los hijos de Eri
Ajogun (pérdida, litigio, problemas) es el follaje de la plama que toca el
suelo y por completo barre  la casa de la 
riqueza
Orunmila dijo más tarde que era lo que ofreció como sacrificio. 
Se le pidió que ofreciera un animal que no tenía cuernos.
Y una gran polla sin uñas
Y agua agria que no se puede usar para lavarse la 
cara Eru-kuku



E ljasa-Oké para cubrir todo
Orunmila dicho que él  hizo no saber  todos estos cosas

que ellos mencionaron
Respondieron que la gran rata es el animal que no tiene cuernos y
que el caracol es el gallo que no tiene uñas
Y el aceite de palma es agua agria que no se puede usar para lavarse 
la cara La paloma es éru-kuku
Ajade es ljasa-Oké
Que ningún mal caiga sobre algunos Awo
Permite que en la casa de un Awo no pase nada malo Eru-
kuku
Que ningún mal caiga 
sobre un Awo Eru-kuku
Esta oración es buena para protegerse contra todo mal provocado por 
la muerte y el dolor.
XVI.Eji-Ogbe
Oba Emítótó
Oba Emílare
Oba
Akólusin
Oba Akówon-wá-Serú 
Oba Olówá iwáarame 
para Oba Omirinnipasa
El Rey de la Inquisición 
El Rey de la Inquisición
Oba Asun-gbon-gbon-gbon 
Oba Agbenú-Ibú-Solá
Oba Agbénú-aran-sosin 
Oba Óyinsese
El Rey Emítóre llamó al 
mundo El Rey Emílare 
llamó Hogar
El rey Akólusin se llama Todopoderoso
El  Rey  del  Universo  llama  a  la
Suprema Personalidad de DiosAguaEl
emperador llamado Ifa
Ongún Oba Oníwánwá -nwowá pegun 
Obagún Oba Oníwonwo-nsiwo laá 
Ósányin



Oba Asún-gbon-gbon-gbon la pe pe Ógbóni Oba 
Agbénú-Ibú-solá laá pe olokun Seníad é Oba 
Aghéní-Aran-Sosin laá pe Odu
Se cree que Aje lyinesese 
tuvo lugarella
Ifa no es un gobiernoella
Si la bala 
golpea a Aje
Lyinsese ocurre ella
Ifa no es un gobiernoella
Si la bala 
golpea a Aje
Lyinsese ocurre ella
Ifa no es un 
gobiernoellaCapítulo 
Ifaníique 'fámú' hace que
Ifa lyinsese ocurraella
Ifa no es un gobiernoella
Todos los sabiosenwón ndárijo
Enellos adoran a Ikin 
Ifa lyinsese ocurreella
Ifa no es un gobiernoella
Cada médicoense reunen
EnEllos adoran al 
mediodíaella
Ifa no es un 
gobiernoellaTodos los 
problemas de arcillaníiEl 
envejecimiento ocurreella
Ifa no es un gobiernoella
Si nosotrosnfárí
Por otro lado, habrá otro 
revésella
Ifa no es un gobiernoellaEn 
públicoenCableocurre el 
reinado de lyinseseella
Ifa no es un gobiernoellaELLAEs mejor no comer 
demasiado que beber demasiado ella



Ifa no es un gobiernoella
En la sociedad de la ropa de mujer.denyan iyu
lá láyo lyinsese ocurreella
Ifa no es un 
gobiernoellaLas lluvias 
no pararon ahíella
Ifa no es un gobiernoella
Me gustaria comprar algunosen mi caso o
Lyinsese ocurre ella
Ifa no es un gobiernoella
Un Ifa-Ifa no supera a Eji-
Ogbe lyinsese ocurreella
Ifa no es un gobiernoella
Traducción:
El Rey que defiende la importancia de la vida humana 
El Rey que asegura la multiplicación de la vida humana 
El Rey que se preocupa por las vidas del mundo
El Rey que trajo la humanidad al mundo venidero y disfruta El Rey
que trajo la humanidad al mundo venidero y
hará maravillas
El Rey que aumenta la felicidad y acorta la tristeza El Rey 
que guía a la humanidad hacia la grandeza
El Rey que ayuda a la humanidad a lograr sus objetivos.
La Rey OMS articula su agitación repetidamente y sin 
parada
El Rey que vive al fondo en su majestuoso esplendor El Rey que 
festeja dentro del palco
El rey de todas las diversiones
El Rey que defiende la importancia de la vida humana 
es el nombre de Ayé (el mundo)
El Rey que asegura la multiplicación de la vida humana
El Rey que le importa mucho la vida del mundo es el nombre de 
llé (Madre Tierra)
El Rey que trajo la humanidad al mundo para venir y 
disfrutar es el nombre de ódlódumaré
El Rey que trajo la humanidad al mundo venidero y



hará maravillas a lrlsanlá
El Rey que aumenta la felicidad y acorta la tristeza es el nombre de
ifá
El Rey que guía a la humanidad hacia la grandeza es el nombre de
Thegún El Rey que ayuda a la humanidad a alcanzar sus metas es
el
nombre de ánsányln
La Rey OMS articula su agitación repetidamente y sin 
parada
es el nombre de Edan teamgbóni (equipo Ógbóni)
El Rey que vive en un segundo plano en su majestuoso esplendor es 
el nombre de Olókun
El Rey que se entretiene dentro de la caja es el nombre de Odu El 
Rey de todas las diversiones es el nombre de Ajé (riqueza)
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
Cuando despierte el ulluluú Esto yace sobre la base de la riqueza 
Oylnsésé, por favor ven y entra en mi vida
si ven y hazme rey
Es la buena suerte de quien trae otro 
Oylnsésé, por favor ven y ven a mi vida Si ven 
y hazme Rey
Todos los Babáláwo son los que se reunieron 
para rendir homenaje a 1kin
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
Todas las yerberas son las que se reunieron 
para rendir homenaje a Ósányln
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
Todo lo que ha estado tocando el tambor de color 
dentro de la capilla 1molé
Todos los sacerdotes de lmolé y sus seguidores lo 
escucharían Oylnsésé, por favor ven y entra en mi vida
Si ven y hazme rey mientras nos 
afeitamos la cabeza
Entonces la cabeza descansa sobre la base del crecimiento.



de otro cabello
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
En medio de las cuentas, las cuentas de Okun suben como 
un rey
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
En el medio de las cuentas, haz que las mujeres elijan las 
cuentas de coral como tus favoritas.
Oylnsésé,por favor ven y ven a mi vida si ven y 
hazme rey
El  sol  nunca  dejará  de  aparecer  y  brillar
Oylnsésé, por favor ven y ven a mi vida Si ven
y hazme Rey
Si, por favor permíteme tener éxito en la vida 
Oylnsésé, por favor ven y entra en mi vida Si 
ven y hazme Rey
Ningún lfá puede ser más grande que Ejl-Ogbé
Oylnsésé, por favor ven y ven a mi vida si ven 
y hazme Rey
Este Odu de Ifá es una buena oración para los líderes o para aquellos 
que aspiran a serlo. También es bueno para él
éxito y consecución de metas. Aquellos que buscan una riqueza 
fabulosa también pueden usar, así como
que buscan lejos la felicidad y el placer.

GLOSARIO
CAPÍTULO

DOS

1.Awo: Awo significa Babáláwo. También significa padre de todos los 
secretos. Esto significa aquellos que entienden el trabajo o los 
secretos de algo. El Círculo del Awo aquí significa el círculo de 
practicantes de Ifá.

2. Orno -Awo: En sentido estricto, Orno -Awo es la persona que está 
iniciada en la Ifá, pero que aún no ha completado sus estudios de Ifá.



De  hecho,  un  estudiante  de  Ifá  se  conoce  como Orno-Ekófá.  En
nuestros  días,  Omo  Awo  y  Omo-Ekófá  también  se  utilizan  para
designar a un estudiante de lfá.

3. Babá-lfá: Una Babá lfá es la  persona de quien un Orno -Ekófá
recibe sus estudios y su Ase con el que practica como Babáláwo o
lyánífá.

4. Ópélé Este es un thatpélé que no tiene eficacia espiritual.  Esto
significa primero improvisado: mente enseñando al estudiante de lfá
cómo "abrir" el; pélé; esto es como identificar los diferentes Odu en
Ifá.

5.lsóyé:  Medicina utilizada  para fortalecer  la  memoria  retentiva  de
quienes
usar.

6. Hojas de Esla Son dos hojas que normalmente se preparan con
mucha longevidad y desde lgbó: el acierto. La hoja de Ela se conoce
como  Epihytic  Orchidaceae,  mientras  que  la  hoja  de  lgbó  es  un
vegetal. Tenga en cuenta el juego de palabras con "Ela" el nombre de
las hojas y "La" teniendo éxito y lgbó el nombre de
las hojas y el "gbó" viven mucho tiempo.

7. Be:  Es  la  autoridad  desde  donde  se  dan  todos  los  consejos,
direcciones,  precauciones,  Impulsos  y  mandatos  contenidos  en
cualquier Odu. Solo lfá tiene este Ase. El  Babáláwo o lyánífá solo
utiliza  el  recurso  del  Ser  como  el  recurso  del  que  se  deriva  la
autoridad.

8.Esu  Ódará  Es  el  intermediario  entre  los  seres  humanos  y  el
lrúnmolé, Órlsa, espíritus y otras deidades. Todos los Ebo, Etutu, lbo
y  lpésé  son  traídos  debidamente  por  usu  Ódara.  Antes  de  que
cualquiera de estos sacrificios y rituales se pueda llevar a cabo donde
sea necesario, primero tienen
que haber sido aceptado por usu Ódara. Por eso "la aceptación del 
sacrificio debe ser dado por usu Ódara".



9.El apodo de un Babáláwo. La referencia aquí es cualquier forma en 
la que el
Imin está siendo consultado.

10.El sobrenombre de otro Babáláwo. Esto también se refiere a la forma 
en que
Se está imprimiendo Odu.
11.Aquí se hace referencia a "lgbó" la hoja y "gbó" de longevidad o 
larga vida.

12. Odu: Es una Deidad minar Ifá que una mujer nunca debería ver,
bajo ninguna circunstancia. Los hombres que ven el Odu no deben
hacerlo con los ojos "desnudos". Debe preparar una poción especial
que debe usarse para lavarse la cara y frotarse los ojos antes de que
se  vea  el  Odu.  Si  no  se  hace  esto,  la  persona  que  vea  el  Odu
quedará ciega.

13. Este es el Odu que se revela durante la iniciación (hélódu) que se
reconoce como el Odu que dio a luz a alguien.
14. Olúpo- El Rey de lpo. Ciudad del estado de Kwara en Níger.
-Aláelú:

15. lre: Significa más que bienestar. También significa felicidad y 
prosperidad,
fortuna, buena suerte. Obtenga las cosas adecuadas en el momento 
adecuado. Felicidad, logro, recompensa, satisfacción, placer y otros. 
Siempre que se utilice, se deben tener en cuenta todos estos 
significados. En consecuencia, la palabra IRE no tiene una traducción
directa en inglés. es
un estado total de bienestar.
16. Se considera la mayor desgracia en la vida de alguien cuando
atraviesa una
télódu más de una vez.

CAPÍTULO TRES

1. Mókún Eléré:Apodo de únrúnmlla.
2. Enviar:Apodo de únrúnmllá



3. Ingresar:Apodo de únrúnmllá
4. : la:El nombre original de únrúnmllá Significala significa puro y 
santo.
5.Ségi:Atipo de cuentas caras y muy valoradas.

6. lyun:Cuentas de coral.
7. Ejlgbara ileké: Otro tipo  de muy valorado y  cuentas 
caras.
8. Contenido:Atipo de cuentas de concha.
9. ikí-Awúsi:Otro nombre lejano llé -lfé, relacionado con el origen del 
universo
10. idóró-Mawúsé:Otro nombre lejano llé -lfé, la Cuna de la 
civilización humana.
11. Iwonran: Donde se pone el día glorioso; lwonran es también otro 
nombre
lejos llé -lfé, donde todo comenzó en este planeta.

12. Ese Aguntan (Opélé):Schrebera golungesis.
13. Por ejemplo:Otro tipo de semilla que se utiliza para hacer Ópélé.
14. :flexible:Semilla de mango silvestre africano (lrvingia gabonensis).
15. Teñir:Bagre.
16. Elees:Nombre de un título el pueblo de Óyán.
17. Oyán:Nombre de una ciudad.
18. Defensor: El tambor principal de Agbá. Agbá es el tambor del 
adorado-
res de Ógbóni y Oró.
19. Fecha:Nombre de una ciudad.
20. Alegría:Ayó es una especie de juego entre dos viejos. se cree que
Fue inventado por el propio Órúnmlla.
21. 1atrevido:Sangó Club.
22. irókó:Teca africana (Cholorphora excelsa).
23. Ciudadano: Manzano estrella (Chrysophyllum Africannum).
24. Árbolde irosun:Árbol de levas (Baphiaa nítida).
25. Arónl (Arónimaja): Un duende OMS es muy

inteligente durable usar encantamientos
y medicinas.
26. La hoja principal es la siguiente:Nombre de un cliente.



27. Brazo:Caoba africana (Afzelia Africana).
28. lsln:Manzana Akee (Blighia sapida).
29. Decir:Nogal físico (Caesalpinia bonducella)

CAPÍTULO
CUATRO

1. Apetébí:Apétébí significa la esposa de Ifá y no necesariamente de 
un Ba -
báláwo en particular. Hay muchos Apétébí que no están casados y no 
tienen Babáláwo conocido.

2. El juego de palabras aquí es "Sodé" y "Soyún". Sodé está lejos 
Apétébí él ata el -
Cuentas  de  If.  Por  otro  lado,  Soyún  está  "atando  el  embarazo"  o
quedando embarazada. Lo que digo aquí es "el día en que Apétébí ate
las cuentas de lde es el día en que correrá".

3. El delgado equipo de medición: Apodo de un Awo.

4. Autor: Nombre de un cliente. Significa la persona cuyo éxito se 
utiliza para comparar el de los demás.
5. Afeébójó:Arata cuya cola es utilizada por algunos reyes como 
símbolo de la realeza. Generalmente se lleva en la boca mientras el 
Rey camina.

6. Aran:Aquí se compara el hale de Aféébójó con el tambor de Aran.
7. Árbolde: órl:El ciruelo negro.

8. Somurégé:  Nombre  de  la  persona.  El  significado  literal  es  "una
mujer con el busto firme" se utiliza para denotar la juventud y vitalidad
de la mujer en cuestión.

9. Académico:El nombre de Lagos, la capital formal de Nigeria.
10. Ajasé:El nombre de una tribu en la República de Benin, el país 
vecino
de Nigeria,



11. Esto es para liberar tu mente de todos los malos pensamientos.
12. Esto además medio haciendo tu mente

puro y sin malos pensamientos.
13. Hoja de Ogbó: (Omphalogonue nigritanus) El juego de palabras 
está aquí en "Ogbo" la hoja y "gbo" entender.
14. Oníyényé: lyéyé. Una especie de ciruela amarilla ácida 

(Spondiaelutea).
15. Suku Apodo de un Babáláwo.Wéle:
16. Land of idó: Nombre de una localidad del Estado de Ekltí, 

Nigeria.
17. Tierra de ijesa: Nombre de una localidad del estado de ósun.
18. lmósakun: Nombre de otra localidad del Estado de ósun.
19. Olófin Óbélénjé: El Rey de llé-lfé.
20. Hojas Nombre botánico desconocido. Olówónrannsánsán
21. Edú: Otro nombre lejano Orunmila.
22. Esto significa que lfá exorciza todo mal en el hogar y el entorno 
del cliente.
23. Illinoisemeré: Eméré. Un niño destinado a morir joven.
24. Padre Mínimo: Dos nombres.
25. Padre Mínimo: Nombre de otro Awo.
26. Hojas o hojas: Ver No. 7.
27. ltlpolá: Un vino espumoso.
28. Akápó-Opé: Akápó-lfá. Nombre de Babáláwo. Son los "ganchos
de
las bolas de lfá ". También se les conoce como los representantes 
tantes de lfá.
29. Owá -Ogírl-igbédu: El nombre de oración del Rey del pueblo
de ljésá

CAPITULO CINCO

1. ltarúkú lawo itarúku: Nombre de un Babáláwo.
2. ltaruku lawo itaruku: Nombre de otro Babáláwo.
3. Rukurúkú tataata: Nombre de otro Babáláwo.
4. Tambor Dundún: Un tipo de tambor redondo que está decorado 
con muchas campanillas que repican como el tambor.
5. El "jabón" del escarabajo consiste en sus excrementos y aceite. En 
consecuencia, este



El "jabón" no es adecuado para lavar la ropa.
6. La "lana" de una araña es la telaraña que la propia araña teje.
Esto ciertamente no es
Adecuado para la confección de ropa.
7. La "rosario" de  sapo, consistir del blanco sustancia que

esoexcreta. Esas "cuentas"
no se pueden usar para decorar el cuello de alguien.
8. Olú-Awúrébe: Es un insecto que generalmente excava un hale 
en el centro de
Un camino.
9. El hale Olú-Awúrébe ciertamente no es adecuado para pasar lejos 
como carretera.
10. .El "mortero" de un pájaro carpintero el hale que este pájaro hace 
en los árboles.
11. El "aceite de palma" producido por el cangrejo es la sustancia que 
se parece a la saliva.
Esto produce> Esto no se puede utilizar para cocinar ninguna sopa.

CAPITULO SIETE

1. Arbo Ooro: También se le conoce como árbol de Oriro (Antiaris 
toxicaria var africanis).
2. lre:Vea el significado en el capítulo 2-No. quince.
3. MaelwlAire libreAlias de un Awo. Já Sóóró Kanié
4. itala:Nombre de una antigua ciudad del estado de Kwara en Nigeria.
5. IAtupa lle obligatorio:Alias de un Awo.
6. Ilú-Nlá:Este es otro nombre de llé-lfé, el pueblo más importante de 
lfá.
7. Anciano: Atrepadora de flores amarillas muy pequeñas que 
aparece en mayo (Borasses fiadellifer).
8. ljókun: APlanta salvaje.
9. Odúnmbákú: Nombre de un cliente. El significado literal es "el año 
en el que tuve que morir".
10. Ajaníwarun: Nombre de un oficial en el cielo. En este Odu, el 
nombre del pa-
dre de Odúnmbákú.



11. : Jébódé: Nombre del cliente. Todos los nombres que comienzan 
con el prefijo '"' je" pertenecen a las familias de los fieles de Egúngún.
12. Dueño:El Oba de lwó, un pueblo del estado de ósun en Nigeria.
13. Alias de un Awo
14. Alias de otro Awo
15. Alias de otro Awo
16. Póntelo:Nombre de planta.
17. Abón:Fruto de palma inmaduro.
18. Lamani: Nombre de la persona. Nótese el conjunto de letras de la
palabra Eleeni que significa una a una y Láméní, el nombre del cliente.
19. Ejééjl:En dos.
20. Slé-Ejldé: Nombre de persona.
21. Encrucijada tres, nombre de
Awo. 1 cumplió Yakata-yakata:
22. Tamílóre:Nombre de la persona. Lo que este nombre significa es 
"dame un regalo".
23. chicos de afuera:Alias de un cliente.
24. Elérlnmagba: El Rey de Erln, en el estado de Ekltl en Nigeria.
25. Olórunjlnmí:Nombre del cliente. El significado de este nombre es 
"Dios ha presentado este regalo".
26. Eta: Un animal con manchas. Una especie de leopardo.
27. Olófá -Ota: El Rey de Ófa, un pueblo Kwara en el estado de 
Nigeria. Él es él
cliente aquí.
28. Experto:El Rey del pueblo lgbón-llé en el estado de ósunen 
Nigeria.
29. Aresa:El Rey del pueblo de lresa, un pueblo del estado de 
ósun en
Nigeria.
30. Olójelé:El Rey de Ójelé, una ciudad en el estado nigeriano de 

ósun.
31. Este es un juego de letras en la palabra "jo" que significa "calma y 
paz" que
deriva de "éjo" (ocho).
32. Abimjo: Nombre del cliente.
33. igbájo: Nombre de una ciudad en el estado de ósun en Nigeria.

34. buscar Eyln jo:Lo mismo con la palabra "jo".



35. Anfitrión:Mil seiscientos. El mismo juego en la palabra "jo".
36. Vejez: Ajuego con la palabra Esán (nueve), que significa 
colgarlo
hasta que se rompa en pedazos.
37. Alaska:El líder del mercado en Akésán, una clase de mercado 
muy popular para
ca de la localidad de Óyó en el estado de Óyó.
38. Erígí magba:Nombre de oración de Alékésán.
39. Buscar:Ve a buscar o ve a investigar.
40. Buscar:El Rey del pueblo de ljsa, un pueblo yoruba del estado 
de ósun
en Nigeria.
41. : Kánláwón:Nombre de un cliente.
42. Ekítí-Efón:Este es el nombre colectivo de las 16 localidades 
más importantes
Ekítí, con sede en Adó-Ekítí, capital del Estado de Ekítí en Geria. 
Ekítí es un grupo Yoruba en Nigeria.
43. Ahaó: AMamífero nocturno como un ratón pero con alas largas.1

saber
Cree que este animal no es una rata ni un pájaro. Su boca y su 
cuerpo
po es como un ratón pero vuela. (Murciélago).
44. Agbónljósu:Otro nombre de oración lejos únrúnmllá
45. Arónl: Consulte el capítulo tres, no. 25.
46. : Yán: Alocalidad del estadoyó en Nigeria.
47. knkó: Aciudad en el estado de ósun en Nigeria.
48. Las personas que pesan el mortero mientras están de pie, 
muelen la piedra mientras
están de rodillas.
49. Alias de un Babáláwo.
50. Alias de otro Babáláwo.
51. Es tabú hasta ahora el equipo ósu postrarse en la 
casa de un Awo.

CAPITULO
OCHO



1. Polvo: Guiso elaborado con frijoles blancos y cocido con sal o 
pimienta.
2. Ótóóró-Efón: Anombre de oración far ósun.
3. Alias de Babáláwo.
4. Alias de otro Babáláwo.
5. Aláhanrangunkan: Nombre de Babáláwo.
6. Consolidación de la deuda: Nombre del falso Babáláwo que 
encontró su ruina en la mañana
nosotros de Aláhanrangúnkan. El significado literal de este nombre es 
"el que consulta la lfá rápidamente".
7. Nombre del falso Babáláwo. El significado literal de este nombre-
difa: bre es "el que camina con elegancia y majestad para consultar la
lfá".
8. Yaayaa-Sugudu: Otro Babáláwo falso. El significado literal de este 
nombre es
"Racimo del arbusto Yaayaa".
9. Asámó:Otro Babáláwo falso. El significado literal de este nombre es
"El follaje de la palma cortante".
10. : Rumó: Otro falso Padre.  El significado literal de este 
nombre es "El que lleva el follaje de las palmeras".
11. .Dlmó -ndimó: El nombre del único Babáláwo verdadero en este 
Odu. El significado
El signo literal de este nombre es "el que llena el follaje de palma".
12. Aglrí-llógbón: Un apodo lejos únrúnmllá
13. Juega un juego de palabras entre "Kónkó" (rana toro) y "Kó" 
(rechazar) en esta sala.
14. Allí es  también una retruécano  entre 
"agagba" (plantío) y  "aceptar" en el Odu.

En consecuencia, se ofrece "Kónkó" para rechazar el mal mientras 
que "agagba" se ofrece para aceptar 1re.

X. CAPÍTULO DOCE

1. Sangusa:Significado desconocido.



2. Atólará:Se cree que es hijo de Orunmila.
3. Asunlárá: También se cree que es hijo de ó rúnmlla.
4. Amónató: Otro hijo de Orunmila.
5. Amóna-se-tara: Otro hijo de Orunmila.
6. Pájaro Sàsáa: Nombre de Babáláwo.
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	Nosotrosimagina que queremos saber si debemos salir con algunos amigos o no. Deberíamos usar lkin u Opele, cualquiera de los dos. En este caso, solo necesitamos usar dos lbo. Uno son los caracoles de mar que se utilizarán para representar el "sí" y el otro son los platos rotos que se utilizarán para representar el "no". Los caracoles marinos que
	Cada uno de estos se determinará si son los que se harán evidentes. Después de esto, se debe determinar qué se debe hacer para alimentarlos para atraer el IRE o para alejar el Ayew6, comenzando con las nueces de kola, considerado el elemento más importante del sacrificio de Ifá.
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	lfa significa sinceridad. Es una actividad seria. También es de esperar que todos los practicantes de Ifá sean sinceros. Esto se debe a que solo siendo sinceros pueden asegurarse el apoyo de las Deidades. Si un Awa no es sincero con sus clientes, es difícil pero no imposible para el cliente saber esto, especialmente si el cliente no es experto en lfa. El cliente solo pensará que el problema está en la ifa que el cliente solo le dirá a los demás que se acercó a un Babalawo o lyanifa y que le advirtieron que siguiera ciertos pasos que solo lo llevaron a descubrir que estaba siendo engañado.
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	ordenó traer a los tres Awo nombrados arriba en consulta con Ifá. Diagnosticaron el problema de Olófin Óbélénjé y luego recomendaron que hiciera algunos sacrificios para que yo pudiera sacar todos los espíritus malignos responsables de todos los predicamentos de Olófin Óbélénjé. Esto incluyó el uso de 200 hojas de Olówónrannsánsán como catalizador para cambiar la vida de Olófin del mal al bien. Ifá dijo que desde el primer día que se hizo esto, todos los espíritus malignos empacarían sus pertenencias y evacuarían la casa de Olófin. No solo eso, en lugar del mal, todo lo bueno llegó a la vida de Olofin, lo que sucedió ese día se convirtió en un precedente histórico al que puedes referirte. El recurso de esta energía también se puede tocar para alcanzar el resultado deseado. Para poder tocar la fuente de energía creada por cualquier evento histórico, debe suceder lo siguiente: Uno: Debe haber una similitud razonable entre el evento histórico y el incidente por el que ha pasado el cliente. Dos: el cliente debe poder abstenerse de algunos tabúes que pueden ser negativos para la realización de lo que desea el corazón del cliente; estos tabúes pueden incluir abstenerse de ciertos alimentos, bebidas, colores, ropa, acciones, actitudes o prácticas. Tres: el cliente debe esforzarse por estar en armonía razonable con las Deidades; esto se hace ofreciendo todo el cliente debe esforzarse por estar en armonía razonable con las Deidades; esto se hace ofreciendo todo el cliente debe esforzarse por estar en armonía razonable con las Deidades; esto se hace ofreciendo todo
	En Ifá, todos los seguidores por fe más que por profesión, además de encerrar todos estos atributos del lfá se apoyan en sus actividades diarias, guían sus vidas por los siguientes códigos de conducta: Honestidad, Paciencia, Humildad y Esperanza. Son los cuatro pilares cardinales sobre los que la fe, la práctica y todas las declaraciones de los seguidores de lfá que ya están descansando. Los cuatro pilares son como las cuatro patas de una mesa donde se colocan todas las cosas buenas de la vida. Si solo falta una de las patas, todas las cosas colocadas sobre la mesa corren el riesgo de caerse. En una palabra, el seguidor de Ifá debe acatar los cuatro códigos de conducta para tener una vida tranquila aquí en la tierra y una muerte pacífica, para ser recompensado después de morir. Estos cuatro pilares se explican detalladamente a continuación.
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